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Bulgar Bilimler Akademisinin yayınları arasında çıkan Bulgar Ansiklopedisi- 
ne göre, Türkler Bulgaristan'da Bulgarlardan sonra en büyük etnik grubu oluştur- 
maktadırlar (1, 342). Bulgar Ansiklopedisi 1962 sayımına göre Bulgaristan nüfu- 
sunu 8 045 158 olarak vermişse de, Bulgarlardan sonra “en büyük etnik grubu” 
oluşturan Türklerin sayısını açıklamamıştır. Buna karşılık, ilginçtir, çok ilginçtir, 
ansiklopedi, Türklerin Bulgar topraklarına yerleşmelerinin, Osmanlıların Güney- 
doğu Avrupa'nın büyük bir bölümünü fethettikleri yıllara çıktığını bildirmiştir. 


Bulgar Bilimler Akademisi 1978'de “Bulgaristan” Ansiklopedisi başlıklı yeni 
bir ansiklopedi yayımlamaya başladı. Bu ansiklopedi de 1976 yılı sonunda Bulga- 
ristan nüfusunun toplu olarak 8 milyon 788 bin 763 kişi olduğunu bildirmekle ye- 
tinmiştir. Ansiklopedi, Bulgaristan nüfusunun esasını Bulgarların oluşturduğunu 
vurguladıktan sonra, Bulgaristan'da “bir miktar Bulgar Türkü” yaşadığını da açık- 
lamıştır (1, 439), “bir miktar Bulgar Türkü” deyişi bir açıklama sayılırsa... 
1962'de Türkleri “Bulgaristan'da Bulgarlardan sonra en büyük etnik grup” olarak 
takdim eden Bulgar Akademisi, 1978'de artık “bir miktar Bulgar Türkü”nden söz 
etmektedir. Akademinin Bulgaristan Türklerini “Bulgar Türkü” diye nitelemesi de 
bir yeniliktir, üzerinde durulmaya değer bir yenilik... 


* 13 Şubat 1987 günü Türk Tarih Kurumunda düzenlenen “Bulgaristan ve Türkler” konulu 
toplantıda yapılan konuşma. 
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Bundan birkaç yıl önce Bulgaristan'da kalan bu “bir miktar” Türke karşı ağır 
bir baskıya geçildiğini, Bulgaristan Türklerinin adlarının zorla değiştirildiğini haber 
aldık. 


Bulgaristan'da yaşayan soydaşlarımızın adlarını Bulgarcaya çevirmek üzere 
açılan bu kampanyanın ilk aylarında Bulgarlar, artık Bulgaristan'da Türk bulun- 
madığını bildirmişlerdi. Gerekçe olarak da Bulgaristan Türklerinin sonradan 
Türkleşmiş Bulgarlar olduklarını ileri sürmüşlerdi. Bu sebeple onlara göre “sonra- 
dan Türkleşmiş” Bulgarlara Bulgarca adlar verilmesi normaldi. 


Bulgarların, gözümüzün içine baka baka söyledikleri bu sözler, gerçeklerin 
büyük bir soğuk kanlılıkla tabrifinden başka bir şey olamaz. 


Geçen yaz yurdumuzda yapılan uluslararası kongrelere Doğu ve Batı Avrupa- 
lı bilim adamları katılmıştı. Avrupa ülkelerinde, özellikle Doğu Avrupa ülkelerin- 
de Balkanlarda yaşayan Türklerin diline, kültürüne ilişkin değerli yayınlar yapıldı- 
ğını biliyoruz. Bu bakımdan bu ülkelerden gelen çalışma arkadaşlarımdan Balkan 
ülkelerinde ve daha çok Bulgaristan'da yaşayan Türklere ilişkin yeni araştırmalar 
üzerine bilgi almak istedim. Çalışma arkadaşlarımdan bu yolda aldığım cevap 
düşündürücüdür: Bu güne değin bu yolda birçok eser vermiş olan Polonya, Çe- 
koslovakya ve Macaristan gibi ülkelerde, Bulgaristan Türkleriyle ilgili her türlü ça- 
lışma ve yayın yasaklanmış, bilimsel yayınlarda kullanılmak üzere toplanmış olan 
bilgi ve belgeler yok edilmişti. Ayrıca, bilim kuruluşlarının Bulgaristan Türklerine 
ilişkin eski yayınları da satıştan kaldırılmıştı. Bu hususu kontrol etmek üzere yaptı- 
Şım kitap siparişleri, ilgili bilim kuruluşlarının yayın evlerince “tükenmiştir” gerek- 
çesiyle karşılanmamıştır. 


Bulgaristan Türkleriyle ilgili bilimsel çalışmaların Doğu Avrupa ülkelerinde 
yasaklanması, yeni bilgi ve belgelerin yok edilmesi, son yıllarda Bulgaristan'da 
Türklere karşı girişilen baskılarda yeni bir adımdır. Bulgaristan'ın Türklerle ilgili 
baskılarını bağlı bulunduğu doğu bloku ülkelerine yayma çabası içine girdiğini açı- 
ğa vuran yeni bir gelişmedir. Bulgarların Türklerle ilgili tutumlarını bütün doğu 
bloku ülkelerine yaymaya kalkışmaları, her bakımdan uzun uzun değerlendirilme- 
ye muhtaç bir olgudur. Son aylarda ortaya çıkan bu yeni Bulgar girişiminin, insan 
hak ve hürriyetlerine saygı gösteren ülkelerde Bulgar baskısına karşı duyulan tep- 
kiyi bir kat daha artıracağı açıktır. 


Bulgarların, bilimsel gerçeklerin duyurulmasının engellenmesine yönelik son 
çabalârı sonuçsuz kalmaya mahkümdur. Yeni bilimsel çalışmaları yasaklamaya 
kalkan Bulgarlar, eski yayınları ortadan kaldıramazlar. Eski yayınlar, eski belgeler 
bizim elimizdedir. 

Avrupa'da Balkan ülkelerinde yaşayan Türklerle ilgili bilimsel çalışmalar eski 
bir geçmişe çıkar. Bu yolda ilk çalışmaları Ignâc Künos yapmıştı. Ancak Künos, 
daha çok Türk halk edebiyatı ürünleri üzerinde durmuştu. Bulgaristan Türklerinin 
diline ilişkin ilk çalışmaları tanınmış Polonyalı Türkolog' Prof. Tadeusz Kowals- 


Hasan Eren 3 


ki'ye borçluyuz. Prof. Kowalski Kuzeydoğu Bulgaristan'da, Deliorman bölgesinde 
yaşayan Türklerin dili ve kökeniyle uğraşmış ve bu konudaki çalışmalarının sonuç- 
larını toplu olarak bir raporda özetlemişti. 1931'de Hollanda'da toplanan XVII. 
Uluslararası Doğu Bilimleri Kongresine sunulan bu rapor, 1933'te Varşova'da 
Fransızca olarak çıkmıştı. 


Kowalski'nin Kuzeydoğu Bulgaristan'da dialectologigue çalışmalar yaptığı yıl- 
larda, tanınmış Macar Türkologu Jules Nömeth de Bulgaristan Türkleri arasında 
dil araştırmaları yapmaya başlamıştı. Bu araştırmalara dayanan Prof. Nemeth, 
Bulgaristan Türklerinin diline ilişkin birçok yayın yapmıştır. Onun bu konudaki en 
değerli çalışması, 1956 yılında Sofya'da (Almanca olarak) çıkmıştır. 


Bulgarlara gelince : Sofya Üniversitesinde Türkçe lektörlüğü yapan Dimit”r 
Gadğanov, Viyana Bilimler Akademisinin verdiği bir görev üzerine 1910 ve 
1911'de Kuzeydoğu Bulgaristan'da bir diyalektoloji gezisi yapmıştır. Son yıllarda 
Mefküre Mollova ve özellikle Sofya Üniversitesi Batı Filolojileri Fakültesi öğretim 
üyelerinden Emil Boev, Bulgaristan Türk ağızlarıyla ilgili birtakım yayınlar yap- 
mışlardır. 


Bulgaristan Türklerinin büyük çoğunluğunu Anadolu'dan gelen Türklerin 
oluşturduğunu biliyoruz. Bulgaristan'da, özellikle Deliorman alanında Anado- 
lu'dan gelen Türkler yanında Tatar, Gagavuz adlarını taşıyan iki ayrı kol daha 
vardır. Sayıları Anadolu'dan gelen Türkler kadar olmayan Tatarlar, daha sonraki 
çağlarda Karadeniz yukarısındaki topraklardan gelmiş göçmenlerdir. Gagavuzlara 
gelince, bunlarla uğraşan bilginler, bunların Osmanlı Türklerinden önce buralara 
gelmiş olduklarını kabul etmiş olmakla birlikte, bu yolda türlü türlü düşünceler 
ileri sürüyorlar. Büyük bir bölümünün Besarabya'ya göçünden sonra, Gagavuzlar 
Bulgaristan'da azalmışlardır. 


Daha sonraki çağlarda Bulgaristan'a gelen Tatarlarla Gagavuzlar bir yana bı- 
rakalım. Daha eski çağlarda Balkanlara gelip yerleşen Peçenek ve Kuman Türkle- 
rinin kalıntılarını da saymayalım. Bulgaristan Türkleriyle uğraşan bütün bilginler, 
bunların Anadolu'dan buralara gelmiş olduklarını kabul etmişlerdir. Bu bilginler 
arasında Dimit'r GadZnov, S. Romanski, St. Mladenov gibi tanınmış Bulgar bil- 
ginleri de vardır. Son olarak, Emil Boev de bu inanca katılmaktadır. 


Bulgaristan'da yaptığı dialectologigue gezilerde Türkler hakkında sağlam 
gözlemler edinen, sağlam bilgiler toplayan Prof. Kowalski, Bulgaristan'da Bulgar- 
ların Türkleşmesinden söz etmemektedir. Bu bir. 


1927'den başlarayak Bulgaristan Türklerinin diliyle uğraşan ve bu alanda 
yaptığı araştırmalardan çıkardığı sonuçları 1956'da Bulgar Bilimler Akademisine 
bir bildiri olarak sunan büyük Macar Türkologu Nömetive gelince : 


Prof. Nömeth dil olaylarının tanıklığına dayanarak Bulgaristan Türklerinin 
ağızlarını doğu ve batı olarak iki ana bölüme ayırıyor, ayrıca Bulgaristan Türk 
ağızlarının batı bölümüyle Anadolu'nun kuzeybatı ağızları arasında derin bir kar- 
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şılaştırma yaptıktan sonra, bunlar arasında büyük benzerlikler bulunduğunu ve 
bundan dolayı bu ağızları birbirine çok yakın iki ağız saymak gerektiğini bildiriyor. 
Başka bir deyişle söyleyelim: Macar Türkologu eserinde Bulgaristan Türklerinin, 
Balkanlara yapılan Türk akınlarından sonra Anadolu'dan geçmiş Türklerin kalın- 
tıları olup olmadığını tartışmamıştır bile, Bulgaristan Türklerinin, Türklerin Bal- 
kanlara hâkim olmalarından sonra Anadolu'dan gelmiş Türklerin çocukları olduk- 
ları bir aksiyomdur, bir mütearifedir çünkü. Bu iki. 


Prof. Nemeth'in bu eserinden sonra Doç. Emil Boev'in yayınlarına geçelim. 
Bulgar diyalektologu Prof. Stoyko Stoykov, 1959'da Bulgar dil atlasıyla ilgili bir 
program yayımlamıştı. Prof. Stoykov'un bu programını örnek alan Boev de Bulga- 
ristan Türk ağızlarının atlasıyla ilgili birtakım programlar çizmiştir. Bu programın 
son (3.) baskısı 1971'de Sofya'da çıkmıştır. Boev, dil atlasıyla ilgili soruşturmalar- 
da bilgi ve verilerin Türkçe konuşan Tatarlardan veya Türkçe konuşan Bulgarlar- 
dan değil, yalnız Türk soyundan gelen Türklerden toplanmasına ağırlık verilmesini 
özel olarak vurguluyor. Ona göre, çalışmalarda Kırım Savaşından sonra kurulan 
Türk yerleşmelerine yer verilmemesi şarttır. Çünkü bu savaştan sonra Bulgaristan 
Türkleri sık sık yerlerini bırakmak durumunda kalmışlardır. Boev, dil atlası soruş- 
turmalarında yalnız Türkçe konuşan ve Türk kökenli kişilerden yararlanılması 
üzerinde özenle duruyor. Yazar Türkçe konuşan Tatarları, Arnavutları, Çerkezle- 
ri, Bulgarları saymışsa da, Türkleşmiş Bulgarlardan söz etmemiştir. Bu üç. 

Bulgaristan Türk ağızlarının yetkili bir uzmanı olan Boev'in, 1971'de Bulga- 
ristan Türklerinin Türkleşmiş Bulgarlar olduklarından söz etmemesi ilginçtir. 
Onun Bulgaristan Türklerinin Türkleşmiş Bulgarlar olduklarından habersiz kalma- 
sı düşünülemez. Bu duruma göre, Bulgaristan Türklerinin Türkleşmiş Bulgarlar 
oldukları yolundaki iddianın yeni bir “buluş” olduğu anlaşılıyor. Şu son yıllarda 
Bulgaristan Türklerinin adlarını Bulgarcaya çevirmek üzere açılan kampanya do- 
layısıyla ortaya atılan bir “buluş”, 


Türk-Bulgar ilişkileri, Türklerin Anadolu'dan Balkanlara geçip yerleşmeleriy- 
le başlamamaktadır. Bulgar devletini 680 yılında Türkler, Bulgar adlı Türkler kur- 
muşlardı. Bu devlet 1018 yılında Bizans hâkimiyeti altına girmiştir. Bulgarlar bu 
devlete 1. Bulgar devleti adını vermektedirler. Bizans hâkimiyeti 1187 yılına kadar 
sürmüştür. 1187'de bağımsızlıklarını kazanan Bulgarlar yeni bir devlet kurmuşlar- 
dır. Bu yeni devlet, Ti. Bülgar devleti adıyla anılmaktadır. 1. Bulgar devletine 
Türkler, Osmanlı Türkleri son vermişlerdir. Bulgaristan'da Türk hâkimiyeti 
1396'da başlamış, 1878'e kadar sürmüştür. Osmanlı yönetiminin sona ermesi üze- 
rine II. Bulgar devleti kurulmuştur. 


Bulgar devletini kuran eski Bulgarların kökeni sorunu bilim çevrelerini birkaç 
yüz yılı aşkın bir süreden beri uğraştırmıştır. Bu gün 1. Bulgar devletini kuran Bul- 
garların Türk oldukları anlaşılmıştır. Bu görüşün yaygınlık kazanmasında Bulgar 
bilgisini Prof. İvan Şişmanov'un katkısı büyüktür. Eski Bulgarlarla ilgili bütün bilgi 
ve verileri değerlendirilen Prof. Şişmanov, 1900 yılında çıkan bir çalışmasında 
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Bulgar devletini kuran Bulgarların eski yurtlarının Volga ırmağı boyunda uzandı- 
ğını tespit etmiş ve bu gözlemden yola çıkarak Bulgar adının “Volga eri” anlamı- 
na geldiği inancına varmıştı, Eski Bulgarların Volga boyunda tarih sahnesine çık- 
tukları düşünülürse, Şişmanov'un bu açıklaması ilk bakışta inandırıcı gibi gelebilir. 
Ancak, bu açıklamayı kabul etmek için eski Türklerin Volga adını kullandıklarının 
ispat edilmesi gerekir. Oysa eski Türklerin bu ırmağa Etil adını verdiklerini biliyo- 
ruz. Bulgar Türklerinin Volga adını kullandıklarını kabul etsek bile Bulgar adını 
Volga ile birleştirmek güçtür. Türk diyalektlerinde söz. başındaki lerin ara sıra 
v'ye dönüştüğünü görüyoruz. Eski Türkçe barmak fiilinin dilimizde varmak veya 
bermek fiilinin vermek biçimini alması gibi. Buna karşılık, Türkçede söz başındaki 
vhnin bye dönüşmesi, yani Volga adının Bolga'ya çevrilmesi güçtür. Ancak Şiş- 
manov'un, Bulgar adının Türkçe bir ad olduğu inancında yerden göğe kadar haklı 
olduğu muhakkaktır. Nitekim ondan sonra Bulgar adının kökeniyle uğraşan bütün 
uzmanlar, bu adın Türkçeden geldiği üzerinde durmuşlardır. Son olarak, Prof. 
Vladimir Georgiev'in başkanlığı altında bir kurul tarafından yazılan “Bulgar dili- 
nin etimolojik sözlüğü”nde de bu görüş benimsenmiştir. Prof. Şişmanov'un, eski 
Bulgarların Türk oldukları hakkındaki tezi, aradan geçen 85 yıl içinde gerek Av- 
rupa ülkelerinde gerek Bulgaristan'da bilimsel bir gerçek değerini kazanmıştır. Bu 
yolda küçük bir örnek verelim. 1971 yılında “Bulgar ulusunun oluşması” üzerine 
büyük bir eser yazmış olan Prof. Dimit”r Angelov, 1. Bulgar devletini kuran Bul- 
garların Türk olduklarının ve Türkçe konuştuklarının artık tartışılamayacağını açık 
olarak dile getirmiş, eski Bulgar diliyle çağdaş Çuvaş Türklerinin dili arasıda yakın 
bağlar bulunduğunun anlaşıldığını bildirmiştir. Prof. Angelov bu gerçeği vurgula- 
mışsa da, Bulgarların ulus olarak oluşmasında Trakların ve özellikle Slavların 
rolünü abartmıştır, sanıyorum. 


TI. Bulgar devletinin kuruluşunda da Türklerin, Kuman Türklerinin etkin rol 
oynadıklarını görüyoruz. Onların yardımıyla ülke Bizans hâkimiyetinden kurtul- 
muş, Terter, Şişman gibi Kuman soyları yeni devletin yönetiminde görev almışlar- 
dır. Anadolu'dan gelip Rumeli'ye geçen Osmanlı Türkleri, Şişman soyunun yöne- 
timine 1396'da son vermişlerdir. 


UL. Bulgar devletine gelince: Bu devletin, bağımsızlığını Slavlık adına yapılan 
askeri yardım sonunda sağladığını biliyoruz. Bulgarlar bu yardımı yapanları “kur- 
tarıcı” olarak karşılaşmışlardır. Son olarak, 9 Eylül 1944 ayaklanmasından iki yıl 
sonra, 15 Eylül 1946'da Bulgaristan'da “halk cumhuriyeti” adı verilen yeni bir re- 
jim kurulmuştur. Bu rejimin kurulmasında de eski “kurtarıcı”ların büyük katkısı 
olmuştur... 


Bulgaristan'da bu gün tanık olduğumuz hareket, TI. Bulgar devletinin kuruluş 
yıllarında başlamıştır. Türk hâkimiyetinin sona erdiği yıllarda Bulgarlar yabancı, 
özellikle Türk kökenli yer adlarını Bulgarcaya çevirdiler. Bu arada Türklerin yo- 
ğun olarak yaşadıkları Deliorman bölgesinin adı da Bulgarcaya tercüme edilmişti. 
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Yer adlarının değiştirilmesi, her devletin bir iç işidir. Bu bakımdan Bulgaris- 
tan'da uzun yıllardan beri yapılan bu çalışmalara karışmak aklımızdan geçmemiş- 
tir. Yalnız, Bulgarların bu konuda birtakım güçlüklerle karşılaşabileceklerini dile 
getirmekten kendimizi alamayacağız. Birkaç yüz kişinin yaşadığı küçük yerleşme- 
lerin, köylerin adları kolaylıkla değiştirilebilir. Ancak uluslararası bir ün almış yer 
adlarının değiştirilmesi kolay değildir. Türkçe Deliorman adı ve özellikle Balkan 
adı bu bakımdan güzel bir örnektir. 


Türk hâkimiyetinin Bulgaristan'da, yalnız Bulgaristan'da değil, bütün Balkan 
yarımadasında bıraktığı adlardan biri olan Balkan adının Türklüğü inkâr edile- 
mez. Nitekim “Bulgar dilinin etimolojik sözlüğü”nde (1, 1971, 29. s.) bu adın 
Türkçeden alındığı bildirilmiştir. Eski Çağda Balkan dağına Gerekçede Aiyoç 
adı veriliyordu. Trak kökeninden geldiği anlaşılan bu ad, Lâtincede Haemus ola- 
rak geçer. Bulgarlar bu dağa “eski, yani büyük dağ” anlamına gelen Stara Planina 
adını takmışlardır. Ancak bu ad yalnız resmi dilde kalmış, Türkçe Balkan adı ise 
günlük konuşmada ve yer adlarında büyük bir yer tutmuştur. Balkan Savaşı, Bal- 
kan Paktı gibi olayları bir yana bırakalım. Sofya'da açılan en büyük otele Balkan 
adı verilmiştir. Bulgar hava yolları da Balkan adını almıştır. Bulgar yazarı Aleko 
Konstantinov'un yarattığı Bulgar tipi (Bay Gan'o), Balkanski, yani “Balkanlı” soy 
adını seçmiştir. Balkan bütün bir yarımadanın adı olarak uluslararası bir değer de 
kazanmıştır. Bulgarlar bu adın kazandığı uluslararası ünden kolay kolay vazgeçe- 
mezler. — Danimarkalı bir dil bilgini, Kristian Sandfeld, Balkan dilleri arasında 
birtakım ortak özellikler tespit etmişti. İşte bu özelliklerle ve Balkan ulusları ara- 
sındaki dil bağlarıyla uğraşan yeni bir bilim kolu da Balkanoloji veya Balkanistik 
adını almıştır. Türkçe Balkan, bu bilim dalının adında da yaşayacaktır. 

Türkler, Bulgarca, Sırpça, Hırvatça, Makedonca, Arnavutça, Rumca gibi Bal- 

© kan dillerinde birçok söz de bırakmışlardır. Özellikle Bulgarca, Türk hâkimiyeti 
yıllarından kalma Türkçe alıntılarla doludur. Bulgar dilcileri bu alıntılarla ara sıra 
uğraşmışlarsa da, bu güne değin bu konuda toplu bir eser vermemişlerdir. Bosnalı 
Abdulah Skaljiğ, 1966'da Sırpça ve Hırvatçada kullanılan Türkçe sözlerin sayısını 
6878 olarak tespit etmişti. Onun yaptığı sayım bize Bulgarcadaki Türkçe alıntıla- 
rın sayısı üzerine açık bir fikir verebilir. Bulgarcada kullanılan Türkçe alıntıların 
bırakılması düşünülemez. 


Bulgarlar Türkçeden birçok kelime aldıkları gibi, birtakım Türkçe söz ve dey- 
işleri de dillerine çevirmişlerdir. Dil biliminde bu gibi söz çevirmelerine calgue lin- 
guistigue adı verilmektedir. Aralarında söz alış verişi yapılan bütün dillerde ca/gue 
linguistigue örnekleri vardır. Türkçeden binlerce söz almış olan Bulgarların dilin- 
de de Türkçe calgue linguistigue'ler çoktur. Örnek olarak, Türkçe dayak yemek, 
kötek yemek veya sopa yemek sözü Bulgarcaya olduğu gibi jade boj diye çevrilmiş- 
tir. Bulgarcada kullanılan bu gibi örneklerin terk edilmesinden söz edilemez. 


Türkçe, Balkan dillerine ve daha çok Bulgarcaya binlerce yeni kavram kazan- 
dırmakla kalmayarak, birtakım ekler de vermiştir. Türkçe -/2, -/5, -/u, -/ü, -lık, -lik, 
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-Tuk, -lük ve -cı, -ci, -cu, -cü, -çı, -çi, -çu, -çü ekleri gibi. Bu sonuncu ek, Bulgarca- 
nın en verimli ekleri arasında yer almıştır. Bu ek Türkçeden alınma sözlere getiril- 
diği gibi, Bulgarca köklere de eklenmektedir. 


Bulgarcada kullanılan Türkçe sözlerin büyük bir bölümü Bulgarların soy adla- 
rında geniş bir yer tutmuştur. Bulgar soy adlarında Türkçe ekler de kullanılmıştır. 


Geçen yıl yapmış olduğum konuşmada Bulgarlar arasında kullanılan Türk 
kökenli adlara ilişkin örnekler sunmuştum. Türkçe sözlerden yapılmış Bulgar soy 
adlarını seçerken Bulgar ansiklopedilerini kullanmış, Bulgar yazarlarının, Bulgar 
bilginlerinin, Bulgar devlet adamlarının soy adlarını toplamaya ağırlık vermiştim. 
Böylelikle Bulgar ansiklopedilerinde birkaç yüz Türkçe soy adı tespit etmiştim. 
Yerimizin darlığı dolayısıyla burada yalnız Vazov örneği üzerinde duralım. Vazov 
en büyük Bulgar şairinin adıdır. Bulgar şairi, A yvazov olan soy adını Vazov biçi- 
minde yazmıştır. “Bulgar dilinin etimolojik sözlüğü”nde bu adın Türkçe ayvaz 
“uşak” sözünden geldiği bildirilmiştir. 

Son yıllarda Bulgaristan Türklerinin adlarını değiştirmek üzere girişilen kam- 
panya karşısında akla birtakım sorular gelmektedir : Türkçe ad taşıyan Bulgar 
büyüklerinin yazgısı ne olacaktır? 1300 yıl önce Bulgar devletini kurmuş olan .İs- 
periMin adı değiştirilecek midir? Yoksa tarih kitaplarından çıkarılacak mıdır? 
Kubrat'ın adı ne olacaktır? Omurtag adı ne olacaktır? Bütün bu adlar Türkçedir. 
Özellikle Omurtag adı üzerinde duralım. Bu ad “doğan, şahin” anlamına gelen 
Çuvaşca ummurt sözüne dayanmaktadır. Çağdaş Çuvaş Türkleri, konuşmamın baş- 
langıcında arz ettiğim gibi, eski Bulgarların çocuklarıdır. Bu bakımdan Omurtag 
adının bu gün Çuvaşçada kullanılan bir söze dayanması ilginçtir. 


Kuman soyunun adı ne olacaktır? Son olarak, Şişman soyunun adı ne olacak- 
tır? 


Bulgaristan'da yaşayan dildaşlarımızın ölmüşlerinin adlarını bile değiştiren bir 
rejim, Bulgar tarihinin sayfalarını dolduran bütün bu Türkçe adlara katlanabilecek 
midir? 

Bulgar ansiklopedilerinde geçen Türkçe soy adlarının büyük bir yekân tuttu- 
gunu arz etmiştim. Ansiklopedilere geçmeyen Bulgarların Türkçe soy adları ne 
olacaktır? 


Bütün bu adların değiştirildiğini düşünelim. Bulgarlar bundan ne kazanacak- 
lar? Geçmişin, uzunluğu ile övünmek istedikleri geçmişin acı tatlı olaylarıyla bütün 
bağları gevşemeyecek midir? Geçmişine saygı duymayan uluslar geleceğe güvenle 
bakabilirler mi? 


Son olarak, eski konuşmamda, Türkçe adlara (ve Türklüğe) karşı derin bir 
antipati duydukları anlaşılan Bulgarlara bir soru daha yöneltmiştim: Bulgarlar, 
Türkçeden gelen ulusal adlarını, Bulgar adını değiştirecekler midir? 


Bu soruyu sormuştum, Bulgarlardan bir cevap almak için değil, Bulgarların 
seçtikleri yolun, aklın alacağı bir yol, çıkar bir yol olmadığını vurgulamak için. 


ATATÜRK'ÜN TÜRK DİL KURUMU İLE TÜRK TARİH 
KURUMUNA TAHSİSİNİ VASİYET ETTİĞİ NEMANIN 
HUKUKSAL NİTELİĞİ ÜZERİNDE GÖRÜŞLER 


MUAMMER YAZAR 


Türk Dili dergisinin Şubat 1986 tarihli ve 410 sayılı nüshasında “2876 Sayılı 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu Üzerine Görüşler” başlıklı 
bir yazım yayımlanmıştı. 


Sayın Ömer Asım Aksoy, Cumhuriyet gazetesinin 9 Haziran 1987 tarihli 
nüshasının 2. sayfasında yayımlanan yazısının, Atatürk'ün vasiyetinin, Dil ve Ta- 
rih Kurumlarıyla ilgili bölümünü kastederek “Vakıf m?” sorusuyla başladığı para- 
grafında diyor ki: “Yazarlardan biri, kırk dereden su getirerek Atatürk'ün vasiyet 
yoluyla bir vakıf kurmuş olduğunu ileri sürüyor ve Ahkâmülevkafın meselelerine 
dayanarak bir takım sonuçlara varmaya çalışıyor... üstad, Atatürk'ün vasiyet yo- 
luyla vakıf kurduğunu kanıtlamak için boşyere yorulup ter dökmüş, boş yere say- 
falar doldurmuş. Vasiyetin vakıf olmadığını anlaması için yargıtay genel kurulu- 
nun 22 Haziran 1977 tarih ve 1976/2-3219 E.—1977/648 K. sayılı Kararını bu- 
Tup okumasını salık verelim. Kendilerinin bizden daha iyi bilmeleri gerekir ki, vasi- 
yetname vasiyet yoluyle kurulmuş bir vakıf senedi olsaydı medeni kanunun 74. 
maddesi gereğince asliye mahkemesindeki sicile geçirilmiş olması, Vakıflar Genel 


Müdürlüğündeki merkezi sicile de kaydolunarak Resmi Gazete ile ilân edilmesi 
gerekirdi.” 


Burada söz konusu edilen yazı benim yazımdır. 


Sayın Aksoy'un dediklerinde, konumuzla ilgisi bulunmadığı için metne alma- 
dığım bölümü ile beraber, en az bir hafife alma edası da vardır. Ancak çok daha 
uzun olmasını dilediğim ömrünün büyük bir kısmını memleket hizmetine tahsis et- 
miş bulunan bu saygın zatın verdiği salığı, mizacımın gereği, bir öğretmen buyruğu 
veya tavsiyesi olarak kabul ettim ve dediği kararı buldum, okudum. Karar Yargı- 
tay Genel Kurulunun değil, Yargıtay Hukuk Genel Kurulunun kararıdır. Daha 
önce verilmiş bulunan kararlar görülmeden tek başına bu karardan çıkarılacak so- 
nucun isabetli olması mümkün değildir. Nitekim sayın Aksoy da öncekileri 
görmediği için yargısında yanılgıya düşmüştür. Onun okumamı salık verdiği Hu- 
kuk Genel Kurulu kararından başka o kararda bahsi geçen 2. Hukuk Dairesinin 
29. 1. 1976 tarihli ve 203/633 sayılı ilâmı ile bu ilâmın ilişkin bulunduğu Ankara 
10. Asliye Hukuk Hakimliğinin 21. 4. 1975 tarihli ve 916/190 sayılı kararını da 
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bulup dikkatle okudum. Türkiye İş Bankasının sermaye artırımlarında çıkardığı 
hisse senetlerinden hisse veya hak sahiplerine parasız olarak vereceği senetlerin 
mülkiyet veya intifaının kimlere ait olacağı konusunda uyuşmazlık çıkmış, bunun 
üzerine Cumhuriyet Halk Partisi (CHP) tarafından Türkiye İş Bankası ile Türk 
Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu aleyhlerine dava açılmış ve uyuşmazlık sözü 
edilen kararlarla sonuçlanmıştır. Toplam 29 büyük sayfadan ibaret olan bu karar- 
larda yüce Atatürk'ün kurumlar lehine yaptığı vasiyetin hukuki niteliğinin intifa 
hakkı tesisi mi, yoksa vakıf mı olduğu hususunda hiçbir tartışma, görüş ve hat- 
ta işaret ve ima mevcut değildir. Esasen bu husus uyuşmazlık konusu olmadı- 
ğından davaya ve Kararlara girmesine de yer yoktur. 


10. Asliye Hukuk Mahkemesi kararında, parasız olarak verilecek hisse senet- 
lerinden kimlerin intifa etmesi gerektiği ve bunun benzeri konularda intifadan söz 
edilmiştir. Ancak, bilindiği gibi bir mal veya haktan intifa etmek başka, o mal veya 
hak üzerinde birisi lehine intifa hakkı tesis etmek daha başkadır. Bu itibarla söz 
konusu kararlara dayanarak kurumlara tahsis edilen nemanın vakıf niteliğinde ol- 
madığını ileri sürmede açıkça görünür bir yanılgı vardır. 


Sayın Ömer Asım Aksoy, Atatürk'ün kurumlarla ilgili vasiyetinin vakıf olma- 
dığını beyan ederken ortada Asliye Mahkemesi kararı bulunmadığına ve tescil iş- 
leminin yapılmadığına dayanıyor. 13. 7. 1967 tarihli ve 903 sayılı Kanunla yapılan 
değişiklikten önce Medeni Kanunun 73. maddesi “Tesis, bir malın muayyen bir 
maksada tahsisidir” biçiminde idi. Sözü edilen kanunla /esis kelimesi yerine vakıf 
kelimesi kondu ve maddenin birinci fıkrası “vakıf, başlıbaşına mevcudiyeti haiz ol- 
mak üzere, bir malın belli bir gayeye tahsisidir” şeklinde düzenlendi. Bunlardan 
anlaşıldığına göre, ana unsur belli bir malın belli bir amaca tahsisidir. Medeni Ka- 
nunun değişiklikten önceki 74. maddesinde belirtilen mahkeme siciline kayıt bir 
usul işlemi olup vakfın vücut bulmasına ve niteliğine etkili değildir. 903 sayılı ka- 
nunla yapılan değişiklikte bu husus daha da belirgin hale getirilmiş ve 74. madde- 
nin birinci fıkrasında “Vakıf, resmi senetle veya vasiyet yoluyla kurulur ve vakfe- 
denin ikametgâhı asliye mahkemesi nezdinde tutulan sicile tescil ile tüzelkişilik ka- 
zanır” denilmiştir. Görülüyor ki, tescil vakfın kuruluş şartı değil, tüzel kişilik kaza- 
nılması şartıdır. 


903 sayılı kanunla değişik 74. maddenin ikinci fıkrasında “...gayesiyle kurul- 
muş olan vakıfların tesciline karar verilemez” denilmek suretiyle tescil için bir ka- 
rara ihtiyaç bulunduğu öngörülmüş ise de, bu hüküm bir kuruluş koşulunu kapsa- 
mamakla beraber 13. 7. 1967 tarihinde kanunlaştırılmış ve vasiyetname ise 5. 9. 
1938 tarihinde düzenlenmiş bulunduğundan bu kuralın olayımızda uygulanmamış 
olması doğaldır ve uygulanmış bulunması da istenemez. 


Vasiyetnamenin düzenleme tarihinde yürürlükte bulunan Medeni Kanunun 
eski 74. maddesine göre tescil mahkeme kararıyla değil, kuruluş belgesine ve “Te- 
sisi teftiş, kendisine ait olan makamın talimatına göre icra” olunacaktır. 


10 Atatürk'ün Vasiyeti 


Bu hükümlerden anlaşıldığına göre, sayın Aksoy'un, bulunmasını gerekli 
gördüğü asliye mahkemesi kararının bulunmaması ve tescil işleminin yapılmamış 
olması vasiyetle yapılan tahsisin vakıf niteliği kazanmasına engel olmaz. 


Konuya biraz daha açıklık getirebilmek için intifa hakkı ile vakıf hukuksal ku- 
rumunun bir karşılaştırılmasını (mukayesesini) yapmak ve bu amaçla bazı farkları- 
na değinmek istiyorum: 


1. Amaç farkı : Vakıfta tahsis, amaca yapılır. Gelirler bu amaç dışında harca- 
namaz. İntifa hakkı tesisinde, tahsis, bu hakka sahip olana yapılır. Hakkın sahibi 
tahsis olunanı dilediği gibi kullanabilir. Atatürk'ün vasiyetindeki tahsis, elde edilen 
geliri kurumların dilediği gibi harcamaları için değil, münhasıran amaca ve amacın 
gerçekleştirilmesine harcamaları için yapılmıştır. Amacın ne olduğu da tüzüklerde 
pek belirgin olarak gösterilmiştir. 


Tahsisin amaca değil, kurumlara yapılmış bir intifa hakkı tesisi niteliğinde ol- 
duğunun iddiası, gelirin tüzüklerde gösterilen amaç dışında harcanmasına yol açar 
ki bu da Atatürk'ün tüzüklerde belirttiği amaca aykırı düşer. 


2. Süre farkı : Vakıfta, umulmayan haller dışında süre yok, devamlılık vardır. 
İntifa hakkı ise gerçek kişilerde ömür boyu, tüzel kişilerde 100 yıl devam eder. 
Vasiyetten bu yana geçen süreye ve kurumların amacına bakılırsa tahsisin süreli 
olacağı düşünülemez. 


3. Tesis farkı : Medeni Kanunun 718. maddesi “Menkul ve alacak üzerindeki 
intifa hakkı menkulun intifa edecek kimseye teslimi ve alacağın devriyle; ... te- 
essüs eder” demektedir. Atatürk'ün hisse senetleri kurumlara teslim edilmiş olma- 
dığı gibi, alacağı da devrolunmuş değildir. Sadece neması tahsis edilmiştir. Bu ba- 
kımdan bir intifa hakkı tesisi söz konusu olamaz. Vakıf ise yukarıda arz olunduğu 
gibi Medeni Kanunun değişiklikten önceki ve sonraki 73. maddesine göre malın 
muayyen bir maksada (belli bir gayeye) tahsisidir. Bu tahsisin vasiyet yoluyla da 
yapılabileceği 74. maddede yazılmıştır. Yapılmış olan tahsis bu hükümlere uygun 
olduğundan işlemin vakıf niteliğinde bulunduğunu ileri sürdük. 


Eski vakıfların pek çok değişik şekilde olanları ve pek çok tasnif türleri var- 
dır: Sahih vakıflar, gayri sahih vakıflar; icarei vahideli vakıflar, icarei vahidei kadi- 
meli vakıflar, icareteyinli vakıflar, mukataalı vakıflar; vakfıalelamme; selâtin vakıf- 
ları, guzat vakıfları, eizze vakıfları gibi vakıflardan tutunuz da avariz ve ırsada ka- 
dar geniş miktar ve türde vakıf ve tasnif çeşidi vardır. Vakıf, Osmanlı İmparator- 
luğu döneminde çok yarar sağlamış ve gelişmiş bir sosyal kurum olduğundan çe- 
şitleri bu kadar çoğalmıştır. Nihayet 13.12.1935 tarihli ve 2762 sayılı kanun vakıf- 
ları yönetim bakımından mazbut ve gayri mazbut olarak ikiye ayırmıştır. 


Medeni Kanunun 73-81. maddeleri ile vakıf müessesesi, tesis adı altında bir 


düzenlemeye tabi tutulmuş ve 903 sayılı kanunla kuruma daha bir işlerlik ve canlı- 
lik kazandırılmıştır. 
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Vakıf kurumunun az önce ifade edilen fazla yaygınlığı, yeni düzenlemelere ta- 
bi tutulması, vasiyetle yapılan tahsisin vakıf niteliğinde olabileceği hususunda te- 


reddüde yol açmıştır. Bu yazı ve açıklamaya vesile olan yazıların işte bu kuşkudan 
ileri geldiğini sanıyorum. 


Konu ile meşgul olduğundan ötürü sayın Ömer Asım Aksoy'a uzun ömürler 
diliyor, saygılar sunuyorum. 


BAKİ'NİN BİR BEYTİ ÜZERİNE 


ORHAN Şaik Gökyay 


Dr. Sabahattin Küçük, Cevdet Kudret'in “Üç Büyükler” kitabı üzerine yazdı- 
ğı değerlendirmesinde! Baki'ye ait kimi yerleri düzeltmektedir. Divan edebiyatı 
üzerinde, son yıllarda çıkan yazılar iç açıcıdır. Osmanlı İmparatorluğunun kurulu- 
şundan son yıllara kadar, Türklerin şiirine hâkim olan bu edebiyat hakkında, okul 
kitaplarına kadar inen bir yargının bir yana bırakılarak, bu edebiyata karşı okuyu- 
cuda merak uyandırmağa başlayan yazılar da sevindiricidir. Bu edebiyatı hiçe say- 
mağa kadar giden dayanakların başında daima dilinin anlaşılmadığı gelmektedir. 
Bize göre, bir şiirin anlaşılması için dil, bir başka deyişle kelimeler en sonra yer 
alır. Hele divan edebiyatı söz konusu olunca, dile gelinceyedek bu edebiyatın daha 
nice yönleri vardır. Sanırım, ilkin, bunu anlamadığını, anlayamayacağını 
gördüğümüz okuyucunun gerçekten şiirden anlayıp anlamadığına bakmak yanlış 
olmaz. Çünkü, şiirden anlamak hepimize vergi değildir. Şairin şiirlerinde dile ge- 
tirdiği düşünceye, duyguya, hayale ulaşamadıkça ilk okunuşta bize Türkçe gibi 
görünen şiirleri anlamak için bile okuyucunun sahip olması gereken nice bilgiler 
vardır. Abdülhak Hamid'in Makber'ini anlamayıp da, bu acıyı duymayıp da onu 
alaya kalkanlara onun verdiği karşılıkta bizim için unutulmayacak bir ibret vardır. 
O da şudur: Ben bu kitabı kendim için yazdım, zira, hissiyayatıma iştirak edecek- 
ler nadir, belki de birkaç nevâdir olacağını bilirim. Bir de zaten kimsenin şerik-i 
teesürüm olmasını istemem, o iştirak tecrübeye mütevakkıftır. Ama çok daha son- 
raları bile, Makber hakkında, bu konularda resmi bir unvan taşıyan, üniversitede 
“Estetik” okutan bir kalemin, Makber için “Yakılacak Kitap” diye bir yazı yazdı- 
ğını da unutmuyoruz. 


Divan edebiyatı söz konusu olunca, bir şiirin anlamını sözlüklerde aramaya 
kalkmadan önce, bizden, sahip olmamız istenen bilgiler vardır; bunlar, ayetler, ha- 
disler, deyimler, cinaslar, efsaneler, kıssalardır; mitölojidir; halkın inançlarıdır, 
âdetleridir, kısacası bir birikimdir. Bir de şu var: Divan şairi, hele Fuzuli, Baki, 
Nefi, Nedim, Nabi, Şeyh Galip gibi, hemen hepimizin dilinde gezen, kimisinin 
yalnızca adını duyduğumuz şairlerden biri ise bu, onu anlamak isteyen kişinin — 
üzerinde yargıya kalkacak olanlar bir yana — çok daha zengin bir hazinenin içinde 
bulunmadıkça, olduğu yerde kalacağından şüphe edilemez. Bu yüzden de divan 
edebiyatı konusunda, şundan, bundan olıp satmalar yerine, o gibilere susmak 


"Türk Dili, sayı: 422/Şubat 1987, 5. 116 v. dd. 
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düşer. Bu edebiyatta, bunların yanında çağrışımların payı da büyüktür. Bu çağrı- 
şımlara bakınca, şairin, bizi âdeta bir sınavdan geçirdiği görülür. Onun amacı bu 
değildir ama, okuyucunun bir beyti çözmeğe kalkışınca kendisini onu yazan şairin 
karşısında bulacağı da bir gerçektir. Şunu da söyleyim: Arapların bir sözü var: Ki- 
şi anlamadığına, bilmediğine düşmandır. Fakat kişiye düşen anlamadığına düşman 
olmak değil, onu anlamaya çalışmaktır, nereden, kimden, hangi kaynaktan olursa. 
Yoksa susmaktır ona düşen. 


Bunları niçin yazıyorum? Şunun için: Baki'nin bir gazelinden bir beyti Cevdet 
Kudret'in kitabında: 


Ya'kub-sıfat Baki'yi o/ Yusuf-ı Sani 
Hun içre konmaz, kıssa-i ihvana duyurma? 


diye almış ve İkinci Yusuf, Baki'yi Ya'kub gibi kan içinde bırakmaz, kardeşler kıs- 
sasını ona duyurma, diye Türkçeleştirmiştir. Dr. Sabahattin Küçük beyitte yanlış 
kelimelerin bulunuşu, anlamı da garip hale getirmiştir. Beytin ikinci mısramı şöyle 
düzeltiriz diyor: 


Hüzn içre komaz, kıssayı ihvana duyurma? 


Bu yazının amacı, ne Cevdet Kudret'e, ne de Dr. Sabahatin Küçük'e tarizde 


bulunmak değildir. Aksine benim yapmak istediğim bu iki arkadaşla ve başka me- 
raklılarla bir hasbıhaldir. 


Şunu başta söyleyim: Rastgele ele aldığımız bir divanda, anlamadığımız, çöze- 
mediğimiz beyitlerin bulunması bu gün için olagandır. Bir şairin bütün yazma di- 
vanları karşılaştırılıp bir ana metin tesis edilmedikçe bu yanlışlara düşmek hepimi- 
zin başına gelecektir, gelmektedir de. Nitekim söz konusu beytte ol kelimesi yerin- 
den oynamış, uzaklaşmıştır. Hüzün kelimesi de huwri kelimesinin yanında çok 
güçsüz kalır. 


Yusufun Kur'an-ı Kerim'de başlıbaşına bir sürede anlatılan hikâyesini 
bütünüyle bilmek düşer önce bize. İkinci olarak da Baki'nin Yusuf'la alâkasını... 
En sonra da, ilk görüşte hemen bildiğimizi sandığımız sözcüklerin, bizim bildiği- 
mizden çok uzaklarda, bambaşka bir anlam taşıdığı... Bu beyitte hün diye okudu- 
ğumuz ve ona bağlanıp kaldığımız kelimenin Yusuf kıssasına bağlılığını rastgele 
değil, ana sözlüklerde arayıp bulmayı akıl etmek ve Baki'nin bizi imtihanına önce- 
den hazırlanmak. Bunun için de, ve çok daha önce, çözemediğimiz bu beytin doğ- 
rusunun ne olabileceğini türlü yazmalara bakıp onu bulmanın zahmetli yolculuğu- 
na çıkmak. Bu yolculuğun ne kadar yorucu olduğunu, bu yolda yürüyenlerden bil- 
meyen yoktur. 


? Aynı yer, s. 119. 
3 Aynı yer, s. 119. 
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Yusuf kıssasını, Kur'an-ı Kerim'deki süreden başlayarak divan edebiyatında 
bu konuda, yalnız Türkçede yazılmış mesnevilerden bile biliyoruz zaten, üzerinde 
durduğumuz beytte önem taşıyan yeni, bunun için de Baki'nin hayatını, ayrıntılarıyla 
öğrenmek gerekmektedir: 

“Baki, hocası Kadızade Şemsüddin Ahmed Efendinin genç çocuğu Yusuf'a 
karşı büyük bir alâka duydu. Hocası ile beraber Haleb'e kadar gidişi, şüphesiz 
bundan dolayı idi. Yusuf hakkında yazmış olduğu birtakım gazeller, işte bu devre 


tasadüf eder; düşmanlarının sonradan kendisini tekfir için bir silâh gibi kullandık- 
ları: 


Seni Yusuf'da güzellikde sorarlarsa bana 
Yusuf bilmezin amma seni ra'nâ bilürüm 


beyti de onun için söylenmiştir.” * 


Hün kelimesine gelince: Bu kelimenin doğrusu da bu beytte havn'dır. Yusuf 
kıssasında, kardeşlerinin “Yusuf'u kurt yidi” diye gömleklerini yalandan buladık- 
ları kan değil, onların hıyanetleri vardır, anlatılan bu hıyanettir. Bu açıklamalara 
göre beytin doğrusu şu olmalıdır: 


Yu'kub-sıfat ol, Baki'yi, ey Yusuf-ı Sâni 
Havn içre koma, kıssayı ihvana duyurma 


Nesre çevirişi de şöyle olabilir: Ey İkinci Yusuf (Yusuf Peygamberden sonra, Ba- 
kö'nin aynı güzellikte olan sevdiği) Ya'kub Peygamberin, Yusuf'un rüyasını, kar- 
deşlerine söylememesini tembihlediği gibi, sen de Baki'yi hıyanete uğratma; ara- 
mızdaki kıssayı, arkadaşlara duyurma. 


Baki, buradaki, bizim sözlüklere bakmadan havn kelimesini kolayca hün oku- 
yacağımızı, ihvan kelimesini de — asıl anlamı “kardeşler” demekse de, dilimizde 
“yakın arkadaşlar, yakın tarikatın müritleri, yolcuları” anlamına da kullanılmakta- 
dır — bu havn kelimesinin çoğulu gibi kestireceğimizi ve böylece bizi yanıltacağını 
düşünmüş müdür, bilmiyorum, sanmıyorum da. Ama onun şiirlerine alışık olanlar, 
onun bu türlü çağrışımlara, cinaslara — bizim içinse yanıltmaçlara — çokça yer 
verdiğini bileceklerdir. 


Umarım ki arkadaşlarım bana katılacaklardır. 


*M. Fuat Köprülü, Baki maddesi, İslâm Ansiklopedisi, c. Il, 246. 
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Eskiden Ankara'nın, nisanda başlayıp mayısta biten, kırk ikindi yağmurları 
vardı. Aşağı yukarı kırk gün her ikindi yağmur yağardı. Şimdi havanın ne zaman 
yağıp ne zaman açacağı belli olmuyor. Sabah açıkken öğleye doğru yağmaya başlı- 
yor veya sabah yağarken ikindi üstü açıyor. Haziranın sonuna geldik, durumda bir 
değişiklik olmadı. 


“Yoksa, yağmurdan sikâyet mi ediyorsun?” dedi Tevfik Fikret, “Yağmurun 
kendisine mahsus ne güzel bir musikisi var!” 


Küçük, muttarit, muhteriz darbeler 
Kafeslerlerde, camlarda pür ihtizaz; 
Olur dembedem nevhager, nağmesaz 
Kafeslerde, camlarda pür ihtizaz. 


Ahmet Muhip, “Yağmurun sesi gerçekten bir musiki gibidir. Ama, bu musiki in- 
sana keyiften çok hüzün verir” dedi: 


Ekseri sonbahar gecelerinde 
Sızarken camlardan ince bir yağmur, 
Düşünürüz, her şey yerli yerinde 
Ama gözlerimiz niçin doludur? 


“Siz hüzünden, gözlerinizin dolmasından bahsediyorsunuz. Yağmurun durmadan 
yağması beni deliye döndürür” diye cevap verdi Necip Fazıl: 


Bu yağmur, kanımı boğan bir iplik, 
Tenimde acısız yatan bir bıçak. 

Bu yağmur, yerde taş ve bende kemik 
Dayandıkça çisil çisil yağacak. 


Bu yağmur, delilik vehminden üstün, 
Karanlık, kovulmaz düşüncelerden. 
Cinlerin beynimde yaptığı düğün, 
Sulardan, seslerden ve gecelerden. 


Halit Fahri Ozansoy, “Bir de ışıksız odalarda gönüllere yağan yağmuru düşünün” 
dedi ve yağmura şöyle seslendi: 
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Hıçkırıklar, göz yaşları 
Nağmen şi'rin hudududur. 
Serviler, mezar taşları 

En son terennümün budur! 


Göz yaşından ipliklerle 
İnce ince ördüğün tül 

Bir kefendir her emele, 
Bırak bürünsün her gönül! 


Üstatlarımız hep sonbaharda, “Bir Hazan Gecesinde” yağan yağmurlardan, insanı 
canından bezdiren sürekli yağışlardan söz ettiler. Halbuki, ilkbaharda yağmur ya- 
Şarken tabiatın seyrine doyum olmaz: 


Yağmur altında yeşiller başka. 
Uzatırken beyaz dudaklarını 
Dallar, istekle düşen damlalara, 


Dikkatli bir okuyucum sözümü kesti: “Ama, siz şairler güzellikler karşısında bile 
hüzünlenmeden edemiyorsunuz. Şiirinizin ondan sonra gelen mısralarını hatırlasa- 
nıza.” 


Sürüyüp durmadan ayaklarını, 
Bana arsız kederim yaklaşma. 


Haklısınız, fakat, sözünü ettiğiniz hüzün tatlı bir hüzün, sevilen özlemi çekilen bir 
hüzün. Bende size o şiirin son mısralarını hatırlatırım: 


Beni cânım kaderim terk etme. 
Yalan bütün, yalınız sen gerçek, 
Gel de sağnakları yağdır içime. 


“Bahar yağmurlarını ben de çok güzel bulurum” dedi İnci Özkan: 


Bulutlar uyuyan tarlararı öpüyor anne gibi 
Bin bereketin türküsünü çağrıyor toprağa 
Beyaz nisan çiçekleri soyunuyor rüzgâra 
Yağmur damlalarında bin bir aşk tomurcuğu. 


Cavidan Tümerkan da aynı düşünceyi paylaştı: 


Yapraklar pırıl pırıl yeşille yıkanmış, 
Ayva dallarında pembe ampuller yanmış... 
Topraktan buram buram tüten ne? 
Yağmur yağıyor ince ince 

Havada taze çimen, toprak kokusu, 
İnsanlar daha güzel sevince... 
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“Evet, insanlar da, yağmur da daha güzel oluyor secince” dedi. Ümit Yaşar Oğuz- 
can, “Amma” diye devam etti: 


Hava kararmıştı 

Yağmur yağıyordu 

Dudakları sımsıcaktı 

Elleri üşüyordu 

Bir öptüm 

Bir daha öptüm 

Kimseler görmedi öpüştüğümüzü 
Yağmurdan başka 

Şimdi ne zaman yağmur yağsa 
Utanıyorum. 


Nedret Gürcan, “Yağmur, aşktan, öpüşmeden anlamaz mı sanıyorsun?” diye sor- 
du, “Onun denizle buluşması, denizle birleşip kendisini yok etmesi ne kadar heye- 
can vericidir!” 


Bulutlar vuruşup düşerken 
Uğuldar başları kavakların 
İner asıl suyuna bulut. 

Tatlı su denizin tuzuna banar 
Üç beş kulaçla sokulur maviye 
Bir köpük daha artar 

Yalnız bir köpük daha... 


İlhan Geçer, “Her yağmur güzel, her yağmur.heyecan verici değil ki!” diye cevap 
verdi, “Bazan ne pis, ne sevimsiz yağmurlar olur.” 


Selânik Caddesine huysuz bir yağmur yağıyordu 
Islanmış yapraklar gibiydi gözlerin 
Kör kütük bir hüzün bağdaş kurmuştu kaldırımlara 


“Bu bir ruh hali meselesi” diye cevap verdi Ayla Oral, “İnsan mutlu olduğu za- 
man yağmur o kadar güzel gelir ki!” 


Bir sıcak 

Serinlik yağıyor içime, 

Gözlerinden geçmiş gibi bu yağmur... 
Masmavi çicekler boylanacak 

Şimdi bir bahçede; 

Uzak kırıcı bakışlardan, 

Ellerden uzak. 
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Göz değmemiş 
Yeşiller sarhoşuyum 
Ellerinden içmiş gibi bu yağmur... 


“Yağmur insana huzur verir, insanı Tanrı'ya yaklaştırır” dedi. Nurettin Özdemir: 


İçimde bereket, içimde huzur 
İçimde şafağın aydınlıkları 
Kalbim, n'olur terk et karanlıkları 
Götürür Tanrı'ya bizi bu yağmur. 


Senin yağmuru çok sevdiğini biliyorum, sevgili dostum. İlk kitabının adına da 
“Yağmur Sonrası” demedin mi? Sevgilinin bile sana yağmurlu bir günde dönece- 
gini düşünürsün. “Doğru” dedi Nurettin Özdemir ve şarkı yapılmış bir şiirini oku- 
du: 


Bir gün bana geleceksin yıllardan sonra 
İnce bir yağmurla ıslanmış, yorgun 
Zamanlar içinde güzel ve olgun 

Ve o şarkı hâlâ dudaklarında. 


“Sevgilinin geleceğinden emin olmak güzel amma, güçlükleri, engelleri de hatır- 
dan çıkarmamak gerekir” dedi Mustafa Necati Karaer: 


Bir bahar gününden kalma sarhoşluğum, 
Bir bahar artık düş, artık resim, 

Gelme üstüme, gelme sarhoşluğum 
Gelme esmerim. 

Gelsen, nisan yağmurlarıyla ıslansak 
Ama yasak. 


“Benim de bir yağmuru şiddetle özlediğim zamanlar oldu” diye devam etti, “Bu 
yağmur sevgilere kapıları açacak sandım.” 


Yüreğim öyle pır pır edip durur, 

Kanat sesleri, ama nerde kuşlar? 

Ne olur, bulutlar ne olur, 

Sevgilere açılacak kapılar, 

Bardaktan boşanırcasına bir yağmur... 


“Sevgiyi, sevgiliyi bir tarafa bırakın, sizin hiç düpedüz bir yağmurun özlemini çek- 
tiğiniz olmadı mı?” diye sordu Munis Faik Ozansoy, “Sevgi ve sevgili özlemi onun 
yanında hafif kalır.” 
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Sıcak, şakaklarım üstünde bir demir çember, 
Güneş dimağımı avcunda hapseden yumruk... 
Nedir bu âlemi yakmakla eğlenen ejder? 
Tekin değil bu sıcaklık, bu sinsi durgunluk. 


Yeter, karanlığa özlem veren uğursuz nur, 
Biraz serinlik, ilâhi, biraz su: bir yağmur... 


Cahit Obruk, “Asıl yağmur özlemini kuruyan, çatlayan topraklarda görün” dedi: 


Orta Anadolu'da boz bir toprak 

Güneşe bağrını vermiş yanıyordu. 

Bıçak bıçak bir saban 

Deve dikenlerinde, kevenlerin köklerinde 
Bir bulut serinliği çırpınır, yankısı yankısı 
Sarı kor rengine ulaşır da 

Bir bulut kıvrılıp geçer üstünden 


Ali Naili Erdem, “Kuraklığın ne büşük bir felâket olduğunu bilmez miyim?” diye 
cevap verdi: 


Kayıpsı günler, yitik arzular 
Tüm çeşmeler kuru 

A vuçlar bulutlara dönük 
Haram olmuş uykular 


Başaklarda kaldı göz bebekleri 

Bir damla suya kul köle 

Şehrin insanları hiçbir şey anlamadılar 
Kapandı kapıları yağmurların 

Gayri kim kala kim öle. 


“Yaz mevsiminde Diyarbakır'da bulunmamışsanız, suyun, yağmurun değerini ye- 
teri kadar anlayamazsınız” dedi Nüzhet Erman: 


Dört döndüğümüz bu yaz akşamında 
Yağmurlu günler uzak bir gelecektir. 
Cascavlak bir apartman balkonu, 
Damdazlak bir Diyarbakır damında, 
Karanfil şart değil, çayır bile çiçektir. 


Yahya Akengin, “Yaz mevsiminde Diyarbakır'da bulunmadım ama, ömrün çorak 
geçen yıllarından da az çekmedim” dedi: 
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Umutla eskittim, umutla yeniledim kalbi; 
Bir yaz bulutunun peşindeyim şimdi, 
Dizimde derman, gönlümde ateş var; 
Derviş sabrına şiirler ekliyorum. 

Baharı size verdim hatıralar, 

Temmuz dağlarına yağmur bekliyorum... 


Ahmet Kutsi Tecer, “Madem ki herkesin beklediği bir yağmur var, öyleyse sohbe- 
ti burada kesip hep birlikte yağmur duasına çıkalım” diyerek duaya başladı: 


Kuraklıktan sarardı tarlalarımız 
Gezmez oldu bahçelerde arımız 
Yarımız göç etti kaldık yarımız 


Gelinlerim niçin gülmez yüzünüz? 
Irmaklarım neden küsülüsünüz? 


Gelin ihtiyarlar gelin duaya 
Kuzuların yası ağsın havaya 
Otlar dile gelmiş çağrır Tanrı'ya 


Aman Yaradanım sen yağmur gönder 
Yaman hallerimiz iyiye dönder. 


Tencer'den sonra bir dua da Feyzi Halıcı okudu: 


En kutsal, en yüce yârin aşkına, 
Göğü derya yapanların aşkına, 

Göz - göz kara sabanların aşkına 
Bu mübarek toprak rahmet bekliyor 


Kesilmiş bir ümit gibi, soluktan 

Son kuşlar dönmedi yolculuktan, 
Şöyle boşanırcasına oluktan 

Bu mübarek toprak rahmet bekliyor. 


Necati Cumalı karşı çıktı: “Durun bakalım! Harman zamanı olduğunu 
unutuyorsunuz. Bü sırada yağmur duasına çıkılır mı? Bu mevsimde yağan yağ- 
murdan hayır gelir mi? 

Ocakta yağan yağmur 

Bereket getirdi 

Martta yağan yağmur 

Bereket getirdi 


Orakta yağan yağmur 
Aldı götürdü 
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Gültekin Sâmanoğlu, “Zararlı yağmurlara, karlara karşı bir şemsiye açıl- 
mış, insanlar küme küme o şemsiyenin altında toplanmıştı” dedi: 


Şemsiye hiç kapanmadı ama 
Çıkan yel bulutları dağıttı. 
Sanki yaz öğlesi kadar tenha 
Şimdilik o şemsiyenin altı. 


Türkân Ateş, “Yağmurun zararlısı, zararsızı; mevsimlisi, mevsimsizi benim 
için fark etmez” diyerek sözü bağladı: 


Artık yeşerecek bir dalım yok; 
Yağmurlar yağsa da hoş, yağmasa da, 
Üç günlük ömrü bir günde yitirdim; 
Yarınlar olsa da hoş olmasa da. 


İSTANBUL ÜZERİNE İKİLEMELER 


5 NÜZHET ERMAN 
“Eşi dostu unutsan bile, 
Akşama Üsküdar'dan, 
Ama tam ordan, 
Denize selâm söyle!" 
1 
İNSAN İNSANIN KURDU 
Beşte kalktım bu sabah 


Rumeli Hisarı'nda bir horoz ötüyordu. 


Boş bulunmuş olacak her halde doğa, 
Yoksa onu böyle yakalamak çok zordu! 


Gözü doymaza çıkmış insanoğlunun, 
Bana yalnızlık yetiyordu! 


Düşün dur artık: Böylesine yalın bir sessizlik 
Bunca güncel kargaşayı nasıl üretiyordu! 


Ama, suçu yok bu işte İstanbul'un, 
İnsan insanın Kurdu! 
u 


NEDİM EFENDİ'NİN GÖZÜYLE 
Beyoğlu'nda gezdiniz elbet, elbet mehtaba çıktınız! 
Çünkü bunlar gelir akla hep İstanbul dendikçe! 

Oysa, gördüm mü derim ben İstanbul'u, 
Her gün bir yakasına değer biçmedikçe! 


Aylak martılara, şarkılı vapurlara dalıp Sarayburnu'nda, 
Güneşle beraber dalga geçmedikçe! 


Taze badem ve körpe salatalıkla bir akşam üstü, 
Kız Kulesi'ne karşı kafayı çekmedikçe! 


Gördüm mü derim ben İstanbul'u, Sahaflar'dan, 
Ekmek alır gibi kitap seçmedikçe! 


NI 
ÖLMEZLİĞİN MAVİ KANI 


Tut ki bir kıssa İstanbul, deniz ve güneş üstüne, 
Az çok herkese hisse var! 


Sil pasını, kazı yosunlarını, ne varsa, köhne, güzel: 
—Osmanlı! diye yazar. 


Sarnıçlara eğil, ağları çek ve kır midyeleri, 
Ölmezliğin mavi kanı sızar! 


Bir elvan şekeri, tuz topağı sanki zaman, 
Tükenir yapış yapış ve azar azar! 


Ama, şöyle bir bak karşılara Güzelce Hisar'dan, 
Sayılı ömrün uzar! 


MANASTIR'DA ASMA DALININ ALTINDA 


Coşkun ERTEPINAR 


Bir küçücük çakım vardı 

Gümüş rengi... 

Küçük cebimde taşırdım yıllar yılı, 
Düşünmezdim hiç nasıl olsa 

Bir gün tadacağımızı ayrılığı... 
“Şiir Akşamlarında Siruga'da” 
Ohri kıyıları dolup taşarken 
Renkle, sesle, ışıkla; 

“Köprüde” heyecan dakikalarında 
En eski dostumdu o, yanımda... 


Şiirin kanatlarında uçarken saatler hızla, 
G ince dil türkü yankılandı 
Kulaklarımızda: 


“Manastır'ın ortasında 
Var bir çeşme... Canım çeşme..." 


Öylesine geçmişim ki kendimden, 

Nasıl geçme?... 

Atatürk'ün baktığı yeşil ufuklara bakarken 
Unutuvermişim o küçük şeyi, 

Afrikalı esmer bir şairin 

Bir salkımcık üzümünü kestiği 

Asma dalının altında... 


Yol akıp gidedursun Üsküp'e doğru, 
Duyduğum burukluktan anladım 
Küçük dostumun yok olduğunu... 
Parmaklarımda sımsıkı tutup kalemi, 
Neden olmasın dedim bu da 

Bir hâtıra, mısra mısra?... 

O ki 

Elden çıkmış bir ülke, 

Yok olmuş bir umut gibi, 

Kayıplar hüznü yükledi omuzlarıma... 


ŞİİRLER 


OSMAN GÜNGÖR FEYZOĞLU 


GECEYİ DİNLEMEK 


Geceyi dinliyorum 
Sessiz ve derin, 
Yalnızca 

Seni anlatan... 


KUĞU GÖLÜ 


Kuğu gölünde 
Suların dansı, 
Sandım ki 

Sen yürüyorsun... 


KÜPE ÇİÇEĞİ 


Anlat bana küpe çiceği, 
Hadi anlat 

Seni sulayan 

0 güzelim elleri... 


MEKTUP 


Kötü şeyler düşünme 
Mektubumu almadın diye, 
Seninkini okumaktan 
Yazamadım... 


ÖKSÜZ TURNA 


İçimde bir öksüz turna 
Dalgın 
Efiâtun 
Uzak... 


SALKIM SÖĞÜT 


Hiç bitmez mi susamışlığın salkım söğüt 
Hiç bitmez mi? 

Kaldıramıyorsun dallarını 

Havuzdan!... 


UMUT 


Her şey biter d, 
Her şey biter... 
Yaşadıkça insanoğlu güzelliği 
Umut bitmez!... 


YELKENLİ 


Batıda güneş nar çiçeği, 
Ufukta bir yelkenli, 
Yelkenlide sen; 

Bense kıyıda 

Bir başıma... 


YEŞİL 


Kar yağıyor, 

Korktuğum başıma geldi 

Dağlar şimdi beyaza boyanacak! 
Halbuki sen yeşili seversin... 


SEN GÜLÜMSEYİNCE 


BEKİR Sırkı ERDOĞAN 


Masmavi bir koyda son bulur kara; 
Sıyrılır geceler ezeli yastan ... 
Afrodit saçını çözer sulara, 

Şafağı dökünür som altın tastan. 


Esneyen bir kedi keyfince zaman, 
Uzanır parmak uçlarımı yalar! 

Mısra mısra çözülürüm tılsımdan; 
Yürür vücuduma sıcak dalgalar ... 


İşte böyle başlar o can rüzgârı, 
Böyle uğrun uğrun, bir hoş, bir ince, 
En güzel kadını yaratır Tanrı 

Sen bana ta içten gülümseyince! 


HÜZÜNLERDİ DÖKÜLEN 


İLHAN GEÇER 


Yorgun kanatlarınla bir akşam üstü 
Özlem bulutlarından süzülüver içime 
Sen gideli menekşeler bahara küstü 


Ne gün doğdu ne yıldız gülümsedi geceme 


Dalında kurudu ümidin goncaları 
Sevdaya alkış tutan elleri kader kırdı 
Bir türlü bulamadım o dörtlü yoncaları 


Aşkın mutlulukları çözülmeyen bir sırdı 


Şarkılar hep tek yanlı aşklar için ağladı 
Hüzünlerdi dökülen tamburların telinden 
Gönül mangalımda ateşler kül bağladı 


Sağlam bentler yıkıldı ihanetin selinden 


Çalmadın bir daha bu gönül kapısını 
Gülmedin sabahıma pembe şafaklar gibi 
Bir kenara fırlatın aşkımın tapusını 


Yüreğime saplandın keskin bıçaklar gibi 


BÜYÜK KENT GÜZELLEMESİ 


BEDİİ DEMİRSEREN 


“Eğer sen yine İstanbul'san 


Anadolu içlerine bakıp bakıp ağlayan...” 
(Atilla İlhan) 


“... sonra dedi: 

Gün birden söndü... oysa daha kuşluktu. Derken zaman tünelinin kapıları 
görültüyle örtüldü. Giderek, sonsuzluğun boşluktaki mor çığlıkları dindi... 
tümü ters pers oldu. Artık ne Kutsal Düzlük bir gizdi, ne de yıllarını kumara 
verip eleklerini düşlere asmış mışıl mışıl uyuyan ölüleri. Tanrılara gelince: Or- 
talarda görünmüyorlardı. Birbirlerine nektar sunup, gök gürlemesi kahkaha- 
larla kullarının suçlu alınlarına yazgı karaladıkları TOY'ları dağılmış olmalıy- 
dı. Artık Kutsal Düzlük ne etse eni boyunu geçemezdi, tıpkı iyeleri kapış ka- 
piş ölüleri gibi.” 

“... sonra dedi: 

Tanrı'nın seçtiği o kutlu Çoban, işte tam bu sırada, güneşin battığı doğudan 
göründü. Altın telekli ışıl ışıl bir ünlem, son bir çığlık gibi indi kutsanmış 
düzlüğe...” 


“... yarın bayramdı. Gün hemen erkenden dürülüp karanlığıyla akşam inme- 
meliydi. Onunkisi yazıksız (masum) bir dilekti... Elbet Kadir Mevlâ bildiğini eder- 
di. Yüreğine tatlı bir dinginlik gibi çöreklenmiş oruçluğa pek yüz verdiği yoktu; ne 
de olsa kırsal kesim uşağıydı. Bu gün Tanrı'nın izniyle gündelikçisi olduğu iki ko- 
nutun (biri Dragos”ta, diğeri Küçükyalı caddesinde) bayram temizliğini kotarmıştı. 
Aslında gündelikçisi olduğu konut dörttü ya... Sabahın köründe sokağa uğrarken 
üçü de (biri beş yaşında, biri ilk okul üçte, diğeri beşte) uyanmış olan kızlarına az 
bir şey çıtlaşmıştı ya, şimdi kızların kara badem gözleri yollardaydı. İki büyük okul 
önlükleri üstlerinde; düz, gür kara saçlarını bir güzel taramışlar. Onu beklerlerdi. 
Kuşkusuz, kızlara, bıldır bayramdaki gibi, bu kez de gündelikçisi olduğu cömert 
hanımlarının aram aram verdikleri (kendi çocuklarının küçülmüşleri) giysilerle 
idare edebilirdi. Yok ama, öyle olsun istemiyordu bu kez. Nasıl denir: Onu tutma- 
yındı, bu bayram havalanmıştı. Parasını tıkır tıkır sayıp gariplere yeni bir şeyler 
alacaktı. Hemen de yorgun adımları hüzünlendi. Yol boyunca bayram için şenlen- 
dirilmiş vitrinlere göz ucuyla olsun bakmaya özen gösteriyordu. Fiyatlar el değil, 
göz yakıyordu... göz ellelem.”... güzeldi kuşkusuz, güzelden de öte sevaptı yeniler- 
le bayramı karşılamak. Güzeldi de, ineğin büyüğü daha ağıldaydı. Yıllar öncesi bir 
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Orta Anadolu ilçesinden bu büyük kente göçtükten beri kiracılık canlarına tak de- 
mişti. Onlar da vardım varıyorm derken Avcılar'da, bir gecekondu azmanı yapımı- 
na bulaşmışlardı. Mübarek, kıçı delik kumbara... iliklerini sömüreyazmıştı... öde- 
sen de ödemesen de bitmiyordu yıllar yılı borçluk. Yapıları tenhalık yerdeymiş ol- 
sundu: Kulakları dinlenir, karınları acımazdı. Tenhalıkmış, oysa şu an eğleştikleri 
damın altında, elinin artığı yedi candılar. Kayın babası kapıcılıktan (yaş sınırın- 
dan) emekli olmuştu, şimdilerde onun bunun çöpünü döker, merdivenlerini yıkar- 
dı üç beş kuruşa. Kaynanası, işteyken çocuklara göz kulak olur, konutu çekip çe- 
virirdi. “Yorgunluktan ince ince şakıyan adımları gene duraksadı... Ve de kocasını 
(mobilya cilâ işçisi) ve de kuru dal ellerini anımsadı:“... bu eller her zaman kudret- 
ten kınalıymış gibi dururdu. O varmadan, beraberinde sürüklediği gomalaka ko- 
kusu gelirdi damlarına. Kocası hep yorgundu, hep uykusuz, hep tok, sıkılgan ve 
de hep dileksiz. Kızlara aram aram bir görün, es yağ be adam... yok yağmazdı.” 


Sırtındaki (yeniyken rengi kara olmalıydı) dizlerinden çok aşağılara inen ka- 
banın bolluğuna bürünüp sığındı. “Üşüyor muydu ne? Ellelem oruçluktan olma- 
kıydı. Ekose eteğine yallah desen ikisi girerdi. Ama neme gerek uzun saplı pırıl pı- 
rı, yapay rugan çantasına, ille ona söz yoktu. Yanlarında çalıştığı hanımlar sağ ol- 
sundu, verdikleriyle üstünü düzmüşlerdi işte.” Bilgiç bilgiç güldü. “...lâf aramızda, 
bu görünümümle bir orta direk baayaanını anımsatıyorum. Bu bayram üstündeki- 
lerle yetinecekti. Kocası mı? O hiçbir zaman hiçbir şey istemezdi ki...” Sonunda 
eğleştikleri yere vardı. Gün dürüldü dürülecekti ya daha ortalık aydınlıktı. Kapıyı 
çaldı... Sonra... 


“... sonra dedi: 

Tanrı'nın seçtiği kutlu Çoban, altın parıltılı borusuna (Sür'asına) davranıp 
onu öttürmeden önce, bekledi kıl payı bir süre... bekledi, çünkü daha herke- 
sin (Ölülerin) eli bir başkasının cebindeydi; şımarık ve de teklifsizce. Kutlu 
Çoban bu sayısız ölü düğümden üç ilmeğe yanaştı sessizce. Kutsanmış 
düzlüğe baş koyup yatan üç yaşamasızdı bunlar... denklemleri daha çözülme- 
mişti. Bir ARTI ÖLÜ, bir EKSİ ÖLÜ, bir EŞİT ÖLÜ, ıraklığın yan yanası. 
Ama giysileri, eş kumaştan bir bilge makas biçmişti. Ne var ki, baştakinin giy- 
sisi üstüne dapdardı, ortalarında sıkışmış kalmışın giysisi üstüne tamdı, kendi- 
sinindi, sol baştakinin giysisi üstüne bombol gelirdi. Bu sonuncuyu çarpık 
esen bir yel, ülkenin en doğusundaki en küçük kentinden, en batısındaki en 
büyük kentine savurmuştu. Sağ baştakinin yazgısı onun tam karşıtıydı. Ortala- 


rında sıkışıp kalmış olan ise yerinde sayıyordu; bilmiyordu kimsenin kapısını 
çalmayı...” 


Kapıyı çalmasını iki etmediler, üç kız birden açtı, ivecen, uçarı ve de şen. İçe- 
riye girince yüzüne tanış olduğu gomalaka kokusu çarptı. Demek kocası da ora- 
daydı, onlarla alış verişe gelecekti. Üstünü neyi soyunmadan yatak odasına girdi... 
ardından kimse gitmedi. Ak bir mendilden oluşan ve de düğüm üstüne düğüm vu- 
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rulu gömüsünü gizlediği yerden çıkardı. Her iş dönüşü yaptığının tam karşıtı, ce- 
bindeki parayı “gömüye katacağına” gömüden kırk bin'e denkleştirdi. Sonra para- 
yı, yapay rugan çantasına özenle yerleştirdi. Artık hazırdı... 


Kocası, bütün kırsal kesim erkekleri gibi iki üç adım önlerinde yürüyordu. O, 
çantayı sağ eliyle sapından bir güzel kavramıştı, sol eliyle de en küçük kızının ince 
esmer parmaklarını... küçük kızın yanı sıra iki ablası. Kızların sevinç kanatları ku- 
şanmış adımlarına onun geri geri giden yorgunları nasıl yetişsin? Banliyönün alt 
geçidinden inip çıktılar. Daha görünmüyordu ya, Tanzim Satış'ın gümbürtüsü ku- 
laklarındaydı.“... yok bu gün oraya ne varmayacaklardı. Bu bayram şanına yaraşır 
özel bir yiyeceğe gerek yoktu... “Yürüyüp geçtiler orayı. Amaçları Semt Paza- 
ıydı. Gene bildik yerde, ama bu kez arife günü olmak nedeniyle daha bir albenili 
kurulmuş olmalıydı. Şimdiden kulaklarına tatlı bir uğultu, bir çığırtı yumağı sesler 
geliyordu. Pazarcı esnafı bütün caddeyi terekleri, tablaları, seleleriyle kaplardı. Ne 
ararsan bulunurdu, ne aramazsan. Asma yaprağından, giysi ve de kunduraya, ka- 
çak eşyaya değin. 


“... sonra dedi: 

Tanrı'nın seçtiği o kutlu Çoban, altın parıltılı borusuna yeniden davranıp 
öttürecekken yeniden duraksadı. Hemen de kadife bakışları hüzünlendi.“ ... 
şu ikisi (giysiler üstlerine dapdar ve de bombol gelenler) Kutsal Yargı önüne 
varmadan önce giysilerini değiş tokuş etmeleri gerektiğini bilmezler miydi? 
Yürekleri nasıl uyurdu bu eşitsiz beşikte?” 


Semt Pazarı'na kıyıcığından girmişlerdi. Bir kalaba ki iğne atsan da atmasan 
da düşmezdi yere. Her kumaştan biçili insan sokağa uğramış. Omuz, ayak vuran, 
dirsek dirsek mahmuzlayan. Bu ortamda debelen dur, yan yana yürüyeceğim diye. 
“..iki büyük kıza birer ekose etek, eteklerin rengine denk düşecek penye bluz, ya 
da merserize birer kazak... sonracığıma küçüğe, gündelikçisi olduğu falan hanımın 
yaşdaş kızınınkine benzer ama ucuzundan kot bahçıvan kıyafeti düzeltilmeli. Du- 
rundu hele, daha bitmedi ki: Belki ben garibe de yapay yılan derili, yumurta to- 
puk... Yok, filân ve de fişmekân hanımların verdikleriyle yetinip savuşturacaktı 
bayramı. Kocası mı? O zaten ne zaman ne istemişti ki. Düşlediklerini alınca kırk 
binden artacak olanla (hele bir artmasın da ona gösterirdi) kızlara Japon köselesi birer 
ayakkabı ve de çorap. “Az yorgun gülümsedi; gözleri, satışa sunulmuş şeylerde.” ... 
seni eğsik etek seni, sıkılmasan bir koyundan iki post çıkaracan... Artar üzme tatlı ca- 
nını! Bir kilo konuk şekeri, bir şişe ilimon kolonyası, yüz gram kahve, eh bir kilo da 
baklava (Şöbiyet pahalı kaçardı) denkleştirdiler mi.” Yorgun içi içine sığmıyordu. 
“Artık alış verişe başlasınlardı canım...” 


Çantayı sapından öylece taşıdığı sağ koluna değil de sanki gövdesinin 
o yönüne ılığımsı, yavaşımsı bir çarpış, bir sürtünüş oldu. Yanılsamaydı belki... 
belki ılığımsı bir dirsek vuruştu. Açılmış öylece duran sağ elinin parmaklarında bir 
kuş hafifliği, bir ağırlık yitimi... Anladı olanı. Ah ki ah! Hemen de ağız dolusu acı 


32 Büyük Kent Güzellemesi 


kargış tükürür gibi başladı çığırtıya, ağıtımsı boğuk bir yaygaraya... sonra çevrede- 
ki tablacılara, türlüsü bir arada bağrışıp duran satıcılara yanmış gibi boş elini 
göstere göstere... sonra başına kartal pençesi yemiş küçük bir kuş gibi döne döne... 
sonra iki üç kanat çırpımı sağa, iki üç kanat çırpımı sola (görünmez birilerini ya- 
kalayası) seğirte seğirte... sonra kocası oradan sıvışıp gitmeye teşne, kadının bağır- 
tısından yerin dibine geçe geçe... sonra üç kızın, kötü bir şeyler döndüğü ama bu 
fırdöndünün ne olduğunu bilmeden iki gözleri iki çeşme... sonra öğütler, yol bel- 
iletmeler, sorular sorular:“... en iyisi mi? Polis, karakola gitmeli. Onu görmüş 
müydü? Demek bilemiyordu. Bula bula bu garibi...” Sonra... 


“... sonra dedi: 

O Tanrı'nın seçtiği kutlu Çoban, giysisi bombol gelen ölüye karşı durup sor- 
du: “Emaneti yerine vermiş miydi? Elinde bu kadın çantasıyla Kutsal Yargı 
önüne çıkılamayacağını bilmiyor muydu? Yanlış ata oynadığını, yanlış sapağı 
seçtiğini, kayabaşını sonundan çığırmaya başladığını görmüyor muydu?“ Sus- 
tu, kulak verdi ölüye: İpe çekilen kurban, zengin ya da yoksul olmuş ne ilgi- 
lendirir cellâdı mı diyordu? Giysimin bolluklarını nasıl doldururum mu diyor- 
du... sonra...” 


Sonra gün dürülüp karanlık bastı. Sonra bayram sabahının güleç yüzü, onu 
yoksul bir oda köşesinde, iki büzülmüş, önünde para çıkını ığıl ığıl ağlar buldu... 
Sonra... 


“... sonra dedi. 

O Tanrı'nın seçtiği kutlu Çoban, yıkılmış bir sesle mırıldandı: “... merhem 
yok mu? Orada hekim yok mu? Öyle ise kavmim kızı niçin iyi edilmedi? Ni- 
çin ağlar?” (Tevrat-Yeremye 8/22) dendiğini duymamışlar mıydı? Ve de son- 
ra kutlu Çoban, elden bir şey gelmezliğin burukluğuyla, altın parıltılı borusu- 
na davranıp, onu ilk ve de son kez çığlık çığlığa öttürdü.” 


AKA GÜNDÜZ 


Yrp. Doç. DR. SEMA UĞURCAN 


Aka Gündüz, yazı hayatına 1901 yılında atılmış, şir, roman, hikâye, ma- 
kale, tiyatro gibi edebiyatın hemen her türünde eser vermiş ve hayatını kale- 
miyle kazanmış bir yazarımızdır. Asıl adı Hüseyin Avni olan Aka Gündüz, ya- 
zarlık mesleğinde Enis Avni, Enis Saffet, Avni, Muallim gibi çeşitli takma ad- 
lar kullandıktan sonra, Aka Gündüz'de karar kılmıştır. 


Aka Gündüz 1885 yılında Rumeli'de Alasonya civarında bir dağ köyünde 
dünyaya gelir. Doğduyu sırada Türk ordusu bu bölgede seferberliktedir. Aka 
Gündüz'ün babası orduda binbaşı göreviyle hizmet etmektedir. Aka 
Gündüz'ün bilinen en eski ceddi İbrahim Finci ise Buharalı bir âlimdir. Aka 
Gündüz, küçük yaşta kaybettiği annesinden de avcılık ve binicilik gibi merak- 
ları almıştır. 


Aka Gündüz, ilk tahsiline, Balkan Harbi ile elimizden çıkan Serez'de İncili 
Mektep'te başlar.! Annesi öldükten sonra, babası ona yabancı bir mürebbiye 
tutar ve yazar ondan Fransızca öğrenir. Babasının yeniden evlenmesinden son- 
ra, aile Selânik'e taşınır. Aka Gündüz, burada Askeri Rüştiyeye girer. Bu sıra- 
da bütün Rumeli'yi kısa süre de olsa, heyecanla tutuşturan ve sonu zaferle bi- 
ten 1896-1897 Türk-Yunan savaşı başlar. Aka Gündüz'ün babası da bu harbe 
katılır. Üvey annesi ile pek iyi geçinemeyen Aka Gündüz — çünkü üvey anne- 
si onu okula göndermek istememektedir — İstanbul'a amcasının yanına kaçar. 
Amcası Abdülhamid'in iradesi ile onu Galatasaray Sultanisine yazdırır. Fakat 
Aka Gündüz bu okulda da uzun zaman okuyamaz. Çünkü “bu sırada babaları 
savaşta olanlar için, İplikhane'de bir sınıf-ı mahsusa açılır”? Aka Gündüz de 
yeniden kendisini baba mesleğinde yetiştirecek bu askeri okula gider. Burada 
daha sonra ünlü bir yazar olan Ömer Seyfettin ile yakın arkadaşlık kurar. Hat- 
ta okulu bitirdikten sonra, Kuleli İdadisine girmek hakkını kazanırsa da, sırf 
Ömer Seyfettin ile beraber olabilmek için, onün devam ettiği Edirne Askeri 
İdadisine gider. Burayı bitirdikten sonra Harbiye öğrenciliği başlar. Fakat Harp 
Akademisi ikinci sınıf öğrencisi iken, hastalığı bahanesi ile okuldan ihraç edilir. 
Aslında subay olmasına az bir zaman kalmışken okuldan çıkartılmasının sebe- 


! Serez'in elimizden çıkmasından sonra Bulgarların bu şehrdeki Türk halkına yaptıkları 
zulüm, çok canlı bir şekilde Ömer Seyfettin'in Beyaz Lâleadlı hikâyesinde anlatılmıştır. 
? Aka Gündüz, “Ömer Seyfettin İhtifalinde”, Vakit, 24 Ağustos 1939. 
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bi, Abdülhamid'in hafiye teşkilâtını tenkit etmesidir.? Aka Gündüz, hatıraların- 
da anlattığına göre bu yüzden Divan-ı Harbe çıkartıldığında, daha tecrübeli ar- 
kadaşlarının kendisine öğrettikleri gibi, “Beni nasıl mahvedersiniz? Biz zât-ı şâ- 
hanenin evlâtlarıyız ve onun ekmeğiyle büyüyoruz” demiş ve kendisinden bek- 
lenilmeyen bu teslimiyet cevabı üzerine, çok muhtemel bir sürgün cezasından 
kurtulmuştur. 


Aka Gündüz okuldan çıkartıldıktan sonra, bir süre Hariciye Gümrüğünde 
çalışır. Zonra Selânik'e geri döner ve orada çeşitli dergilerde yazılar yazar, 
Çok kuvvetli bir hürriyet taraftarı olan Aka Gündüz, 31 Mart vakasından son- 
ra, Hareket Ordusu ile İstanbul'a gelenler arasındadır. 1911 yılında sanayi-i 
nefise ve hukuk tahsili yapmak üzere Paris'e gider. Fakat iki yıl sonra, bu tah- 
silleri de tamamlamadan memlekete geri döner. 


Aka Gündüz, aşırı bir Abdülhamid düşmanı ve hürriyet taraftarı olmasına 
rağmen, İttihatçılar ile de geçinememiş ve onlar tarafından da bir süre Kon- 
ya'da oturmaya mecbur edilmiştir. Daha sonra, Adana valisi Cemal Paşa'nın 
yanına Vilâyet Meclis-i İdare başkâtipliğine getirilmiştir. Bu arada yazarlık 
mesleğine de devam etmektedir. İtilâf devletlerinin bütün memleketi ve İstan- 
bul'u işgallerinden sonra, memleket meseleleriyle ilgili yazıları ve mitinglerde 
yaptığı heyecanlı konuşmalar yüzünden İngilizler tarafından pek çok Türk ay- 
dını ile beraber Malta adasına sürülür. Orada bir yıla yakın bir zaman kalır ve 
aşçı yamaklığı yapar. Daha sonra kaçarak zorlukla Ankara'ya gelir. Ankara'da 
Milli Mücadele ile ilgili heyecanlı yazılar yazar. Cumhuriyet devrinde bir hayat 
darülfünunu olarak tasvif ettiği Anadolu'da dolaşır. Vaktini Kurtuluş Savaşını 
yücelten ve Cumhuriyet prensiplerini yaymaya çalışan eserler yazarak geçirir. 
1932-1946 yılları arasında Ankara milletvekilliği yapar. 6 Kasım 1958 yılında 
gırtlak kanserinden ölür. 


XXX 


Aka Gündüz, imparatorluğun son bir tasfiyeden sonra yıkıldığını, önce 
doğduğu ve büyüdüğü Rumeli topraklarının, sonra son ata yurdu Anadolu'nun 
düşman eline geçtiğini acıyla görmüş, imparatorluktan milli devlete geçişte ka- 
lemi ile hizmet etmiş bir yazarımızdır. Aka Gündüz'ün eserlerini estetik açıdan 
incelediğimizde fazla bir değer taşımadıklarını görürüz. Ama bunlar mensup 
oldukları devri çok canlı bir şekilde aksettirmesi bakımından önemlidir. 


Aka Gündüz'ün edebiyat hayatını Cumhuriyet'ten önceki edebi faaliyeti, 
Cumhuriyet'ten sonraki edebi faaliyeti olmak üzere ikiye ayırarak incelemek 


3 “Askerlikten çıkarılmasının diğer bir sebebi de 3000 talebesi bulunan mektepte bir hafiye 
teşkilâtı kuran bakkallara karşı Ömer Seyfettin ve bazı sınıfın ileri gelenleri ile birlikte bir nüma- 
yiş ve boykotaj yapılmasını sağlaması idi. (Hilmi Yücebaş, Bütün Cepheleriyle Aka Gündüz, Ha- 
yatı, Hatıraları, Eserleri. İstanbul 1959, s. 3) 
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yerinde olur. Zira onun değişen rejimle birlikte, hayat görüşünde de büyük 
farklılıklar meydana gelmiş, kalemini Cumhuriyet prensiplerini tanıtma, yaşat- 
ma ve yayma gayesine adamıştır. 


Aka Gündüz, yazı hayatında çok genç yaşta başlar. Devrin birçok genci 
gibi, onun da ilk şiirleri Mecmuwa-i edebiye'de yayımlanır. Hatta ilk şiiri Pembe 
Gül yüzünden on beş gün hapsedilir. Hayatı boyunca kendisini besleyecek 
kaynak olan matbuattan ilk parayı Malümat dergisinden kazandığını söyler. 
Burada yayımlanan şiirinde Martinik adlı bir yanardağın patlamasından meyda- 
na gelen bir faciayı anlatmıştır. 


Aka Gündüz, İzmir'de çıkan Hizmet ve Ahenk gibi gazetelerde de yazar. 
Ama asıl yazı faaliyetine Selânik'te girişir. Şiir ve makaleleri Zaman gazetesi 
ve Çocuk Bahçesi dergisinde yayımlanır. Selânik'te yaptığı en önemli edebiyat 
faaliyeti, hemen hemen tek başına Kadın Mecmuası adlı bir dergi çıkartması 
olmuştur. TI. Meşrutiyet devri yazarlarının birçoklarının yaptıkları gibi, o da 
kadın meseleleri ile ilgili fikirlerini kadın imzası ile neşreder. Onun Seniha 
Hikmet imzası altında çıkan yazılarının bir erkek tarafından yazıldığı fark edil- 
memiştir. Şiirlerinde ise, genellikle ince, hassas konuları işlemesinden dolayı ar- 
kadaşları kendisine “Şarkın Baudelaire'i” unvanını vermiştir. 


Aka Gündüz'ün Il. Meşrutiyet devrinde yazdığı şiir, tiyatro ve romanların- 
da görülen hâkim nitelik milliyetçilik, kahramanlık ve vatan sevgisidir. Devrinin 
en hâkim fikri ve edebi akımı olan Türkçülük heyecanı onu da içine almıştır. 
Burada şu durumu belirtmek istiyorum. Sınır boyunda doğan ve büyüyen, Os- 
manlı İmparatorluğuna dahil yabancı kavimlerle bir arada yaşamak zorunda 
kalan insanlarda, milliyetçilik duygusu daha çabuk teşekkül etmektedir. Çünkü 
onlar, bu farklı kavimlerin bize karşı beslediği düşmanlık duygularını daha er- 
ken hisseder ve kendi milli varlığımıza dönmemiz gerektiğini çabucak anlarlar. 
Meselâ Atatürk, henüz Türklerin elinde, fakat çok kozmopolit bir sınır şehri 
olan Selânik'te doğup büyümüştür. Milliyetçiliğin en önemli dergisi olan Genç 
Kalemler yine “Selânik'te çıkmış, Gökalp ve Ömer Seyfettin de orada bulun- 
muşlardır. 


Bu tecrübeyi Aka Gündüz de küçük yaşta kazanır. Hayatını değiştiren 
olayın başına on iki yaşında geldiğini anlatır. Makedonya'nın Bulgar sınırına 
yakın Planga kasabasında bulunduğu sırada güzel bir Bulgar kızına âşık olmuş- 
tur. Bir gün onunla ırmak kıyısına dolaşmaya gider. Orada herkes toplanmış, 
bir tabiat olayına bakmaktadır. Onlar da yaklaşır ve bu herkesin ilgisini çeken 
şeyin ne olduğunu anlamaya çalışırlar. Birden Bulgar kızı ellerini çarpar ve se- 
vincinin sebebini şu şekilde izah eder: “Ne zaman gündüz gök yüzünde bir yıl- 
dız görünse, Türklüğün başına büyük bir felâket gelir.” İşte bu söz, Aka 
Gündüz'de kendi durumlarının şuurunu uyandırır. Bu sözün bıraktığı etkiyi da- 
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ha sonra şöyle anlatır: “O anda o yıldız, bütün cüssesi ile, bütün ateşten savle- 
ti ile beynime yıkıldı ve ben Osmanlılıktan Türklüğe avdet ettim.” * 


Ali Canip, doğup büyüdüğü Rumeli topraklarının onun sanatı ve kişiliğine 
nasıl tesir ettiğini şu sözlerle anlatmıştır: “O daha pek genç, hatta çocuk dene- 
cek çağda iken, Makedonya ovalarını dolaşmış, yeis ve hüsrandan müzâb olup 
serilen bir kadın kadar bi-tâb ve bi-rüh gölleri seyretmiş, bayırların dibindeki 
ağaç kümesinin içinde davarlarını toplayan çobanın inleyen melül mersiyesini 
dinlemiş, Balkanların muallâ şahikalarına tırmanmış, sonra kuytularda eğri ve 
yosunlu bir taşın üstünde gayri muntazam hakkolunmuş nice Mehmetçik kita- 
beleri okumuştur. Hulâsa bir kere hâiz olduğu kabiliyet ve sonra yetiştiği mu- 
hit, onu ihtilâlcı ve inkılâpcı bir şair, mefküreleri arasındaki tezat unutulmamak 
şartıyle, sanatı telâkki noktasından, ikinci bir Namık Kemal yapmıştı.”9 Bir 
ülkü arkadaşının biraz mübalâpalı bir tonda yaptığı bu övgüden, onun sanat il- 
hamının memleket sevgisi olduğunu anlıyoruz. 


İşte Aka Gündüz, Balkan Harbi sonunda bu çok sevdiği Rumeli toprakla- 
rnın düşman eline geçmesinden duyduğu ıstırabı Bozgun adlı şiir kitabında an- 
latır.9 Değerini ıstırabının samimiyetinden alan kitapta, şair kaybettiğimiz yerle- 
ri, insanları ve değerleri birer birer sayar, telmihler halinde idarecileri ve ordu- 
yu suçlar, tarihteki atalarımıza lâyık olmamızı haykırır. Bu hece vezniyle, sade 
ve duru Türkçe ile yazılmış mısralarda “Ağla gözüm ağla...” nakaratı, onun bu 
konuda yazan pek çok şair arasında, acısını kuvvetle dile getirenlerin başında 
olduğunu gösterir. Ben Bozgun kitabından seçilmiş birkaç parçayı buraya al- 
dım: 


Rumeli tutuştu; vatan dağıldı 
Türk kuzularına altun ağıldı 

Can memelerinden kanlar sağıldı 
Kucağını açıp saran nerede? 
Ertuğrul'un oğlu Osman nerede? 


Ağla gözüm ağla! Hicran yaraşır, 
Goncasız bülbüle figan yaraşır! 


Utan ey Türk oğlu, halinden utan! 
Bunu mu diledi senden Kayı Han? 
Böyle mi emretti ulu Yaratan? 

Hüdavendigâr'ı soran yok mudur? 
Fatih türbesine varan yok mudur? 


* Mecdi Sadreddin, Sevdiklerimiz (Hüseyin Rahmi, Celâl Sahir, Aka Gündüz, Ahmet Hik- 
met). İstanbul 1929, s. 55-57. 


* Ali Canip, “Türkün Kitabı İçin”, Türk Yurdu, 1919, C. 4, Nr. 22, s. 771-778, 
“ Bozgun, Milli ve vatani şiirler. İstanbul 1334, 168 s. 
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Ağla gözüm ağla! Hicran yaraşır 
Kurumuş sineye al kan yaraşır! (s. 5-6) 


Aka Gündüz, bir ara devrinin en büyüleyici akımlarından biri olan Turan- 
cılığa da katılır. Muhterem Katil adlı piyesinde onun bu cihetini görmek 
mümkündür. 1914 yılında yazılan ve sahneye konulan oyunda, en büyük arzu- 
ları Türk bayrağının Kafkasya'da dalgalanması olan bir alay Türk gencinin 
Ruslara karşı yaptıkları kahramanca mücadele anlatılır.” Piyesinin kahramanı 
Doğan'ın şehit olduğu sırada Kafkas semalarında bir Osmanlı bayrağının belir- 
mesi, onların haklı bir ideal uğruna dövüşüp öldüklerini ve kalanları da hür 
bir Türklük âlemi beklediğini ima eden bir işaret olur. Aka Gündüz Yarım 
Türkler? adlı piyesinde, İstanbul'da bir arada yaşayan milliyetine bağlı insan- 
larla, Türklüğe yabancı insanların birbirleriyle olan girift münasebetleri anlat- 
mıştır. Yazar bu eserde özellikle Türklüklerini saklayan insanlarla alay eder. 


Aka Gündüz, ilk romanını Cumhuriyet'ten önce yazmıştır. 1919'da yazdığı 
Kurbağacık? adlı romanında, bu sefer de memleketçi edebiyatın etkisi 
gözükür. İttihatçıların kendisini Konya'da oturmaya mecbur ettiği yıllarda ka- 
zandığı Anadolu ihtibalarının bir ürünü olan bu romanda,. bir ağa kızı olan 
Aysel ile fakir bir köylü delikanlısı olan Ali'nin aşkları anlatılır. Aysel'in baba- 
sının bütün engellemelerine rağmen aşklarına sadık kalan gençler, kaza kayma- 
kamının yardımı ile evlenirler. Eser asıl zengin ürünlerini Cumhuriyet devri 
edebiyatında verecek olan Memleketçilik akımının basit, fakat ilk örneklerin- 
den biri olması bakımından önemlidir. Hüseyin Rahmi bu eseri “Size has bir 
janr. Yürüdüğünüz zemin kendi toprağınız, sahneleriniz temiz, selis, tâbdâr, 
canlı. Üslübunuzda metin bir Türklük, Türk sanatkârlığı, derin bir samimiyet 
ve sadelik var.” diyerek över. 9 


Aka Gündüz'ün bir tarafı da mizahcı olmasıdır. Bir süre Karagöz mizah 
gazetesinde. Serkenkebin imzası ile başyazarlık yapmıştır. Ayrıca Ercüment Ek- 
rem ile beraber Alayadlı bir mizah dergisi çıkarmıştır. 


Aka Gündüz, Malta'dan Ankara'ya geldikten sonra, Kâzım Paşa ile bera- 
ber Peyam-ı Sabah gazetesini çıkarmıştır. Gazeteye Peyam-ı Sabah adı özellik- 
le konulmuştur. Maksat İstanbul'da Ali Kemal'in çıkardığı Mili Mücadele 
aleyhindeki Peyam-ı Sabah gazetesi ve İstanbul hükümeti ile alay etmektir. 


XXX 


7 Muhterem Katil, Milli ve ihtilâli eser, 3 perde. İstanbul 1339. 

8 Yarım Türkler. İstanbul 1919, 112-8 s. 

9 Kurbağacık. İstanbul 1335, 165 5. 

Hüseyin Rahmi “Kurbağacık Hakkında”, İleri, 13 Kânun-i sâni 1920. 
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Aka Gündüz'ün Cumhuriyet'in. ilânından sonra yazdığı eserleri. üç. türde 
toplayabiliriz: 


1. Romanları, 
2. Çocuk hikâyeleri, 
3. Piyesleri. 


Aka Gündüz Türk edebiyatındaki asıl: yerini Cumhuriyet devrinde: yazdığı 
romanları ile yapmıştır. Romanlarından dikkate değer birkaçının :adını sayaca- 
gum: Bu Toprağın Kizları (1921), Dikmen “Yıldızı (1928), Odun: Kokusu 
(1928), Tank-Tango (1928), Bir Şoförün Gizli Defteri (1928), İki Süngü Ara- 
sında (1929), Üvey Ana (1933), Aşkın Temizi (1937), dire Sofrası 
(1938), Mezar Kazıcıları (1939); Yayla Kızı(1940).11 . 


Aka Gündüz'ün romanlarının sayısı: çok olduğuna göre, muhakkak ki ro- 
man Sanatında kemiyet keyfiyeti aşacaktır. Zaten kendisi de edebiyatta 
mükemmelin peşinde değildir. Fakat halk tarafından çok okunmuş ve sevilmiş 
bir yazardır. Onun: eserlerinin. defalarca. basılması, birçoğunun filme alınmasi, 
bu popüler yanını gösterir. Aka Gündüz'ün romanları için tezli romanlardır di- 
yebiliriz. Onun okuyucuya vereceği: bir mesaj vardır. Biz bu:romanların özellik- 
lerini şöyle belirtebiliriz: 


Aka Gündüz'ün: sayısı oldukça fazla: olan romürilaında pek çok da kahra- 
manı olacağı tabildir. Yalnız roman. kahramanlarının isim bolluğuna bakarak; 
onların kişilik bakımından zengin bir görünüşü oldüğunu sanmak doğru değil- 
dir. Pek çok kahraman, başka başka romanlarda; farklı isim; çehre ve kılıkta 
yeniden karşımıza çıkar. Bu kahramanlar arasında: ilk sırayı; çeşitli sebeplerle 
düşmüş veya düşürülmüş. kadınlar alır. Bundan başka, “Milli Mücadeleyi yapan 
her kategoriden insanlar, inkılâpçılar, dejenere: sosyete: mensupları, “eski Os- 
manlı artikları”, köylüler, hayatlarını batıl itikatların yönettiği halk, mürebbiye- 
ler, haydutlar, uyuşturucu kullananlar, viranelerde. yaşayanlar, bir de Atatürk 
gibi, İnönü gibi devlet adamları, yahut Reşat Nuri, Yakup: Kadri gibi yazarlar 
vardır.1? Aka Gündüz, yarattığı bu çeşitli sınıflara mensup kahramanlar ile, 


büyük bir sosyal değişme geçiren Türk cemiyetinin panoramasını çizmek iste- 
miştir. 


Aka Gündüz'ün kahramanlarına bakış tarzı genellikle sübjektiftir. Bazı ro- 
manları birinci şahıs zamiri ile yazmıştır. Bu durumda yazar, okuyucu ile kah- 


“ Bu eserlerin baskı tarihi Behçet Necatigil'in Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü kitabından 
alınmıştır. (İstanbul 1983, 11. baskı) 

2 Bu konuda geniş bilgi için Müfide Anadol'un hazırladığı Aka Gündüz'ün. Romanlarında 
Ele Aldığı İçtimdi Meseleler adlı basılmamış lisans tezine bakılabilir. gipür Araştırma Merkezi, 
Nr. 429, İstanbul 1954) 
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ramanının arasına girmeden, tezini daha samimi olarak savunmaktadır. Meselâ 
Bu Toprağın Kızları romanında, hiç kendi suçları olmadan düşürülmüş, fakat 
ruhlarıyla değil, sadece vücutlarıyla sukut etmiş dört genç kız düşüş macerala- 
rını anlatırlar. Veya romandaki olay örgüsü bir hatıra defterinden alınmış izle- 
nimini uyandırır. Bir Şoförün Gizli Defteri'nde Erol adlı bir şoför, mesleği ica- 
bı müşteri getirir ve götürürken, kulağı ve gözüyle. birçok cemiyet yarasına şa- 
hit olur. Kendisini romanlarındaki kahramanları ile özdeşleştirem Aka Gündüz, 
şoför Erol ile beraber, Türk cemiyetindeki hızlı değişmeye ayak uyduramaya- 
rak düşen genç kızların ardından âdeta ağlar. Aka Gündüz ezileni sever, iyi- 
nin, haklının tarafını tutar. Birtakım müspet kahramanlarına o devirde kullanıl- 
mayan, fakat sonraları belki de bu eserlerin etkisyle yaygınlaşan Türkçe adlar 
vermiş, bu adlarla ad sembolizasyonu yapmıştır (Betigül, Benzigül, Güloz, 
Okan, Yıldız, Güler, Petek, Vurgun, Dürer, Aysel, Temiz, Varol... gibi). 


Aka Gündüz'ün romanlarında sosyal zaman önemlidir. Kahramanlardan 
çoğu fırtınalı bir geçiş devrinde, yani imparatorluktan milli devlete geçiş dev- 
rinde yaşarlar. Eserlerdeki kötü kahramanlar, genellikle eski cemiyetin kötü 
hasletleri ile dolu olan insanlardır. Cemiyetin çürümüş taraflarıdır. İyileri de 
onlar bozup maddi manevi sefalete düşürürler. Bu kötü kahramanlar, asıl 
kötülük saltanatlarını imparatorluk devrinde sürmüşlerdir. Çoğunlukla güç du- 
rumlar içinde yaşayan iyi kahramanlar, Mili Mücadelede yeni bir ruh kazanır- 
lar. Cumhuriyet devrinde ise, Cumhuriyet ilkelerinin dinamizmi içinde yeniden 
doğarlar. Bu romanlarda Abdülhamid ve 1. Dünya Savaşı yılları karanlık ve 
bozucu bir devir, Cumhuriyet devri ise aydınlık bir devir olarak çizilir. 


Aka Gündüz'ün romanlarında hâkim olan iki mekân görürüz: İstanbul ve 
Ankara, yani Anadolu. Yazarın İstanbul'a bakış tarzı Fikret'in Sis şiiri ile baş- 
lattığı menfi bakış tarzının bir devamı gibidir. İstanbul kötüdür. Özellikle İstan- 
bul'daki idareci zümresi kötüdür. Bu Toprağın Kızları romanında kızlar, Zapti- 
ye Teşkilâtındaki kötü insanlar yüzünden sukut etmişlerdir. İstanbul'un sokak- 
larında kanunsuz işler yapılır. Bir kısım sefih ve müsrif halk, ağlarına 
düşürdükleri zavallı insanları bile köle gibi kullanmaktadırlar. Bir kısım insan- 
lar ise iyi olmalarına rağmen, iradesizlikleri ve şaşkınlıkları, sosyal değişmelere 
ayak uyduramayışları yüzünden zebun bir hale gelmişledir. Buna karşılık Ana- 
dolu'da diriltici bir rüzgâr eser. Anadolu kendisine gelenleri temizler. Hastaları 
iyileştirir. 9 Sevdiği erkeği kaybettiğini sanarak hastalanan Dikmen Yıldızı ro- 
manındaki Yıldız, Anadolu'da dolaşarak, Anadolu kadınları ile konuşarak iyi 
olur. Yahut İstanbul'da büyük bir sefalet ve sefahat içinde yüzen Tank-Tan- 
go'daki Bihter, kendisini kurtaran kocası ile beraber İstiklâl Harbini yapan 
Anadolu'ya geçince, âdeta yeniden doğar. Anadolu, kendisine gelenlere bağrını 
açarken, asırlar boyunca fark ettiremediği varlığını da onlara göstermiş olur. 


" Prof. Dr. İnci Enginün 7 Kasım 1982'de Aka Gündüz hakkında yaptığı bir radyo konuş- 
masında bu husus üzerinde durmuştur. 
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Aka Gündüz, romanlarını sade, samimi ve anlaşılır bir Türkçe ile yazmış- 
tır. Günlük hayatta kullanılan kelimeler, ifadeler, deyimler ve argo tabirler 
eserlerini doldurur. Âdeta yarenlik edermiş gibi yazar. Eserlerinin halka dönük 
popüler muhtevası ile, bu eserlerde görülen sade Türkçe arasındaki uygunluk, 
onun Türk romanındaki yerini sağlamlaştıran bir husustur. Hayatını yazarak 
kazanan pek çok yazar gibi, onun da üslübu itinasızdır. Yalnız Aka 
Gündüz'ün onlardan farkı, bazı yazılarında heyecanlı bir hitabet üslübuna sa- 
hip olmasıdır. 


Aka Gündüz'ün romanları ne roman tekniği, ne şahıs yaratma bakımından 
sanat değeri üstün eserler değilse de, ihtiva ettiği sosyal meseleler açısından 
önemlidir. Aka Gündüz edebiyat açısından ikinci derecede bir yazar olmasına 
rağmen, eserlerinde sosyal tenkide en fazla yer veren Cumhuriyet romancıları 
arasındadır. Bu sosyal meselelerin kısaca şunlar olduğunu söyleyebiliriz: Kadın 
ve çocuk eğitimi, suça itilme veya fuhuşa düşmenin sosyal ve psikolojik sebep- 
leri, fazilet ile ahlâksızlığın çarpışması, savaş yıllarındaki fakirlik, kimsesizlik ve 
mahrumiyetlerin Türk ailesini yıkması, batıl inançların veya yanlış anlaşılan 
şer'i hükümlerin hayatımız üzerindeki menfi rolü. Bir de daima teze karşı anti- 
tez olarak inkılâptan sonra kurulan yeni hayat, yeni değerler, yeni insan tipleri. 
Taze, zinde ve hür fikir. Bir önceki devrin kötü miraslarını temizledikten son- 
ra, artık arkaya bakmadan yeni ufuklara doğru koşmak. 


Aka Gündüz romanlarında, Cumhuriyetin getirdiği yeni değerleri savunur- 
ken, Osmanlı hakkında oldukça olumsuz bir hüküm vermiştir. Osmanlıya karşı 
bu olumsuz tutumunda, biraz da mensup olduğu devir ve neslin etkisi altında 
kalmıştır. Peyami Safa'nın onun nesli hakkında söylediği şu sözler, bu olumsuz 
tavrını açıklayıcı niteliktedir: “Bunlar öyle benzersiz bir tarih neslinin çocukla- 
ndır ki, eşlerini bir daha hiçbir gelecek nesil göremeyecektir. Her insan az 
çok, fakat mutlaka orijinaldir, başkasına benzemez. Fakat böyle tarihin en can- 
Lı tasfiye ve istihale devirlerini yaşamış, heyecanlarını ve fonksiyonlarını paylaş- 
mış nesilleri ötekilerden ayıran noktalar o kadar çoktur ki, onlara hiçbir nesle 
nasip olmayacak bir istisna değeri kazandırır.” !4 


Aka Gündüz'ün romanları hakkında böyle kısa bir değerlendirme yaptık- 
tan sonra tek bir romanı ve eserleri arasında en tanınmışı sayılan Dikmen Yıl- 
dızı5 üzerinde biraz durmak istiyorum. Dikmen Yıldızı adlı romanda, Milli 
Mücadele yıllarında geçen bir aşk macerası anlatılmıştır. İzmirli bir ailenin kızı 
olan, Karşıyaka'da “bir ser içinde mesut bir kafeste doğan” Yıldız, Yunanlıla- 
rın işgali üzerine ailesiyle birlikte Anadolu'ya kaçar. Kuva-yı Milliyecilerden 
hava subayı Murat'ı sever. Murat'ın savaşta kaybolması üzerine akli dengesi 


14 Peyami Safa, “Aka Gündüz”, Milliyet, 9 Kasım 1958. 
55 Dikmen Yıldızı, İstanbul 1974, 4. baskı. Metinde verilen sayfa numaraları romanın bu 
baskısından alınmıştır. 
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bozulur. Anne ve babasının Murat'ı ve Murat'tan doğan ikiz çocuklarından bi- 
risini öldürdüklerini iddia eder. Halbuki hiç çocuğu yoktur. İkizlerinin diğer eşi 
olduğunu söyleyerek oyuncak bir bebeğe sahici bebek muamelesi yapar. Yıldız, 
doktorların tavsiyesi üzerine bulunduğu çevreden uzaklaştırılır. Murat'ın babası 
ile beraber Anadolu'da dolaşmaya başlar. Anadolu'nun haşin iklimi ve coğrafi 
şartları, yolda karşılaştıkları Milli Mücadeleyi yapan Anadolu halkının yaşama 
gücü Yıldız'a şifa olur ve genç kız yavaş yavaş iyileşir. Murat'la evlenmediğine, 
hiç çocuklarının olmadığına, Murat'ın anne ve babası tarafından öldürülmeyip 
de şehit düştüğüne kanaat getirmeye başlar. Büyük taarruzdan ve İzmir'in kur- 
tulmasından sonra, Yıldız doğup büyüdüğü şehre geri döner. Burada Murat'ın 
savaşta ölmediğini, ancak “öldü” süsü verilerek başka bir hüviyetle Yunan saf- 
larında casusluk yaptığını ve sonunda İzmir'e geri döndüğünü öğrenir. Bundan 
sonra iki genç evlenirler. Aka Gündüz, Yıldız'ı yakından tanıyan ve macerasını 
bilen bir yazar sıfatıyla bu olayı roman haline getirdiğini söyler. 


Eserin kadın kahramanı olan Yıldız, İstiklâl Harbi yıllarında, şehirli, aydın, 
modern kadının Anodolu kadını ile birleşmesinin örneğini verir. Yıldız cephe 
gerisinden Türk ordusuna hizmet eder. Düşmandan kaçan kadın ve çocuklar 
kafilesine başkanlık eder. Askere moral verir. Yazar, onu Milli Mücadelenin 
sembolü olarak gösterir ve Ankara'da Dikmen bağlarında doğan bir yıldız ol- 
duğunu söyler. Gazi ona “Türk kızı” diye hitap eder. Yıldız, Gazi'ye sorduğu 
“Türk ordusu İzmir'e ne zaman girecek?” sorusuna karşılık, ondan şu cevabı 
alır: “Türk kızı vazifesini ikmal ettiği vakit.” (s. 70) İşte Yıldız bu Türk kızı- 
nın temsilcisidir. Milli Mücadeleyi destekleleyen herkes ona yürekten bağlıdır. 
Yazar, ondaki kahramanlık ruhunu şöyle ifade eder: “İman denilen içten gel- 
me kudreti bu kızın sesinden başka ifade edecek ses işitmedim. Bu sesin adına 
Türkün sesi derler.” İşte bakışlarıyla imanlara ateş veren, söyleyişleriyle kalple- 
re kuvvet dolduran, hareketleriyle heyecan dağıtan Yıldız, kısa bir zaman için 
akli dengesini kaybederse de, Anadolu'nun diriltici havası ve Murat'a benze- 
yen, Türk ruhunu taşıyan, kahraman Anadolu hakının etkisiyle iyileşir ve çe- 
likten vücuduna, çelikten beynine yeniden kavuşur. Çünkü vatanın kendisinden 
beklediği hizmeti ancak çelik bir vücuda ve sinirlere sahip olduğu takdirde ger- 
çekleştirebilecektr. Yıldız zaferden sonra İzmir'e ve Murat'a kavuşunca, öğret- 
menlik yapmaya başlar. Nasıl yoğurup şekil verilirse öyle kalacak olan “dört 
örgülü, saz benizli, hasretli genç kızlara” (s. 215) öğretmen olur. 


Dikmen Yıldızı romanında, aydın kadınlarla birlikte, orduya hizmet eden 
köylü kadınlarına da yer verilmiştir. Bunlar kucaklarında çocukları, geceleyin, 
bozkırın soğunda kağnılarıyla ordunun ihtiyaçlarını taşırlar. Yazar onlari Özel- 
likle çocuklarıyla olan ilişkileri açısından ele alır. Yıldız, Ilgaz'dan geçerken bir 
manzaraya şahit olur. Bir kağnı bozulmuş, iki ihtiyar kağnıyı tamir etmekte, 
yağmurdan sırılsıklam olmuş bir çocuk da onları seyretmektedir. Çocuğun an- 
nesi ise “sonra patlamaz” diyerek eteğinin altında top mermisini saklamaktadır. 
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Bu Türk kadını Yıldız'a kendilerinin çocukları hakkındaki duygularını söyler: 
“Biz de ciğerimizin içinden söker, dünyaya getirir, sonra da siperlere gönderi- 
riz.” (s.116) 


Aka Gündüz'e göre birbirinden o kadar ayrı duran bu iki hemcins, şehirli 
kadın ile köylü kadın ancak Türk İstiklâl Harbinde birleşebilmişlerdir. Sağlam, 
dayanıklı köylü kadınlarından başka, ince, nazik, güzel İstanbullu kadınlar da 
Mili Mücadeleye katılırlar. Yıldız'ın hizmetçisi Fatma Kadın onları şöyle anla- 
tür: “Gönlü bütün köy kızlarının yanında gönlü bütün şehir tangosu da var.” © 
Tangolara rastgeldim. Hem hepsi de sülün gibi güzel hanımlardı... Kimi mini- 
minicik iskarpinleri ile çamurlara bata çıka gidiyordu. Kimi de kağnıların kena- 
rna ilişmiş, güzel ipekli bacaklarını sarkıtmıştı. Hepsinin de yüzü gülüyor, 
gözleri gülüyordu, hem nereden de çabuk öğrenmiş, halis İnebolu havası... 
“Güzel hanım! dedim, ayacıkların üşümüyomu! Ankara'da ısıtacağız dedi. 
güldü. İskarpinleriniz çok nazik, dedim. Köy kadınının çarığından giyeceğiz de- 
di, güldü. Çok yorulacaksınız dedim. İzmir'de dinleneceğiz dedi de ufacık 
yumruğunu havada salladı. Onlar da beni lâfa tuttular. Birisi güzel kadın dedi. 
senin kocan var mı? Yürekleri incinmesin diye şehitliğini söylemedim. Cephede 
dedim. Benimki de orada dedi. Bir başkası, kardeşin var mı dedi. Şehit oldu 
dedim. Benimki de öyle dedi. En sonuncusu da, güzel kadın! dedi, sen Türk 
mülâzunını tanır mısın? Tanırım dedim. İşte ben onunla evleneceğim, dedi. 
Öyleyse ömrün dert görmesin, dedim, (s.178-179) 


Daha önceki romanlarla mukayese edilecek olursa, Dikmen Yıldızı şehirli 
kadınla, Anadolulu kadının bu derece kaynaştıklarını gösteren nadir romanlar- 
dan biridir. İşte Yıldız, “yürekleri hem pamuktan, hem gülleden olan bu ka- 
dınların arasında iyileşir. Onlar gibi “Vazifesini ikmal eden” bir Türk kızı hali- 
ne gelir.!7 


Aka Gündüz, Cumhuriyet devrinde çocuk hikâyeleri yazmış ve bunları 
Demirel'in Hikâyeleri, Meçhul Asker, Gazi'nin Gizli Ordusu adları altında top- 
lamıştır. * Aka Gündüz'ün çocuklar için kahramanlık hikâyeleri yazması da şu- 
urlu bir harekettir. Yazar yeni yetişen Türk çocuklarında milliyetçilik fikri 
uyandırmak ve çocuk vasıtasıyla kahramanlık ruhunun sürekliliğini sağlamak is- 
temektedir. Demirel'in Hikâyeleri kitabında, Demirel adlı - adı da manalı - bir 
Mehmetçik'in 1. Dünya Savaşı sırasında düşman askerleri “karşısında gösterdiği 
üstün başarı anlatılır. Demirel Çanakkale, Galiçya, Makedonya cephelerinde 
çarpışır. Cesurdur, akıllıdır, ölümden korkmaz, fırsatları değerlendirmesini bilir. 


5 “Tango”: Züppe, açık saçık giyinen hafif meşrep kadın. 

” Aka Gündüz'ün bu romanı hakkında daha geniş bilgi için Mehmet Uçar'ın hazırladığı 
Aka Gündüz'ün İlk Üç Romanı adlı yayımlanmamış lisans tezine bakılabilir, (Türkiyat Araştırma 
Merkzi, Nr. 1956, İstanbul 1978). 

“ Bu konuda bir de lisans tezi yapılmıştır: Rahime Güngör, Aka Gündüz'ün Çocuk Kitap- 
larının Tahlili (Türkiyat Araştırma Merkezi, Nr. 1956, İstanbul. 1977.) 
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Vatanı uğruna kendi vücudunu hiçe sayar. Çanakkale'de Mustafa Kemal'i ta- 
nır. Türklerin bu kadar kahramanca savaştıkları ve öldükleri bir harbin sonun- 
da, yenik sayılmalarına ve düşmanın İstanbul'a girmesine çok üzülür. Fakat 
Mustafa Kemal Paşa'nın İstiklâl Harbini yapacağını öğrenince mutlu olur. 


Meçhul Asker kitabında, İstiklâl Savaşında Türk milletinin, asker, kadın, 
ihtiyar, çocuk cephede ve cephe gerisinde nasıl bir iman ve gönül seferberliği 
ile.son derece dar imkânlar içinde savaştığı hikâye edilir. Meselâ Cephane Tre- 
ni adlı hikâyede Sakarya harbinin on beşinci gününde yaşanan bir olay anlatı- 
lır. Cephenin Ankara'dan istediği cephaneyi taş kömürü olmadığı için odunla 
hareket eden bir tren getirmektedir. Yolun yarısında trenin odunu biter. Bu- 
nun üzerine en yakın köye haber yollanır. Köylüler, evlerinin pencere ve kapı- 
larını dahi sökerek, etraflarında ne kadar odun bulurlarsa bu trene taşırlar. Bir 
taraftan da tren memurları düşman uçaklarını kurşunlar. Nihayet tren hareket 
edecek hale gelir. Kahraman demir yolu işçileri İstiklâl Marşı ve Gazi'nin 
türküsünü söyleyerek cephaneyi cepheye sevk ederler. Kitapta dikkati çeken 
bir başka hikâye A.E.G. Behçet ise şöyledir: Savaşta uçağa ihtiyacımız vardır. 
Konya ambarından eski bir tayyare getirilir. Onu tamir etmek için çatlaklara 
gaz tenekeleri yamarlar. Tayyarenin kanatlarını da patates ve paça suyu ile ge- 
rerler. Bu uçağı en iyi pilotlardan A.E.G. Behçet kullanır. Düşman saflarını 
bombalar. Fakat bu iptidai tayyare tutuşunca Behçet şehit düşer. 


Bu günün gözü ile bu kitaptaki hikâyeler bize olağanüstü gelirse de, yazıl- 
dığı devirde anlatılagelen şeyler olduğu için gayet tabii karşılanmıştır. 


Aka Gündüz'ün üçüncü hikâye kitabı olan Gazi'nin Gizli Ordusu'nda 
Bursa, Antep gibi düşman işgali altında bulunan şehirlerde erkeksiz kadın ve 
çocukların cephe gerisindeki kahramanlıkları anlatılmıştır. Zehra Abla, Bur- 
sa'da “Bizim Mektep” adlı bir okul kurmuş ve bu okulda, kahraman, mane- 
viyatı kuvvetli, metin, memleketini seven bir nesil yetiştirmiştir. Zehra Abla, 
küçük öğrencilerini defter tutmaya alıştırır. Her gün bu defterlerine düşman ne 
yapıyor, düşmana nasıl engel olunabilir, siz olsaydınız nasıl hareket edersiniz? 
gibi suallere dair cevaplar yazmaları için onları teşvik eder. Zehra Abla'nın 
faaliyeti ancak düşman tarafından zincire vurulması ile sona erer. 


Aka Gündüz'ün üslübundaki hitabet gücü bu hikâyelerde de kendisini 
gösterir. Gazi'nin Çocukları hikâye kitabında da yazar kahramanlık ve fedakâr- 
lık hikâyelerini şöyle cümlelerle bitirir: “İşte böyle bir fedakârlığı dünya 
yüzünde yapsa yapsa yalnız Türk çocuğu yapar... yalnız Türk anası yapar... 
yalnız 'Türk askeri yapar.” 


Aka Gündüz, Cumhuriyet devrinde Beyaz Kahraman, Köy Muallimi, Yıl- 
mazların İkizler gibi tiyatro eserleri veya daha doğru bir tabirle okul piyesleri 
yazmıştır. Bu piyeslerde de Türkiye'ye yeni bir şekil verme prensibinden hare- 
ket edilmiştir. Ben bunlardan sadece Beyaz Kahraman piyesi üzerinde duraca- 
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gm. Beyaz Kahraman piyesinin konusu yazıldığı zamandan kırk yıl öteye uza- 
nır. Prof. Dr. Türkoğlu Dayan - adı da manalı - Türk okullarında yetişmiş, 
kendisini tamamen bilime vermiş ve memleketin ancak bilim sayesinde yükse- 
lebileceğine inanmış bir doktordur. Verem ve kanser hastalıklarının kesin teda- 
visini bulmuştur. Son çalışmaları, insan oğlunun ömrünü uzatacak bir serum 
formülü üzerinedir. Türkoğlu Dayan bu serumu ilk önce kendi üzerinde dener, 
fakat bunun sonucunda ölür. Yani bilim uğruna kendi hayatını bilerek feda 
eder. Ancak arkasından kendisine (o benzeyen, kendi açtığı bilim yolunda 
yürüyecek olan genç bilim adamları yetiştirmiştir. Bu da Türkiye Cumhuriyeti- 
ni yaşatacak olan en büyük güç demektir. 


Sonuç olarak diyebiliriz ki Aka Gündüz, Türk edebiyatına hemen her 
türde eserler vermiş, bu eserlerle milli duyguları beslemiş, devrinin yeni değer- 
lerini heyecanla savunmuş halkçı bir yazarımızdır. Ben konuşmamı Ahmet Mu- 
hip Dıranas'ın öldükten sonra onun için söylediği şu sözlerle bitireceğim: 


“.. yarım yüzyıldan daha uzun zaman çalışarak, bizim kafa ve gönül am- 
barımıza bir şeyler taşıdı. Denilebilir ki insanlara karşı duygulu olma ülküsü, 
Aka'yı başkası için kolay bir beceri alanı olan öz sanat çabasında yenilgiye uğ- 
ratmıştır.” 19 


” Ahmet Muhip Dıranas, “Aka Gündüz'e Dair”, Cumhuriyet, 20 Aralık 1958, Nr. 12 358. 


MECMÜA-İ ISTILAHÂT-I RESMİYYE 


Yen. Doç. DR. Kâzım Yeriş 


XIX. yüzyılda, bilhassa yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı Devletinin Batılı 
devletlerle politika, hukuk, ticaret vb. gibi alanlarda münasebeti artmıştır. Bu 
münasebetlerde ve yapılan çeşitli anlaşmalarda kullanılan dil genellikle Fransızca- 
dır. Ayrıca bu yüzyılda biz, Batıyı Fransızca kanalıyla tanımışız. Pek çok kavram 
ve terim de Fransızcadan, Fransızca kanalıyla veya Fransızca olarak kültür hayatı- 
mıza girmiştir. İşte Mecmua-i Istılahât-ı Resmiyye veya Fransızca adıyla Manuel 
Terminologigue Français-Ottoman, diplomasi, askerlik ve hukuk alanlarındaki te- 
rimleri içine alan bir kitaptır; “Les principales expressions et locutions technigues 
usitâes dans les piğces diplomatigues, administiratives et judiciaires”.! Yazarı 
Schechta, Avusturya sefaretinin baştercümanıdır. 


Kitabın Fransızca önsözünde, bilhassa son yirmi yıl içerisinde Osmanlı İmpa- 
ratorluğunun hukuki, askeri ve siyasi birtakım değişikler geçirdiği ve yeni bazı 
müesseselerin Osmanlı devleti içerisinde kurulduğu ifade edilmektedir. Gerçekten 
de zikredilen sahalarda pek çok yeni karar alınmış ve bunlar uygulanmaya konul- 
muştur. Yeni bir kısım mektepler açılmış ve bunlarda Fransızca mecburi ders ol- 
muştur. Esasen maarif konusunda yapılan bu değişikliklerde Fransız devletinin te- 
siri açıktır. Nitekim askeri ve sivil mekteplere Fransa'dın pek çok hoca getirilmiş- 
tir. Getirilen hocalar, mekteplere konulan yeni dersler, yeni dünyanın, Batının ki- 
tapları bize yeni ufuklar açmıştır. Kelimeler düşüncenin veya tabiattaki varlıkların 
insanlar tarafından verilen karşılıklarıdır. Batının teknik üstünlüğünün kabulü ile 
beraber, ona ait pek çok unsur, kavram veya eşya olarak düşünce hayatımızı ve 
çevremizi âdeta işgal etmiştir. 


Gerek düşünce gerek yaşayış bakımından cazibesine kapıldığımız Batı, 
1856'dan itibaren de bizi borç para vererek kendisine iyice bağlamıştır. Vaktiyle 
büyüklüğün bir lütfu, bir câize olan kapitülâsyonlar, güçlenen Batılı devletlerin 
Osmanlı'yı iktisaden sömürmesi ve yok etmesi için birer antlaşma şeklini almaya 
doğru gitmiştir. 

Batılılarla yapılan bütün antlaşmalarda artık, eskiden olduğu gibi, hâkim mil- 
letin dili olan Türkçe değil, bir Batı dili, daha çok Fransızca kullanılmıştır. İşte bu- 
nun içindir ki Schlechta, bir el kitabı hazırlamak ihtiyacını duymuştur. Çeşitli ant- 


Sima Bn O. de Schlechta -Wssehrd, Manuel Terminologigue Français- Ottoman. Vienne 1870. 
s. 
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laşmalarda kullanılan terimler, deyimler, teknik cümleleri Türkçe ile karşılamak 
o gün için bir zaruret olmuştur. Yazar Türk dilinde son yirmi yıl içerisinde meyda- 
na gelen değişikliklerin farkındadır. (Eser 1870'te neşredildiğine göre, muhteme- 
len 1850'den itibaren.) Gerçekten de gerek kendi içerisinden gelen bir gelişme ge- 
rek çeşitli sahalarda Batıya açılma, gazeteciliğin başlayıp gelişmesi vb. gibi sebep- 
ler yüzünden Türkçe bir değişiklik içerisindedir. Yazar on bir yıldan fazla bir za- 
man İstanbul'da sekreter-tercüman olarak vazife yapmıştır. Kitapta edebiyatla ilgi- 
li hemen hiçbir terime yer verilmemiştir. Eser, bilhassa resmi dilde ve yazışmalar- 
da, antlaşmalarda diplomasi, askerlik ve hukuk alanlarında kullanılan belli başlı 
ifade şekillerine ve teknik deyimlere hasredilmiştir. 


Mecmua-i Istılahât-ı Resmiyye'de Türkçe “mukaddime? vardır. Orada da, 
Abdülaziz zamanında “Devlet-i Âliye-i Osmâniye” ile diğer devletler arasında câri 
olan “siyasi”, “hukuki” ve “ticari” münasebetlerin günden güne arttığı, bu bakiım- 
dan da bu konularda Fransızca kaleme alınmış çeşitli evrak, senet ve yazıların 
Türçeye tercümesi lüzumundan bahsedildikten sonra Fransızca yazılarda kullanı- 
lagelen hususi ve resmi tabir ve ıstılahların Türçe karşılıklarının mevcut ve kullanı- 
lan lügat kitaplarında yer almadığı söylenmektedir. Yazara göre, bu nevi yazıların 
Türkçeye çevrilmesi güçtür. Yazar, eserini hazırlaken bu nevi yazıları asıl metin- 
lerden alarak tercüme ettiğini de ifade etmektedir. 


Fransızca önsözünde yazar, mümkün mertebe o gün için kullanılan kelime ve 
deyimlere eserinde yer verdiğini, ama bu konuda durmadan yeni gelişmeler oldu- 
gunu ve pek çok yeni kelime ve deyimlerin kullandığını söyler. İleride eserin zeyil- 
lerinin yapılmasının lüzumundan da bahseder. Nitekim sözlük 394 sayfa olmasına 
rağmen, sona altı sayfalık bir zeyi yapılmıştır. Demek ki eserin yazılması ile baskı- 
nın tamamlanması arasında geçen devrede yazar, sonradan fark ettiği veya yeni 
kullanılan kelimeleri zeyl ile vermek ihtiyacını duymuştur. 


Bilhassa terim çalışmalarında kendisinden istifade edilecek olan Mecmua-i Is- 
talahât-ı Resmiyye'den birkaç örnek alarak yazımıza son vermek istiyoruz: 


Abonne : Abone, müşteri, Les abonn&s d'un journal; bir gazetenin müşterile- 
ri. (s.1) 


Academie des sciences : Encümen-i fünün, encümen-i dâniş. (s. 3) 
Anarchie : herc ü merc hâli, ihtilâl-i külli. (s. 17) 
Franc de port : Ücretsiz, meccânen. (s. 163) 


Illegal : Gayr-i meşrü, nâ-meşrü, mugâyir-i nizâm, hilâf-ı kanun, dâire-i ka- 
nundan hâriç. (s. 178) 


Premier ministre : Reisü'l-vükelâ, başvekil, sudüru'd-devle. (s. 233) 
Ministre de la marine : Bahriye nazırı. (s. 233) 
Ministre des travaux publics : Nâfia nazırı. (. 233-234) 
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Morale publigue : âdâb-ı umümiye, (s. 237) 

Telâgraphe : Telgraf. (s. 368) 

Görülüyor ki hemen tesadüfen seçtiğimiz bu örneklerin bazılarına tek ve 
güzel karşılıklar bulunabildiği halde, bazılarına tam karşılık bulunamamış, hatta 


bazıları aynen alınmıştır. Kitabın bu bakımdan taranarak, bulunabilir karşılıkların 
tespitinin yeni terim çalışmalarında faydalı olabileceğini zannediyoruz. 


CEMİL MERİÇ'İ DE KAYBETTİK 


Aş. Gör. ÂLİM Gür 


Türk düşünce, sanat, edebiyat ve kültür hayatına büyük emeği geçmiş 
önemli isimlerden Cemil Meriç'i de kaybettik. 


13.6.1987 Cumartesi günü aramızdan ayrılan Cemil Meriç, kültürlü bir ai- 
lenin çocuğu olarak Hatay'ın Reyhanlı kazasında dünyaya gelmişti. Geleceğin 
Cemil Meriç'ine önce Hüseyin Cemil adı verilir. Kendinin de bildirdiğine göre, 
doğum tarihi kesin belli değildir;! ancak babası, Kur'an-Kerim'in kapağına 
Hüseyin Cemil'in “1332, Kânunuevvel (o 12”de doğduğunu kaydetmiştir.? 
Kanaatimizce 1916-1917 farklılığı rumi tarihi milâdiye çevirmekten kaynaklan- 
maktadır. Babasının kaydına göre onun, 1916 yılı sonlarında doğduğu ortaya 
çıkmaktadır. 


1923'te başladığı Reyhanlı Rüştiyesini 1928'de bitiren Cemil Meriç, aynı 
yıl çok zengin hoca kadrosu bulunan ve ona iyi bir Fransızca ile Fransız 
kültürü kazandıran Antakya Sultanisine girer. Milliyetçiliği yüzünden hocalarına 
ters düşmesi üzerine on ikinci sınıftan ayrılmak zorunda kalır. 1936-37'de İs- 
tanbul'a giderek bir süre Pertevniyal Lisesinin on ikinci sınıfında okur. Orada 
değerli hocalarla karşılaşır. 1937'de İskenderun'a döner. Bundan sonra, değişik 
yer ve tarihlerde olmak kaydıyla, ilk okul öğretmenliği, tercüme bürosunda reis 
muavinliği, Aktepe'de nahiye müdürlüğü yapar. 1939'dan sonra çile, ıstrap ve 
meşakkat dolu günler geçiren Cemil Meriç, 1940'ta yeniden İstanbul'a giderek 
Yabancı Diller Okuluna girer. Burayı bitiren yazar, 1942-1945 tarihleri arasın- 
da Elâzığ Lisesinde Fransızca öğretmenliği görevinde bulunur. 1946'da İstanbul 
Üniversitesi Fransızca okutmanlığına geçen Cemil Meriç, 1974'te emekli olun- 
caya kadar burada çalışır. Bu görevi yanı sıra bir yandan İstanbul Işık Lisesin- 
de Fransızca dersleri okutur (1952-1954), bir yandan da çeşitli ve hareketli bir 
yazı hayatına girer. Ancak bu arada kendini toparlaması fazla sürmez. 
1956'dan itibaren tekrar sıkı bir yayın faaliyetine başlar. 


' Kaynaklarda yazarın doğumuyla ilgili farklı tarihler görülür. Kimilerinde 1916, kimilerinde 
1917. Meydan-Larousse'ta ise bütün bütün yanlış bir tarihle karşılaşıyoruz: 1911. Cemil Meriç'le 
30.8.1981 tarihinde yaptığımız konuşmada, bizzat kendisi, 12.12.1917'de doğduğunu söylemişti. 
Yine kendisi, İ. Işık'ın bir sorusunu cevaplarken aynı tarihi vermiştir (İ. Işık, Cemil Meriç'le Bir 
Konuşma, Suffe Kültür ve Sanat Yıllığı, İstanbul 1982, s. 254). Ancak Bu Ülke'nin 1985'te çıkan 
5. baskısında, gerek kendinden yapılan bir aktarmada (s. 24) gerek oğlu Mahmut Ali Meriç'in 
hazırladığı “Cemil Meriç Kronolojisi”nde doğum tarihi 1916 olarak sunulmaktadır. 

2 Cemil Meriç, Bu Ülke, 5. baskı, İstanbul 1985, s. 24. 
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Aslında onun edebiyat dünyasına katılması çok daha eskilere uzanır. İlk 
yazısı, “Geç Kalmış Bir Musahabe” başlığıyla 1928'de Yenigün gazetesinde ya- 
yımlanır. İstanbul'daki ilk yazısı ise, İnsan dergisinde çıkar: “Honore de Bal- 
zac” (1941). Bundan sonra, çeşitli kesimlerin yayın organları olan gazete ve 
dergilerde, pek çok makale, inceleme, tercüme tenkidi ile deneme kaleme alır. 
Kimileri ufak tefek değişikliklerle bu yazılardan meydana gelen telif kitaplar 
yanı sıra, birçok tercüme esere de imzasını atmıştır Cemil Meriç. Telif eserleri 
şöyle sıralanabilir: o Hind Edebiyatı (1964, “Bir Dünyanın Eşiğinde” adıyla 
1976'da 2. baskısı, 1979'da 3. baskısı yapılır), Sain-Simon (İlk Sosyolog İlk 
Sosyalist) (1967), Bu Ülke (1974; 2. b., 1975; ilâvelerle 3. b., 1976; yeni ilâ- 
velerle 4, b., 1979; 5. b., 1985), Umrandan Uygarlığa (1974; 2. b., 1977), 
Mağaradakiler (1978; 2. b., 1980), Kırk Ambar (1980), Bir Facianın Hikâyesi 
(1981), Işık Doğudan Gelir(1984), Kültürden İrfana (1986). 


Daha çok Balzac ile Victor Hugo'dan tercümeler yapan Cemil Meriç'e, 
Türk düşünce ve kültür dünyasına katkılarından dolayı birtakım ödüller de ve- 
rilmiştir, 1974'te Umrandan Uygarlığa, 1980'de Kırk Ambar adlı eserleriyle 
Mili Kültür Vakfınca ödüllendirilen düşünür, 1982'de Kayseri Sanatçılar Der- 
neği tarafından inceleme dalında ödüle lâyık görülmüştür. Türkiye Yazarlar 
Birliği ise onu, 1981 ve 1987 yıllarında yılın yazarı seçmiştir. (Usta denemeci- 
nin hayatı ve eserleri hakkında daha geniş bilgi edinmek isteyenler şu kaynak- 
lara bakabilirler: Cemil Meriç, Bu Ülkede, 5. b. “Sunuş”u yazan, yazarın 
hayatı ve eserleriyle ilgili malzemeleri derleyen: Mahmut Ali Meriç, İstanbul 
1985, s. 13-63; Âlim Gür, “Cemil Meriç'in Sanat Hayatı Üzerine Notlar”, 
Türk Dili, sayı: 406, Ekim 1985, s. 175-179). 


Cemil Meriç'in düşünce dünyasını birkaç dönem halinde ele almak 
mümkündür. Nitekim o, Ergun Göze'ye fikri macerasını şöyle özetlemiştir: 


“1917-1925 hayatımın koyu Müslümanlık devridir, hacı hoca olmak ister- 
dim, 1925-1936 devri şoven milliyetçilik, 1936-1938 sosyalistlik devrim.1938- 
1960 âraf diyebileceğim kuluçka devri... 1960-1964 Hind devrim. 1964'den 
sonra sadece Osmanlıyım.” 3 


Onun üzerinde durduğu temel meseleler arasında, kültür, medeniyet, ay- 
dın, doğu-batı, batılılaşma, sanat, edebiyat, edebiyat tarihi, dil, din, tarih, sos- 
yoloji, felsefe, ideolojiler, ansiklopediler, çeşitli kavram ve terimler sayılabilir. 


Eserlerinden hareketle yazar hakkında bazı tespitler ve genel değerlendir- 
meler yapılmak istenirse kısaca şunlar söylenebilir: Bütün hayatı boyunca 
“öğrenme, öğretmek, okumak, okutmak” gayesini gütmüştür. Gözlerini kaybet- 
me pahasına okudukları üzerinde kafa yormuş, onları hazmetmiş, yeni yeni 
sentezlere ulaşmış, yani fikir üretmiştir. Engin tecessüsüyle Doğu ve Batı'nın 


3 Ergun Göze, “Cemil Meriç”, Tercüman, 15.6.1987. 
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birçok yönünü yakından tanıyarak, geniş bir kültüre sahip olabilmiştir. Gruplar 
üstü kalmasını bilmiş; hak ve hakikati nerde görmüşse teslim etmiş; yanlışı, eğ- 
riyi-kimliğine bakmasızın- alabildiğine yermiştir. İnandığı gerçekleri asla çekin- 
meden, pervasızca söyleyebilmiştir. Kapalılıktan kaçınarak, açık, kesin ve net 
konuşmuştur. Anlam kargaşası içerisindeki kavramların aslını, esasını araştır- 
mış, bulmuş ve göstermiştir. Böylelikle Türk düşünce, sanat, edebiyat ve kültür 
hayatına önemli katkılarda bulunmuştur. Nihayet o, şiirli bir konuşma havası 
taşıyan kendine özgü üslübuyla kaleme aldığı kalıcı eserleri sayesinde, Türk di- 
lini en kusursuz kullanan ender şahsiyetler arasına katılmıştır. Ruhu şad ol- 
sun... 


DEĞERLENDİRMELER 


François Georgeon, Türk Milliyetçiliğinin Kökenleri-Yusuf Akçura (1876- 
1935). Fransızcadan çeviren: Alev Er. Ankara 1986, 167 s. 


Fransızcadan dilimize aktarılmış olan bu eserin orijinal adı şöyledir: Ayx 
origines du nationalisme Turc. Yusuf Akçura (1876-1935) (Paris 1980, 154 5.) 
Eser 1978'de Paris Üniversitesi He doktora tezi olarak sunulmuş, Türkçe 
tercümesi ancak 1986'da yayımlanabilmiştir. Türkçe baskısı orijinalinden ol- 
dukça farklı ise de, bu işin bizzat yazar tarafından yürütüldüğü anlaşıldığından 
çevireni suçlamamıza gerek kalmıyor. Zaten değişiklikler asıl metinde değil de 
ancak eklerde ve bibliyografyada karşımıza çıkıyor. F. Georgeon, Türkçe baskı 
için yazdığı kısa ön sözünde bunu kendisi de açıkça beliriyor: “Bu çalışmanın 
Türkçe baskısına ilişkin olarak, özgün metinde kimi ayrıntı düzeltmeleriyle ye- 
tindim. Çalışmanın sonuna Akçura'nın yapıtlarının listesini ekledim ve kaynak- 
çayı tamamladım. Eklere gelince, Türk Tarih Kurumu'nun Üç Tarz-ı Siyaseti 
yakın bir zamanda yeni harflerle Türk okuyucusuna sunmuş olmasını göz 
önüne alarak, bu yapıtın yeni bir çevriyazımını vermek bana gereksiz göründü. 
Buna karşılık, Yusuf Akçura tarafından kaleme alınan ve özgün çalışmada yer 
almayan kimi metinleri, Türkçe baskısı için ekledim.” (s. 5) 


Kitabın temeleni teşkil eden asıl konular, üç bölüm halinde şu başlıklar al- 
tında incelenmiştir: 


KTatar kökenli bir aileden Pantürkizm'e (1876-1904), 11 
H.Partürkizm için mücadele (1905-1914) - 46 
MI.Partürkizm'den Kemalist Türkiye'ye (1914-1935) 94 


Fransızca aslında bundan sonra “Textes” (1-9) ve “Documents” (1-5) diye 
iki grup altında verilmiş olan “Ekler” kısmı, Türkçe baskıda birbiriyle kaynaş- 
tırılarak, 21 belge ile Ekler kısmına yeni bir şekil verilmiştir. Bu arada, “Do- 
cuments” kısmındaki: 1. İki karikatür, 2. Ahmet Ferid'e mektup, 3. Harita, 4. 
Lenin'le görüşme, 5. Akçura Rusya'da adlı belgeler tamamıyla çıkarılmıştır. 
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Fakat eklerdeki değişiklikler yüzünden asıl metinde de bazı ufak düzeltme- 
lere ihtiyaç duyulacağı tabii iken, bunlara dikkat edilmediği için, bazı notlarda 
pürüzlerle karşılaşıyoruz. Meselâ sayfa 101'deki 26 sayılı notta: 26 “Rus- 
ya'daki görevi Akçura'nın ayrıntılı bir raporuna konu oldu: Rusya üserâ mu- 
rahhası Yusuf Akçura bey'in raporu, İstanbul 1919, 108 sayfa. Bkz. ekler, 5 
no'lu belge.” denmekte ise de, bu not Fransızca aslı ile ilgilidir, çünkü Türkçe 
baskısındaki 5 no'lu belge “Almanya ve Osmanlı Devleti” başlığını taşımakta- 
dır. Buna benzer hatalar, diğer notlarda da vardır. Meselâ sayfa 61, not 52, 
sayfa 64, not 63, sayfa 65, not 66, sayfa 71, not 90, sayfa 98, not 13, sayfa 
101, not 25 vb. 


F. Georgeon'un 1980'de bu eseri yayımladıktan sonra da Yusuf Akçura 
üzerindeki araştırmalarını aralıksız devam ettirdiği 159. s. dan itibaren Türkçe 
nüshaya eklenen “Kaynaklar”dan açıkça görülmektedir. Fransızca baskısında 
Yusuf Akçura'nın ancak 12 eseri zikredildiği halde, Türkçe baskısında yazar, 
“Yusuf Akçura'nın kitap ve makaleleri” başlığı altında, büyük bir emek ve ça- 
lışma mahsulü olan kabarık bir biliyografya listesi veriyor. Bu liste noksansız 
değilse de, bu yolda büyük bir adım olduğu şüphesizdir. Bilhassa Yusuf Akçu- 
ra'nın 1904-1908 Kazan devrine ait makaleleri ile 1925'ten sonra çıkan yazıla- 
rı üzerindeki araştırmaların tamamlanması gerecektir. 


Bir taraftan, Yusuf Akçura'nın eserlerinin “tam” bir bibliyografyası ilâve 
edilerek Türkçe baskısına “mükemmel” bir şekil vermeye çalışılırken, diğer ci- 
hetten Fransızca aslında mevcut olan “İndex”in Türkçe baskıda çıkarılmış ol- 
ması, eserin bir anda kıymetini düşürmektedir. Talebelerime ve genç meslek- 
taşlarıma ısrarla tavsiye ettiğim meselelerden biri de işte bu indeks işidir. Bir 
eserin asıl metni yazılıp tamamlanmakla işin bittiğini sanmak büyük bir hata 
olurdu. İndeks'i olmayan bir eser, tamamlanmamış, aceleden çıkarıvetilmiş bir 
eser demektir. Düşünün bir kere, şu önümüzdeki eserin Fransızca baskısını eli- 
mize alıp da bir şahıs adı, bir konu aradığımız zaman bunun için beş dakikalık 
bir zaman kâfi geldiği halde, Türkçesinde aynı şeyi yapabilmemiz için en azın- 
dan yarım saat, hatta bir saat, iki saat masa başında oturmamız gerecektir. 


Bundan başka, 159-167. sayfalarda verilen “Kaynaklar” bölümündeki eser- 
lerin dizgi tarzına da dokunmadan geçemeyeceğim: Fransızca baskısında her 
eserin ilk satırı sola çıkarma ile açık ve göze batacak şekilde dizilmişken, 
Türkçesinde bu iş çok biçimsiz bir şekilde karıştırılmıştır. Kısaca bahsettiğim şu 
konular için eserin Fransızca aslı örnek olarak göz önünde tutulabirdi. 


Yazarın s. 164 b) notundaki ifadesinden, Arat kütüphanesindeki malzeme- 
den faydalanmadığı anlaşılıyor. Halen kontrolüm altında bulunan bu dosyalar 
üzerine şunlar söylenebilir: 1936-37”lerde Reşid Rahmeti Arat'ın idaresinde 
Yusuf Akçura adına bir Hâtıra Kitabı çıkarılması için teşebbüse geçilmiş, fakat 
her nedense bu eser yayımlanamamıştır. Arat kütüphanesinde bununla ilgili bir 
dosya mevcuttur. Yazarlar için ayrılan yer ve verilen numaralardan anlaşıldığı- 
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na göre 29 kimseden yazı istenmiştir, fakat halen dosyada ancak 14 makale 
mevcuttur. Eser çıkmayınca makalelerden bazıları dosyadan alınmış ve başka 
tarafta yayımlanmıştır. Dosyada bundan başka Y. Akçura'nın bazı eserleri, bazı 
belgeler ve kimin tarafından hazırlandığı belli olmayan Arap yazısı ile Y. Ak- 
çura'nın eserlerinin bir listesi bulunmaktadır. 


Bir müddetten beri ben de Yusuf Akçura ile ilgili bir eser üzerinde çalış- 
makta idim. F. Georgeon'un Türkçe tercümesinin çıkması, bütün kusurlarına 
rağmen tarih edebiyatımız için büyük bir kazançtır. Hata ve noksanların, eserin 
2. baskısında giderileceğini ümit ederek, gerek Yurt Yayın Evini gerek diğer 
emeği geçenleri bu teşebbüslerinden dolayı tebrik etmek yerinde bir hareket 
olur. 


Pror. DR. AHMET TEMİR 
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Coşkun Ertepinar, Dorukta Rüzgâr Var. Ankara 1986. 125 s, 


Ekim 1986'da ilk baskısı yapılan Dorukta Rüzgâr Var, şir dünyamıza 
Coşkun Ertepinar'ın bir başka armağanıdır. 77 şiiri içine alan eser âdeta bir 
sevgi ve dostluk demetidir. 


Edebiyat sevgisiyle dolu olan sanatkâr ruhlu kişiler bu heveslerini, hünerle- 
rini başlangıçta şiirle dile getirmişlerdir. Şiir, bir yerde duyguların en rahat, ko- 
lay bir şekilde ortaya konduğu yazı türüdür. Şairin bütün şiirlerini okuduğu- 
muzda uzun bir geçmişi olan sanat gelişimini safha safha görmek mümkündür. 

Kendi deyişiyle “yumuşak bir dünya özlemi” içinde olan Ertepinar, şiirleri- 
ni bu ana düşünce ekseni etrafında toplamıştır. Gerçekten sevgi ve dostluk 
üzerine bir dünya kurmuş, bu dünyada yaşadığı için de mutludur. “Önce Sevgi 
vardı” (s. 8), “Sevginin Ölümsüzlüğü Üzerine” (s. 10), “İnsanoğlu ve Sevgi (s. 
118), “Sevmek Kolaydı” (s. 119) adlı şiirleri bu duygunun ürünleridir. 

Yetmişin üzerinde bir ömrün doruk noktalarında yaşayan şair, şiirleriyle 
sevecen, ikinci gençliğini yaşayan, hayata her yönüyle bağlı, “asıl acının güle- 
memek” olduğunu söyleyen bir kimsedir. 

“Çocuk ve Yaşama Gücü” (s. 74), “Çocuk Gülüşlerinde Şiir” (s. 75), ay- 
dınlık umutlu bir dünyayı müjdelemektedir. 


“Gençlik Büyük Sevgilerle Çoğalmalı” (s. 66) da gençliği şöyle anlatmak- 
tadır: 

Gençlik berrak bir su gibi, 

Bulandırılmazsa eğer 

Akar pırıl pırıl geleceğin seherine. 

Ondadır uçan yürek, koşan akıl, 

Ömrün altın çağındadır. 

Bazen gülde diken gibi batsa bile 

Tutunacağımız daldır, 


Düştür, güzelliktir, masaldır. 
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Öyle ya... Bahar geldi yine, bahar... 

Hayli zaman oldu toprağa düşeli cemre. 

İçiniz gibi pırıl pırıl gökyüzü, 

İçiniz gibi 

Açık bütün sevgilere... 

İçerlerde durulmaz artık; 

Taprak buğulanmış, sokak şen şakrak, gün ılık... 
Sanki kanatlanmış gibiyim, 

Yedilerde, on yedilerdeyim sanki 


Ömrün yetmiş birinci baharında ben de! 


diyerek hayat felsefesini açıklamaktadır. 


Doruk kelimesi kitapta özel bir yer tutmaktadır ve ustalıkla kullanılmıştır. 


“Ve sonra ağdı bulutlar bir yandan bir yana” (6. 72), “demlenmiş ikindi, 
dinlenmiş gök” (s. 80) gibi kullanımlar şaire özgü söyleyişlerdir. 


Kitaptaki bütün şiirler tabiatın renklerini toplamıştır; beyaz, al, yeşil, mor 
âdeta bir renk cümbüşüdür. Doruk için güzel renkler. Bu renk armonisi ile 
dolu olan mekânda böcek, atmaca, kartal, kuzgun, kuş, sincap coşkuyla dolaş- 


Ertepmnar'ı okurken zaman zaman Tevfik Fikret'in gençliğe olan umudunu, 
Nedim'in neşesini ve Yahya Kemal'in lirik sesini duymaktayız. 


Zevkle okuyacağımız bir şiir demeti sunulmuştur bizlere. 


DR. HAYAL ZÜLFİKAR 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


Cih : LIV Sayı : 428 Ağustos 1987 


MİMAR SİNAN * 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


SÜLEYMAN (yanında bostancılar, hışımla girip): 
Nerde mimarbaşı? 
(Davut'la Sedefkâr dehşet içinde kalırken, Harun sinsice sevinir.) 
DAVUT (kendini toplayarak): 
Şimdi burdaydı hünkârım. 
SEDEFKÂR: 
İnşaata kadar gıtmıştır, gelir birazdan. 
(Sinan soluk soluğa girip padişahın eteğine eğilirken) 
SÜLEYMAN (geri çekilir, soğukf: 
Nerden geliyorsun Sinan? Ferhat Paşa'nın sarayı bitmedi mı hâlâ? 
SİNAN: 
Az kaldı hünkârım, açılışı bugün yarın yapılabilir. 
Ama ben orda değildim. 
SÜLEYMAN: 
Neyle meşguldün peki? 
SİNAN: 
Mermerciler işliğine uğramıştım padişahım. 
Caminin mımberini hazırlıyorlar da. 


* Mimar Sinan'ın ölümünün 400. yılı dolayısıyla Kültür ve Turizm Bakanlığınca A. Turan Oflazoğ- 
Mw'na ısmarlanan Mimar Sinan adlı oyunun bir bölümü. 
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SÜLEYMAN 

Demek o da hazır değil daha? Nasıl biter bu cami? 
SİNAN 

Hünkârım, benim yaptığım ilk ış değil bu 

Şehzade Camii'ni dahi kuran ben değil:miyım? 
SÜLEYMAN 

Ben de sık sık aynı şeyı sormaktayım kendime 
Şehzade'yi rahatça kuran şımdı neden bocalar? 


SINAN 

Yeni kubbe tuğlaları döktürmek gerek 
SÜLEYMAN 

Eskı tuğlalara ne oldu ki? 
SİNAN 

Bır yanlışlık oldu hünkârım, tuğla.ustalarıyla 

aramızdaki bır anlaşmazlık yüzünden 
SÜLEYMAN 

Yanlışın sorumlusu kım, sen mı, onlar mı? 

(Sessizlik. Harun korkuyla bakar Sinan'dan yana. Davut konuşmaya davranınca) 

SİNAN fonu eliyle önleyerek) 

Ben, hünkârım. 
SÜLEYMAN (parlayıp) 

Baka Sinan! Sen birtakım tertiplerle 

geciktiriyorsun benim camımı. 
SİNAN. 

Hâşâl Tertip sözü kabul edilemez 
SÜLEYMAN 

Ya hangı sözü beğenir mimarbaşımız? 
SİNAN 

Kaza 
SÜLEYMAN 

Hesap işinde kaza olmaz. 

(Sınan susunca) 

Atam Sultan Fatih'ın bır mımarbaşısı vardı. 
SİNAN. 

Adaşımdı 
SÜLEYMAN 

Padişahın arzusuna ters düştüğünden. 
SİNAN 

Bilekleri kesilmıştı 
SÜLEYMAN 

Dilerim adaşınla yazgıdaş olmazsın. 


A. Turan Oflazoğlu 


SİNAN: 

Bu ış bittiğinde ben dahi 
padişahımın arzusuna ters düşersem 
başıma geleceğe razıyım. 
SÜLEYMAN: 


Neden Süleymanıye'mı benden esirgersin? 
SİNAN: 


Kavuşacaksınız Süleymanıye'nize. 
SÜLEYMAN: 
Ne zaman? 
SİNAN: 
Vakti geldiğinde. 
SÜLEYMAN: 
Seninle ben, galiba, ayrı zamanlarda yaşıyor 
ayrı zamanları kullanıyoruz mimarbaşı. 
SİNAN: 
Sanatın zamanıyla eylemin zamanı ayrıdır elbette. 
SÜLEYMAN: 
Onu bunu bilmem, camimi isterim ben, 
SİNAN: 
Bu söz bana mı, yoksa... 
SÜLEYMAN: 
Ne demek! 


SINAN: 
Buyruğunuz önünde benim boynum kıldan ıncedir; 
ama yapı, kendi arzusundan, kendi özleminden başka 
buyruk dinlemez. 

SÜLEYMAN (kesin): 
Çabuk istiyorum bu camiyi mımarbaşı 
hem de çok, çok çabuk! 

SINAN (daha da kesin): 
Çabuk çökmeye mahküm bir Süleymanıye'ye 
razı olabilir Sultan Süleyman; fakat Mimar Sinan 
asla! 


(Süleyman öfkeyle irkilir, ama bostancılar Sinan'a 
doğru davranınca onları derhal önler, derken şaşkınlık 
içinde uzaklaşır. Sinan ıstıfini bozmamış, kalfalar 
dehşete uğramışlardır.) 


(Topkapı Sarayı. Sahnenin solu.) 
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MİHRIMAH. 
Devleti pederim, cihanın efendisi, 
“Saltanatımın yüzakı” dediğiniz bır adamı 
saçma sapan suçlamalarla nasıl yargılatırsınız? 
Sinan'ın kendisi “Ben suç işledim” dese bile 
ınanmam. Onun masum olduğunu 
sız de bilmiyor musunuz benım kadar? 


SÜLEYMAN 
Kendimden kuşkulanırım, Sınan'dan kuşkulanmam. 


MİHRİMAH 
Aslında o değil, sizin devletinizın onuru 
sıygaya çekilecek; buna nasıl göz yumarsınız? 


SÜLEYMAN 
Onun değil, benim onurum söz konusu olduğu için, 
ışte bunun için önleyemem bu duruşmayı 
SÂİ 
Hükümdar büyük, yasa ondan da büyük, 
yasanın eşit uygulanmasıysa hepsinden büyük 


SÜLEYMAN 
Hem, ben vazgeçsem de, Sinan kabul etmez 
SÂİ 
Yerde bunalırsa masum biri 
davranır hemen gök askerleri 
(Sahnenin sağı. Sinan'ın evi.) 
SINAN 
Elbette kabul etmem! Suçluysam 
çekmeliyım cezamı; suçsuzsam 
bu herkesçe bilinmeli 
GÜLRUH 
Suçsuz olduğun zaten bilinmiyor mu herkesçe? 
Sokaktan geçen birine “Mımarbaşı kötü bır ış yapmış” desen 
ya gülerler ya da yüzüne tükürürler adamın 


SINAN 
Suçlarıdığım anda, bir kuşku, en azından 
bir “Acaba” uyanmış olabilr zihinlerde 
Kanıtlamam gerek yavrum, bana güven duyanların 
yanılmadıklarını, bana güvenmeyenlerinse 
yanıldıklarını, Hem kendimi temize çıkarmalıyım 
hem de benı mımarbaşı yapan makamı 
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GÜLRUH; 
Padişah efendimiz nıye haksızlık ediyor, 
neden msafsız davranıyor böyle? Hoş 
oğlunu kayırmayan mimarını esirger mi? 

SİNAN feli sakalında): 
Sultan Süleyman bilerek haksızlık etmez kimseye. 
Yanlış bilgiler vererek onu şaşırtıyorlardır. 
Bu uçsuz bucaksız ülkenin düzeni ondan sorulur, 
O olmasa çiftçi tarlasını süremez, balıkçı 
tutamaz balığını, şair şiirini söyleyemez, 
mımar kuramaz yapısını. 

GÜLRUH: 
İkide bir seni sıkıştırmasına ne buyurulur? 
“Çok çabuk isterim-camıyi” de ne demek? 
Boyacı küpü mü bu? 

SİNAN (gülerek): 
Ondaki bu tutkuyu ben aslında seviyorum; 
bende yürüyen, bazan, onun tutkusuyla koşuyor; 
bende koşan, uçuyor onun tutkusuyla; 
yapıyı âdeta beraber kurmaktayız. Sinan 
Süleymanıye'nin ruhuysa, vücudu de Süleyman'dır. 

(Sahnenin solu). 

MİHRIMAH: 
Niyetin kızına da mı kıymak baba? 

SÜLEYMAN: 
Beni üzüyorsun yavrum, şaşırtıyorsun. 
Ben oğlumu isteyerek mı gözden çıkardım? 
Sana kıymak da ne demek? 

MİHRİMAH: 
Sinan'a ındirilen bir darbeyı bin kat duyarım ben. 


SÜLEYMAN: 
Vay! Ben geliba büyük bir hata ışlemişim. 
Ne diye seni Sinan'fa evlendirmedim vaktiyle? 
MİHRİMAH: 
Validem Hurrem Sultan Hazretleri'nin ıradesi. 
Devletin sıyaseti öyle gerektiriyarmuş ya! Her neyse, 
hiçbir kadını aratmayacak bir karısı var Sinan'ın; 
Tanrı'ya şükürler olsun. 
SÜLEYMAN (okşayarak): 
Soylu kızım benim. 
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MIHRİMAH 
Soyluluğum varsa, pederimdendir. Yaşamamı ıstıyorsanız 
esirgeyın Sınan'ı, üstüne titreyın 

(Uzaklaşır.) 

SÜLEYMAN (dalgın gezinirken, giren Rüstem'e) 
Şeyhülislâm, Anadolu ve.Rumeli kazaskerleriyle 
birlikte yargılayacak Mımarbaşı Sınan'ı. 

Ona yöneltilen yolsuzluk iddiaları doğruysa 
Sinan'dan önce ben yıktlırım; ama Sınan aklanırsa 
kara çalanları kara toprağa kendi elimle kararım! 

RÜSTEM: 
insan dediğiniz bır kapalı kutu hünkârım, 
içinde ne olduğu açmadan bilinmez kı 
Öğrendiğime göre, şehzadenin ölümüne pek üzülmüş Sinan. 

SÜLEYMAN. 

Ben de üzüldüm. Ya sen? 

RÜSTEM 
Ona üzülmeyen mı var? Ama caminin 
bır an önce bitmesi en büyük arzunuzken 
inşaatı durdurmayı düşünmüş mimarbaşı 
şehzade işine karşı olduğunu belirtmek için 
Yanı padişahım, onunki üzülmekten öte 

SÜLEYMAN 
Bizimki de üzülmeyi pek aşıyor. 

RÜŞTEM 
Onunki öfke daha çok 

SÜLEYMAN 
Kime karşı? 

RÜSTEM 
Olayın sorumlularına karşı 

SÜLEYMAN (gülümseyerek) 

Öyleyse iyi ki benim damadımsın Rüstem, 
yoksa bır kaşık suda boğardı seni Sinan. 
(Hayran) 
Ama ne adam! Öyle bır “Asla!” deyişi vardı ki bana, 
bir an sandım ben değil de odur padişah 
(Caminin içi.) 

HARUN 
Sizleri gerçekten seviyor o, içinden gelerek, 
oysa beni sevmesi gerektiğine anarak seviyor, 
yani kendini zorlayarak. 
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SEDEFKÂR: 
Bundan sorumlu olan usta mı, yoksa sen mısin? 
HARUN: 
Öyle ya da böyle olması durumu değiştirir mi? 
DAVUT: 
Değiştirmesi gerekir, hiç değilse 
ona karşı tavrını etkilemesi gerekir. 
Onu suçlamaktan vazgeçersen 
daha dürüst davranırsın ona, daha bir başka. 
SEDEFKÂR: 
Yanlış yoldasın Harun. Hem şunu aklından çıkarma: 
Usta öyle büyük, öyle güçlü ki, düşmanları dahi 
ancak hizmet edebilirler ona. 
DAVUT: 
Ondan yana salacağın her ok, seni bulur mutlaka. 
HARUN 
Neden büyük bu kadar, neden güçlü böylesine? 
Haksızlık bu! 
DAVUT: 
Kime? 
HARUN: 
Onun gibi olmayanlara, 
SEDEFKÂR: 
Öyleyse sen de onun gıbi olmaya çalış. 
(Sinan gırip selâm verır, elindeki nargileyi çeşitli 
yerlere koyup fokurdatır: yankılar. Derken Süleyman Rüstem'le girer, 
Sinan oralı olmaz. Rüstem öfkelenince) 


SÜLEYMAN (onu eliyle yatıştırarak): 
Yankılar her yandan geliyor büyüye büyüye, 
burda senden başka nargile içenler var mı şu an? 


SİNAN (doğrulur, resmi): 
Demek başarıldı bu 15. Tek ses mabedin 
her yanından uyanırmış gibi duyulduğuna göre 
yapının şımdi yüksek olan yankı üretme gücü, 
orta kubbe de kavuşunca, doruğa yükselecektir. 


SÜLEYMAN föksürüp yankıyı dirler, etkilenir, derken seslenir); 
Sinan! 
(Yankı, Sinan'a) 
Sen de bir şey söylesene. 
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SİNAN 
Süleyman! 
(Yankı.) 
ÜLEYMAN /keyiflenmiş) 
Ne güzel, değil mi Rüstem? 
RÜSTEM (zoraki 
Pek güzet, pek güzel de hünkârım, 
Tanrı'nın evinde nargile içmek... 
(Süleyman Sinan'a bakınca) 


(le) 


SINAN 
Amaç Tanrı'ya hızmet. İmamin sözlerini 
bu koskoca yapıda nasıl duyacak cemaat? 
(Nargileyı göstererek) 
Yankıyı ben en iyi bununla ölçebiliyorum 
SÜLEYMAN (birden yüksek sesle) 
Rüstem! 
(Yankıdan Rüstem boş bulunup sıçrayınca hemen herkes 
belli etmemeye çalışarak güler.) 
Adının bunca güzel yankılandığı oldu mu hiç? 
Nargile sayesinde oluyormuş, ne çıkar? Sınan, 
bır de sen Rüstem diye seslen de duysun paşa 
SINAN (gür) 
Allahu ekber! 
(Yankı. Rüstem bozulur.) 
SÜLEYMAN (onu kolundan tutup götürürken Sınan'a saygıyla) 
Kolay gelsin mimarbaşı 
(Sinan hafifçe eğilir.) 
(Duruşma. Ebussuud, bır yanında Anadolu, öbür yanında 
Rumeli kazasker. Süleyman duruşmayı kendini göstermeden izleyecektir.) 
ANADOLU KAZASKERİ 
Aşçının biri, bakır kaplarını kalaylatmadığı için 
müşterisi bakır çalığından zehirlenmişse 
ne lâzım gelir? 
EBUSSUUD 
Bunun hakçası, aşçıya aynı kaptan yemek yedirmektir ya, 
zehirlenmiş kişiyı tedavı ettirsin bu seferlik 
ve altı ay kalaylı kaplardan karnını bedava doyursun 
RUMELİ KAZASKERİ 
Bir fırıncı, çöreklerinin tere yağıyla un miktarında 
ikidir hileye baş vururmuş, cezası ne olsa gerektir? 
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EBUSSUUD: 

Aynı hileye üçüncü kez baş vurmasına meydan vermemek için 

ruhsatı derhal alınıp dükkânı kapatılsa gerektir. 
ANADOLU KAZASKERİ: 

Bir Venedikli bir baykuşu çarmıha germiş. 

Gereği ne ola? 
EBUSSUUD: 

Cezalandırılması gerekir, çünkü Tanrı bazı eğilimler 

birtakım ıştahlar yerleştirmiştir hayvanların içine, 

bunlara uymak zorundadırlar; ınsanı Ise 

akılla donatmıştır Yaradan, iyiyi kötüden 

ayırt edebilsin diye; o Venedikli aklını kullanmamakla 

yerin göğün sahibine karşı gelmiş demekür. 
RUMELİ KAZASKERİ: 

Kişinin evindeki üzüm şırası azıp şaraba dönerse 

deva niyetine bir mıktar kullanmak caiz olur mu? 
EBUSSUUD (gülümseyerek): 

Şıra azdı diye azan hiç kurtulur mu? 

Gündüz yolunu kaybeden gece bulur mu? 
ANADOLU KAZASKERİ: 

Ak sakalını kınayla boyayan kişiye ne lâzım gelir? 
EBUSSUUD: 

Sakal onun, kendi bilir. 


ANADOLU KAZASKER: 
Erkekler için saf ipekten elbiseler giymek, altın 
ya da gümüş tellerle bezenmiş kuşaklar kuşanmak 
helâl olur mu? 
EBUSSUUD: 
insanın kalbi altından değilse 
altın deryasına batsa neye yarar? 
Vücudun aşırı süslenmesi ruhu boğar. 
RUMELİ KAZASKERİ: 
Biri şehrin pazar yerinde halka şöyle dese: 
“isa aleyhisselâm gibi gökten zıyafet iner bana, 
dilediğimi taundan ve her türlü belâdan kurtarırım, 
dilediğimi ikbal zirvesinden düşürüp rezil ederim.” 


EBUSSUUD: 


Şiddetle yakalanıp şifahaneye sevk olunması 
ve sabırla sükünetle derdine deva bulunması. 
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ANADOLU KAZASKERİ 
İmamın biri bır mecliste Karagöz oyunu seyretse 
imamlıktan uzaklaştırılması gerekir mi? 


EBUSSUUD 
Bu hayal oyununu, hakikat ilminde yükselmişter için 
son derece yarartı ve ibretli gördüm. Kişilerle cisimler 
gelip geçiyor, göz açıp kapayasıya yok oluyor, 
onları hareket ettirense bâki kalıyor 
ANADOLU KAZASKERİ 
Mimarbaşı Abdülmennan oğlu Koca Sinan! 
(Sinan girer.) 
Sinan Ağa'nın şaşılacak bır çabayla şehre getirdiği 
Kırkçeşme suyundan bir lüle alıp kendi kapısı önünde 
büyük hazıneli bır çeşme yaptığı ve gizli bır künk döşeyip 
bu suyu kendi evinin hamamında kullandığı öne sürülmekte, 
EBUSSUUD (önündeki kâğıtları karıştırarak) 
Çeşme için su alındığı doğru, ancak 
çeşme hayrattır, halk içindir; bununla günah değil 
sevap işlemiş sayılır mtmarbaşı, Lâkın, gizli künkle 
hamamına su çaldığının aslı yoktur. Anlaşılan bu künk 
suçlayanın hayalinde var ancak 


RUMELİ KAZASKERİ 


Kişi birinin malını başkasının çıkarı için kullanırsa 
bu suç mudur? 


EBUSSUUD 
Elbette suçtur 
SİNAN 
Çok belirli bır şeyı, genel bir çerçeveye koymak 
doğru olur mu? 
EBUSSUUD (bır an düşünüp) 
Olmaz 
SINAN 
Benim kaftanım her vücuda uymaz, değil mi? 
EBUSSUUD (gülümseyerek) 
Başkasını bilmem, bana uymayacağı kesin. 
Nereye varmak niyetindesiniz? 
SİNAN 
Olay ancak ayrıntılarıyla ortaya konursa 
herkesin gerçeğini aydınlatan sonuçlara varılır 
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RUMELİ KAZASKERİ: 
Harcama defterlerinin incelenmesi sonunda 
Süleymaniye ınşaatından alınan maizemenın 
bir başkasının ışinde kullanıldığı anlaşılıyor. 
EBUSSUYD: 
Kimin işinde? 
SİNAN; 
Kimsesiz, ihtiyar bir kadının. 
RUMELİ KAZASKERİ: 
Padişaha art bir şey, padişahın ızrı âlınmadan 
bir başkasına verilmiş oluyor. 
EBUSSUUD: 
Yenı bir yapı mi kurulmuş o malzemeyle? 
SINAN: 
Eski bir ev onarıldı. 
EBUSSUUD: 
Bu kadın bir yakınınız mı, bir tanıdığınız mı? 
SİNAN: 
Bir kez gördüm kendisini, adını dahi bilmem. 
Çaresiz kalmış bir ınsanın evi harapsa, 
barınılmayacak durumdaysa, evi sağlam olanların 
bundan tedirginlik duymaları gerekmez mi? 
EBUSSUUD: 
Gerekir. 
sâl: 
Onlar ateş ne denli alçakta yaksalar 
parıltısı yukarlara çıkar. 
SINAN: 
Tanrı o gün o yaşlı kadını karşıma çıkarmasaydı 
belki de çöken damının altında kalacaktı zavallı 
ve başta cıhan padişahı, ben, sız, onlar, herkes 
bundan sorumlu olacaktı o büyük Mahkeme'de. 
“Allah kendine ıtaat edenlere bir yol açar 
ve onları hesaplamadıkları bir yerden rızıklandırır.” 
EBUSSUUD (haşlanmış): 
Talâk suresi, ikinci ve üçüncü âyetler. 
Bu gerçeği, unutanlara hatırlattığınız için 
elinizin öpülmesi ve halkın hazınesi olan ömrünüzün 
uzayabildiği kadar uzamasına dua edilmesi gerekir. 
Devleti ağır bir vebal altına girmekten kurtaran 
mımarbaşına şükran ve minnet borçludur devlet. 
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SÜLEYMAN (ortaya çıkarak) 


Padışah dahı aynı görüştedir 
Böyle suçlar işleyen başka kımseler varsa 
buyursunlar, borcumuzu ödemeye hazırız 


EBUSSUUD 
Suçlamalar arasında bır garıp iddia var 
Orta kubbeyi nasıl oturtacağım diye 
sabah akşam karşısına geçip seyredermışsinız 
Binaya sevdalanmış, cınnet vadisine dalmış sanır 
sizi görenler. Öyle hayran hayran bakmakla 
bina tamam olmaz, değil mi? 
SİNAN 
Sabah akşam yapıya bakmam, tamam etmekten önce 
onu nasıl sağlam yaparım kaygısındandır 
Bazı şeyler önceden hesaba gelmez 
Çarşıdan erzak düzmeye benzemez bu 
EBUSSUUD 
Öyle bakmakla nasıl anlayacaksınız? 
SİNAN (gülerek) 
Sorular soruyorum yapıya 
EBUSSUUD 
Onunla konuşuyorsunuz demek? 
SINAN 
Her zaman, her yerde; aldığım cevapları 
tartıya vuruyorum, ama açık seçik olmuyorlar bazan 
Belki de ben yeterli olamıyorum sorularımda 
SÜLEYMAN kibar) 


Bu yapının üstesinden gelemeyeceğım, 
bır başkası bitırsın demek mi ister mımarbaşı? 


SINAN 

Benim başladığımı ancak ben bitiririm 

Ülkenin bütün mımartarı çıraklarımdır benim 
EBUSSUUD 

Boynuz kulaktan sonra çıkar ama kulağı geçer 
SINAN 

Çırağın ustayı geçmesi, ustayı da yüceltir 

Ancak, benim başladığımı benim bitirmem 


yapının sağlığı için zorunludur efendim. 
Bir çocuk iki anadan doğar mı? 


A. Turan Oflazoğlu 


EBUSSUUD (hayran): 
El cevap: Doğmaz. Gerçi bu duruşma sona ermiştir 
ama benim pek merak ettiğim bir nokta var, 
duruşma dışı sorabilir miyim acaba mımarbaşı? 
SİNAN: 
Ben, efendim, her zaman duruşmada sayarım kendimi. 
EBUSSUUD: 
Siz daha önce de yapılar kurdunuz, 
edindiğiniz tecrübeler işinize yaramıyor mu ki... 
SİNAN (tamamlayarak): 
Bu inşaat gecikti bu kadar? Efendim, 
Şehzade Camii'nde güçlükleri nasıl yendiğim 
Süleymaniye'de pek yaramaz işime, 
Yaramasını da istemem zaten, çünkü bu 
kendimi tekrara yol açar. Her yapıya başlarken 
ilk kez mimar olurum sanki, her yeni yapı 
yenıden doğmak gibidir benim için. 
EBUSSUUD: 
Mesleğiniz gerçekten Zor. 
SİNAN (gülümseyerek): 
Sizinki de. 
(Süleyman'a) 
Sizinki de. Bize devredilen bütün incelikleri, 
güzellikleri, derin duyuşlarla yüce düşünceleri, 
zaferlermizi, özlemlerimizi sonrasızlığa aktarıp 
güven altına almak zorundayız biz mımarlar, 
Maddeden ne kadar ruh üretebiliyorsak 
o kadar başarıyoruz demektir; ınsanlığın geçmişini 
ne denli yaşatabiliyorsak eserlermizde 
o denli yaşıyoruz demektir; ınsan soyunun geleceği 
bize bağlıdır ancak, bizim neler yapacağımıza 
bizim nasıl davranacağımıza. 
EBUSSUUD: 
Suçlanan yeterince aklanmıştır. 
SÜLEYMAN: 
Şimdi de suçlayan çıksın ortaya. 
(Harun, başı önünde, girer. Süleyman nefretle) 
Koynunda besleyeni sokmaya kalkan yılana 
ne lâzım gelir şeyhülislâm efendi? 
EBUSSUUD: 
Başı ezilse gerektir. 
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SİNAN (davranarak) 


Onsuz ınşaata devam mümkün değildir. 


SÜLEYMAN 


Ama ihanet etti sana 


EBUSSUUD- 


SİNAN 


Gerçeği çarpıttı 


Durumları yanlış görmesine ben yol açmış olabilirim. 
Gerçi âdil bır hükümdarın haksever mahkemesi 

benı aktayıp suçsuzlar topluluğuna dönmemi sağladı, 
ancak, içimdeki mahkeme 

dışımdaki kadar cömert davranmıyor bana 
Çıraklarım, kalfalarım benim çocuklarımdır 

ve onların her şeyınden ben sorumluyum 

Yeterli bır örnek olabilseydım onlara 

Harun gibi değerli bır kalfa bu yola sapar mıydı? 


Kötüleri gördükçe daha iyı olmaya, onların eksiklerini 
tek başına kapatmaya çalışıyor. Anlamak zor 


SÜLEYMAN 


Hainleri kayırmak, sadıklara haksızlıktır 


SINAN (Harun'un yanında yer alarak) 


Harun Kalfa'nın katkısı olmadan 
Süleymanıye tamamlanamaz. Kaldı kı... 


SÂl 
Melekle şeytana vatan değil miyiz? 
Yasak meyvaya el atan değil miyiz? 
Hangi yüzle suçlarız başkalarını, 
biz hep Âdem'in soyundan değil miyiz? 
SÜLEYMAN 
Yanı suçlu yok mu ortada? 
SINAN 


Var olmasına var da.. 


EBUSSUUD (gülümser, kendi kendine) 


Küçük bir ceza büyük bır deva olabilir 
(Süleyman'a) 

Hünkârım, suçluya ilk taşı 

ömründe suç işlememiş biri atsın 

demek ıstıyor mımarbaşı 
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SÜLEYMAN: 
Çok değişik bir adalet anlayışı. 
İkimiz de ders almalıyız şeyhülislâm efendi. 
(Sinan'a yaklaşarak) 
Yalnız en güzel yapılarımızın değil, ruhlarımızın da mimarı! 
Aynı şeyı yerli yersiz, defalarca sorarak 
seni pek bunalttığım ıçin, Süleymanıye ne zaman biter diye 
sormayacağım bir daha. Bitmesini bekleyeceğim. 
(Gitmeye davranırken) 
SİNAN: 
Minareler hazır, padişahım, dört tane. 
sÂl: 
İstanbul'un fethinden sonra Sultan Süleyman'ın 
dördüncü padişah olduğuna işaret. 
SİNAN: 
Ezanlar dört mınarenin on şerefesinden okunacak. 
SÂİ: 
Sultan Süleyman'ın 
onuncu Osmanlı hükümdarı olduğunu gösteren. 
SÜLEYMAN (gülümseyerek): 
Ezanlar okundu mınarelerden; ya namaz nerde kılınacak? 
SİNAN; 
İşler vakitlere ayarlı olup 
büyük zaman içre rehindedirler. 
SÜLEYMAN (umutlu, âdeta çekinerek: 
Üç ay, beş ay, bir yıl? 
SİNAN: 
Iki. 
SÜLEYMAN: 
Anlaştık. İki yıl sonra. 
SİNAN: 
İki ay. 
SÜLEYMAN (şaşırmış): 
Herkes aynı şeyı duydu mu? 
EBUSSUUD: 
İki ay dedi mımarbaşı. 
Ni (Yanındakilere) 
Öyle değil mi? 
KAZASKERLER (onaylayarak): 
İki ay. 
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SİNAN 
Sultan Süleyman'ın zaferlerine tanıklık eden söylüyor 
Ikı ay dalmadan, Süleymaniye'de 
namaz kılacaktır Sultan Süleyman 
SÜLEYMAN (hâlâ nanamaz) 
Mimarbaşımızın bu son günlerde 
sağlığından şikâyeti yoktur umarım 
SİNAN 
Mımarbaşınız ömrünün 
en sağlıklı günlerini yaşamakta 
(Süleyman, Ebussuud ve Kazaskerler çıkarlar.) 


Kartalın pençesini yılana bındırmesi gibi 
doğan güneşin geceyi tahtından ındırmesi gibi 
ruhi maddeyi kesinkes alt edince, 

en büyük bayram doğacak zıtların savaşından 
üstbilincin ışıkları bütün evreni kaplayacak 
gerçeğin kendisi olacak gerçeği arayan ınsan 


SINAN 
Başlayalım örmeye kubbeyi... 


HARUN. 
Ustamızı şâd ederek, 
DAVUT 
Taşısıri camımız yer yüzünü göklere. 
SEDEFKÂR 
Vuslat murâd edere 


KORO 


Güç ver Tanrım, güç ver! 
(Müzik ve efektlerle binlerce ışçinın harıl harıl çalışması. Sahne karardığında 
mumlar, çıralar, meşalelerle devam eder çalışma.) 


Elinde demirli bır asâ, durmadan dolaşıyor büyük usta 
pergel ayağı gibi dönüyor yükselen kubbenin çevresinde 
Gündüz gün ışığında gece meşalelerle çalışılarak 

mutlu sonuca doğru yal alınmakta 

ınsanı sınırlayan bütün engeller aşılarak 


KORO 
Güç ver Tanrım kullarına, 
güç ver Tanrım, varalım sanal 
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(Sultantepe, Mihrmah'ın köşkü.) 
MIHRIMAH (seyrederek): 
Binlerce ınsanın gücünü seferber edip 
nasıl da ilerliyor hedefe doğru Sinan; 
gece yıldızlar bile sessizce alçalarak 
yorulmaz mımarımın yoluna ışık tutuyorlar. 
(Tedirgın gezinerek) 
Ellere yâr olup bana cevrettiğin nedir, 
kastın helâkim «se bu kaygı yeter bana. 
SINAN (girerek) 
Geç mi kaldım sultanım? 
MİHRİMAH (taşkın sevincini kısmaya çalışarak! 
Get de, ne zaman gelirsen gel; 
tam vaktidir Mihrimah için. 
SINAN: 
Iki elim kanda oisa gelirim sultanın çağırınca. 
MIHRIMAH (birkaç kez öksürüp): 
Hünkâr ıçin cami avlusuna yapacağın türbeyi 
biraz geniş tut, olmaz mi, mımarbaşı? 
Pederimin yanına gömülmek istıyorum da: 
SİNAN: 
Sultanım üzmek için mı çağırdı benı? 
MIHRIMAH: 
Yolculuğa her an hazır bulunmak gerek. 
(Hazla düşünüp) 
Gerçekten üzülür müydün? 
SİNAN: 
Kim üzülmez? Siz sevilen bir sultansınız. 
MİHRİMAH: 
Pederimın, hem de pek çok üzüleceğinden eminim. 
Yanar Sultan Süleyman, yıkılır. Bunun ıçin 
ne yapıp yapıp ondan sonra öleceğim, 
oysa benim ıçin pederimin yokluğuna katlanmak... 
SİNAN: 
Ben sultanıma köşkler, saraylar yapmak isterım. 
MIRRİMAH: 
Yalnızlığımı daha çok duyurmak için mı? 
Unutma, pederimin yanında uyumak istıyorum 
son uykumu, kıyamet günü onun yanında 
uyanmak istiyorum; çünkü beni 
gerçekten o sevmıştır yalnızca; 
babam, canım babam! 
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SINAN 

Dağru değit bu 

MIHRIMAH 

Nedir doğru olmayan? 

SINAN 

Başka sevenler de var 

MIHRIMAH (umutla canlanıp) 

Bir manabilsem... kolay kolay ölmezdim 


SINAN 
Ölmeyeceksiniz.... ölmeyin! 
(Konuyu değiştirme çabasıyla) 
Sultanım Rüstem Paşa'yla evlendirildiği yıl 
mımarbaşı olmuştum ben 
MIHRIMAH 
Senin mımarbaşı seçilmen herkes içın,'herkesten önce de 
benim için, gür bır sevinç kaynağı olmuştu 
Oysa benım evlenmem... hıç kımsenin yüzünü güldürmedi. 
SINAN (çevreyi seyrederek) 
Sultanım, iyi ki bu tepeye yaptırdırız-bu kasrı 
MIHRIMAH 
İyi kı yaptın; gönlümün özlemine denk düşen, 
Sinan'a lâyık bir köşk oldu gerçekten 
SİNAN 
Sultantepe'den Boğaz'ın ve şehirler şehri Istanbul'un 
ınsanı mamur eden güzelliklerine yukardan 
âdeta göklerden bakabilir sultanım 
MİHRIMAH 
Senden yeni, hayırlı bır ış ıstıyorum, Sınan 
SİNAN 
Hayratınız öyle çok kı, camı, medrese, hamam, çeşme 
istanbul'un her semtinde bır Mihrmah Sultan, 
her yerde Mihrmah Sultan... Nereye baksak 
hep onu görüyoruz 
MIHRİMAH (heyecandan göğsü inip kâlkârken) 
Yeni bır mabet ıstıyorum senden 
SINAN 
Burda, Üsküdar'da bır cami yeter 
Mihrimah Sultan adına 
MİHRİMAH 
Sen nerde ıstersen orda olsun 
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SINAN (düşünüp): 
Edirnekapı'da! İstanbul'a batıdan gelenler 
onu görsünler, İstanbul'dan batıya gidenler 
onu... Nasıl ki, İstanbul'dan doğuya gidenleri 
Mihrimah Sultan uğurluyor Üsküdar'dan 
ve doğudan gelenleri Mihrimah Sultan karşılıyor. 


MİHRİMAH: 
Sinan'daki Mihrmah'ı görmek emelindeyim 
bu yeni mabette, kim olduğumu ancak o zaman anlayacağım. 
Baştan başa senin yapılarınla doldurabilsem 
bu şehrı, bu ülkeyi... Istanbul'a Sinaniye derdim, 
Sinanıstan diye adlandırırdım Osmanlı diyarını. 
(Sinan son derece duygulanmıştır, ama bunu başarıyla gizlemektedir.) 
Söylemeyecek mısin, neler duyduğunu, neler düşündüğü? 
SİNAN: 
Benim neler duyduğum, neler düşündüğüm 
sultanıma yapacağım yeni mabetten açıklanacak 
bütün dünyaya, onun duvarlarından, kubbesınden, 
onun mınaresinden; taşlarda saklıdır 
benim gerçek sözlerim, asıl varlığım. 
SÂİ (sesi): 
Ruh taşlara biçim verip ışıklandırır, 
biçim dahi ruhu sevinçlere kandırır. 
SİNAN (gülümseyerek): 
Evet, Edirnekapı'da yer alacak yen: Mihrimah... Sultan. 
MİHRİMAH (büyülenmiş, kendi kendine yankılar): 
Yeni Mihrimah... 
(Ayılarak) 
Adımı söyledikten sonra biraz durdun. 
(Yutkunup) 
Benim de kalbim durdu o sıra. Peki 
neden “Sultan"ı ekleyıverdin hemen? 


SİNAN: 
Sultanlığınızı bir an unutur gibi oldum da. 


MİHRİMAH: 
Koklanmadan solup giden karanfiller 
ısrarlı sıteminden harap oldu gönül. 
Sinan nasıl görürse öyledir Mihrimah: 
Sultan ya da kul, köle, cariye, nasıl isterse! 
(Sinan pek etkilenir, tam ona yaklaşırken) 
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SÂJ (usulca girip seyirciye doğru) 


Şehvete tutsak olursan 

ruhun gök katlarından ınmış demektir, 
seni taşıyan hayvan 

sırtına binmiş demektir 


SINAN (toparlanarak). 


Güfruh carıyeniz sıze sevgisini, bağlılığını 
iletmemi istemişti benden, sultanım 


MİHRIMAH (kendini buyruk altına alıp) 


Gülruh kardeşimin mutluluğu 
artarak sürsün sonsuza dek, 
(Sinan eğilip çıkar.) 
Ruhuma bır ateş koyup yağ döküyor üstüne, 
sonra da “Sakla sırrımızı” diyor bana 


SÂl füzgün) 


Onun elinde güler oynardı, 

elinden düşünce... ağlardı 
(Mihrmah birden boşanır, hıçkıra öksüre çıkar 
Sâl öne doğru gefip ufku seyreder, Koro'nun 
“Güç ver Tanrım güç ver”i yankılanırken sevinip) 

Sizlerden biri olarak, dostlar, 

müjdesini ıster Mustafa Sâi kulunuz 

Süleymanıye'siyle bütünleşmek üzre 

azız İstanbul'unuz! Bundan böyle Süleymaniye 

tarih sahnesindeki Sultan Süleyman gibi 

bu beldenin ufkunda ihtışamla yer alacak 

ve İstanbul “Ben bunca zaman onsuz nasıl durmuşum” diye 

şaşıp kalacak 


SINAN (dışardan) 


Her an her nefes adıyla Tanrı'nın 
duaya döner işimiz 


KALFALAR (dışardan) 


KORO 


Ellerimizle sona ermesi mabedin 
göğe yükselişmiz 


Güç ver Tanrım, güç ver 
güç ver Tanrım kullarına 
güç ver Tanrım... varalım sana! 
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SÂİ (dikkat kesilip): 
Sonunda sanki ay güneşle beraber dolundu 
ve heyecandan dağ taş sular havalar dondu; 
ve bütün Istanbul, insanları hayvanlarıyla 
balıkları kuşlarıyla nefes tutup bekleşirken 
son tuğla da kondu. 
SINAN (kalfalarla girerek): 
Kubbe kavuştu. 
KALFALAR: 
Yerle gök buluştu. 
SINAN: 
Şimdi öyle aydınlık bir ahenk içindeyim ki 
hanı dünya bozulup dağılacak olsa 
yenıden kurabilirim. Ölüm bile 
güler yüzlü eski bir dost gibi şu an. 
Özene bezene, çalışa didine bir şey yaparız, 
bir çeşme, bir hamam, bir köprü ya da bir camı; 
beğeniriz elbette. Kuzguna yavrusu nasıl görünür? 
SÂİ (hayran seyrederek): 
Işte Osmanlı aslanı 
bağdaş kurmuş Istanbul'un tepesine; 
göklere ağmak için kanatlar edinme çabasında, 
SİNAN: 
Yaptığımız başkalarınca da övüldü mü 
kendimizden geçeriz, “Daha iyisi olmaz, olamaz” derz 
ışte bu, dostlar, kendimize tapınmaktır. Oysa... 


Bir tapı daha var taptığın tapılardan başka. 
Bir kapi daha var açtığın kapılardan başka. 
SİNAN: 
Hiçbir yaptığırıla yetinme sakın, geç öteye... 
Bir yapı daha var kurduğun yapılardan başka. 
KALFALAR: 
Var daha, var 
kurduklarımızdan başka! 
SÜLEYMAN (Ebussuud, Rüstem, vezirler ve mayetle girerek): 
Dile benden ne dilersen Sinan! 
SINAN: 
Padişahım sayesinde, bu ülkenin en varlıklı 
kişilerinden biriyim; hele sizin mımarbaşınız olmak 
Tanrı'nın bağışlayabileceği en büyük ayrıcalıktır bana. 
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SÜLEYMAN 

Demek borcumu ödeyerek rahatlamamı istemiyorsun, 
demek hiçbir dileğin yok benden 

SINAN (çaresiz) 

Var hünkârım, haddim olmayarak.. 

SÜLEYMAN (sevnçli) 


Hele şükür! Hep vermeye alışmış yüce ruhun 
ne kadar zor stekte bulunuyor 


SİNAN 

Bu dünyadaki işım bittikten sonra 

Süleymanıye'ye yakın bır yere gömülmektir dileğim, 

sonsuza dek Sultan Süleyman'a yakın bulunmak içını 
(Gülümseyerek) 

Bir de... zaman zaman camiyı onarmak gerekirse dıye 


SÜLEYMAN (haşlanmış) 
Yerinde tedbir, mımarbaşı 


SINAN fgetirilen anahtarı Süleyman'a uzatarak) 
Süleymaniye'nin altın anahtarı 
EBUSSUUD 
Yapandan ve yaptırandan hoşnut olsun Tanrı 
SÜLEYMAN (camiyı açmasını ışaret ederek) 
Aç,açda.. 
SÂl 
Başlasın artık Istanbul'un 
ve dünyanın Süleymanıye'li zamanları! 
(Sinan son derece duygulanıp Süleyman'ın elini öpmeye davranınca) 
SÜLEYMAN (elini çekip) 
Öpülecek el bu yapıyı kuran eldir 
(Açmasını ışaret eder tekrar. Sinan açmak için ilerlerken) 


EBUSSUUD (ellerini duaya kaldırarak) 
Hayat ve saltanat kanunlarını koyan 
sultan oğlu sultan Süleyman Han 
bu gök yüzlü gök çekimli mabedi kurdurarak 
sonsuz bilgi ve kudret ve hayat sahibine, görünen 
ve görünmeyen âlemi yoktan var edene yaklaştı 
(Süleyman'a) 
Biz sana apaçık bır fetih sağladık 
geçmiş ve gelecek günahların bağışlansın diye; 
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Allah'ın sana olan nımeti tamamlansın, 
seni doğru yola ulaştırsın diye. Allah 
şanlı bir zaferle yardım eder sana. 
(Sinan camıyi açar. Halk da gelir, birlikte girerler. 
Bundan sonra konuşmalar banttan, 
yankılı verilecektir. Artık seyirci de mabedin içindedir.) 
SÜLEYMAN (yukarılara büyülenmiş gibi bakarak): 
Sanki gök alçalıp 
kubbe olmuş bu yapıya: 
yer yüzünün taşkın özlerini 
yarı yalda karşılayarak. 
(Çocuklar gıbi sevinerek, coşkun) 
Mimarlar mımarı Koca Sinan! 
(Uzun yankılanmalar.) 
SİNAN (memnun, seslenir): 
Padişahlar padişahı Sultan Süleyman! 
(“Süleyman-Sinan” yankıları ıç içe geçer.) 
EBUSSUUD (gözleri yukarda): 
Kitaplar kitabının altın yaprakları 
bir bir açılıp dünyaya ışık salmakta. 
(Tekbir ezgileriyle ışıklar artar.) 
SÂİ: 
Hayatı çelen yoz kuşkuların 
mnanç eliyle alt edilmesidir bu; 
ruhu ruh yapan. aranışların, 
içimizden fışkıran umut ışınlarının 
taşa çevrilmesidir bu. 
EBUSSUUD: 
İnsan varlığının dağınıklığına son veren, 
Yaradan'la bütünleyıp kargaşadan esirgeyen... 
Kendine girer, ası! kimliğini bulur buraya giren. 
(Tekbir.) 
SÜLEYMAN (diz çöküp ellerini kaldırarak): 
Tanrım! Sinan kuluna bağışladığın deha 
ve ona yardım eden binlerce kişinin emeği 
senin için kurdu bu yapıyı. Onu 
bu ölümlü Süleyman kulunun elinden 
ölümsüzlüğüne kabul et. 


Sunulmuştur 
yerdeki sultandan gökteki padişaha. 
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BİRLİKTE 
Sunulmuştur! 
SÂ| 
Taşın, toprağın, ateşin, 
suyun, havanın düşü, 
bitkinin, hayvanın, ınsanın 
ortak emeli gerçek olmuştur 
BİRLİKTE 
Sunulmuştur! 
Sâ 


Elimizin, dilimizin, gönlümüzün çâbâsı, 
kaygımızın, umutlarımızın meyvası... 
BİRLİKTE 
Sunulmuştur! 
SÂl 
Kentlerin, ülkelerin, bütün'yer yüzünün 
köşesinde bucağında, altında üstünde ne varsa 
bu yapıyla dile geldi Yaradan'a... 
BİRLİKTE 
Sunulmuştur, sunulmuştur 
bizden sana Tanrım, bizden sana! 
(Tekbir doruğa yükselmektedir.) 


MISRALARDA GEZİNTİ 
wv 


MEHMET ÇINARLI 


İçki içip dünyayı unutanlara, coşup taşanlara gıpta ettiğim oluyor. Çok dene- 
dim, böyle bir bahtiyarlığa eremedim. İçki, benim için, ancak dost meclisinde sol- 
bete vesile olduğu, beraberliği uzatıp tatlandırdığı zaman bir anlam taşır. Yalnız 
başıma içmeyi her deneyışimde daha huzursuz, daha mutsuz oldum. 


Güzel bir yaz gecesi. Dolunay ufuktan yavaş yavaş yükseliyor. “Ne yapsam?” 
diye düşünürken, Orhan Veli'nin sesini duydum: 


Dağ başındasın, 

Derdin günün hasretlik, 
Akşam olmuş, 

Güneş batmış, 

İçmeyip de ne hali edeceksin? 


Dağ başında değil, evimdeyim. Ama yalnızım. Orhan Veli'nin dağ başında duy- 
duklarına benzer: duygular var içimde. “Bari tavsiyesine uyayım” deyip, bir içki 
sofrası hazırladım. Ne çare, yalnız içilmiyor. Acaba şair dostlarımı davet etsem, şu 
fakir soframa şeref verirler mi? “Böyle bir daveti kâbul etmemek olmaz” dedi Ne- 
dim: 

Ahdler, tevbeler ol sâgare kurban olsun! 
Naili de Nedim'in düşüncesine katıldı: 

Bu gamları yine bir câmdır sürur edecek! 


Arkasından Rasih'in sesini duydum. İftiraya uğradığını, bundan kurtulmak istedi- 
gini söylüyordu: 


Hem mey içmez, hem güzel sevmez demişler hakkına, 
Eylemişler Rasih'e bühtan bühtan üstüne, 


Yahya Benekay, “Çoktandır böyle bir davet bekliyordum” dedi: 


İçmeden durulmuyor bu şehirde. 
Yuvarlanır gidersin kıt kanaat; 
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Efkârlanırsın üstelik bir de; 
Meyhaneler dolar taşar bu saat; 
İçmeden durulmuyor bu şehirde. 


Ermenekli Hasan Rüştü de davetimi kabul etmekte gecikmedi: 


Gönlü endişe-yi ahval-i felekle yoramam; 

Gece gündüz düşünüp derd-i cihanı kuramam; 
Gam ü mihnetle verem yastığına baş vuramam; 
Bir garibim, kederim çok, rakısız ben duramam. 


Yahya Kemal, ona hak vererek, elindeki kadehi havaya kaldırıp sordu: 
Mümkün müdür hayatımız ey mey sen olmasan? 
Sonra, sorusuna kendisi cevap verdi: 


Bilâ tereddüt inandık ki sendedir ey mey 
Ne varsa derde deva, çâre-i felâha kadar. 
“Bravo!” diye alkışladı Ömer Hayyam, “Çok doğru söyledin.” 


Zühreyle kamer olaldan peydâ, 

Meyden iyi şey görmedi bir kimse daha. 
Ben mey satanın aklına cidden şaşarım: 
Bir şey alamaz sattığı şeyden âlâ. 


Yahya Kemal, “Teşekkür ederim. Benim söylediğim yeni bir şey değil. Bu inancı 
biz sizden edindik, sizin gibi Cem'in tavsiyesine uyduk” dedi ve “Bilirsiniz ki...” 
diye devam etti: 


Cem, bezm-i câmı kurduğu gün, şâd olun dedi, 
Ey dil-harâblar, için, âbâd olun dedi. 


“O halde...” diye ekledi: 


Bu bezm-i ehi-i keder sürsün inşirâha kadar; 
Piyâle ortada devreylesin sabâha kadar. 


“Üstadım, ne güzel, ne kadar yerinde bir temennide bulundunuz” dedi Rıfkı Me- 
lül Meriç: 


Bezm-i nüş-â-nüşu ihya eylesin mestaneler; 
Tâ be-subh ellerde pervâz eylesin peymaneler. 

Şeyhülislâm Yahya, “İçki meclisinin sabaha kadar sürmesi yetmez” diye itiraz etti: 
Seher humardan açup gözümü bâde görem. 


Arif Nihat Asya, “Sabaha kadar, hattâ sabahtan sonra, devam ettirmeyi bırakın, 


o eski mey meclislerini şimdi nasıl kuracaksınız?” dedi. “Artık ne o sâki, ne 
o mey bulunur!” ' 
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Dil ehli, dilince seslenip, “sâki” der.. 
Rüzgârların âvdzı “Hüvel-bâki” der... 
Artık, unutulmuş gibidir rengi, meyin... 
Sordum: biri “mavi”, biri “Teylâki” der. 

“Bir de yasak tutturmuşlar gidiyor” diye devam etti: 
Kimmiş bu yasak ki, geldi tahdide beni; 
“Sarhoş!” diye, “ayyaş” diye tehdide beni? 
Davacınızım, şikâyetim var: götürün 
Tarihin öbür ucunda Cemşid'e beni! 


Yahya Kemal, “Davanı tam yerine götürüyorsun ey Asya! Kazanacağından emi- 
nim. Fakat ben şunu merak ediyorum...” dedi: 


Dünyada bâde yokmuş kavm-i Acem'den evvel; 
Rindan ne halt edermiş sahpa-yı Cem'den evvel? 
“Daha önce rintlerin ne yaptığını bilmem amma...” diye cevap verdi Faruk Nafiz: 


Sunmakla Cem bu âleme tılsımlı câmını, 
İnsanlığın helâle çevirmiş harâmını; 
Devran nizâmı, aksine dönmüş o câm ile; 
Devlet sürer şu anda fakir, ihtişâm ile, 


Sözünü bir beddua ile bağladı: 


Her kim kırıp dökerse Cem'in yâdigârını, 
Dünya gözüyle görmesin ömrünce yârını! 
Meclise oldukça geç gelen Muallim Naci söz aldı: “Ben bu bedduaya yürekten ka- 
tılırım. Zaten buraya gelmeden önce...” 
Gönlüme sâkiyi mimar eyledim meyhanede; 
Allah Allah, Kâbe imar eyledim meyhanede! 
Ol kadar çaktım ki tersâzâdegânın aşkına, 
Berke döndüm, neşr-i envâr eyledim meyhanede, 
“Çok iyı etmişsin” dedi. Necatı, “Ben de hep öğüt verip duruyorum: 
Şol şehr içinde durma ki hâzık tabibi yok; 
Bir dahi şol mahallede, meyhane olmaya.” 
“Doğru” diyerek, Nedim de aynı öğüde katıldığını belirtti: 


Meyhane mukassi görünür taşradan amma, 
Bir başka ferah, başka letâfet var içinde. 


Mehmet Âkif, “Yuvalar yıkan, ocaklar söndüren şu sefil meyhanenin neresini 
översiniz bilmem” dedi: 
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Hurüşan bâd-ı süfliyyet derünundan, kenarından; 
Girizan ruh-i ulviyyet hariminden; civarından. 
Giren bir kerre nâdimdir hayat-ı müstearından; 
Çıkan âvdredir artık cihanın kâr ü bârından. 


Bâki, “Kusura bakma...” diye cevap verdi: 


Hoş geldi bana meygedenin âb ü havası; 
Vallahi güzel yerde yapılmış yıkılası! 


Saatler ilerlemiş, dolunay batmaya yüz tutmuş, şairler susmuştu, Son olarak şöyle 
bir ses duydum: 


Böyle sermesi ü harâb etme Nedim-i zârını; 
Nim sun peymâneyi sâki tamam ettin beni. 


KOCA SİNAN 


Zeki ÖMER DEFNE 


“Tanrı'nın eli"ni gördüm Rodin'de, 
Sinan, senin ellerine benziyordu! 

Bir nur oynuyordu avucunda, yoğun: 
Galiba bir engın havsaleydi bu. 
Yoksa senin ellerin mıydi Sinan? 
Sanki evrenlerle yoğruluyordu. 


Bu el: ımanların feyzınce ince, 

Bu el: nimet gibi, su gibi azız. 

Bu el: bir ateşten geçmiş, mübarek; 
Bu el: mâsivâdan, pirü pâk, temiz. 

Bu el: milyarfarın şavkı çağlardan, 

Bu el: on parmağın yekünunda biz. 


Süleymanıye'de, dört mınareden, 
Ufka dört elifle yazmış Allah'ı: 
Akşama lâ" ile çekilir Celi, 
Celi'ye sim ile işler sabahı! 

Biter gecelerde tâ ki beş vakit, 
Başlar elif elif taşların âhi. 


Bir tek minareden, Selimiye'de, 
Hakka, hakikate doğru üç yoldan 
Çıkmış avaz avaz üç şerefeden 
Üç ezan içinde çınlar üç zaman... 
unca, Arda, Menç: üç su, üç tevhit 
Halinde haykırır göklere Sinan. 


© 


utup en iddialı yerinden yeri, 
Zamanın çektiği çızgıyi sılmek! 

aşlar tekbiriyle toprağı tashih, 

Ufka, “Artık böyle kalacaksın!” demek! 
Gökleri kubbeler kavsınde ikmal, 

Her camdan salâtü selâma bir renk! 


Sanki mermerlerle söylenmiş bir vahy, 
Sığmamış kelâma konuştuğu dil. 
Kervansaraylarda, köprülerde: hayr, 
İman: camı, mescit; fazilet: sebil. 
Böyle oynanılmaz kâinat ile, 

Sinan bir mucize, bir ınsan değil, 


ADRES 


ORHAN ŞAİK GÖKYAY 


Çoktandır kendimden haber alamadım, 
Gecenin bir vakti zıncırden boşandım, 
Uyurla uyanık bır mektup döşendim 
Eleğimsağma renkli, karalı, aklı, 

Baş yanı hal, hatır; sonu firaklı, 
Umduğum yerlere baktım, bulamadım, 
Neyleyim, nideyım, hıç bilemedim 
Mektup öyle kalakaldı elimde 


Adresim kayıp! 
ı 


Sapını ağzıma soktuğum kaşıkta?! 
Önüme kalece dikilen eşikte?! 

Mavi boncukların sonsuz dünyasında 
Tatlı ninnilerie sallanan beşikte?! 


Yok! 


Anam rahmetli, 
Helâl, ak sütüne katmış'olmalı! 


Belki de 

İpi.kapmuş, büyük bır uçurtmada 
Gözden kaybolup-Kaf Dağını aşmıştır, 
Samanyalunda bır yıldıza düşmüştür, 
Neresine? Hangisine? Kım bilsin? 
Küçük aklım durup durup şaşmıştır, 
Göklerde bir yerde yitmiş olmalı! 


V 


Olana ağlamayıp, olmayana gülüp; 
Turna katarlarında beraber olup; 


Bir göçmen kuş onu 

Kervan geçmez, kuş uçmaz yollarda bulup, 
Bir yalnız, bir kuru ağaç dalında, 
Bir.telgraf telinde 

Boşluklara karşı ötmüş olmalı. 


v. 
Dilekler, hayaller, düşler kaynaşan mahşerde, 
Kavak yellernin estiği günlerde 
Rüzgârlar savurup atmış olmalı! 


VL 


Bir vefalı dost, bir yeminli sevgili, 

Dört gözle beklenen yazılmamış mektupta, 
Adressiz, pulsuz, boş bir zarf üzerinde 
Adımla birlikte unutmuş olmalı! 


UN 


Dil bilmez illerde Türkçeye hasret; 
Ne yana çevrilse o yanı gurbet; 
Yabancı kuşlardan umarak medet, 
Başını alıp, yollara düşüp 
Ormanlarla, dağlarla, çöllerle, 

Deli poyrazlarla, kara yellerle; 
Nereye çıkacağı bilinmeyen yollarla; 
Hartalarda kaybolup gitmiş göllerle; 
Sakaryalarla, Tunalarla, Nillerle, 
Konuşa konuşa kendi kendiyle- 
Vara vara, bir renksiz denize dalıp, 
Bir akşam vakti, dolup, boşalıp 
Batan güneşle birlikte batmış olmalı! 


VU. 


Bir yolculuk biter, başlar bir yolculuk, 
Bir sessiz göç olur. 

Gelmiş, geçmiş durur, bir ıssız hiç olur; 
Karanlığı artıran kandiller yanar, 
Dualar ortasında ışıklar söner, 
Büsbütün! 

Konuşmak güç olur, susmak güç olur... 
Bir ıç yangınından haber vermeye 

Bir yerlerden gelir, bir buhurdan mer, 
Demek bu buhurdanda tütmüş olmalı! 


X 


Gülen resimdeki üzgün bakışta mı?! 
Gözden ılgıt ılgıt inen yaşta mi?! 
Yazda mı? Güzde mi? Ya da kışta mı?! 
Yazısı silinmiş bir devrik taşta mı?! 
Alt üst ettim hep, dört bır yanı alt üst 
Gören yok, bilen yak, duyan yok! 

Yok ışte yok! 


Besbelli! Dünyadan 
Adres bırakmadan gitmiş olmalı! 


Izmır, 23 Şubat 1976 


RUBAİLER 


Fuar BAYRAMOĞLU 


— Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın seçtikleri — 


Tanrı'm! Bu ne? Yaprak dökümünden de beter! 
Gün geçmeyecek mı almadan gamlı haber?... 
Taptan sıra gelmiş gibi son yolculuğa 

Dastlar niye birden çekilip gıtmedeler?... 


Görkemli, dumanlı dağların ardından 
Bir atlı gelir dört nala, gelmişse zaman. 
Sırtındaki harmaniye gizler yüzünü, 

Her geçtiği an çalar saatler dan, dan!... 


Vâden, ne zaman, nerde gelir, bilmezsin. 
En ummadığın yerde gelir, bilmezsin. 

Hiç bilmeyışin ne mutlu, şükretmelisin; 
Vaktin daha çok! der de gelir, bilmezsin... 


Göklerde uçan yırtıcı bir kartaldın, 
Yıllar yılı dört bir yana dehşet saldın. 
Artık ne kanat, ne pençe korkutmadadır, 
Sen, bir gözü âhüya tutuldun kaldın! 


Aşkın gücü yok en yüce bağlarda bile. 
Hicran yaşı akmıyor vedalârda bile. 
Ferhâd'ı ararsan bulamazsın izini, 

Bir yankı duyulmaz sıra dağlarda bile! 


Gökler ne kadar yakın bu akşam, güzelim, 
Yıldızları toplarım uzansam, güzelim! 
Emret gidelim seninle Kaf dağlarına; 

Bir kez yaşanır öyle serencam, güzelim! 


Her şey gidiyor yolunda derken, bir gün, 
Bir devrim olur, Şâh'ı ederler sürgün! 
Yaşlar, kurular hepsı yanar bir yerde, 
Seyret kırılan dalları üzgün üzgün! 


Göz nürunu işleyen bu ürkek eller, 
Kazmayla çekiç tutan şu erkek eller; 

Hem yurdu yapanı, hem yaşatan güçlerimiz, 
Narin ve nasırlı, ey mübarek eller!... 


SUDA AYAK İZLERİ 


BEKİR Sırkı ERDOĞAN 


Önce bır deniz düşer aklıma, 

Masmavi bır şarkı başlar derinden. 
Sonra yosun kokan ıslak bır rüzgâr, 
Saf saf, serin serin gelir... 
Rüzgârda lirik fısıttılar, 
Rüzgârda ilkbahar sahillerinden, 
Müjdeter taşıyan sözlerin gelir. 


Açılır hayale kıvrak bır yelken, 
Çözülür dolaşık mısralar bir bır... 
Ve sen gelirsin uzaklardan, sen, 
O hanı en yitik efsanelerden, 
Ta... ruhuma gülen gözlerm gelir... 


Çocuksu bır umut karışır tüza, 
üm katı gerçekler çözülür, erir, 
Kıyıdan bir gölge uzar sonsuza, 
Yasaklar incecik bır geçit vefir; 
Üzerinden ürkek, belli belirsiz, 
Üzerinden kaçak yakamozlarla, 
Bana doğru ayak-izlerın gelir... 


30 AĞUSTOS 


ORHAN ÜLKüLü 


30 Ağustosta dediği gün Atatürk'ün 
“Ordular ılk hedefiniz 

Akdenizdir, ileri!” 

Oynadı yer yerinden 

Aktı Dumlupınar tepelerinden 
Ordular sel gibi denize. 

Savruldu bayırlar bayırlara 

Tepeler oldu yerle bir 

Bir demir ve çelik sağnağı altında 
Saatlerce 

Dövüldü koruganlar, tel örgüler, siperler 
Fişkırırken taranan toprağın sırtından 
Öbek öbek, karış karış ve'yer yer 
Topların püskürttüğü cehennem çiçeklerinin 
Alev rengine 

Karıştı akşamın can çekişen gölgeleri 
Ateş ve dumandı 

Yükselen gök yüzüne 

Girdi birbirine dağ ve taş 

Sürüp gıdiyordu bir savaş 

Bir toz duman bulutu arkasında 
Gözden kaybolurken yollar, ağaçlar 
Yankılandı durdu hep 

Korkunç patlamalarla yamaçlar 
Uyandı şehitler, gazıler 

Uyandı Malazgirt, Mohaç, Niğbolu 
Yürüdü Afyon'un kıraç bayırlarından 
Yürüdü Ulubatlı Hasan 

Mavi sularına Ege'nin 

Yürüdü Plevne'den 

Gazı Osman Paşa 

Şükrü Paşa Edirne'den 

Dört bir yermden memleketin o zaman 
Yunus Emre, Köroğlu, Karacaoğlan 


Selçuklular, Karamanlılar, Osmanoğulları 
Kasaba kasaba, köy köy ve boy boy 
O yalın ayaklar, yırtık çarıklar 


Maniler, türküler 

Oy anam oy! 

Yürüdü pınar başları, 

Söğüt gölgeler, telli kavaklar 

Ve yeni sevgilerle bolarmış harman yerleri 
Yürüdü Kaptanıderya Turgut Ress, 
Denizler sultanı Barbaros 

Her ada, her liman, her kıyı 

Avşar, Bayındır, Bozok, Kayı 

Ağrı, Palandöken, Taros., 

Artık düşmüştü Çiğiltepe, yanıyordu Çal 
Fevzi ve İsmet paşalarla Mustafa Kemal 
Kırık bır kağnı üstünde bir harita 
İlerleyen ordulardaydı gözleri 

Izliyorlardı ufuktaki Zaferi 

Artık geride kalmıştı yavaş yavaş 

26 Ağustostan 30 Ağustosa ulaşan savaş 
Şimdi kaçan bir düşmanın ardından 
Kucak açıyordu kurtarılan şehirler 
Kurtaranlara 

Koşuyordu ufuklar ufuklara 


9 Eylüle kadar her günün sonunda 
Kapanırken kanayan bır yara 

Rüzgârdı 

Sırtında atların 

Bulutlardı yol gösteren 

Mızraklardaki bayraklara 

Gözden uzaklaşırken doğudan batıya 
Tepelerderi 

Bir gelincik tarlası gibi dalga dalga inip çıkıyordu 
Taburların flâmaları, sancakları alayların.. 
Belki de düğün günlerinin al duvakları, 
Ufkunu bir savaş alanının 

Süslüyordu o gün! 

Dalıp dalıp gidiyorlardı eskilere 

Sankı akşam saatlerinin bitiminde 
Dumanında sıcak bir çorbanın çoğu 
Sevdikleri bir yüzün güzelliğinde 


Dağılıyordu günün yorgunluğu; 
Paylaşılan uykusunda bir beşiğin 
Büyütürken kalplerinde 

Ufacık yumuk bir elin 
Sıcaklığındaki bir umudu... 

Onlar ki bu eşsiz askerleri tarıhin 
Dumlupınar'ın korkusuz yiğitleri 
Ne çabuk unutup da düşmanı 
Ekip biçiyorlardı düşlerinde 
Atalarından kalma bir toprağı 

0 günlerde 
Gidiyor gidiyortardı 

Uçuyor uçuyorlardı sanki 

Katıp önlerine geceleri 
Karanlıkları.yara yara 

Ve yüreklerinde yenilenen bir hınç 
İzmir'e doğru yalın kılınç 

0 mavı masmavı.sabahlara 


DİLLENEN BURSA 


ALi ABBAS ÇINAR 


Tanpınar'a 


Nice savaşlar görmüşüm, nice depremler. 
Yeşile kesiyor yıne de, 

Yanım, yörem, üstüm; başım 

Tacım olmuş. Uludağ, 

Ovam, uzayıp giden gerdanım 

Bir gülümseyiştir çehrem, 

Seyredin Bakacak'tan, 

Ve bende esriktir zaman 

Bunun için Zeus ve Hazreti Süleyman, 
Bunun için hükümdarlar, keşişler, dervişler, 
Ve sız zamanın eskitemediği gurbet kuşları, 
Bunun için ıstemişsiniz beni hep 


Uygarlıkların beşiği olmuşum, 

Bende filizlenmiş Bitiniler, Misiler, Kızıklar 
Diller benı söylemiş, 

Bülbüller bende şakımış, 

Bir varmışım, bir yokmuşum.. 

Bende gizliymış zümrüt behçeler, 
Misküamberler ve hazıneleri hükümdarların 


Burdayım ışte! 

Yeşil Türbe'nın çinisinde, 
Matiflernde Ulu Camı mımberinın 
Muradiye sokaklarında, 

El veren çınarlarda, 

Tarihin saçlarına konduğu. 
Suların türküleştiği şadırvanlarda, 
Tezgâhlarında havtucuların, 
Adımın dakunduğu 

Kılıç kalkan oyunum, bıçağım, 
Karagözüm ve kaplıcamda.. 

Beni bende arayın, yaban ellerde değil 


GİZLİ SEVDA 


YILDIRIM TARIKÂHYA 


Şimdi 
Dağ 
Köyünde 
Sabahın 
Ilk 
Işıkları, 
Som 
Altından 
Başına 
Nerdeyse 
Düştü 
Düşecek 
Öpüp 
Okşayacak 
Saçlarını. 
Ama 
Hoyrattır 
Akşamlari 
Yayla 
Rüzgârları, 
Savurur 
Dağıtır 
Onları. 
Aldırmam 
Açsa da 
Eteğini, 
Gören 
Olmaz 

Ak 
Mermerden 
Yontulmuş 
Dizlerini 
Ayaklarını. 
Bolaşma 


Nolur 
Gelincik 
Giysinle 
Tarlalarda. 
Afyon 
Ruhu 
Sarar 
Çevreyi 
Hasat 
Durur, 
Hayat 
Durur 
Hayal 
Etmek 
Ne 
Güzel, 
Dağ 
Köyünde 
Olsan da 
Seni 


“ÖLMEK KADERDE VAR...” 


Doç. DR. İSMAİL ÜNVER 


Hayat, başlamak ve bitirmek elimizde olmayan bir cümle gibi. Hayatı nok- 
talayan ölüm, bitmemiş, yarım cümlelerin sonuna da gelebiliyor. 11 Temmuz 
1987. günü aramızdan ayrılan Prof. Dr. Mehmed Çavuşoğlu'nun hayatı da 
böyle yarım kalmış, en anlamlı yerinde üç nokta ile kesilmiş bir cümle gibi. 


1971 yılında Necati Bey Divanının Tahlili ile başlayan verimli yayın haya- 
tı; Yahyâ Bey Divanı, Yüsuf u Zelihâ, Amri Divanı, Vasfi Divanı, Hayreti Di- 
vanı (M. Ali Tanyeri ile), Helâki Divanı, Divanlar Arasında, Yahya Bey ve Di- 
vanından Örnekler, Hayali Bey Divanından Örnekler, Zati Divanı CMI, Ah- 
med Cevdet Paşa-Belâgat-i Osmâniye (tıpkıbasım-dizın) adı Kitaplar, baskıya 
hazır olan başka eserler ve eski Türk edebiyatıyla ilgili birçok yazıyla sürüp gi- 
diyordu. Onu tanıyan meslektaşları, ilgilendiği konuları biliyor ve değerli eser- 
lerini bekliyorlardı. Çünkü o, yapmak istediklerini anlatan, meslektaşlarıyla tar- 
tışan, bildiğini esirgemeyen, bilmediğini bıkıp usanmadan öğrenmeye çalışan bir 
bilim adamıydı. 


1973 yılında, doçentlik sınavı için geldiğinde Ankara'da tanışmıştık. Bu ta- 
rihten sonra, hemen her gelişinde görüşürdük. Bunun dışında mektuplarla, te- 
lefon konuşmalarıyla sürüp giden on dört yıllık bir dostluk. Üzerinde konuştu- 
umuz tek konu ise eski Türk edebiyatıydı. Onu tanıyanlar, kendisini bu konu 
dışında bulmanın imkânsız olduğunu çok iyi bilirler. 


Hem onun mesleğine bağlılığını kendi kaleminden aktarmak, hem de artık 
vasiyet hükmüne geçen bir isteğini burada yerine getirmek için, 23 Mart 1987 
tarihli mektubundan birkaç satır sunmak istiyoruz: 


“Senden bir recam var: Türk Dili'nin “Divan Şiiri Özel Sayısı'nda, “Kaside? 
maddesinde, 27. sahifenin son satırında,: 'Bana göre 27. beyit de beytü'l- 
kasiddir” ibaresindeki 27 rakamı 29 olarak tashih edilmelidir... Çünki o beyti 
ben hiçbir zahmete katlanmadan irticalen söylerim. Bütün divan edebiyatı -Ah- 
med Paşa'dan önce ve sonra- o türden harc-ı âlem beyitlerle doludur. Benim 
gibi divan şiiriyle nikâhlı -hem de, mâdem talâk-ı selâse var, o halde nikâh-ı 
selâse ile nikâhlı- birisi için 27. beyti. beytü'l-kasid olarak bildirmek ayıpdır. 
Bu hata nasıl olmuş anlamadım.” 


Bir bakıma herkes mesleğiyle nikâhlıdır; ama rahmetli Çavuşoğlu gibi, 
kendi deyişiyle “nikâh-ı selâse”, yani kesinlikle geri dönüşü olmayan bir akitle 
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mesleğine bağlanan, mesleğini ibadetlerin en yücesi sayan, bu uğurda maddi ve 
manevi her türlü fedakârlığa katlananların sayısı çok değildir. Mesleğine karşı 
duyduğu sorumluluğun samımi bir ifadesı olan bu sözler, kendisini iyı tanıma- 
yanlarca yanlış anlaşılmamalıdır. Onun üslübunun en önemli ikı özelliği, açık 
sözlülük ve heyecandır. 


Mektubundan aktardığımız cümlelerden birinde: “o beyti ben hiçbir zah- 
mete katlanmadan ırticalen söylerim” derken de boş bir iddiada bulunmuyor, 
mübalağa etmiyordu. Çavuşoğlu'nun eski şiiri anlayabilmek için, o yolda şiirler 
yazmaya çalıştığını, hatta başarılı olduğunu bilenler az değildir. Burada bir ha- 
ürayı anlatmadan geçemeyeceğiz: 


Gün 24 Aralık 1984, rahmetli Çavuşoğlu ve “İsmaileyn” dediği iki İsmail 
(Parlatır ve Ünver), Kızılay'da orta hallı bır lokantada akşam yemeğindeyiz. 
Konumuz yıne şir. Beyitlerde, kelimeler arasındakı basit anlam ilişkilerinin, 
zorlamayla “tenâsüb” sanatı olarak gösterilmesme karşı olduğunu “olmaz efen- 
dım...”, “olamaz azızım...” sözleriyle başlayarak anlatmaya çalışıyor, ezberinden 
örnekler okuyordu. Eskiden okuyup da hafızamda yer etmiş olabileceğini san- 
dığım, belkı de sohbet ortamında doğuveren:; 


Dil zülfüne bağlandı divâne midir bilmem 
Gönlüm ruhu devrinde pervâne midir bilmem 


matlaıni yazıp, önüne koydum. Yarım saat ıçınde; 


Gam sohbetidir dâ'im peymâne değil dir 
Gam-hâne midir bilmem mey-hâne midir bilmem 


Bır derde devâ etmez uşşâka salâ etmez 
Cân kâsıdı mı yoksa cânâne midir bilmem 


Gönlüm dolu efgandır şol bülbül-i nâlândır 
Gencine-i hıcrândır virâne midir bilmem 


Sahrâ-yı cünün içre bır Kays-ı belâ-keşdi 
Dil zülfüne bağlandı divâne midir bilmem 


beyitleri ardı ardına sökün etti. Mahlassız bir gazel, hem de “redd-i matla”la 
tamamlanmıştı. Bunu zahmetsizce. yapabilen Çavuşoğlu'nun “irticalen söylerim” 
demesini böbürlenme değil, gerçeğin ifadesi olarak kabul etmek gerekir. 


Ama ne çare, “Ölmek kaderde var...”; 14 Temmuz 1987 günü Ürüversite- 
de ve Fatih Camiı avlusunda son görevlerini yerine getirmek “için toplanailar, 
vurgun yemiş gibiydiler. “Taht misali o musalla taşında” onun da “bir namaz- 
lık saltanatı” oldu. Namaz ıçın hazırlanırken, Baki'nin: 


Kadrini seng-i musallâda bilüp ey Bâki 
Durup el bağlayalar karşuna yârân saf saf 
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beytini hatırladık. Şu farkla ki, o yaşarken kadri bilinen bir bilim adamı ıdi. 
Bundan sonra da eserleriyle yaşayacaktır. Hocası Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan'ı 
anlamış olan ve onu en iyi anlatan öğrencilerdendi. Bunu bir vefa borcu bilir- 
di. Bu borç, şimdi Prof. Dr. Mehmed Çavuşoğlu'nun yolunu açık tutacak 
öğrencilerinin omuzlarında katlanmıştır. 


Kendisini rahmetle anar; ailesine, meslektaşlarına, öğrencilerine ve dostları- 
na sabırlar dileriz. 


NEYİ OKUMALI? 


Osman Fuar Özkılıç 


İngiliz yazarı Oscar Wilde 1886 yılında yayımlanan “To read or not to read” 
(Okumak ya da okumamak) başlıklı bir yazısında kitapları üç kümeye ayırıyordu: 


A. Okunmağa değer kitaplar, 
B. Tekrar tekrar okunmağa değer kitaplar, 
C. Okunmaları asla gerekmeyen kitaplar. 


Yazının “okunmağa değer kitaplar” kümesinde Cicero'nun “Mektuplar”ı, Lâ- 
tin tarihçi Suetonius'un eserleri, İtalyan ressam, mimar ve sanat tarihçisi Vasa- 
zi'nin “Ressamların Hayatı” adlı eseri, Benvenuto Cellini'nin “Otobiyografya”sı, 
Marco Polo ve Saint-Simon'un “Hatıralar”ı yer alıyor. “Tekrar tekrar okunmağa 
değer kitaplar” olarak Platon'un ve Keats'in bazı eserleri gösteriliyor. “Okunmala- 
rı asla gerekmeyen kitaplar” arasında ise İskoçyalı şair Thomson'un “Mevsimler”i, 
Rogers'in “İtalya”sı, Saint Augustine haricindeki Hristiyan pederlerin eserleri, 
John Stuart Mil'in “Hürriyet” başlıklı denemesi dışındaki bütün yazıları, Voltai- 
re'in tiyatro eserlerinin tamamı, David Hume'un “İngiltere”si, İngiliz filozof ve ede- 
biyat eleştirmeni Lewes'in “Felsefe Tarihi” bulunuyor. 


Oscar Wilde, tasnifindeki üçüncü kümenin çok önemli olduğunu ifade ediyor, 
bir yetkilisinin ortaya çıkara “En kötü yüz kitap”ı seçmekle çok faydalı bir iş ya- 
pacağını öne sürüyordu. “Gerçekten”, diyordu yazar, “Çağımız gibi çok okuyan 
fakat okuduklarını değerlendirmeğe, çok yazan fakat düşünmeğe vakti olmayan 
insanların çağında bu, kendisine en fazla ihtiyaç duyulan şeylerden biridir.” 


Oscar Wildeın, tasnifinde yer alan eserlerle ilgili değerlendirmeleri elbette sa- 
dece kendi ölçülerinin ürünü. Başka birisinin, sözü edilen üç kümeye bambaşka 
eserlerin adlarını yerleştirmemesi için sebep yoktur. Bu liste gene de ünlü İngiliz 
yazarının tercihlerini göstermesi bakımından ilgi uyandırıyor. 


Kütüphanelerde, kitapçı dükkânlarında dizili sayısız kitaplardan hangilerini 
seçip okumalı? Asırlar boyunca değerlerini, etkilerini ve tazeliklerini muhafaza 
ederek günümüze ulaşmış eserlere mi öncelik vermeli, günümüzde yazılan ve ya- 
yımlanan eserlere mi? 


Kitap okumağa meraklı herkesin zihnini kurcalamağa elverişli bu sorular üze- 
rinde zaman zaman anketler yapıldığı, yazarların ve çeşitli mesleklerden ünlü kişi- 
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lerin tercihlerini ve mütalâalarını belirttikleri görülür. Oscar Wilde'ın yazısı da bu 
yolda bir anketle ilgili idi. 


Fransız yazarı Andr& Maurois, kendisine öğretmenlik etmiş olan ünlü yazar 
Alain'in çevresindekilere, iyi seçilmiş ve sınırlı sayıda kitaplardan oluşacak şahsi 
bir kitaplık edinmelerini ve buradaki kitapları her yıl yeniden okumalarını tavsiye 
etmek âdetinde olduğunu yazılarında belirtirdi. Andr6 Maurois “Hatıralar” adlı 
eserinde şunları yazmıştır: “Alain'den daha iyi okuyucu az tanıdım. Alain, metin- 
lerin ayrıntılarına nüfuz eder, güzelliklerini iyice tadardı. Aynı zamanda da az sa- 
yıda yazarların okuyucusu olarak kalmak isterdi. Okumağa tutkun bir kimsenin sı- 
nırlı bir. kitaplığı olması ve kitaplarını her yıl yeniden okuması gerektiğini 
düşünürdü. .Hatırımda iyi kalmışsa onun kitaplığı Homeros, Balzac, Stendhal, Sa- 
int-Simon, Tacite, Platon, Spinoza ve Hegel'in eserlerinden oluşuyordu. Onu çağ- 
daş bir yazarı okumağa razı etmek çok güç bir işti. “Beklemek daha iyi, derdi, 'e- 
ger on yıl sonra da beğenmeğe devam ederseniz belki o zaman okurum.” Bununla 
birlikte, iki savaşın arasındaki dönemde Claudel ile Valöry'yi de benimsedi ve on- 
lârı herkesten çok methetti.” 


Kütüphaneleri dolduran kitapların sayısının Oscar Wilde'ın anılan yazısının 
yayımlandığı bir asır öncesine göre günümüzde çok artmış bulunmasına karşılık 
kitap okumağa ayrılabilecek zaman da azalmıştır. Halen insanlar işlerine güçlerine 
hasretmek mecburiyetinde oldukları zamandan artakalanından önemli bir kısmını 
tedirler. Bu insanlar evlerine döndüklerinde ise televizyon ekranının davetiyle kar- 
şılaşmaktadırlar. Gerçi televizyonun ünlü bir romanı, değeri tartışılmayan bir ti- 
yatro eserini ekrana getirdiği de olmaktadır; ne var ki, böyle bir film de temelin- 
deki kitabın yerini tamâmen dolduramamakta, hatta filme temel olan kitabın 
okunması yolunda seyircilerde merak ve heves uyandırmaktadır. 


Neyi okumalı sorusu ve okunacak kitapların seçilmesi hususu günümüzün 
şartları içinde daha çok önemi kazanmıştır. Şu var ki okuyucu için, okuyacağı ki- 
tapları seçmekte ne kadar titiz davranırsa davransın, aktüalite ile teması muhafa- 
za ihtiyacı içinde çok çeşitli gazete, dergi ve kitaplara vakit ayırmak da kaçınılmaz 
olmaktadır. 


KEREM İLE ASLI HİKÂYESİNDE “DİRİLTME MOTİFİ” 


SULTAN TuLu 


1972 yılında Göttingen Türkoloji Enstitüsü tarafından İran'da, Horasan 
bölgesine yapılan dil araştırma gezisinde ! derlenmiş olan Horasan Türkçesi malze- 
meleri arasında bir de Aslı-Kerem (veya Kerem ile Aslı) hikâyesi bulunmaktadır, 
Bu hikâye Horasan Türkçesinin şivesiyle, bir “bahşi” (halk âşığı) tarafından banda 
alınmıştır. Okuyan âşığın adı Hidayatullah Azimiyân'dır. Aşık, hikâyeyi Kelâte 
(Esferâyin) adlı köyde anlatmıştır. 


Kerem ile Aslı, bilindiği gibi Balkanlardan Orta Asya'ya kadar yayılmış ünlü 
bir halk hikâyemizdir. Bu halk hikâyesi, şimdiye kadar esas olarak Anadolu ve 
Azeri varyantları ile biliniyordu. Bu yazımızda biz üçüncü bir ana varyantı, yani 
elimizde bulunan Horasan varyantını eklemek istiyoruz. ? 


Bu halk hikâyesinin belli başlı varyantları üzerinde daha önce bazı çalışmalar 
yapılmıştır. Bunlardan öncelikle Elçin'in ve Azerbaycan halk bilimcisi Tahma- 
sıb'ın çalışmalarını sayabiliriz. Elçin çalışmasında, hikâyenin 1849 tarihli bir el 
yazmasını tanıtarak, hikâyeyi İkbal baskısı ile karşılaştırmış, bunun motiflerini 
göstermiş ve değerli bir eser yazmıştır. ? Tahmasıb'ın adını burada özellikle belirt- 
mek istiyoruz. O da yukardaki halk bilimcimiz gibi, hikâyeyi doktora tezine konu 
edinmiştir. * Tahmasıb “Azerbaycan Halk Destanları” adlı eserinde, yine bu hikâ- 
yeyi belli başlı bütün varyantlarıyla karşılaştırmış (Anadolu, Ermeni, Gürcü vb.), 
bu esasa dayanarak motifleri ve epizotları incelemiş ve halk bilimi ile uğraşanlar 
için detaylı bir edebiyat ürünü vermiştir. Yazar, hikâyenin ortaya çıkış tarihini de 
bazı delillere dayanarak açıklamaya çalışmış ve bunun Şah Tahmasıb'ın (1514- 
1576) hükmettiği yıllardan da önce yaratılmış olduğunu tahmin etmektedir. ? Elçin 
eserinde, verdiği örneklerle Kerem'in 16. yüzyılda yaşamış olacağını belirtmekte- 


I Bk. G. Doerfer, Bericht über ele lingustısche Forschungsrese, TDAY-Belleten, Ankara 
1974, ss. 109-202. 

? Bız burada, hikâyenm Türkmen baskısını da Horasan varyantı içine kattık. Metin benzerliği 
dolayısıyla da bu baskıyı Türkmen varyantı olarak adlandırmaktan çekindik. 

3 Ş.M. Elçin, Kerem ile Aslı hikâyesi. Ankara 1949. 

“ MH. Tahmasıb, Azerbaycan Halk Destanı (Orta Asır), Doktorluk Dissertasiyası, Bakı 
1965 

3 M.H. Tahmmasıb, Azerbaycan Halk Destanları, Orta Asırlar, “Elm” neşriyatı, Bakı 1972, 
ss. 277-305; hikâyenin yaratılması üzerine bk. a.g.e., ss. 287-291. 
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dir.9 Bu konuda diğer görüşler için, ilerde çıkacak olan çalışmamıza dikkati çek- 
mek istiyoruz. ? 


Konumuzun başlığından da belli olduğu gibi, hikâyemizde göze ilk çarpıcı 
olay, hikâye kahramanı Kerem'in yeniden dirilmesidir. Bu motıf Horasan varyantı 
için bir esas teşkil eder. Varyantımız Anadolu ve Azerbaycan varyantlarının içeri- 
Biyle her ne kadar bir benzerlik taşısa da, bunlardan gerek şiir gerek dil yönünde, 
oldukça büyük ayrılıklar gösterir. Buna karşın şiirler Anadolu ve Azerbaycan var- 
yantlarında, her iki açıdan birbirine yakındır. Elimizdeki bu varyant, bu özellikle- 
riyle tamamen ayrıdır. Burada hikâye içeriği ile aynı hikâye olmasına rağmen, ayrı 
bir. musannifin elinden çıkmış olmalıdır. Bizce bu varyant, hikâyenin yalnız 
Türkmen baskısı ile özdeştir.9 Bunun için biz her ikisini de birbirine bağlıyoruz. ? 
Elimizdeki bu varyantı, hikâyenin diğer varyantlarıyla karşılaştıracak olursak, bu- 
nun gerçekten yalnız Türkmen baskısı ile özdeş olduğu görülür. Burada da aynı 
“diriltme motifi” “ söz konusudur. Bu, hikâyenin Türkmen baskısında daha de- 
tayh bir biçimde gösterilmiştir. Dil konusunda ise, şiirler arasında şaşırtıcı bir ben- 
zerlik vardır. Bu motif bize aynı zamanda Molla Nepes'in tasnif ettiği “Zöhre- 
Tahir”ini hatırlatır, Bu hikâye de kendi varyantları arasında, bu özelliğiyle ayrı- 
calık gösteren, tek varyanttır ve hikâyenin sadece Türkmen varyantında görülür, 2 
Bü açıklamalardan sonra, hikâyemizin motifimiz ile ilgili olan epizotlarını burada 
göstermek istiyoruz. Fikir vermesi amacıyla, bazı şiirlerin ilk ve son Kıtalarını akta- 
rıyoruz. Şiirlerin trariskripsiyonüu aslına uygun bir biçimde verilmiştir. 


“ Elçin, a.g.e., Kerem ıle Aslı hikâyesinin teşekkülü meselesi, ss. 60-64. 

7” “Horasan Türkçesi'nden Malzemeler” başlığı altında ilerde çıkacak olan çalışmamızın içinde, 
adı verilen hikâyemizin esas varyantlarına da değinilmiştir. Burada bunun teşekkül meselesini de ele 
aldık. 

» 8 Aslı-Kerem, Halk dessanı, “Türkmenistan” neşriyatı, Aşgabat 1965 (Baskıya hazırlayan ve 
ön sözü yazan: Amangül Durdieva, ss. 3-8) Aslı-Kerem, Folklor dessanı, Birleşen Türkmendövlet- 
neşir, Asgabat 1943 (Baskıya hazırlayan ve ön sözü yazan: Baymuhammet Garnev, ss, 5-11) 

* Bk2. 


9 Bu motif masallarda yaygın bir motiftir. Motifin Thompson'un eserinde numaralandızılması 
için bk. Stith Thompson, Motif-index of Folk-Literature, Kopenhagen 1956; motif şu numaralarda 
kayd edilmiştir: E 63, E 121.2, E 1214, E 121.5.2, E 121.5.3. Gençleştirme motifi masallarda da 
görülse, bunun. halk hikâyemızde görülen “kahramanların diriltilmesi ve gençleştirilmesi” &pizodu ile 
yakından bir ilgisi yoktur. Bunun için bk. W. Eberhard ve P.N. Boratav, Typen Türkischer Volksma- 
erchen, Wiesbaen 1953; Typ No: 117. Burada Hızır ile ilgili motifler 110've 111 ile numaralandırıl- 
mıştır. Bu da masal motifi olarak, halk hikâyelerimizden apayrı bir özellik gösterir. 

 Zöhre-Tahır, Mollanepes, Türkmenistan Dövlet Neşriyatı, Aşgabat 1959 (Basıma hazırla- 
yanlar: N. Aşırov, A. Kekilöv; ön söz Kekilov'un ss, 3- 10). 

2 Doç. Dr. F. Türkmen de, araştırmasında bu motifin sadece Türkmen varyantında, yanı Molla 
Nepes'te görüldüğünü tespit etmiştir. Bk. Fikret Türkmen: Tahir ile Zühre, Ankara 1983, s. 87; bu 
hikâyenin varyantlarının çoğunda Tahir'in sonu trajiktir. Bir kısım varyantlarda Tahir, bütün engelleri 
yenerek sevgilisine kavuşur. Bk. a.y. 5. 76. 


104 Kerem İle Aslı Hikâyesinde “Diriltme Motifi” 


Horasan varyantında: 


Kerem yanıp tutuşurken şu şiiri"? söyler (burada hikâyecimiz vakit darlığı 
yüzünden şiirin sadece bir kıtasını okumuştur, ki bu da metnin son şürini oluştu- 
Tur). 


Ot yapıştı ayağa gızlar, yarim yar 
Yânarım Aslı'm yânaram ââây... 
Dırnağımdan ta dişime 

Yânaram Aslı'm yanaram âdâl...“ 


Kerem bu sözleri söyledikten sonra yanıp kül olur. Yanıp kül olduktan sonra 
Aslı onun mezarının başında kırk yıl bekler. Daha fazla dayanamayıp Tanrı'ya sı- 
ğınıp “Ya benim canımı al, ya da Kerem'i bana ver” diye yalvarır. Tanrı, Aslı'nın 
gönlünü yapmak için Cebrail'e buyurur ki cennette Hiz. Peygamber'e ve Ali'ye ha- 
ber versin. Bunlar Kerem'in kabri üstüne gelirler, dua ve münacaat ederler. Tanrı 


kudretiyle mezardan bir aksırma duyulur ve Kerem yerinden kalkar. Daha sonra 
sevgililer yeniden gençleştirilirler. 


Kerem'in anne ve babasının da gözleri artık görmez olduğundan bunlara top- 
rak verilir. Bu toprağı gözlerine serpince, onların yeniden görebileceğini söylerler. 
Daha sonra da kayboluverirler. Hünkâr padişah bunları şatafatlı bir şekilde, bir 
katar deveyle Tebriz'e kadar ağırlar. Kerem'in anne babasının gözleri bu toprakla 


yine iyi olur. Babası kırk gün sonra ölünce Kerem padişah olur ve böylece hikâye 
mutlu bir sonla bitmiş olur. 


Türkmen baskısında: 


Aslı, Kerem'in yanmasından sonra, külünü kara bir yağlığın içine yığar ve 
Hünkâr padişaha getirir. Hünkâr cellâdı çağırır ve Gara Melik'le Meryem anasını 
meydana çıkartır. Onların üstüne neft yağı döküp ateşlerler, evini yağmalarlar. 
Aslı daha sonra Hünkâr'a altından bir kümbet yaptırır ve Kerem'in külünü oraya 


13 Hikâyeci bu şiirleri “bayati” ya da “gazel” dıye adlandırıp belli bir makam havasında okur. 
â— yuvarlak a. Hikâyenin metni ve şiirleri için bk. dipnot 7. 

14 Bu şiir hikâyenin Türkmen baskısında (Aslı Kerem a.g.e. 1965. ss. 83-84) şöyledir: 

Ot alışıp ayağımdan, 

Yanaram Aslı'm yanaram. 

Ayağımdan, tavuşımdan, 

Yanaram Aslı'm yanaram! 


Dede Kerem coşa geldi, 
Yaralarım aşa geldi, 
Peymanamız başa geldi, 
Yanaram Aslı'm yanaram! 
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gömdürür. Aslı Han Kerem'in mezarı başında kırk yıl boyunca bekler. Yaşlanıp 
da oturup kalkmağa gücü yetmeyince kötü talihine küsüp Tanrı'ya sığınır ve şu di- 
zeleri söyler: 


ğ 


Ya ilaha, sen-sen rahımı-rahman, 
Kabul edip amanadıy al menden! 
Atadan, eneden sen-sen mehriban, 
Kabul edip amanadıy al menden! 


Men Aslı'yam, işim ahı-pıgandır, 
Muhammet unmatı, dilde imandır, 
Bu gün mağşar bolup ahırzamandır, 
Kabul edip amanadıy al menden!" 


Bunun üzerine Tanrı'nın keremi coşa gelir ve Cebraibi Medine'ye gönderir. 

Şu sözleri söyler: “Ey cebrayıl! Medinâ barıp, menin habıbımga oval salam diygil, 
sonra aytgıl ki, Kanstantine'de bir azız bende menden mırat dilâpdir. On ömrini 
deraz (uzun) kıldık.” Cebrail anında Medine'ye varıp Tanrı'nın buyruğunu yerine 
getirir. Peygamber, Hiz. Ali'yi yanına alıp Kanstantine'ye varırlar. Peygamber 
mübarek abasını Kerem'in kabri üstüne atıp dua ederler. Dualarının içeriği şöyle- 
dir: 

Kerimu-rahım sen kadır huda sen, 

Lutpıyle yayıdan bağışla canı! 

Rahımu-ralman sen, delili-burhan, 

Lutpınle yayıdan bağışla canı! 


Muhammetdir iki cahana server, 
Hayrıl-nısa birle, şepiri-şeper, 
Arz eder dergaha bu aga Gambar, 
Lup eyle, yayıdan bağışla canı! !6 


Bundan sonra Kerem, Tanrı kudretiyle aksırır ve mezarından ayağa kalkar. 
Gözü peygambere düşer ve onun ayaklarına kapanıp dua eder, Bunu gören Aslı 
sevinir ve yüzünü o uluların ayaklarına sürer. Peygamber abasını Aslı'nın başın- 
dan geçirir, iki rekât namaz okur ve evreni yaratan Tanrı'ya yüz tutup Aslı'yı ye- 
niden gençleştirmesini diler. Tanrı kudreti ve Peygamber'in şefakati ile Aslı yerin- 
den kalkar ve tıpkı ayın on dördü gibi bir kız oluverir. Kerem Aslı Han'ı görünce, 
Tanrı'ya şükreder ve yeniden Peygamber'in ayaklarına kapanır ve onları nikâhla- 
masını ister. Bu dileği üzerine Peygamber Kerem'in elinden, Hz. Ali de Aslı 
Han'ın elinden tutup birbirlerine teslim ederler. Onlar mübarek elleriyle nikâhları- 


1 Aslı-Kerem (1943), a.g.e, ss. 93-94. 
19 Ashı-Kerem (1943), a.g.e., ss, 94-95. 
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nı kıydıktan sonra derler ki: “Ey Kerem, sana yüce Tanrı uzun ömür verdi, padi- 
şahlık edeceksin. Ama atan senin ayrılığına dayanamayıp kör oldu. İki rekât na- 
maz kılıp ayağımın toprağından atanın başına serpersen, atan yeniden görür. 
O dünyadan göçünce de onun yerifie sen padişah olacaksın. Biz Hünkâr'ın düşüne 
gireriz. O Müslüman olur ve sen ne dersen onu kabul eder.” Bunu dedikten sonra 
gözden kaybolup giderler. O gece sevgililer nihayet muratlarına ererler. Peygam- 
ber gece Hünkâr'ın düşüne girer. Olanları anlatır ve Kerem'i memleketine 
göndermesini ister. Bunun üzerine Hünkâr bu mucizeyi görerek, bütün ordusuyla 
Müslüman olur. Hünkâr bunların tedarikini görüp onları yola salar ve Tebriz iline 
kadar eşlik eder. Yeniden düğünleri kurulur, yedi gece gündüz düğün dernek ya- 
pılır ve muratlarına ererler. Kerem sultanlık tahtına geçer. Bütün halk refah içinde 
yaşar. 7 


Epizot gördüğümüz gibi mutlu bir sonla biter. Bu son epizot fark edileceği gi- 
bi Horasan varyantına göre daha detaylı bir biçimde anlatılmıştır. Burada diriltme 
Hz. Peygamber (Muhammed) ve Hz. Ali yolu ile gerçekleştirilmektedir. Bu du- 
rum ise daha önceden de belirttiğimiz gibi, hikâyemizin sadece bu varyantına 
özgüdür. Hikâyemizin motifi ile ilgili epizotları gösterdikten sonra, Molla Nepes'in 
“Zöhre-Tahir” inde söz konusu olan epizodu kısaca tanıtmak istiyoruz. 18 


Cellâtlar Tahir'in başını kestikten sonra, onun içın şehir dışında bir kümbet 
yaptırılır. Zöhre kırk cariyesi ile Tahir'ın mezarını Ziyaret etmeye giderken, karşı- 
sına Kara Batır çıkar ve artık onun olmasını söyler. Zöhre onun elinden kurtul- 
mak için yalan söylemek zorunda kalır. Yaş çıkarana kadar onun olamayacağını 
söyler ve onu düğün hazırlığına gönderir. Zöhre cariyeleriyle mezardan dönerken, 
yağlığını mezarın üstünde unuttuğunu fark eder. “Yağlığımı almaya gidiyorum” 
diyip cariyelerini gönderir, kendisi geriye gelir. Belindeki hançer ile kelime-i şaha- 
det getirip “Ey Tahir can! Bana yalan dünya gerek değil, senin didarın gerek!” di- 
yip kendini yüreğinden hançerler. Böylece canı Tahir'e cennette kavuşur. Cariye- 
ler onun kendilerine yetişmediğini görünce, merak edip geriye dönerler. Zöhre'nin 
kanlar içinde yattığını görüp şaha haber verirler. Onun cesedini de Tahir'in yanına 
gömerler. Bunu gören Zöhre'nin babası Babahan yaptıklarından büyük bir piş- 
manlık duyar. Bu haberi duyan Kara Batır gidip de ne görsün: Bunların mezarla- 
rınm üstünde birer gül bitmiş ve her ikisi gök yüzüne doğru sarmaşıp uzanmakta- 
dır. Kara Batır bunu görür ve utanır. Şu sözleri söyler: “Ey Kara! Sen Zöhre ile 
Tahir'in bir araya gelmesini kıskanırdın, sonunda ikisini gene bir yerde gördün. 
İkisini bir arada görmektense öleyim, daha iyidir.” Kendini Zöhre'nin mezarı ba- 
şında hançerleyerek öldürmek ister. Kendini tam hançerleyeceği sırada yüreği bu- 
na elvermez. Orada bulunan yaşlı biri bunu görür ve şöyle der: “Ey Kara Batır! 
Kendini âşık sayıp bu âşıklara bir an olsun rahat gün göstermedin! Bunlar birbirle- 


7 Aslı-Kerem (1965), a.g.c., ss. 83-101; yıne bk. Aslı-Kerem (1943), ss. 88-107. 
 Zöhre-Tahır, a.g.e., ss. 138-161 


Sultan Tulu o 107 


ri için canlarını feda etmişler, Berekalla! Canın demek öyle tatlıymış senin.” Kara 
Batır bu utandırıcı sözleri işitince, gözlerini yumar ve kendisini hançerin üstüne 
atarak can verir. Ölmeden önce de, onu Tahir ile Zührenin arasında gömmelerini 
vasiyet eder. Kara Batır gömüldükten sonra mezarının üstünden bir. “it gızganı” 
(bir tür diken -S.T.) çıkar. Bu diken Zöhre ile Tahir'in üstünden biten güllere ye- 
tişir ve onlara azap verip güllerin yapraklarını parça parça eder. Kara Batır'ın ara- 
larına gömülmesine Zöhre'nin gönlü olmaz ve gece Babahan'ın düşüne girer. Bu- 
nun üzerine Babahan doğru mezarın başına varır. Bir de ne görsün: Her iki sevgi- 
linin mezarında bir gül bitmiş, bunların üstünde de birer bülbül oturur, Dikenliğin 
üstünde ise bir baykuş feryat edip çağırır. Babahan bunu görünce, Kara Batır'ın 
bunlara düşman olduğunu anlar. Onu buradan çıkarttırıp başka bir yere 
gömdürür... Bu olayı işiten Mahım canın babası Adil şah, genç sevgililerin öcünü 
almak için, Babahan'a asker gönderir. Onlar vuruşadursun, o an Hz. İsa ve Hz. 
Hızır, Tahir ile Zühre'nin mezarına gelip onları diriltirler, Babahan sonunda tutu- 
lup Adil, şahın önüne getirilir. Zöhre babasının yaptığı onca zulümlerden sonra 
onun öldürülmesine karar verse de, Tahir'in rızasıyla onu affeder. Adil şah daha 
sonra kızı Mahım canı da Tahir'e nikâhlar. Âşıklar muratlarına ererler. Adil şah, 
Babahan”ı kendi iline yıne sultan edip o da kendi iline, Bağdad'a döner. 


Burada görülen ayrıcalık, Peygamber ve Hz. Ali'nin değil de, Hz. İsa ve Hz. 
Hızır'ın rol oynamasıdır. Son epizotta motif, Aslı-Kerem'in Türkmen baskısında 
olduğu gibi pek şatafatlı gösterilmemişse de, motıf benzerliği konusunda pek il- 
ginçtir. Bu epizotların karşılaştırılmasından anlaşılacağı gibi, varyantımızda dini 
unsurlar kendini ağırlıklı olarak hissettirir. Hikâyemizdeki bu farklılık ise hikâye- 
nin anlatıldığı çevrenin ve hikâyeyi anlatanın durumundan kaynaklanmaktadır. 
Bunun içindir ki, hikâyeler bu çevrelerce bu biçimde anlatılmakta ve bilinmekte- 
dir. Bu moüfle hikâyelerde mutlu bir son sağlanır ve aynı zamanda dinleyenlerin 
dini inançları tatmin ettirilip iyinin dünyevi güçlerle olmasa da, ahiretten peygam- 
berler yoluyla (olağanüstü demiyoruz!) üstün olduğu ispatlanmak istenmiştir. Hz. 
Muhammed”in, Hızır'ın veya Ali'nin sahneye çıkartılması, o çevrenin dini inancı 
ve mezhebi ile yakından ilgilidir. Türkmen halk bilimcileri Türkmen varyantındaki 
bu genişlemeyi (diriltme sahnesi kastediliyor) Molla Nepes'in şahsi görüşlerinden 
doğduğunu ileri sürerler, ? Biz bu görüşe katılamıyacağız, çünkü bu motife, bura- 
da örneklerden de görüleceği gibi, yalnız Molla Nepes'te rastlamıyoruz. Molla Ne- 
pesin “Zöhre-Tahir” inde görülen bu epizot, kendini Anadolu rivayetlerinde de 
gösterir. Örnek olarak, F. Türkmen'in “Tahir ile Zühre” adlı eserinin sonuna ek- 


* Kekilov, Zöhre-Tahir'in ön sözünde bunun üzerine şöyle yazar: “... Adaletsizliğin, kara 
güçlerin zorluğu neticesinde âşıklar maksat muratlarına varamadan helâk olurlar. Fakat destan bu 
şekilde bitmesi, Molla Nepes'i kanaat etmez. O fantazi özelliği taşıyan olayları devam ettirir.” (bk. 
dipnot 11, ss. 7). Garrıev de eserinde, birbirini seven temiz yürekli kiz ve yiğidin, feodâller yüzünden 
muratlarına eremeden helâk olduklarını ve sevgililerin öldükten sonra; yalnız Molla Nepes'in fantazisi 
ile dirildiklerini yazmaktadır (bk. Seyıt Garrıev, Türkmen Eposı, Dessanları ve Gündoğar Halklarınıtı 
Epiki Dörediciliği, Aşgabat 1982, s. 153). 
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lediği “Tahar Mirza ve Zöhre Banu” adlı hikâyeyi gösterebiliriz. Bu hikâye Erzu- 
rumlu âşık Behçet Mahir tarafından anlatılmıştır. Hikâyede söz konusu olan yer 
kısaca şöyledir: Zöhre'nin babası Etem şah, Tahir'in babasının başını kestirir. 
Kandahar padişahı, bu zulmü yapan, sevgililerin kavuşmasını engelleyen Etem 
şah'a asker gönderir. Kandahar padişahı Tahar'ı tahta oturtur ve Horasan'a 
hükümdar yapar. Tahar ile Zöhre'nin toyunu yaptıktan sonra, kızı Zülfüsiyah'ı da 
Tahir'e verir. 2! 


Burada diriltme motifi görülmese de sevgilileri birbirine kavuşturma çabaları 
görülür. Bu hikâye hem iyi, hem de kötü bir sonla karşımıza çıkmaktadır. Burada 
diriltme sahnesine bile gerek görülmemiş, haklı ve iyinin üstün gelmesi gerektiği 
gösterilmek istenmiştir. 


Bu motif kanımızca Şii ve Alevi çevreler arasında türemiştir. Bilindiği gibi Hz. 
Ali'nin kerametleri arasında “ölü diriltme” de görülür.” Bu yüzden biz bu motifin 
aynı zamanda Ali'nin bu kerameti ile ilgili olduğu inancındayız. Böyle olduğu için, 
motifin neden Şii ve Alevi çevreler arasında yaygın olduğuna şaşmamak gerekir. 
Boratav'ın biraz sonra belirteceğimiz bazı gözlemleri, bu kanımızı daha da güçlen- 
dırmektedir. Diriltme motifini başka sebeplere dayandıranlar da vardır. A. Aca- 
lov, bu motifi şamanlık görüşlerine bağlıyor ve bununla ilgili bazı açıklamalarda 
bulunuyor. 2 


Boratav'ın Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği eserinde bu motifle ilgili 
olarak Anadolu'dan verdiği çeşitli rivayetler ilginçür. Yazar, eserinde Kerem ile 
Aslı hikâyesinin kahramanlarının dirilmesini anlatan bir-iki rivayeti naklettikten 
sonra, bu konuda şunları söyler: “Bu rıvayetler halkın, sevdiği kahramanlarının, 
bir sanat eserinde dahi mihnetlerinin mükğfatını görmeden ölmelerine razı olma- 
dıklarını göstermek bakımından şâyanı dikkattir.”2* Yazar daha sonra, hikâyelerin 
esas bünyeleri itibarıyla söylendikleri ortamların sosyal şartlarına tekabül ettiğini 
ve bunları nakletmek mevkiinde olan hikâyecınin de, anlatırken daima bunu göz 
önünde tutmak mecburiyetinde olduğuna işaret eder: “Sosyal şartlar içinde kavmi 
şartlar ve mezhebi akideler de mühim bir yer tutar. Benim bu hikâyeler üzerinde 
tetkik yaptığım Kars ve civarında başlıca şu mezhebi gruplar görülüyor: Şii Tatlar 
(İran Azerileri), Alevi Türkmenler ve Sünniler. Şii ve Alevi hikâyecilerin dahi bir- 
birlerinin hududuna geçmediklerini, aynı ihtirazın, Sünnilerle Şii ve Aleviler ara- 
sında da mevcut olduğunu tesbit ettim. Şii ve Aleviler, hikâyelerinde mezhepli hu- 
susiyetlerini muhakkak izhar ediyorlar. Sünni hikâyeciler ise bu bakımdan tarafsız- 


“ Bk. Türkmen, a.g.e,, ss. 249-262 

2 Aynı yer, ss. 236-262. 

2 Bk. İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1965, “Ali” başlığı altında, s. 309 

2 A. Acalov, Azerbaycan destanlarının mifoloji semantikası (Ölüb-dirilme motivi), İzvestıya 
Akademii Nauk Azerb. S$R, seriya lıteraturı, yazıka i isskustva, Baku 1984, 3. BöL,, ss. 17-21. 

2 Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği. Ankara 1946, ss. 104-106 
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dırlar. Yalnız kasaba ve şehirlerde -her mezhepte insanlar aynı kahvede toplandığı 
için- âşıkın mezhebi ehemmiyete alınmıyor. Âşık ona göre sözünü idare ediyor ve 
Alevi veya Şii ise, hikâyelerini tarafsız bir hale koymaya çalışıyor... Benim dinledi- 


gim bâzı hikâyeler, Alevi ve Şit âşıkların nakilleridir. Bunlar derhal göze çarpıyor- 
lar.” 


Boratav daha sonra şunları ekler: “Bütün bunlar gösteriyor ki, hikâyelerin 
musannifleri veyahut nâkilleri, mezhebi karakterlerini derhal hikâyeye aksettiri- 
yorlar.” > 


Yukardaki açıklamalardan biz bu motifi ancak Şii ve Alevi hikâyecilere bağla- 
yabiliriz. Hikâyede görülen mezhebi belirtiler de bunu gösterir. Böyle hikâyeciler, 
hikâyenin son epizodunda ya Hızır'ı ya da Ali'yi sahneye getirtip sevgilileri birbir- 
lerine yeniden kavuştururlar. Bu dini şahısların bizdeki varyantında ve Türkmen 
rıvayetlerinde sahneye çıkarılması nedense pek dikkati çeker. 


Biz burada elimizdeki kaynaklara dayanarak, bu motifle ilgili bilgilerimizi 
sunmaya çalıştık. Bununla halk hikâyelerinde ortaya çıkan, çözülmemiş bazı so- 
runları aydınlatabildiğimizi umarız. 


Bu motifin hikâyeye ne zaman girdiğini henüz bilemiyoruz; bu da ayrı bir 
araştırmayı gerektirecektir. 


Bütün yazdıklarımızdan şu sonucu elde edebiliriz: 


Halk hikâyelerinin Türkmen rıvayetleri, kendi başına, Anadolu ve Azerbay- 
can rivayetlerinden apayrı bir özellik göstermektedir. Bu hikâyelerin biz Horasan 
kanalıyla Türkmenistan'a yayıldığını tahmin ediyoruz. Hikâyelerin dini bir kisveye 
dönüşmesi, o yörede yaşayan Şii mezhepli Türk halklarına bağlanabilir. Horasan 
bölgesinde halk hikâyelerinin derlenmesi ve bunların araştırılması bize hem bu gibi 
sorunları, hem de karanlık kalmış diğer sorunları aydınlatabilir. Bu girişimler, hi- 
kâvelerin coğrafi dağılımını göstermek açısından da verimli olabilir. 


Ağustos 1987, Göttingen 


BAY, 


DEĞERLENDİRMELER 


Erdem, Can'a Hasret, Ankara 1986. 248 s. 


17 Ağustos 1986 günü bir trafik kazasında 22 yaşında hayatını kaybeden 
Mustafa Can Akman için annesi Erdem Hanımın şiirler ve şiir mektuplardan olu- 
şan Can'a Hasret adhı şiir kitabı hüzünle ve büyük bir saygıyla okunacak eser. 


Kitap, Zeki Ömer Defne'nin Can için yazdığı İsyan (7. s.) şiirleriyle başlıyor: 


İSYAN 


Söyle ey yüce Ibrahım yalvaç bana 

Bu muydu bayramın, bu muydu kurban? 
Kalmadı mı koçu, koyunu göklerin? 
Söyle yüce yalvaç bu nasıl Kurban? 

Bu nasıl tören bu, bu nasıl bayram? 


Seninki İsmail'se bizimki de Can 

Yeni ayrılmış bit kuzuydu anadan, 

Değdi, değmedi daha ağzı dünya çımenine 
Söyle ölüm söyle bu nasıl kanun? 

Neresi Kurban, neresi bayram bunün? 


Henüz bitirmişti Fakültesini, 

Sanki iki bayramı bır edecekti, 
Birincı günün bile iki edemedi! 
Söyle yüce yalvaç bu nasıl Kurban? 
Bu nasıl tören bu, bu nasıl bayram? 


Ben düğün şiirler: düşlerken ona 
Ansızın bir kalem kırıldı bağrımda, 
Gömüldü en güzel şiirim toprağa! 
Söyle ölüm söyle bu muydu edeceğin? 
Nasıl gırdin kanına onca ümidin? 


Senin de böyle bir Can'ın olaydı, öleydi 
Hıç değilse benim yarım kadar olsun 
Söyle ölüm dayanabilir mıydın ki? 
Söyle ölüm dayanabilir miydin ki? 


Can'a Hasret'te, şiirler iki bölümde toplanmış, 1 Bölüm “Eylül-Ekim 1986, 
Tarabya-İstanbul” olarak belirtilmiş ve bütün şiirler Can'a ithaf edilmiştir. 


Biz, ikimiz, bir masal yaşadık 

Masaldaki sen, iyi prens 

Bilirsin, iyiler çok yaşamazmış 

Masaldaki ben, senı çok seven 

Bu satırları sana yazmak varmış. 

Kısa da olsa bu masal, 

Bir annenın oğluna sevgisini anlatmış (5. 13) 


Bir annenin oğluna olan sonsuz sevgisi, onun ölümünden sonra her gün bir şi- 
irle dile getirilmiştir. Bu acının 57 günü I. Bölümde, bir şiir yaratarak yaşanmıştır. 


TL. Bölüm 1986 Ankara (s. 207), annenin oğluyla konuşmalarıdır. Şair oğlu- 
nun sevdiği her yeri yeniden gezmektedir. 


Suyu donduğunda, gezınirdin Gölbaşında, 
Arabayla yol alırdın, keyfince yollarında, 
Piknikler düzenlerin, hafta sonları cıvarda, 
Yine de mutluydun değil mı Ankara'da (5. 219) 


Bu bölümde de her geçen günün acısı, yeni bir şiir yazdırmıştır. Her şiir, oku- 
yana da aynı acıyı yaşatmaktadır. 


Kitabın sonunda acılarıyla yaşamaya alışmış, hayata daha iyimser bakan bir 
anne vardır: 


Senin acınla da ve de geç de olsa, 

Yine de mutluyum öğrendiğim ıçin, 

Bizi seven, bize koşuşan gönülleri, 

O güzel insanları kazandığım için (5. 247) 


Acısına saygı duyğumuz ve bu acısını yürekten paylaştığımız annenin Can'a 
Hasret şiir kitabını, daha mutlu yazılmış şiir kitapları takip etmesini dileriz. 


DR. HAYAL ZÜLFİKAR 


HABERLER 


TALÂT HALMAN, İNGİLİZCE “KANUNİ'NİN ŞİİRLERİ” 
KİTABI YAYIMLADI 


Talât Halman'ın İngilizce olarak hazırladığı “Kanuni'den Seçme Şiirler” kita- 
bı, İstanbul'da Dost Yayın Evi tarafından yayımlandı. Çoğu gazel olmak üzere 30 
kadar şiiri içeren “Süleyman the Magnificent, Poet” (Şair Muhteşem Süleyman) 
başlıklı kitapta, Halman'ın ön sözü, çeviri yöntemi konusunda bir yazısı, şiirlere 
ilişkin notları ile 11 tane renkli mınyatür ve resim de yer almaktadır. Kitabın ka- 
pağında renkli bir Kanuni minyatürü vardır. 


Sunuş yazısını Kanuni Sergisi'nin yaratıcısı Dr. Esin Atıl yazmıştır. Atıl şöyle 
demektedir: “Halman'ın uyarlamaları, sadece çeviri değildir, Sultanın râhuna ine- 
rek şimdiye kadar az bilinen boyutlarını ortaya koyan lirik yaratılardır.” 


Halman, birçok şiirleri İngilizceye gazel biçiminde, vezinli kafiyeli, bazılarını 
hafif kafiyeli, bazılarını ise serbest çevirmiştir. 


Dost Yayın Evi'nin yayımladığı kitap, Amerika'da da satışa çıkacaktır. 


Amerikan TVsinde birkaç milyon kişı tarafından izlenen “Kanuni” belgese- 
linde ünlü İngiliz aktörü Jan MeKellen'in okuduğu şiir çevirilerinin hepsi, Hal- 
man'ın bu kitabından alınmıştır. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 7 000 adet basılmıştır. 
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BALKAN ADININ KÖKENİ* 


Pror. DR. HASAN EREN 


1. Balkan adı son yıllarda bilim çevrelerinde büyük bir güncellik kazandı. 
Tartışma Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumuna bağlı Türk Tarih 
Kurumunda 7 Haziran 1985 günü düzenlenen bilimsel toplantıya sunmuş oldu- 
ğum “Bulgarlar ve Türk Dili” başlıklı bildiriyle başladı. 


“Türk Tarih Kurumunda düzenlenen bu toplantıya sunulan bildiriler, 
1989'te Bulgaristan'da Türk Varlığı adı altında bir kitapta toplanmıştı. Bu ki- 
tap 1986'da İngilizceye de çevrilmişti. 

Bulgar bilginlerinden Straşimir Dimitrov'un bundan birkaç ay önce bu bil- 
dirilerin İngilizcelerini içine alan yayını Bulgarian historical Review'de gözden 
geçirdiğine, daha açık bir deyişle, uzun uzun eleştirdiğine tanık olduk (102- 
116. s.). Straşimir Dimitrov, bu yazısında daha çok benim “Bulgarlar ve Türk 
Dili” bildirim üzerinde durmuş, daha sonra Prof. Dr. Yaşar Yücel'in “Balkan- 
larda Türk Yerleşmesi ve Sonuçları” bildirisini gözden geçirmiştir. Dergi yazı 
kurulu, Bulgaristan'da Türk Varlığı başlıklı yayında yer alan Prof. Dr. Hamza 
Eroğlu'nun “Milletlerarası Hukuk Açısından Bulgaristan'daki Türk Azınlığı So- 
runu” bildirisiyle Bilâl N. Şimşir'in “Bulgaristan ve Göç Sorunu” bildirisinin 
bundan sonraki sayılardan birinde gözden geçirileceğini not olarak açıklamış- 
tr. Mz 


2. Ankara'da düzenlenen toplantıya sunmuş olduğum bildirinin başlangıç 
bölümünde, 1981'de Bulgaristan'da Bulgar devletinin kuruluşunun 1300. yıl 


* 14 Eylül 1987 günü VII. Milli Türkoloji Kongresinin genel oturumunda sunulan bildiri, 
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dönümünün büyük törenlerle kutlandığını bildirmişti: “Bulgar devleti 680 yı- 
.lında kurulmuş, 681'de Bizans tarafından tanınmıştı. 681 yılından 1981 yılına 
kadar 1300 yıl geçmişti. Bulgaristan 1300 yaşında bir devlet sayılabilir miydi?” 


“680 yılında kurulan Bulgar devleti 1018 yılında Bizans hâkimiyeti altına 
girmiştir. Bulgarlar, bu devlete 1. Bulgar devleti adını vermektedirler. Bulgaris- 
tan'da Bizans hâkimiyeti 1187 yılına kadar sürmüştür. 1187'de bağımısızlıkları- 
nı kazanan Bulgarlar, yeni bir devlet kurmuşlardır. Bu yeni devlet, Ii. Bulgar 
devleti adıyla anılmaktadır. H. Bulgar devletine Türkler, Osmanlı Türkleri son 
vermişlerdir. Bulgaristan'da Türk hâkimiyeti 1396'da başlamış, 1878'e kadar 
sürmüştür. Osmanlı idaresinin sona ermesi üzerine İll Bulgar devleti (veya 
çarlığı) kurulmuştur.” 9 i 

Bildirimde bu durumu göz önüne alarak Bulgar devletinin yaşı konusunda 
yapılan hesapta bir yanlışlık olduğu üzerinde durmuştum. Bu devletin 1300. 
yaşı kutlanırken Bizans hâkimiyeti ve özellikle Türk hâkimiyeti hesaba katılma- 
mıştı... 


Balkanlara gelip yerleşen ve 1. Bulgar devletini kuran eski Bulgarların 
Türk olduklarını biliyoruz. Bu inancın yaygınlık kazanmasında seçkin Bulgar 
bilgini Prof. İvan Şişmanov'un katkısı büyüktür. Prof. Şişmanov, 1900 yılında 
çıkan bir çalışmasında eski Bulgarların kökeni sorununu gözden geçirdiği gibi, 
Bulgar adının kökeni üzerinde yapılan açıklama denemelerini de değerlendir- 
mişti. Prof. Şişmanov, |. Bulgar devletini kuran Bulgarların eski » yurtlarının 
Volga ırmağı boyunda uzandığını tespit etmiş ve bu gözlemden yola çıkarak 
Bulgar adının “Volga eri” anlamına geldiği inancına varmıştı. 


Prof. Şişmanov'un bu açıklaması ilk bakışta inandırıcı gibi gelebilir, Ancak, 
bu açıklamayı kabul etmek için eski Türklerin Volga adını kullandıklarının iş- 
pat edilmesi gerekir. Oysa eski Türklerin bu ırmağa Etil adını verdiklerini bili- 
yoruz. Bu sebeple, Prof. Şişmanov'un Bigar adını “Volga eri” olarak açıkla- 
ması yanlıştır. ö 

Ancak, Prof. Şişmanov'un bir noktada, Bulgar adının Türkçe bir ad oldu- 
ğu noktasında yerden göğe kadar haklı olduğu muhakkaktır. Nitekim ondan 
sonra bu adın kökeni ile uğraşan bütün uzmanlar, Bulgar adının Türkçeden 
geldiği üzerinde durmuşlardır. 


O bildirimin sonunda Türkçe adlara (ve Türklüğe) karşı büyük bir antipati 
duydukları anlaşılan Bulgarlara bir soru sormuştum: 


Bulgarlar Türkçeden gelen ulusal adlarını, Bulgar adını değiştirecekler mi- 
dir? 

13 Şubat 1987 günü Türk Tarih Kurumunda düzenlenen “Bulgaristan ve 
Türkler” konulu toplantıya da “Bulgarlar ve Türklük” başlıklı bir bildiriyle ka- 
almıştım. Bu bildirinin sonunda da “Bulgarlar, Türkçeden gelen ulusal adları- 
nı, Bulgar adını değiştirecekler midir?” sorusunu sormuştum. 


, 
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Bu soruyu sormuştum, Bulgarlardan bir cevap almak için değil, Bulgarların 
seçtikleri yolun, aklın alacağı bir yol, çıkar bir yol olmadığını vurgulamak için. 


Straşimir Dimitrov, söz konusu eleştirme yazısında, benim üzerinde durdu- 
ğum sorunların ancak bir kısmına değinmiştir. 1981'de Bulgar devletinin kuru- 
uşunun 1300. yıl dönümü kutlanırken Bulgar devletinin yaşı konusunda yapı- 
lan hesapta bir yanlışlık olduğu yolundaki gözlemim karşısında derin bir du- 
yarlık göstermiş, Bulgar adı üzerinde durarak benim sorduğum sorulara birta- 
kım cevaplar vermeye çalışmıştır. ; 


Eski bildirimde, Bulgarların, Bulgaristan'da yaşayan Türklerin adlarını de- 
giştirdikleri gibi, Türklerden kalma yer adlarını değiştirdiklerini de belirtmiştim. 
Birkaç yüz kişinin yaşadığı küçük yerleşmelerin, köylerin, kasabaların adları 
kolaylıkla değiştirilebilir. Ancak Bulgarların, uluslararası bir ün almış yer adları- 
nın değiştirilmesinde birtakım güçlüklerle karşılaşabileceklerini vurgulamıştım. 
Bu bildirimin konusunu teşkil eden Türkçe Balkan adını bu bakımdan güzel 
bir örnek olarak vermiştim. 


Türk hâkimiyetinin Bulgaristan'da, yalnız Bulgaristan'da değil, bütün Bal- 
kan Yarımadasında bıraktığı adlardan biri olan Balkan adı, Bulgar dilinde özel 
bir yer tutmuştur. Eski Çağda Balkan dağına Grekçede Aigoç adı veriliyordu. 
Trak kökeninden geldiği anlaşılan bu ad Lâtincede Haemus olarak geçer. Bul- 
garlar bu dağa “eski, yani büyük dağ” anlamına gelen Stara planina adını ver- 
mişlerdir. Ancak, Bulgarca Sfara planina adı yalnız resmi dilde kalmış, Balkan 
“adı ise günlük konuşmada büyük bir yaygınlık kazanmıştır. 1963'te çıkan Bul- 
gar Ansiklopedisi, Balkan adının artık eskimiş olduğunu ima etmek istemekte- 
dir. Buna karşılık Bulgaristan'da bu adın bu gün sık sık kullanıldığına örnek 
olarak, Bulgaristan'ın resmi gezi ve turizm işletmesine Balkanturist adının ve- 
rildiğini gösterebilirim. Balkan Savaşı, Balkan Paktı gibi olayları bir yana bıra- 
kalım. Sofya'da açılan en büyük otele de Balkan adı verilmiştir. Bu duruma 
göre, Bulgarca Stara planina adının, Balkan adının yerini alacağı söylenemez. 
Bulgarlar bu adın kazandığı uluslararası ünden kolay kolay vazgeçemezler. 
— Danimarkalı bir dil bilgini, Kristian Sandfeld, Balkan dilleri arasında birta- 
kım ortak özellikler tespit etmişti. İşte bu özelliklerle ve genel olarak Balkan 
ulusları arasındaki bağlarla uğraşan yeni bir bilim kolu da Balkanoloji veya 
Balkanistik adını almıştır. Türkçe Ba/kan bu bilim dalının adında da yaşaya- 
caktır. 


Straşimir Dimitrov'un Balkan adına ilişkin görüşü karışıktır. Yazının Baf- 
kan adıyla ilgili bölümünü olduğu gibi okuyalım: 

“In the same way Prof. H. Eren declares to be Turkish also the name 
“Balkan” which is also an old Bulgarian name of the Stara Planina Moun- 
tains. These mountains have a double name: a Turkic-Bulgarian and a Slav- 
Bulgarian as the Bulgarian nationality in the Middle Ages had two compo- 
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nents: a Slav-language and a Turkic-language one. Prof. H. Eren recalis the 
long discussion conducted before establishing 'that the name is of Turkic-lan- 
guage origin. Why did that discussion arise? Why were even opinions put for- 
ward that the name was Persian in origin, etc. The reason is: the word “bal- 
kan” in the sense of “mountain” does not exist in the Turkish language, nor 
does İt exist in the language of the tribes from which the Turkish nationality 
was formed. 'Had the word existed in the Turkish language, no discussion 
would have arisen and it would have been accepted that the word was Tur- 
kish. But precisely because this word is not registered in the language of the 
Turkish tribes and in the Turkish language before the latter was “polluted” by 
the language of the “Rumelian primitive people”, precisely because of that it 
was possible in general for disputes to arise about the origin of the name 
“Balkan”. The word was registered in Bulgaria, in the language of the Bulgari- 
ans. lt is absent in the Turkish language. Its origin can only be in the lan- 
guage of the Turkic-speaking Bulgarians of the Middle Ages.” 


Straşimir Dimitrov'un yazısından aktardığım bu bölümü özet olarak veriyo- 
rum: . 


Yazar, Balkan dağlarına iki ad (Balkan ve Stara planina) verildiğini kabul 
ettikten sonra, birincisinin Bulgar Türkleri, ikincisinin Bulgar Slâvları tarafın- 
dan verildiğini bildiriyor. Çünkü Orta Çağda Bulgar ulusu iki koldan, Slâvca 
konuşan bir kol ile Türkçe konuşan bir koldan oluşmuştu. Balkan adının 
kökenini uzun uzun tartıştığımı belirten Straşimir Dimitrov, bunun sebebini 
balkan sözünün Türkçede geçmediğine, yani Türk ulusunun oluşmasında rol 
alan boyların dilinde kullanılmadığında aramak gerektiğini vurguluyor. Eğer bu 
söz Türk dilinde kullanılsaydı, kökeni üzerinde tartışma açılmaz, Türkçe oldu- 
ğu kolaylıkla kabul edilebilirdi. Türk boylarının dilinde ve Türk dilinde bu söz 
ancak sonraki çağlarda, Rumeli boylarının dilinin “karışmasından” sonra tespit 
edilmiştir. Sonuç olarak, Straşimir Dimitrov balkan sözünün Bulgaristan'da 
Bulgarların dilinde tespit edildiğini açıklıyor ve Türk dilinde geçmediğini döne 
döne dile getiriyor. Ona göre, bu sözün kökenini Orta Çağda Türkçe konuşan 
Bulgarların dilinde aramak gerekir. 


3. Straşimir Dimitrov'un özet olarak sunduğum cevabı birçok yönden 
düzeltilmeye muhtaçtır. 


Bulgar dilinin &ymologigue sözlüğünde (B”/garski etimologilen reğnik), 
“dağ” anlamına gelen balkan sözünün Türkçeden alındığı bildirilmiştir. Bu 
sözlük 1971'de Bulgar Bilimler Akademisinin yayınları arasında tanınmış Bul- 
gar dilcisi Prof, Vladimir Georgiev'in başkanlığı altında çalışan bir kurulun or- 

" tak eseri olarak çıkmıştı. 


Daha eski yayınlarda Balkan adının Farsça olduğu yolunda birtakım 
görüşlerin ortaya atıldığını saklamayalım. Örnek olarak, Bulgar toponimisti Va- 
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sil Mikov (Proizhod” i znaenie na imenata na nasitö gradove, sela, röki, plani- 
ni i mösta, Sofya 1943. 193. s.) bu adın Farsça olduğunu yazmıştı. Tanınmış 
Sovyet toponimisti E. M. Murzaev de Oderki toponimiki (Moskova 1974. 196- 
198. s.) adlı eserinde balkan sözünün yaşayan Farsça karşılığı olarak bâlâhâne 
“üst kat, ikinci kat” sözü üzerinde durmuş, Osmanlı Türklerinin bu sözü 
Güneydoğu Avrupa'ya götürdüklerini söylemişti. Ona göre, “ormanlık dağ sı- 
rası”na verilen Türkçe balkan adı bu sözden alınmıştır. Ancak E. M. Murzaev 
bundan birkaç yıl önce çıkan bir eserinde (Slovar” narodnyh geografiteskih ter- 
minov. Moskova 1984. 69-70. s.) Rusça balkan “vadi, dere, orman ile dağ 
arasında uzanan alan; dağ eteği”, Bulgarca balkan “dağ” sözlerinin Türkçe 
balkan “ormanlık dik dağ sırası” sözünden geldiğini açıklamıştır. Ayrıca, W. 
Radloff'un bu sözü soru işaretiyle Farsça bir alıntı saydığını da sözlerine ekle- 
miştir. Ancak Murzaev, Bulgar toponimisti Mikov'un sözlerini de olduğu gibi 
aktarmıştır. Bundan başka, Murzaev, bu adın Balkan Yarımadasından ve Bal- 
kan dağlarından Kazakistan'a kadar uzanan alanda kullanıldığını da vurgulaya- 
rak Balkan, Balkantau (Kazakistan) ve Ul: Balkan, Kiçi Balkan (Batı Türkme- 
nistan) adlarını sayıyor. Yazar; son olarak W. Barthold'ün Balkan adına ilişkin 
gözlemlerini olduğu gibi veriyor. Orta Asya Türk tarihinin büyük uzmanı Bart- 
hold, Farsça bâlâhâne'den alındığı tahmin edilen Balkan adının Türkler tara- 
fından Avrupa'ya götürülerek Haemus dağına verildiğini bildirmişti. 


Benim bildiğime göre, balkan sözünün Farsça bâlâhâne'den geldiğini W. 
Radloff 1911'de (soru işaretiyle) ileri sürmüştü. Onun bilgi ve yetkisine güve- 
nen yazarlar, sonradan sık sık bu etimoloji üzerinde durmuşlardı. 


Ancak Farsça bâlâhâne ile Türkçe balkan arasında bir köprü kurmak güç- 
tür, ses bakımından güçtür, anlam bakımından güçtür. 


Balkan adının son yıllarda bile tartışıldığını görüyoruz. Örnek olarak, Ch. 
"Lambert, 1980'de Onoma dergisinde çıkan bir yazısında, Balkan adını Balkan 
Yarımadasında yaşayan Romenlere Güney Slâvları tarafından verilen Wah (ve- 
ya Blah) adıyla birleştirmek istemiştir. Yazar, Wah adının Türkçeye Ulah ola- 
rak geçmiş olduğunu göz önüne almamıştır. Bu ad bütün Slâv dillerinde vlah 
olarak yaygınlaşmıştır. Güney Slâv dillerinden Macarcaya da oldh olarak geç- 
miştir. Macarların İtalyanlara verdikleri olasz adı da. Güney Slâv dillerinden 
alınmıştır. Wah adı yalnız Bizans Rumcasında Blah biçimini almıştır. Bu se- 
beple, Lambert Balkan adının daha çok Rumcadan geldiği ihtimali üzerinde 
durmaktadır. 


Yazara göre, adını Vlah veya Blah adından alan dağlar, başlangıçta sık 
ormanlarla örtülü idi. Bu bakımdan Balkan adı sonradan “ormanlık dağ” anla- 
mını kazanmıştır. 7 


Bildirimi daha çok uzatmamak için Lambert'in yazısını özet olarak ver- 
mekle yetiniyorum. 
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Lajos Kiss (#öldrajzi nevek etimolögiai szötdra. Budapest 1980. 85. 5.) 
Bulgarca Balkan adının Türkçe Balkan'dan alındığını bildirmiş, Türkçe Balkan 
adının da “ormanla kaplı yüksek dağ sırası? anlamına gelen balkan sözüne da- 
yandığını vurgulamaştır. 


Tanınmış Rus Türkologu N. K, Dmitriev, “Affiks 0 v novo - osmans- 
kom jazyke” başlıklı yazısında (Doklady Akademii Nauk B, 1926, 67-70) 
Türkçe balkan sözünü -gan ekiyle yapılmış türevler arasında saymış, ancak 
bal- fül kökünün bu gün unutulduğunu bildirmişti. Bu yazı Dmitriev'in Siroj 
Yurkskih jazykov (Moskova 1962) adlı eserinde de çıkmıştı (109 - 113. s.). 


Martti Rösânen (Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der Türkspra- 
chen. Helsinki 1969) balkan adını sözlüğüne almakla yetinmiş, kökeni üzerine 
bilgi vermemiştir. Yalnız, Ebü Hayyân'ın verdiği balkan biçimini en eski 


veri olarak almıştır. Ebü Hayyân bu veriyi “Türk dağı” diye açıklamıştı. 


Sir Gerard Clauson (An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih-Cen- 
tury Turkish. Oxford 1972) Ebü Hayyân'ın sözlüğünü eserinde değerlendirdiği 
halde “Türk dağı” olarak açıklanan balkan adını almamıştır. 


Z. B. Muhammedova, İssledovanija po istorü turkmenskogo yazyka XI- 
XIV vv. (Aşhabad 1973) adlı küçük eserinde (66- s.), Ebü Hayyân'a borçlu 
oldumuğuz Balkan adını “Türk ülkesinde bir dağ” olarak vermiş, ancak W. 
.Radloff'un Türkçe balkan sözünün Farsça bâlâhâne'den geldiği yolundaki tah- 
minine katılmamıştır. Ona göre, bu açıklama Türkçe balkan'ın anlamını karşıla- 
maktan uzaktır. Muhammedova, Ulu Balkan'da ardıç ağacı yetiştiğini bildirmiş: 


Balkan-Balkanı diyersin, 
. Ardıç düybin küversin 
dizelerini de bu yolda örnek olarak getirmiştir. 


Son olarak, E. V. Sevoriyan (Etimologideskij slovar” yurkskih jazykov. 1, 
Moskova 1980) da balkan sözüne sözlüğünde yer vermemiştir. Bu sözlükte 
yalnız ortak Türkçe sözlerin işlendiğini biliyoruz. Bu açıdan Sevortyan'ın, yal- 
nız Türkçemizde kullanılan balkan sözünü almaması doğaldır. 


4. Benim inancıma göre, Balkan adı Oğuzca balık sözünden -n ekiyle ya- 
pılmış bir türevdir. 


Balkan adında gördüğümüz -n eki dilimizde yaygın olarak kullanılan bir 
ektir. Oğul:> oğlan, er:> eren, kök:> köken, öz:> özen örneklerinde olduğu 
gibi. Divani Lügati'r-Türk yazarı, Kıpçak ülkesinde bir yabani yemişe yemşen 
adının verildiğini bildiriyor. Bu adın Türkçe yemiş sözünden -n ekiyle yapılmış 
bir türev olduğu açıktır. Eski yemşen sözü Anadolu ağızlarında bu güne değin 
yemişen ve yemşen olarak saklanmıştar, “dikenli bir ağaç, alıç, elma” olarak. 
Son olarak, Türkçe sazan sözü de “çamur” anlamına gelen saz sözüne dayanan 
bir türevdir. i 
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Balkan adı yapı bakımından bu sözlere benzer yeni bir örnektir. 
Türkçe balık sözüne dayanan balkan adının anlamına gelince: 


Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz Oğuzca balık sözü “çamur” anlamı- 
na gelmektedir. Buna göre, balkan sözünün başlangıçta “bataklık” anlamına 
gelmesi gerekir. Anadolu ağızlarında balkan sözünün bu gün “bataklık” olarak 
kullanıldığı tespit edilmiştir. Örnek olarak Burdur, Denizli, Aydın, Samsun, 
Ordu, Giresun, Antalya gibi illerde ba/kan'ın “bataklık” olarak kullanıldığını 
biliyoruz. Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, Manisa, Zonguldak, Muğla gibi il- 
lerde ise balkan “pis suların biriktiği yer” anlamını almıştır. Çankırı ilinde ba/- 
kan “su birikintisi” olarak yaygındır. Burdur'da ise “ovalık, alçak yerler” ba/- 
kan adıyla anılmaktadır. Çorum, Samsun, Niğde illerinde balkan yerine balgan 
biçiminin kullanıldığını biliyoruz. Isparta, Çankırı, Ordu, Konya ve Tokat ille- 
rinde balkan (ve balgam) biçiminin “karların erimesinden ve yağmurdan mey- 
dana gelen sulu çamur” olarak geçtiği tespit edilmiştir. Afyon'un Sultandağı il- 
çesine bağlı Dereçine köyünde kullanılan balkan biçimi bu bakımdan en ilginç 
veridir. Bu veride “sazlık” ve “ormanlık, sık ağaçlık yer” anlamları birleşmiştir. 


Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullanılan balkan (ve balkanlık) 
sözünün Balkan Türklerinden alındığı söylenemez. Anadolu'da Balkan 
göçmenlerinden alınma birtakım sözlerin kullanıldığını biliyoruz. Bu sözleri 
Anadolu'da Balkan Türkleri başlıklı yazımda toplu olarak vereceğim. Bu yazı, 
Anadolu'da Kafkas Türkleri (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1961. 319-357. s.) 
başlıklı yazımı bütünleyecektir. 


Türkçe balkan sözü komşu dillere de geçmiştir. Örnek olarak Macar ağız- 
larında balkdn, balkâny “su birikintisi, bataklık” olarak yaygındır (4 magyar 
nyelv törtöneti-etimolögiai szdtdra. |, Budapest 1967). Bu sözlükte Türkçe ba/- 
kan sözünün *bal- kökünden geldiği . bildirilmiş, Türkçe balçık sözü de bu 
kökten gelen bir türev olarak verilmiştir. 


Bulgarcada balkan “dağ” olarak kullanılmaktadır. Bulgar dilinin &tymologi- 
gue sözlüğünde (B”/garski etimologiöen reönik. Sofya 1971) balkan sözünün 
balkandğija ( < balkancı “dağlı”) türevi de verilmiştir. Sözlük yazarları Bulgarca 
balkan'ın Türkçe balkan'dan alındığını bildirmişlerdir (29. s.). Sözlükte verilen 
bilgilere ek olarak Gümülcine'ye bağlı Sıçanlı köyü ağzında balkan sözünün 
b"lkan “dağ” biçimini aldığını bildirelim (Todor Boyadjiev, Reğnik na govora 
na 5. S”danli, Gjumjurdzinsko, Sofya 1971. 12. 5.). 

G. M. Çumbalova, O tjurkskih leksiteskih &lementah v sovremennom bol- 
garskom jazyke (Sovetskaja Tjurkologija 3, 1979, 12-19. s.) başlıklı yazısında 
(13. s.) Bulgarca balkan sözünün Türkçeden alındığını bildirmişti. 


Rus ağızlarında balkan “koyak, ormanla dağ arasındaki alan; dağ eteği” 
olarak kullanılmaktadır. E. N. Şipova (Slovar” (urkizmov v russkom jazyke. 
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Alma-Ata 1976. 57. s.) bu sözün Türkçeden alındığını bildirmişse de, Rad- 
loff'a güvenerek Türkçe balkan'ı Farsça bir alıntı saymakla aldanmıştır. 


5. Oğuzcada “çamur” olarak kullanılan balık sözünün -n ekiyle yapılan 
balkan türevinin “bataklık” anlamını alması doğaldır. Anadolu ağızlarında ba/- 
gan “taşlık yer” olarak da tespit edilmiştir. Bundan başka, balgan'ın -lık ekiyle 
yapılan balganlık türevi “sık ormanlık, çalılık” gibi birtakım anlamlar da ka- 
zanmıştır. 


“Bataklık” anlamına gelen bir sözün “orman, sık orman” değerini kazan- 
ması ilginçtir. Türkçede buna benzer birtakım örnekler vardır. Bu yolda en 
açık bir örnek olarak Türkçe saz sözü verilebilir. Bu söz eski ve yeni Türk di- 
yalektlerinde “çamur” olarak kullanılmaktadır. “Çamur” anlamına gelen saz 
sözünün dilimizde yalnız sazan türevi kalmıştır. Tatlı sularda yaşayan bir balığa 
verilen sazan adının, bu sözün -n ekiyle yapılmış bir türevi olduğunu yukarıda 
açıklamıştım. Sazan, bir göl ve bataklık balığıdır. 


Anadolu ağızlarında “bataklık” olarak kullanılan sazak biçimi de bu sözün * 
bir türevidir. Sazak yurdumuzda yer adı olarak da yaygındır. Örnek olarak 
Ankara, Antalya, Balıkesir, Burdur, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Eski- 
şehir, İçel, Kastamonu, Kayseti, Konya, Kütahya, Muğla, Sinop, Sivas gibi bir- 
çok ilimizde Sazak adlı birtakım yerleşmeler bulunduğunu biliyoruz. Türkçe 
saz sözü Macarcaya da geçmiştir (Sdr “çamur”) (L. Ligeti, A magyar nyelv 
török kapcsolatai a honfoglalds elött €s az Ârpdd-korban. Budapest 1986). 


İşte “çamur” anlamına gelen Türkçe saz sözü sonradan “bük, sık orman” 
anlamını almıştır. El-İdrâk yazarı, saz karşılığı olarak Arapça “el-gabe” sözünü 
vermiştir. Ahmet Caferoğlu (Abü-Hayyân, Kitâb al-idrâk li-Lisan al-Atrâk. İs- 
tanbul 1931) bu karşılığı “orman” diye çevirmiştir. 


Türkçe bük sözü de bu bakımdan üzerinde durulmaya değer bir örnektir. 
“Anadolu ağızlarında bük “akar su kıyılarında oluşan çalılık, ağaçlık, sık or- 
man” olarak yaygındır. Bük'ün -lük ekli türevi olan büklük de yurdumuzda 
“çalılık” olarak kullanılmaktadır. Bük dar bir alanda “belen” ve “yamaç, sırt” 
anlamını almıştır. Bük üzümü adı da ilginç bir veridir. Bu ad, dar bir çevrede 
“yabani çilek” ve “dağ üzümü” olarak kullanılmaktadır. “Dağ üzümü” olarak 
kullanılan bük üzümü adında bük artık “dağ” değeri kazanmıştır. 

Anadolu'di Bük, Akbük, Gökbük, Karabük gibi” yer adlarında da HU 

“çalılık, sık orman” olarak saklanmıştır. 


Farsça bişe'a forest, wood, wild, uncultivated country; a country over- 
grown with reeds and the like” (Steingass) sözü de bu bakımdan ilginç bir 
örnektir. ; 


Yakutçada “orman”a verilen oy adı Moğolcadan alınmıştır (Stanislaw Ka- 
luzyüski, Mongolische Elemente in der jakutischen Sprache. Warszawa 1961. 
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36, 57. s.). Yakutça oy'un Moğolca karşılığı “Wald? anlamına gelmektedir. 
Gerhard Doerfer de Yakutça oy'un Moğolcadan alındığını bildirmişti (Türki- 
sche und mongolische Elemente im Neupersischen. Band I: Mongolische Elemen- 
te im Neupersischen. Wiesbaden 1963. 400. madde). 


G. I. Ramstedt, Kalmückisches Wörterbuch (Helsinki 1935. 303. s.) ve 
Einfürüng in die altaische Sprachwissenschaft 1. Lautlehre (Helsinki 1957) gibi 
eserlerinde Moğolca oyu Türk diyalektlerinde kullanılan oy'la karşılaştırmıştı, 
N. Poppe de Vergleichende Grammatik der altaischen Sprachen. Teil 1. Verglei- 
chende Lautlehre (Wiesbaden: 1960. 99. s5.) başlıklı eserinde bu sözleri birleş- 
tirmişti. Kaluzyrüski de yukarıda andığım eserinde (36. s.) Moğolca oyla 
Türkçe oy'u karşılaştırmıştı. Prof. Gerhard Doerfer, Türkçe oy sözünün anlam- 
larını göz önüne alarak “Tal” — “sumpfige Niederung mit Gebüsch bestan- 
den” anlamlarından “Wald” anlamının gelişebileceğini kabul etmiş, “dağ” ile 
“orman” kavramlarının sık sık birleştiğinin göz önünde tutulması gerektiğini de 
vurgulamıştır. Nitekim G. J. Ramstedt de Sfudies in Korean etymology (Hel- 
sinki 1949. 179. s.) adlı eserinde Türkçe orman'ı “forest, wooded mountain” 
diye vermiştir. Prof. Doerfer, Türkçe £ağ sözünün daha çok “dağ” olarak kul- 
lanıldığını bildirdikten sonra Yakutçada ra biçiminin “orman” anlamına geldi- 
gini de eklemiştir. 


M. Rösönen ( Versuch...358. 5.) Türk diyalektlerinde kullanılan oy sözünü 
Moğolca oy “orman” sözüyle birleştirdiği gibi, Orta Moğolca #oy biçimini de 
vermişti. i 


, BD. Sinor (“Urine” — “star” — “nail” : Journal de la Socistö Finno-Ougri- 
enne LXXII, 1973, 392-397, s.) Orta Türkçe oy ile Moğolca oy “wood, fo- 
rest” arasındaki bağ üzerinde durmak istemediğini dile getirmişti (2. not). An- 
cak Sinor, o yazısında Moğolca oy(< hoy) “orman” sözünü Evenki oy, xey 
“tundra, bataklık” biçimiyle birleştirmişti. Bu birleştirmeyle ilgili olarak Sinor, 
“tundra, bataklık” ile “orman, tayga” anlamları arasındaki büyük anlam farkı- 
nın daha ilk bakışta göze çarptığını bildirmiştir. Ancak, ona göre bu anlam ge- 
lişmeleri çok yaygındır. Sinor, Aulis J. Joki'nin Die Lehnwörter des Sajansa- 
mojedischen (Helsinki 1952) başlıklı eserinde Motorca #ündâ “orman” madde- 
sinde (343. s.) bu yolda birtakım örnekler verdiğini de bildiriyor. 


Türk diyalektlerinde kullanılan /ogay da bu yönden ilginçtir. W. Radloff 
bu sözü “eine Wiese, Niederung, die mit Wald bewachsen ist” diye vermiştir. 
Kazakçada togay “orman” anlamını almıştır. M. Râsânen ( Versuch... 485. 5.) 
togay'n Moğolcadan alındığını yazmıştı. N. Poppe (Ural-Altaische Jahrbücher 
46, 129) de Kara Kalpakça toğay “forest sözünü Moğolca bir alıntı olarak 
vermiştir. 3 i 


“Orman” ve “dağ” kavramları arasındaki bağa gelince: Türkçe tağ (> dağ) 
sözünün “dağ” olarak kullanıldığını biliyoruz. 
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A. İ. Popov, Geografiğeskie nazvanija (Vvedenie v toponimiku) (Moskova 
1965) adlı küçük eserinde (133. s.), Türkçe #au (< fağ ) sözünün “dağ” anlamı 
yanında “orman” olarak kullanıldığını belirtmişti. E. M. Murzaev (Oterki topo- 
nimiki. Moskova 1974) de Kırım Tatarcasında dağ sözünün “dağ” ve “orman” 
olarak kullanıldığını bildirmişti (106. s.). Buna karşılık A. Memetov, “Ob omoni- 
mii v kıymsko-tatarskom jazyke” (Sovetskaja Tjurkologija 4, 1977, 88-95. 5.) 
başlıklı yazısında (89. s.) Kırım Tatarcasında “dağ” anlamında kullanılan dağ 
sözüyle “orman” anlamına gelen dağ sözü arasındaki anlam bağını görmeyerek 
“dağ” olarak kullanılan dağ sözüyle “orman” anlamına gelen dağ sözünü eş 
sesli (homonim, Fr. homonyme) sözler saymıştır. Ona göre, bu gün dağ sözle- 
rinin birinci ve ikinci anlamları arasında bir anlam bağından söz edilemez. Me- 
metov'un inancının sağlam bir gözleme dayandığı söylenemez. “Orman” ve 
“dağ” kavramları arasındaki bağ açıktır. 


K. M. Musaev, Leksika yurkskih jazykov v sravnitel'nom osve$öenii (Za- 
padnokypöakskaja gruppa) (Moskova 1973) adlı eserinde (158. s.) Türk diya- 
lektlerinde “orman” kavramı üzerinde durmuş, dağ sözünün Batı Kıpçak diya- 
lektlerinin bir bölümünde “orman” olarak saklandığını bildirmişti. Yalnız Kara- 
çay ve Balkar diyalektlerinde “orman” kavramı için özel bir ad (çegem) kulla- 
nıldığı göze çarpıyor. 


Sözü uzatmayalım. Son olarak, bu yolda Slâv dillerinden güzel bir örnek 
verelim, 


Slâv dillerinde “orman” ve “dağ” kavramları ortaktır. Rusçada bu gün 
“dağ” olarak kullanılan gora-sözü Eski Slâvcada “orman” olarak da kullanıl- 
mıştı. Sırpçada da gora “dağ” ve “orman” olarak kullanılmaktadır. Çekçede 
hora biçimi “dağ” olarak yaygındır. Ancak diyalektlerde hora “orman” değeri- 


ni de kazanmıştır. Bulgarcada gora yalnız “orman”a verilen bir addır. 


E. M. Murzaev, Oğerki toponimiki (Moskova 1974) adlı eserinde (104 
106. s.) Slâv dillerinde “orman” ve “dağ” kavramlarının birleştiğini' özel olarak 
vurgulamıştır. Yazar, Türk diyalektlerinde /au (Kazakça), £6 (Kırgızca) ... gibi 
biçimler alan fağ sözünün “dağ” olarak kullanıldığını bildiriyor. Buna karşılık 
Yakutçada fa biçimini alan bu söz, artık “orman” kavramını karşılamaya baş- 
lamıştır. 


Murzaev, bundan sonra Orta Avrupa'da birçok dağ adında “orman” anla- 
mına gelen birtakım sözlerin geçtiğini bildiriyor. Schwarzwald, Westerwald gibi. 
Bu dağ adlarında gördüğümüz Almanca Wald sözü de “orman” demektir. 


g” 


Son yıllarda R. G. Ahmet'yanov da “dağ” ve “orman” kavramları üzerin- 
de durmuştur (“Les”, “derevo” i “bars” u tjurkov: Sovetskaja Tjurkologija 5, 
1980, 87-95 s.). Yazar, Türkçe dağ (< £ağ ) sözünün Yakutçada fa biçimini 
alarak “orman” anlamını kazandığını da belirtmiştir (89. Sk 
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Slâvca gora sözünün başlangıçta “ormanlık tepe; etekleri ormanla örtülü 
dağ” anlamına geldiği anlaşılıyor. Murzaev'e göre, “orman” ve “dağ” kavram- 
ları, ormanların yalnız dağ eteklerinde yer aldığı step bölgelerinde birleşebilir. 
Bu iki kavram arasındaki bağlantı, ovalarında steplerin, dağlarında ise orman- 
ların hâkim olduğu bir coğrafi alanda sağlanabilir. Yazar, Kırım ve Balkan ya- 
nmadalarını örnek olarak veriyor. Son olarak, Kırım Tatarları arasında dağ 
sözünün “dağ” ve “orman” olarak kullanılmasının rastlantıya bağlanamayacağı- 
nl söylüyor. 


Yukarıdan beri verdiğim bilgilere göre, “sarp ve ormanlık dağ” anlamına 
gelen Türkçe balkan sözü de “orman” ve “dağ” kavramlarını birleştiren güzel 
bir örnektir. ! 


6. Balkan adını örneklerden bir örnek olarak seçtim. Yoksa Türkler, bütün 
Balkan dillerinde olduğu gibi, Bulgar dilinde de birçok kelime bırakmışlardır. 
Özellikle Bulgar dili Türk hâkimiyeti yıllarından kalma Türkçe alıntılarla dolu- 
dur. Bulgar dilcileri bu alıntılarla ara sıra uğraşmışlarsa da, bu güne değin bu 
konuda toplu bir eser vermemişlerdir. Bosnalı Abdulah Skaljiâ, Twrcizmi 
u srpskohrvatskom jeziku (Sarajevo 1966) adlı eserinde (26. 5.) Sırpça ve Hır- 
vatçada kullanılan Türkçe sözlerin sayısını 6878 olarak tespit etmişti. Onun 
yaptığı sayım bize Bulgarcadaki Türkçe alıntıların sayısı üzerine açık bir fikir 
verebilir. Aba, €orba, öeSma, kajsija, baklava, boza, bak”r, kursum, past”rma, 
bijurek, gevrek, gjuveğ, jogurt, boja gibi Türkçe alıntılar Bulgarcanın söz dağa- 
rında sağlam bir yer tutmuştur. Bulgarcada kullanılan binlerce Türkçe alıntının 
bırakılmasından söz edilemez. 


Türkçe alıntıların büyük bir bölümü Bulgarların soy adlarında di geniş bir 
yer tutmuştur. 


Bulgar dilcilerinden biri (Stefan İlçev) Bulgarlar arasında kullanılan kişi 
adlarıyla soy adlarını ayrı bir sözlükte toplamıştı (Reğnik na liğnite i familni 


' K.M. Miziev; O toponimii Balkarii (Sovetskaja Tjurkologija 2, 1978; 34-40) başlıklı yazı- 
sında (34-37. 5.) Balkan adını Baksan adıyla birleştirmiştir. Ona göre, Balkarlarca bir ırmağa ve- 
rilen Baksan adı Baskan adının metathetigue bir biçimidir. Yazar, bu birleştirmeyi desteklemek 
üzere Baskan biçimin Başkan'dan geldiğini ileri Sürüyor. Ancak, Baskan — Balkan birleştirmesi- 
nin yanlış olduğu açıktır; Baskan — Bahsan metathöse'ini bir yana bırakalım. Omeljan Pritsak, 
Das karatschaische und Balkarische (Philologiae Turcicae Fundamenta. 1, Wiesbaden 1959. 340- 
368. s.) yazısında (353. 5.) bu ırmağın adını xs > sx mefathöse'ine örnek olarak vermişti. Buna 
benzer metathdse olayları Türk diyalektlerinde çoktur. Türkçe -ş- seslerinin Balkarcada -ş- olarak 
saklandığını biliyoruz. Birkaç örnek: Türkçe baş — Balkarca baş; Türkçe gümüş — Balkarca 
kümüş; Türkçe kardeş — Balkarca karnaş. Bu duruma göre, Balkarcada Başkan biçiminin Bas- 
kan'a dönüşmesi beklenemez. Başkan biçiminin Balkan'a çevrilmesi büsbütün güçtür. Türk diya- 
letklerinde -ş- ve -ş'lerin -£ ve -/ye dönüştüğüne ilişkin birkaç örnek vardır. Türkçe düş( < 
tüş) — Yakutça tül gibi. Türkçe -ş- ve -ş'lerin normal karşılığı Çuvaşçada -/- ve -/'dir : Türkçe 
eşik — Çuvaşça alâk; Türkçe gümüş — Çuvaşça kömöl. Ancak, Balkarcada bunlara benzer bir 
örnek bulunduğunu bilmiyoruz. 
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imena u b”lgarite. Sofya 1969). Bu sözlükte Slâvca adlar yanında Türk kökenli 
adların büyük bir yer tuttuğu daha ilk bakışta göze çarpıyordu. 


Bulgarlar arasında kullanılan Türk kökenli soy adlarını gözden geçirmek 
yararlı olurdu. Bu konudaki örneklerimizi İlçev'in sözlüğünden seçmek kolaylı- 
ğı vardı. Ancak, Türkçe alıntılardan yapılmış Bulgar soy adlarını seçerken bu 
kılavuz yerine Bulgar ansiklopedilerini kullanmış, Bulgar yazarlarının, Bulgar 
bilginlerinin, Bulgar devlet adamlarının soy adlarını toplamaya ağırlik vermiş- 
tim. Böylelikle Bulgar ansiklopedilerinde birkaç yüz Türkçe soy adı geçtiğini 
tespit etmiştim. 

Yerimizin darlığı dolayısıyla burada yalnız Vazov adı üzerinde duralım. 
Vazov en büyük Bulgar şairinin soy adıdır. Şair Ayvazov olan soy adını Va- 
zov biçiminde yazmıştı. Bulgar dilinin etimolojik sözlüğünde bu adın Türkçe 
ayvaz “uşak” sözünden geldiği bildirilmiştir. 


Son yıllarda Bulgaristan Türklerinin adlarını değiştirmek üzere girişilen 
kampanya karşısında Bulgarlar Türk kökenli soy adlarını değiştirecekler midir? 
, Sanmıyorum. 


Bulgarlar, Türkçeden gelen ulusal adlarını, Bulgar adını değiştirecekler mi- 
dir? Sanmıyorum. 


Bu bildirimde köküyle ve ekiyle Türkçe bir türev olduğunu ortaya koydu- 
Bum Balkan adını değiştirecekler midir? Sanmıyorum. 


Straşimir Dimitrov yazısında bu.soruyu cevapsız bırakmıştır. 


TARİHTE VE FOLKLORDA BALKAN* 


ABDÜLKADİR İNAN 


Balkan yahut başka bir lehçeye göre Balhan, Hazar denizi kıyısında, Amu- 
derya ırmağının eski yatağı olan Özboy'un denize ulaştığı yerin kuzeyinde bu- 
lunan sıra dağların adıdır. Bu dağlara Büyük Balkan denir. Bunun güneyinde 
bulunan ve sıra dağlardan büsbütün ayrı duran başka bir dağa da Küçük Bal- 
han denir, 


Balhan (yahut Balkan) adı tarih kitaplarına ilk defa Selçukoğullarıyla Gaz- 
neli Mahmud'un (998-1030) kavga ve savaşları yüzünden geçmiştir. Bu dağlar 
X. yüzyılın sonlarında Maveraünnehr'i ve Horasan'ı alt üst eden Selçuk Oğuz- 
Türkmenlerinin karargâhı idi. Gazneli orduları yenildikleri veya onların kovala- 
masına uğradıkları zaman Balkanlara kaçarlar, orada barınırlardı. Eserini 985 
yılında yazan el-Makdisi (BGA, Il, 27) Balhan'ın bir şehir adı olduğunu sanı- 
yordu. Fakat bundan biraz sonra yazan Gardizi, Beyhaki ve başkaları 
Balhan'ın dağ olduğunu çok iyi biliyorlardı. 


Balkan kelimesinin kökü şimdiye kadar kesin olarak açıklanamamıştır. 
“Parlamak” anlamına gelen “balk-” kökü ile ilgili olabilir. İslâm Ansiklopedi- 
sinde Balhan maddesini yazan W. Barthold “Balhan kelimesinin Farsça “bala- 
hane” kelimesinden türemiş olduğu rivayet ediliyor” demekle yetinmiş, fakat 
Ebulgazi Hanın “ebulkan” şeklindeki etimolojisi için “isabetsiz iştikak” diyerek 
haklı bir mütalğada bulunmuştur. Bununla beraber Balhan adını “bala- 
hane”den çıkaranların iddiasının da Ebulgazi Hanın “iştikak”ından farksız ol- 
duğuna şüphe yoktur. 


Lu 


“Balkan dağı” adına Kazak Kırgızlarla Başkurtların folklorunda rastlanır. 
Bu uluslar gerek Türkmen Balkanından gerek Osmanlı Balkanından çok uzak- 
larda yaşayan Türklerdir. 


Kazak Kırgızlar arasında bulunduğumuz yıllarda İrtiş kıyılarında, Yayık 
(Ural) ve Sırderya boylarında şu deyimi defalarca işittik: “Bargan yerin Balkan 
tav, o da bizim baskan tav” (Vardığın yer Balkan dağıdır, o da bizim bastığı- 
miz dağdır). Bu deyim, yaptığı işle övünen adamlara karşı söylenir. Bu deyi- 


: 


* Bu yazı 1954'te dergimizin TI. cildinde çıkmıştı (259-261. s.). 
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min ikinci varyantı da vardır: “Körgen yerin Balkan tav, o da bizim aşkan 
tav” (Gördüğün yer Balkan dağıdır, o da bizim aştığımız dağdır). 


W. Radloff'un topladığı Kazak Kırgız halk edebiyatı örnekleri arasında bu- 
lunan iki hikâyede Balkan dağının adı geçmektedir. Eski bir epopenin parçası 
olan Er Kökçe destanında şöyle denilmektedir: 


On san Nogay bölgende 

Ormembet Han ölgende 

Ol barıp yatıptı 

Manan degen suvuna 

Balkan degen tavuna (Proben, Il, 88). 


Anlamı: “Bir milyon Nogay (ulusu) mahvolduğu, Ormembet Han'ın öldüğü 
zaman o (Er Kökçe) Manan denilen suya (ırmağa), Balkan denilen dağa varıp 
yattı (yerleşti).” il i 


Başka bir hikâyede hanın kızı kendisiyle evlenmek isteyen bir delikanlıya 
şöyle bir bilmece söylüyor: 


Balkan tav da Balkan tav 
Başına çıkkan kim eken 
Yolda turgan yongurçka 
© At semirtken kim eken 
Anlamı: “Balkan dağ ve Balkan dağ 
Başına (tepesine) çıkan kim imiş 
Yolda biten yoncalar 
At semirten kim imiş” 
Delikanlı cevap vermiş: 
Balkan tav da Balkan tav 
Başına çıkkan bazarçı 
“Yolda turgan yongurçka 
At semirtken yolavçı (Poroben, HI, 321-322). 
Anlamı: “Balkan dağ da Balkan dağ 


Başına çıkan pazarcı 
Yolda biten yoncalar 
At semirten yolcular 


Başkurt ülkesinde, Ural dağlarının orta bölgesinde Dim ırmağından sekiz 
kilometre ve Ufa şehrinden 16 km uzaklıkta Balkan adını taşıyan bir dağ var- 
dır. Başkurt halk edebiyatında önemli yer tutan “Zaya Tölek, Su Sulu” desta- . 
nında buna değgin bir efsane vardır. Bu efsanenin özetini ilk defa Lev Su- 
chodolski adlı bir Rus yazarı “Zaya Tölek efsanesi” (Legenda o Töleke”) baş- 
lığıyla Rus Coğrafya Kurumu Habercisi (Vestnik RGO, 1858, XXIV) dergisin- 
de Rusçaya çevirerek yayımlamıştı. Sonra bu efsanedeki motifleri meşhur etno- 
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graf G. Potanin “Bozkır eposunda deniz kızı” adıyla yazdığı bir makalesinde 
inceledi (Binograf. Obozrenie, 1892, No. 2). Destanın Türkçe metnini şair 
Mecit Gafuri ancak 1910 yılında yayımlayabildi. Bu metin, halkın söylediği 
destana göre, çok eksiktir. Macar bilgini Vilmos Pröhle de bu destanın bir 
parçasını tespit etmiş ve Macarcaya çevirerek yayımlamıştır. H. N. Orkun'un 
yayımladığı “Zaya Tölek hikâyesi” V. Pröhle'den alınmıştır (Türk efsaneleri). 


Bu hikâyenin kahramanı Zaya Tölek bir delikanlıdır. Su altı dünyasının 
kızı (su kızı) bu delikanlıya vuruluyor. Bir gün onu yakalayıp su altı dünyasına 
götürüyor. Su altı dünyası çok güzel dünya imiş, dağları ormanları varmış. Fa- 
kat delikanlı kendi dünyasını, dağlarını, hele Balkan dağını özlüyor. Su kızı 
ona güzel dağlarını gösteriyor. Karşılıklı türküler söylüyorlar. Kız ne söylerse 
Zaya Tölek hep “Balkan dağım bu değil, Balkan dağım bu değil” diyor. 


* 


Avrupadaki Hacmus dağlarına Balkan adını Türklerin verdiğini coğrafya 
tarihi bilginleri kabul ediyorlar. A. Z. Velidi Togan bu adı Osmanlıların koy- 
duğunu sanmaktadır (İA, Il, “Balkan” maddesi). Fakat “Balkan” adını daha 
önceleri Balkanlara kadar gelen Peçenekler, Oğuzlar, Kıpçaklar, a Noyan 
ile gelen başka Türklerin vermiş olması da mümkündür, 


Kıpçak-Oğuz bozkırları folklorunda çok eski çağlardan beri Balkan denilen 
dağların adı türlü efsanelerle süslenerek yayılmış olduğu gerçek bir olaydır. 
Hele Türkistan Balhan'ını Selçuk Türkmenleri kolay kolay unutmamışlardır. Bu 
günkü Türkistan Türkmenleri “Balkan” adını milli uran (parola) sayarlar. 


RUBAİLER - 


FuaT BAYRAMOĞLU 


— Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın seçtikleri — 


— İZ Eylül 1980'den sonrası için — 


Her gölgenin arkasında saklıydı ecel; 
Beklerdi Vatan, kurtaracak güçlü bir el. 
Birden gözümüz açıldı, dünya gördük; 
Evren'de bir Evren daha varmış, ne güzel!... 


Sağ, sal diye bir savaşma çıkmış yurtta; 
» — Binlerce günahsız yuva yıkmış yurtta!... 

Bıktık bu belâdan bizi kurtar Tanrım. 

Dağ, taş, hava, toprak bile bıkmış yurtta! 


Mâzisi şerefler dolu Türk, yıllardır 
Târihini, tek yaptığı şey, inkârdır... 
Binlerce zaferden şu Ağustosta bile, 
Bir Dumlupınar'la bir Malazgird vardır! 


— Atatürk 100 yaşında — 


Sen'din bizi kurtaran o Takdir'in eli, 

” Ey mavi çelik bakışlı, aslan yeleli! 
Yüz yıl geçivermiş doğumundan beridir; 
Kaç yıldı, unuttuk Seni gittin gideli!? 


Sarsıldı temelden ne inançlar, dinler; 
Dünyâmızı sardı dört yanından kinler. 
Evlât, baba, kardeş vuruyar birbirini 
Fermantarı artık kim okur, kim dinler!... 


Dağlar ne zamandan beri set çekti bize; 
Yol vermek için gelirdi evvelce dize. 

Ey şanlı akıncılar, teventler dönünüz! 
Târih size hasret Tuna'dan Akdeniz'e! 


© — Maviyolculukta — 


Yelkenlide mavi yolculuk bir rüyâ; 
Bir başka hayâl âleme girdik güyâ! 
Kaylar, adalar mavi suyun koynunda 
Firüze ve zümrütten oyulmuş dünyâ! 


“Sâkin koy”u kalmamış Boğaz bir mahşer! 
Her yer dolu, dağlar, koruluklar, tepeler... 
“Sevdâlı yüzüşlerle yunuslar” geçmez, 
Çirkin gemiler birbiri ardınca geçer. 


Geldim sana, yol göster, efendim, diyerek. 
Güç ver bana, kuvvet ver, efendim, diyerek. - 
Dergâhına yüz sürmeğe tekrar geldim, 

Ey Hazret-i Pir, server efendim, diyerek!.... 


Bâbil gibi bir Ankara olmuş ilimiz; 
Anlaşmak için yetmiyor artık dilimiz. 
Kaldır mezarından da mübarek başını, 

» — Kurtar bizi sen, ey Hacı Bayram Veli'miz!... 


KARMAKARIŞIK 


ORHAN ŞAİK GÖKYAY 


Yerlerden göklere ağlar germişim, 

Şu akan yıldızlar benim, benim, benim; 
Dizinin dibine postu sermişim, 

Güler de güler canım, canım, canım! © 


Yapraklar, çiçekler, meyveler dalı, 
Gözlerin, dillerin müjdeler dolu, 

Ben de kendimi kapmış koyvermişim, 
Başım duman, duman, içim inim, inim! 


Yollara düşmüşüm, elsiz, ayaksız, 
Türküler düzmüşüm, sözsüz, duraksız, 
Sesini almışım, sazımı kurmuşum, 
Telden uçtu gider ünüm, ünüm, ünüm! 


Selâm şu bağrıma çarpan yankıya, 
Elveda neden'e, veda çünküye! 
Bir masala giden yolda durmuşum, 

> Sana çevrilmiş yönüm, yönüm, yönüm! 


Ateşe vermişim dört bir mevsimi, 
Tek yaprağa indirmişim takvimi; 
Gece olmuş, seni düşte görmüşüm, 

- İlle geçmiyor günüm, günüm, günüm! 


Bahtım beni almış götürmüş, 
Ceylanlar dolusu yere getirmiş, 

Sana nişan almışım, beni vurmuşum, 
Akar da akar kanım, kanım, kanım! 


Sesler döner yoldan: Dünüm, dünüm, dünüm! 
Sesler düşer yollara: Sonum, sonum, sonun! 
Zehir mi, bal mı, bir şey karmışım, 

Yemesi güç a benim, benim, benim! 


KAYA 


NÜZBET ERMAN 


Homeros'un deyimiyle, 
(Ölümlü insanların en kurnazı) 
Sisifos'un, günde bilmem kaç öğün 
Bir tepeye çıkarmak için çabaladığı 
Ve:— Tamam, oh bitti! derken, yeniden aşağıya 
Yuvarlanan o koca dert, işkence kaya 
- (Bir)ken (bin) oldu bu gün! 


Gönül bir kayaya . 
Çoktan razı! 


SEN İSTERSEN 


COŞKUN ERTEPINAR 


Çiçek bahçesine döndü ev birden, 
Zevkince donandı senin ellerinle... 
Gönlün istesin yoksa 

Dünyayı cennet yaparsın sen... 


Gülümsüyor salonda ne varsa, 
Öylesine canlandı masa... 

Sarmaş dolaş oldu, kaynaştı öylesine 
Güzlerinle, kalbinle, ruhunla... 


Dedim ya... Sen istersen, sen, 

Hüzün veren bulutlar kaçar uzağa... 
Gök yüzü ışıl ışıl kalır hep, 

Yer yüzüne doyum olmaz sen istersen... 


DERİN DENİZ TÜRKÜSÜ 


BEKİR SıTkı ERDOĞAN 


İki gözüm, döndü hasret melâle; 


- Ayrılık zehrini mey sandılar geli 


Heder ömrümüzü, boş bir hayale 
Ezelden ödenmiş pey sandılar gel! 


Yetiş imdadıma ey masmavi burç, 

Sensiz yörüngeler karışık, korkunç!... 
Okta ben hatayım, hedefte ben suç; 
Bahtımı bir masum yay sandılar gel! 


Sensizlik içimde eski bir yara, 
Kırk yıl hasretini yazdım yollara... 
Bilen yak, trenler neden kapkara? 
Kader çizgimizi ray sandılar gel! 


Ben de bilmez oldum kim olduğumu, 
Unuttum dalgayı, yosunu, kumu...” 
Yakamoz yakamoz yanan ruhumu, 
Sulara serpilmiş ay sandılar geli... 


Gel ey sansuz ilamların sultanı, 
Karıştır tuzuna bu ten, bu canı!... 
Yıllardır içimde coşan ummanı, 
Dışardan ince bir çay sandılar gel! 


, MEHMEDİM 


İBRAHİM AGÂH ÇuBukçu 


İstiklâl Harbinde şahlandı gazi 

Gan alır, şan verir yüce Mehmedim 
Sakarya savaşı şerefli mazi 
Güvenir damarda güce Mehmedim 


Dağları, taşları tırmanır geçer 
Al bayrak elinde hak yolu seçer 
Havada yıldırım şahindir uçar 
Sınırda uyanık gece Mehmedim 


Malazgirt, Niğbolu tarihi süsler 
Şehitler atamız şahlanır hisler 
Vatan için çıkar bizde nefesler 
Yarmıştır cepheyi nice Mehmedim 


Çanakkale destan, Mohaç toz duman 
Barbaros kahraman, göl gibi umman 
Denizlere hâkim tanıyor zaman ; 
Donanman da büyük, koca Mehmedim 


Milletin bekçisi, amaci barış 

Dünyada Türk ile yapılmaz yarış 
Toprak istemesin kimse bir karış 
Kalırlar önünde cüce Mehmedim 


MISRALARDA GEZİNTİ 
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MEHMET ÇINARLI 


Divanları karıştırır, şiir kitaplarını okurken, şairlerimizin aşka, kadına dair 
ne kadar çok, ne kadar değişik şeyler söylemiş olduklarını görür, şaşarım. 
“Bunda şaşılacak bir şey yok” dedi Yenişehirli Avni: 


Biz âleme bir yâr için âh etmeğe geldik. 
Arkasından Nâbi söz alıp yakındı: “Nasıl âh etmeyeyim, derdimi mısralara na- 
sıl dökmeyeyim?” 

, Hisseme, kande ki bir dilber-i mehpdre çıkar, 

Taliimdir, ya sitemkâr ü ya âvâre çıkar. 
Koca Kanuni Sultan Süleyman da sevgilisinden dert yanmaya başlayınca şaş- 
kınlığım büsbütün artt: 

Ben müptelâyı neyledi, ol bivefayı gör. 

Gönlüm dolaştı zülfüne, nâgeh belâyı gör. 
Yavuz Sultan Selim, daha ileriye giderek: 

Şirler pençe-i kahrımda olurken lerzân, 

Beni bir gözleri âhüya zebün etti felek 
demez mi? Onlar böyle söyleyince, Fuzuli'nin: > 

Beni candan usandırdı, cefâdan yâr usanmaz mı? 

Felekler yandı âhımdan, muradım şem'i yanmaz mı? 
diye feryat etmesi bana tabii göründü. Arkasından öteki şairler şikâyete başla- 

“ dılar. Esrar Dede: 

Komadı gitti o âfet bizi âdem yerine 

diyor, Ruhi: 


El sanır âlem-i vuslatta bizi, ammâ biz 
Ayağın öpmemişiz, âlem-i vuslat bu mudur? 
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- diye sızlanıyordu. Halili'nin ağladığını görüp, sebebini sorunca, “Ne sorarsın?” 
diye cevap verdi: 


Yâr ile mâcerâ mı eksik olur? 
Hâlis, araya girdi ve: 


Şâdâni-i vuslat gam-ı hicrânına değmez, 
Cânân ele girmek, telef-i cânına değmez 


diyerek, şairleri teselliye çalıştı. Ama, dinleyen kim? Önce Kanuni Sultan 
Süleyman karşı çıktı: 


Ey Muhibbi âleme şâh olmadan 
Dilberin olmak gedâsı hoş gelir. 


Arkasından, Fâtih Sultan Mehmet; 


Zülfünün zencirine bend eyledi şâhım beni, 
Kulluğundan etmesin âzât Allahım beni 


diye yalvardı. Şairlerin, hem sevgilinin ettiği cefalardan şikâyet edip, hem de 
bu cefalardan kurtulmak istemeyişleri bana garip geldi. “Bu nasıl oluyor?” diye 
sorunca, Yahya Kemal, Râmi Mehmet Paşa'nın bir mısraıa, bir mısra da ken- 
disi ekleyerek cevap verdi: 


Biz ol âşıklarız kim, dâğımız merhem kabul etmez. 
Gönül hem bir deva-yı mutlak ister, hem kabul etmez. 


Fuzuli, sevgilisine kul olmakla yetinmeyip, ona canını da vermek istiyordu: 


Âşık oldur kim kılar cânın feda cânânına, 
Meyi-i cânân etmesin her kim ki kıymaz cânına. 


dedikten sonra, ölümün değil, sevgilisinin öldürmekten vazgeçmesi ihtimalinin 
kendisini korkuttuğunu söyledi: 


Görüp endişe-i katlimde ol mâhı budur derdim 
“Ki ol endişeden ol mah peşiman olmasın Yârab. 


Faruk Nafiz, dayanamayıp söze karıştı: “Bu duygular geçmişte kaldı. Bu gün 
artık...” i 


, 
Ne'şair yaş döker, ne âşık ağlar, 
Tarihe karıştı eski sevdalar. 


O iam bunu söylerken, radyodan kulaklarımıza bir hafif müzik parçası geliyor- 
duz © 5 


Leylâ, Leylâ, doğruyu buldu Leylâ: 
Mednununu unuttu, zamana uydu Leylâ. 
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Mehmet Çakırtaş “Leylâ zamana uyduysa, biz de uyduk! Sevgilinin cefalarına 
katlanıp, daha çok cefa etmesini isteyeceğimize, ona beddua ediyoruz” diye ce- 
vap verdi: 


Bana'gam kasavet veren sevdiğim 
Yaprağını döken gülden beter ol! 
Derdi bana reva gören sevdiğim 
Sazlarda inleyen telden beter ol! 


Talât Sait Halman, “Öyle amma” dedi, “aşksız geçen bir hayatın da tadı tuzu 
olmaz kil” ği 


En çirkin ölen, aşksız ölendir. 


Celâl Sahir Erozan da Halman'ın görüşüne katıldı: “Doğrusu aşksız da, kadın- 
sız da yaşayamam. Hele şiir yazmam mümkün değil!” 


Bütün hayatımı onlar verir de ben yaşarım. 
Kadınlar olmasa öksüz kalırdı eş'arım. 


Şemsi Belli, “Ben de kadınlar için çok şiir yazdım. Ama, şimdi itiraf ediyo- 
rum...” dedi: ' 


Yalandı yazdığım bütün şiirler. 
Söylediğim sözler hepsi yalandı. 
.İnandı kadınlar bana her sefer, 
Halbuki her duygum bir heyecandı. 


Ümit Yaşar Oğuzcan, “Yalnız bizim söylediklerimiz mi yalan?” diye sordu ve. 
sorusunu kendisi cevaplandırdı: 


Her şey şu sağır kubbenin altında yalan. , 
Duygun da yalan, aldanan aklın da yalan. 
Sevdim deme, gönlünce sevildim sanma: 
Gerçek dediğin sevgiler aslında yalan. 


Şair dostlarım, aşk bahsinde, yalanı gerçekten, hayali hakikatten nasıl ayırıyor- 
lar, bilmiyorum. Ben, bu bilmeceyi çözemediğimi yıllarca önce itiraf etmiştim: 


Gerçek de olsa düş gibi, hulya da olsa hoş. 
Vaçgeçme, karşı koyma, kaçıp gitme hepsi boş. 


Bir haz, bütün damarlara dolmuş, zehir gibi; 
Bir duygu, hem ölür, hem ölümsüzleşir gibi. 


En yaklaşılmaz, en yakın, en hak ve en yasak. 
Bilmez çözülme bilmecemiz can bağışlasak. 


“Bilmeceyi çözmek için kendini yorma” dedi Bahattin Karakoç: 


Bir den şifa, bir dem maraz 
Aşk yaşanır, anlatılmaz. 
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Halman da aynı düşünceye katıldı: 


Sevginin sırrına varmak onu gömmek gibidir. 


Attilâ İlhan, sevginin bir başka yönüne işaret etti: 


sevmek kimi zaman rezilce korkuludur 
insan bir akşam üstü ansızın yorulur 
tutsak ustura ağzında yaşamaktan 
kimi zaman ellerini kırar tutkusu 

» birkaç hayat çıkarır yaşamasından 
hangi kapıyı çalsa kimi zaman 
arkasında yalnızlığın hınzır uğultusu 


Necati Cumalı, “Aşkın en güzel yönü şu ki” dedi: 


Belli bir başı vardır bir sonu, 

Sakınır bitkiler gibi büyütürüz, 

Açtığını görürüz derken solduğunu. 

Dere tepe düz sürdüğümüz tımarlı atlarımız 
Varır bir kışa girer salar tüyünü. 


İki aşk ölüsüyüz, salt iki tanıdık. 
Ah, bitti bitti ki bitti artık. 
Binde bir, bir yerde karşılaşırsak 

“ İki ölü gibi -o da belki- selâmlaşırız. 


“İlk aşkı bu söylediklerinizden ayrı tutun” dedi Cahit Sıtkı Tarancı; 


Belki bu yaşta tekrar olunmaz, 

İlk aşk gecesinin mâsum yeminleri. 
Fakat nerde ilk öpüşün verdiği haz? 
Saadet bilmiyorum o hazdan gayri. 


Mustâfa Necati Karaer de aynı görüşte olduğunu söyledi: 


Can evine yerleşen ilk bıçağı 
Çıkarıp atabilmek kolay değil. 


“O yollardan biz de geçtik” dedi İlhan Geçer: 


Gecelerin bir başka tadı vardı 
Yaban gülleri altında fısıldaştığımız 
Yağmurda yıkanmış yapraklar gibi 
Pırıl pırıldı ilk aşkımız. 
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Turgut Uyar, “Ben ilk aşk, son aşk anlamam” dedi: 


İnsan bir kere sever severse, - 
İster yedisinde, ister yetmişinde olsun... 


“Yetmiş yaşında gelen aşk işe yaramaz, ne varsa gençlikte duyulan aşkta var” 
diye cevap verdi Behçet Necatigil: 


Şayet aşkın tohumu 
Düşmüşse gönlüne 
Suyunu esirgeme; 

Aşkın hakkını yeme, 
Pişman olursun ömrünce. 


Sana gölge verecek dallar 
Fışkırır ancak gençlikten; 
Büyüt bu fidanı ey genç, 
Hazır yeşermişken! 


“Aşkın büyüklüğü karşısında, gençlikti, ihtiyarlıktı diye bir ayırım yapmaya ne 
gerek var?” dedi Beşir Ayvazoğlu: 


AÂlemde ne var ki aşktan özge 
Beyhüde nefes tüketme şair 
Bitmez diyerek sarıldığın ömr 
Bir sâde fasıldır aşka dair. 


BÜYÜK BİR EKSİĞİMİZ : TENKİT 


DR. ORHAN F. KÖPRÜLÜ 


Çok partili rejimle idare edilen milletlerin siyasi hayatlarında nasıl iktidar 
ve muhalefet birbirini tamamlayan iki müessese ise ve iktidarların icraatı, mu- 
halif partiler tarafından denetleniyorsa, ilmi hayatta da yayımlanan kitap ve” 
makalelerin bir tenkide, bir değerlendirmeye tâbi tutulması şarttır. En azından 
bir tenkit müessesesinin mevcut olması, ilmi çalışmalarda bulunanları daha dik- 
katli davranmağa zorlayacağı için, hatta her zaman kullanılmasa bile çok yarar- 
hıdır. 


Bu gün tenkit deyince birçoğumuzun aklına gelen şey sanatın çeşitli dalla- 
rında yapılan değerlendirmelerdir. Bizim burada sözünü etmek istediğimiz ten- 
kit ise, sosyal bilimler alanındakilerdir. Tenkit bilindiği üzre esas itibarıyla 
sübjektif bir şeydir, ama ilmi sahada yapılan tenkitlerin, kabil olduğu kadar in- 
di olmaktari uzaklaşıp objektif esaslara dayandırılması gerekir. 


Cumhuriyetin ilk yıllarında sosyal ilimler alanında çok ciddi tenkitler çık- . 
mıştır. Meselâ Türkiyar Mecmuası'nda veya Belleten'de yayımlanan birçok ten- 
kit yazısını bu arada sayabiliriz. Bu çeşit tenkit yazıları yayımlayanlar arasında 
Fuad Köprülü ve Adnan Adıvar'ı kolaylıkla hatırlıyoruz. O değerlendirmeler, 
ilmi kiymet taşıyan birçok eserin gerçek hüviyetini ortaya koymakla kalmaya- 
rak, bu tür yayınlarda bulunacakların ilerideki faaliyetlerini önceden engelleye- 
bildikleri için boşuna kâğıt ve zaman sarfını da önlemekte idi. Diğer yandan 
yıllarca önce Türkiye'de yayımlanan ve kılı kırk yaran bu çeşit ilmi tenkitler, 
çok değerli birtakım kitap ve makalelerin, ayrıntılarında yapılan bazı yanlışları- 
nı düzeltmek veya eksiklerini tamamlamak suretiyle ilmin ilerlemesine de yar- 
dımcı olabiliyordu. Köprülü'nün geniş izah ve düzeltmelerle yayımlandığı, W. 
Barthold'ün İslâm Medeniyeti Tarihi adlı eseri hakkında Dr. Adnan Adıvar, 
Köprülü'nün ayrıntılara ait eksik veya yanlış bulduğu birtakım fikirlerini tenkit 
eden bir makale yazmş,! Köprülü, bu tenkitleri haklı bularak kendisine te- i 
şekkür ettiği gibi, bahis konusu yazıyı, eserinin 2. basımının sonunda aynen 
vermişti. ? 


" Abdülhak Adnan Adıvar, W. Barthold - Fuad Köprülü, İslâm Medeniyeti Tarihi (İstanbul 
1940). Ülkü XV, Ağustos 1940, Nu. 90, s. 566-577. 


2 W. Barthold-Fuad Köprülü, İslâm Medeniyeti Tarihi. Diyanet İşleri Başkanlığınca yayımla- 
nan 2 2. basım (Ankara 1963, s. 359-367). 
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Diğer yandan F. Köprülü de İslâm Ansiklopedisine yazdığı Alp madde- 

sinde,3 yakın arkadaşı Ord. Prof. İ. Hakkı Uzunçuşıl'nın “ilbaşı” kelimesini 

- “ellibaşı” şeklinde nasıl yanlış okuduğunu birtakım tarihi delillere dayanarak 
göstermişti. * 


Sosyal bilimler alanında aradan geçen uzun yıllar zarfında Türkiye'de pek 
çok kitap ve makale yayımlanmış ve birçok meselenin aydınlığa kavuşmuş ol- 
masına rağmen, kalitesiz ve ilme hiçbir katkıda bulunmayan, üstelik konuların 
uzmanı olmayan aydınların da kafalarını kolayca bulandırabilecek, birçok ese- 
rin de çıkmış olduğunu kabul etmek gerekir. Bunun başlıca sebebini de tenkit 
müessesesinin âdeta ortadan kalkmış olmasında bulmaktayız. İşte bu eksiklik 
yüzünden, tarih ilmiyle uzaktan yakından hiçbir ilgisi olmayan birçok yazar, 
meselâ Osmanlı tarihi hakkında çeşitli kitaplar yayımlayarak, tarihi gerçeklerle 
taban tabana zıt fikirleri, geniş halk ve aydın kitlelerine aşılamak imkân ve fır- 
satını bulmaktadır. 


Sayıları her gün mantar gibi artan çeşitli ansiklopedilerin Türk tarihini ve- 
ya edebiyatını ilgilendiren çeşitli maddeleri fahiş ve inanılmaz yanlışlarla dolu- 
dur. Yayımına 1969'da başlanarak 5 yılda tamamlanan, daha sonra da iki ek 
cildi neşrolunan Meydan-Larousse Ansiklopedisinin çeşitli maddelerinde ne 
kadar büyük hatalar olduğunu bir tenkit yazımda'tek tek açıklamıştım. * 


Eğer bu çeşit yanlış veya eksik bilgiler veren kitap veya ansiklopedileri ,de- 
vamlı şekilde denetim altında tutabilecek bir tenkit organı olsa, hem yapılan 
yanlışları düzeltmek imkânı bulunabilir hem de böyle bir dergi caydırıcı bir rol 
oynayabilir. İşte bu görüş noktasından yola çıkarak yıllarca önce yazdığım bir 

" makalede, sosyal bilimler alanında yapılan yayınları böyle bir değerlendirme 
süzgecinden geçirecek bir tenkit dergisine olan büyük ihtiyaçtan söz etmiştim.” 
O yazımın üzerinden çok zaman geçti. Sosyal ilimler konularıyla ciddi olarak 
uğraşan pek çok kimse, özel sohbetlerde böyle bir tenkit organının çok yararlı 


IM. Fuad Köprülü, A/p mad. (İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1941, 1, 380)'sinde, İbn 
Bibi'de elif, /âm ve şeddeli ye olarak yazılan kelimenin i/başı olarak okunması gerektiğini birta- 
kım tarihi delillere dayanarak iddia eder. 


* İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı devleti teşkilâtına medhal, 3. basım, Ankara 1984, s. 
102. 


* Dr. Orhan F. Köprülü, Milf Kültürümüz ve Ansiklopediler HH. Meydan-Larousse, Türk 
Kültürü, Mart 1984, sayı 251, s. 18-23. Bu yazıda, bahis konusu ansiklopedide yer alan kırka 
yakın maddede bulunan yanlışlar ayrı ayrı gösterilmişti. Ancak hemen belirtmek isteriz ki, çok 
nefis bir baskısı olan bu ansiklopedideki hatalar, bu yazımızda gösterdiklerimizden ibaret değildir. 
Düzeltilmeğe veya tamamlanmaya muhtaç daha yüzlerce madde mevcuttur. İşin asd acı yanı, bu 
yanlışların yeni çıkan ve sayıları her geçen gün artan ansiklopedilerde de tekrarlanarak büyük 
kütlelere mal edilmesidir. ” , 

“ Dr. Orhan F. Köprülü, Bibliyografik bir tenkit mecmuasına niçin muhtacız? Türk Kültürü, 
Nisan 1972, sayı 114, s31-34. ç 
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olacağını kabul etmekle ve bu fikri desteklemekle birlikte, işi gerçekleştirmek 
imkânı bulunamadı. 


Yazımızın başında da işaret ettiğimiz gibi, sosyal ilimler alanında son yıl- 
larda birçok değerli eser yayımlanmış olmakla beraber, bunlar arasında ciddi 
,tenkit yazılarına pek az rastlanmaktadır. Her ne kadar gerek üniversitelerimizin 
ilgili fakültelerinin çıkardıkları dergilerde gerek Türk Tarih Kurumunun organı 
olan Belleten'de bibliyografya yazılarına oldukça geniş bir yer veriliyorsa da, 
istisnalar hariç, bu yazılar çoğunlukla yeni yayınları tanıtmaktan ileri geçme- 
mektedir. Halbuki özellikle başı boş yayınları caydırıcı mahiyetteki tenkit yazı- 
larına olan ihtiyacımız her geçen gün bir az daha artmaktadır. Günümüzde bu 
cins tenkit yazıları yazanların başında Orhan Şaik Gökyay gelmektedir. Bir za- 
manlar çok güzel ve doyurucu tenkit yazılarını okuduğumuz F. A. Tansel'in 
bu tür yazılarına epeydir rastlamamaktayız. Sağlam bir tenkit fikrine sahip olan 
Prof. Dr. Faruk Akün de son yıllarda bu tür yazılar kaleme alamamıştır. Za- 
man zaman şahsen yayımlayabildiğimiz birtakım tenkit yazıları ise oldukça sı- 
nırlı kalmıştır. ? 


» Diğer yandan yabancı ülkelerde de Türkiye ve Türklük dünyasının çeşitli 
meseleleri Kususunda yapılan yayımların yekünu her geçen yıl bir az daha art- 
maktadır. Ama hemen belirtmek isteriz ki bu tür neşriyan çok büyük bir 
bölümü, işin uzmanlarının da içinde bulunduğu dar bilim çevrelerine dahi meç- 
hul Kalmaktadır, Oysa bu çeşit yayınlar arasında ülkemizin tarihi veya kültürü 
ile alâkalı çok değerli monografiler bulunduğu gibi, taraf tutan veya yanlış bil- 
gilere dayanılarak yazılmış kitap yahut makalelere de bol miktarda tesadüf 
olunmaktadır. Eğer elde bir tenkit dergisi bulunsa bu yabancı yayınlar da ciddi 
bir tenkit süzgecinden geçirilerek gerçek değerleri kolayca ortaya konulabilir. 


En içten ve samimi dileğimiz, ciddi bir tenkit dergisinin bir an önce ger- 
çekleşebilmesidir. 


7 Meselâ bk. Dr. Orhan F. Köprülü, Bir Bibliyografya'nın Tenkidi ve Buna Bazı İlâveler, 1, 
1, MI, Türk Kültürü, Nisan 1978, sayı 186, s. 16-28; Mayıs, 1978, sayı 187, s. 46-55; Haziran 
1978, sayı 188, s. 38-47. 1 


AMASYA 


MEHMET ALDAN 


Amasya'nın zengin bir tarihi vardır. Bir vakitler Pontus krallığına merkez- 
lik eden şehir, konumu yüzünden her dönemde önemini korumuştur. 


Ankara Savaşında Yıldırım Beyazıt'ın Timur'a esir düşmesi üzerine, oğlu 
Çelebi Mehmet, Vezir-i Âzam Beyazıt Paşa ile Amasya kalesine sığınmış ve 
burada Türk birliğinin temelini yeniden atmıştır. 


Osmanlılar döneminde, padişahlar şehre özel bir ilgi göstermişler, şehzade- 
ler uzun süre, devlet yönetimi deneyini burada kazanmışlardır. Bu yüzden 
Amasya “şehzadeler diyarı” diye anılmıştır. Sultan (1. Murat ve Yavuz Sultan 
Selim Amasya'da doğmuştur. Sultan 11. Beyazıt şehzade iken burada valilik 
yapmış, Kanuni Sultan Süleyman zaman zaman Amasya'da oturmuştur. 


Amasya Osmanlılar döneminde, Anadolu'nun kültür merkezlerinden biri 
olmuştur. Fransız arkeologu J. Perrot, “Küçük Asya'da Bir Seyahatin Anıları” 
adlı eserinde, “Amasya Anadolu'nun Oxford'udur” ibaresini kullanmıştır. 


Amasya'nın yakın tarihimizde oynadığı rol daha da önemlidir. 9. Ordu 
Müfettişi Mustafa Kemal Paşa, millet egemenliğini, Amasya Genelgesi ile ilk 
kez dünyaya burada ilân etmiş; İstanbul hükümeti, milli gücün varlığını Amas- 
ya Protokolü ile ilk kez burada tanımıştır. Bu yüzden Atatürk Amasya için: 


“ Amağya inkılâp ve Cumhuriyet tarihinde daima önemini koruyacak şerefli 
bir mevki kazanmıştır” demiştir. 


Amasya'ya Çörum yönünden bir akşam vakti girdik. Şehir, Yeşilırmak bo- 
yunca ışıklarla uzayıp gidiyordu. Solda yine ışıkların çizdiği ünlü Amasya kale- 
si ve onun dik yamaçlarında kral mezarları görülüyordu. Tarihi bir ortamda 
bulunmanın şevinci sarmıştı içimizi. 


Akşam yemeğinden sonra Çakallâr Gazinosuna tırmandık. Hayli yüksel- 
miştik. Kale ve kral mezarları karşımızda, şehir ayaklarımızın altında pırıl pınl- 
dı, ; 


Ertesi sabah şehirdeki kültür zenginliklerini görmek üzere hemen harekete 
" geçtik. Kısa sürede çok yer görmek istiyorduk. Gündüz gözüyle ilk izlenim 
olumlu oldu. Şehir, temiz ve düzenliydi. Onu hayalimizdekinden daha bayındır 
bulduk. Irmağın iki yakası zarif köprülerle birbirine bağlanmıştı. 
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Amasya'nın görülmeğe değer tarihi eserlerinin başında Sultan H. Beyazıt 
Külliyesi gelmektedir. 


Sultan 11. Beyazıt Külliyesi 


Külliye, Sultan IL Beyazıt adına oğlu Şehzade Ahmet tarafından yaptırıl- 
mıştır. Cami, medrese, imarethane ve tabhaneden oluşmaktadır. Geniş bir 
alanda kurulmuş olan külliye, insana huzur vermektedir. Cami, yan mekânlı 
(L) plânlı cami mimarisinin gelişmiş bir örneğidir. Caminin batısında (U) plâ- 
nında medrese vardır. Avluya açılan revakların gerisinde, kubbeli medrese 
odaları yer almıştır. Doğuda (L) plânında imarethane ve tabhane bulunmakta- 
dır. Cami önüne rastlayan ulu çınar ağacının külliye ile yaşıt olduğu tahmin 
olunmaktadır. ' : 


Amasya, cami, medrese, han ve hamam yönünden zengin illerimiz arasın- 
. da yer alır. Bu durum, sosyal ve kültürel gelişmişliğin bir ifadesidir. 


Büyük Kapıağa Medresesi 


Sultan II. Beyazıt'ın Kapıağası Hüseyin Ağa, tarafından 1488 yılında yaptı- 
rılmıştır. Medresenin sekizgen şeklinde orijinal bir plânı vardır. Medrese, to- 
nozlu revakların gerisinde bulunan kubbeli odalar ile güney kenarında daha 
büyük bir yüksek kubbe ile örtülü bir dershaneden oluşmaktadır. 


“Amasya Tarihi” yazarı Hüsamettin Efendinin ifadesine göre, medrese 
Amasya'da zamanının en yüksek öğretim kurumudur. Yavuz Sultan Selim'in 
hocası 'Taşköprülüzade Mustafa Muslihittin Efendi, burada uzun yıllar müder- 
rislik yapmıştır. 


Darüşşifa 


Bu sağlık kuruluşu, İlhanlılardan günümüze ulaşmış tek eserdir. Bu gün 
harap durumdadır, Sultan Olcayto ve eşi Yıldız Hatun adına 1308-1309 yılla- 
rında yaptırılmıştır. 


Revaklı avlusu, karşılıklı iki eyvanı ile klâsik Selçuklu medreseleri plânı 
uygulanmıştır.. Görkemli Taçkapısı, Sivas, Konya ve Erzurum'da bu döneme 
ait eserlerde görülen motiflerle süslenmiştir. Kapı kemeri kilit taşında, diz 
çökmüş bir insan figürü kabartması bulunmaktadır. 


Hastaların müzikle iyileştirildikleri Amasya Darüşşifası, Osmanlı dönemin- 
de, uygulamalı tıp biliminin önemli merkezlerindendi. Fatih devrinin ünlü he- 
kim ve cerrahı Amasyalı Sabuncuzade Şerafettin Efendi burada yetişmiş ve 14 
yil hekimlik yapmıştır. , 


Kral mezarları 


, Kral mezarları, Amasya kalesinin eteklerinde, düz bir duvar gibi dikine 
inen kalker kayalara oyulmuştur. Sayıları, irili ufaklı 14'ü bulur. 
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Pontus krallarına ait olduğu kabul edilen bu mezarların, çevreleri oyularak 
ana bloktan tamamen ayrılmış ve yüzeyleri cilâlanmıştır. Kaya üzerine oyulmuş 
merdivenlerle birbirlerine bağlanmıştır. 


Kaya mezarlarından en iyi işlenmiş olanı, Ziyaret yolu üzerinde bulunan 
Aynalı Mağara'dır. Dış yüzünün cilâlı olması yüzünden bu ad verilmiştir. Eski- 
den iç kısmında freskler bulunmakta imiş. , 


Amasya Müzesi 


Müze, 1925 yılından itibaren çevreden derlenen ve Beyazıt Medresesinde 
depolanan arkeoloji ve etnografya eserleriyle 1962 yılında Gök Medrese'de 
açılmıştır. 1980 yılından itibaren de bu günkü modern binasında hizmet ver- 
meye başlamıştır. Müzede dokuz uygarlığa ait arkeolojik, etnografik eserlerle 
sikke ve el yazması kitaplar bulunmaktadır. 


Hazeranlar Konağı 


Yangın ve sel gibi afetler ile imar uygulamaları yüzünden şehrin mimari 
dokusunu oluşturan yapılardan pek çoğu kaybolmuş ise.de, birçok semtlerinde 
kente kişilik kazandıran eski yapılara rastlamak mümkündür. Hâtuniye Mahal- 
lesinde bulunan Hazeranlar Konağı bunlardan biridir, 


. Yeşilırmak kıyısında yer alan bu görkemli konak, şair Ziya Paşanın Amas- 
ya mutasarıflığı sırasında defterdarlık yapan Hasan Talât Efendi tarafından 
yaptırılmıştır. ' 


Hazeranlar Konağı, Kültür Bakanlığı tarafından 1976 yılında kamulaştırı!- 
mış ve restorasyon çalışmalarından sonra 1984 yılında Etnografya Müzesi ve 
Güzel Sanatlar Galerisi olarak hizmete açılmıştır. 


Atatürk anıtı 


Milli egemenliği simgeleyen Atatürk anıtı, 12 Haziran 1983 tarihinde- açıl- 
mıştır. Amıtta Kurtuluş Savaşına katılmış olan komutanlar ve önemli kişiler 
canlandırılmıştır. Amasya müftüsü Hacı Tevfik Efendi de ön plânda görülmek- 
tedir. 


Mustafa Kemal Paşa'yı at üzerinde gösteren bu güzel anıt zihinlerde çağrı- 
şımlar yapmaktadır: 


Tarih 12 Haziran, günlerden perşembe. 


Cülüs Tepesi, bayram yeri gibidir. Memur esnaf, zengin fakir, öğrenci 
öğretmen, asker sivil bütün Amasyalı orada toplanmıştır. Saatler ilerledikçe he- 
yecan artmaktadır. Akşam yaklaşırken jandarma çavuşu Ziya Efendi atını dört 
nala koşturarak Mustafa Kemal Paşa'nın geldiğini müjdeler. Toplulukta bir 
dalgalanma olur, gözler belli bir noktaya dikilir... 
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Kalabalık önünde otomobilinden inen Paşa'nın ilk sözü: “Merhaba Amas- 
yalılar” olur. Kendisine Amasya müftüsü Hacı Tevfik Efendi yanıt verir: “Pa- 
şam, bütün Amasyalılar emrinizdedir. Gazanız mübarek olsun.” 


Bu aydın din adamı, uzattığı elini öpmek isteyen Anafartalar kahramanını 
muhabbetle kucaklayarak konuşmasını şöyle sürdürür: 


“Çanakkale'den sonra, şimdi de vatanı ikinci defa kurtarmaya ahdettiniz, 
her anı endişeler içindeki yurda kurtuluşu nasip kılacak himmete giriştiniz. Hoş 
geldiniz, safalar getirdiniz. Himmetiniz pâyidar olsun...” 


Daha önce de, Müftü Hacı Tevfik Efendi, Paşa'nın Amasya'ya doğru yola 
çıkacağını bildiren telgrafına şu olumlu yanıtı vermiş bulunuyordu: 


“Amasya halkı, vatan müdafaası, din ve devlet muhafazası yolunda müca- 
dele edenleri bağrına basmakla müftehir olacaktır.” 


Akşam yemeği, hükümet ve şehir ileri gelenleriyle birlikte, kalabalık bir 
şekilde Hükümet Konağında yendi ve yemekten sonra Mustafa Kemal Paşa, 
“Aziz Amasyalılar!” diye başlayan önemli konuşmasını yaptı: 


“Padişah ve hükümet İtilâf Devletlerinin elinde esir bir vaziyettedir. Memle- 
ket elden gitmek üzeredir. Bu kötü vaziyete çare bulmak için sizlerle iş birliği 
yapmaya geldim. Hep beraber aziz vatanımızı ve istiklâlimizi kurtarmak için 
bütün gayretimizle çalışacağız.” 


Efendiler, 


İzmir'in, daha sonra Manisa ve Aydın'ın işgali, gelecekteki tehlikeyi daha 

. açık göstermektedir. İşgal ve ilhak gibi hâdiseler, asil milletimizin kalbini parça- 

lıyor. Memleketimizin tamamen muhafazası için mitingler yaparak milli heyeca- 

nı çok canlı bir şekilde göstermek lâzımdır. Tahammülü imkânsız olan bu acıklı 

vaziyet karşısında derhal bir teşkilât kurmak ve büyük devletlerin mümessilleri- 
ne tesirli telgraflar çekmek lâzımdır. 


Amasyalılar, 


Burası, Havza'dan ötesi Pontus oluyor. Sivas'tan doğusu Ermenistan'a katı- 
hıyor. Memleket İngiliz mandası altına giriyor. Tarihi büyük Türk milleti, böyle 
bir esareti kabul etmez. Milletimizin tarihi şerefi vardır. 


Muhterem Amasyalılar, 


Memleketin her tarafında ateşli çatışmalar başladı. Türk vatanseverlerinin 
gayretiyle garp memleketlerimizde milli cepheler kuruldu. Cenupta, Fransızlarla 
el birliği yapan Ermenilere karşı bir Adana Cephesi teşkil edildi. Kuvvetli çete- 
lerimiz, Fransız ve Ermenilere saldırmaya başladılar. Erzurum'da Ermenilere 
» karşı mücadele başlamıştır. 
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Amasyalılar, 


Ne duruyorsunuz? Burada da mutlaka her türlü haklarımızı korumak üzere 
bir Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti kurmalıyız. Düşmanların Samsun'dan yapacağı 
bir huruç harekâtına karşı ayaklarımıza çarıklarımızı çekerek, dağlara çekilerek 
vatanı en son kayasına kadar müdafaa edeceğiz. Allah milletimize mağlübiyeti 
gösterirse, bütün evlerimizi, mallarımızı ateşe vererek ve vatanı bir harabezâra 
çevirerek boş bir çöl halinde düşmana bırakacağız. 


Amasyalılar, buna hep beraber yemin edelim.” 


Bunun üzerine hazır bulunanlar hep bir ağızdan “Yemin ediyoruz, emirle- 
rinizi bekliyoruz, Paşam” dediler. 


Paşa, yemekten sonra geceyi geçireceği Saraydüzü Kışlasına gitti. 


Ertesi günü, cuma namazını Sultan Beyazıt Camiinde kıldı. Daha önce Pa- 
şa'dan bir pusula alan Vaiz Abdurrahman Kâmil Efendi, cuma vaazında şöyle 
konuştu: 


“.. Milletin şerefi, haysiyeti, hürriyeti, istikbali tehlikeye düşmüştür. Bu fe- 
lâketten kurtulmak için, icap ederse vatanın son ferdine kadar ölmeyi göze al- 
mak lâzundır. Padişah olsun, Halife olsun hiçbir şahıs ve makamın hikmeti 
mevcudiyeti kalmamıştır. Yegâne çare-i halâs (kurtuluş çaresi) halkın doğrudan 
doğruya hâkimiyeti eline alması ve iradesini kullanmasıdır.” 


14 Haziran 1919 Cumartesi günü Müftü Hacı Tevfik Efendi başkanlığında 
Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti kuruldu. 22 Haziran 1919 tarihinde de, “Vatanın 
bütünlüğü, milletin bağımsızlığı tehlikededir” sözleriyle başlayan ünlü Amasya 
Genelgesi yayımlandı. Bir ihtilâl beyannamesi niteliğini taşıyan genelgenin özü, 
“Milletin bağımsızlığını, yine milletin azim ve kararı kurtaracaktır” cümlesinde 
toplanıyordu... 


Amasya, Ankara Savaşı yenilgisinden sonra, Çelebi Mehmet sayesinde, 
Türk birliğinin sağlanmasında nasıl hayati bir hizmette bulunmuş ise, şimdi de 
yurdun kurtarılmasında, milli egemenliğin sağlanmasında aynı derecede önemli 
bir rol oynuyordu. 


Amasyalı, Ulusal Kurtuluş Savaşının başında, Mustafa Kemal Paşa'ya 
gönül ve kucak açmanın, O'nunla birlikte yola çıkmanın bu gün haklı onurunu 
taşımaktadır. 


Amasya'yı, zengin tarihine yaraşır bir duyarlılıkla ele almak ve geliştirmek, 
yetkililer için kaçınılmaz bir görev olmaktadır. 


TÜRK (HAKAS) ASILLI RUS TÜRKOLOGU 
N.F. KATANOV (1862-1922) 


PRor, DR. AHMET TEMİR 


1914 yılından beri kütüphanesi İstan- 
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde 
muhafaza edilen ünlü Türkolog Nikolay 
Fedoroviç Katanov, Altay dağlarının ku- 
zeydoğusundaki bu günkü Hakas muhtar 
bölgesinde, Yeniseyye dökülen Abakan 
nehri cevarında yaşayan Türk boylarından 
Sagayların Turak ulusuna mensup olarak 
1862 yılında dünyaya gelmiştir. Yüksek 
tahsilini (O Peterburg (Üniversitesi (Şark 
Fakültesinde yapmıştır. 


Hal tercümesini yazanlar tarafından 
(meselâ Samoyloviç) “Abakan Türkleri 
içerisinden yetişen ilk âlim” olarak takdim 
edilen Katanov, çok cepheli bir Türklük 


tarihleri, dil ve edebiyatları, folklor, etno- 
grafya, müzik ve diğer kültür meseleleri, 
onun en başta incelediği ve araştırdığı ko- 
nulardı. Bunlarla aynı zamanda o, Fin-Ugor, Çin, Japon, Hint, İran, Arap 
kültürü ve tarihi üzerine de geniş bilgi sahibi idi. Bu konular içinde onu tarih- 
çi, dilci, etnograf ve folklorcu, nümizmat, müzeci, redaktör, profesör ve sey- 
yah olarak görüyoruz. O, hemen hemen bütün Avrupa ve birçok doğu dilleri- 
ni, hatta ölmüş klâsik dilleri de biliyordu. Türk-Orhon yazıtlarını, Sumer çivi 
yazısını, Mısır ve Çin hiyerogliflerini, Arapçayı ve eski Arami-Uygur metinleri- 
ni rahat okuyabiliyordu. 


N. E. Katanov 1888'de Petersburg Üniversitesi Şark Fakültesini bitirdikten 
sonra, İlimler Akademisinin ilmi araştırma heyetine katılarak 1892'ye kadar Si- 
birya, Moğolistan ve Doğu Türkistan'da bulunmuş ve yerli Türk boylarının dil, 
folklor ve yaşayışları üzerine araştırma yapmış, malzeme toplamıştır. 12 Ocak 
1894'te Kazan'a gelip yerleşen Katanov, üniversitede profesör olarak işe başla- 
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mış ve ölümüne kadar bu vazifede kalmıştır. Önce Türk dilleri üzerine dersler 
vermiş, sonra bunları edebiyat ve tarihi de içine alacak şekilde genişletmiştir. 
Bundan başka, Arap ve Fars dilleri üzerine de dersler veriyordu. 


Kazan'a geldiği sene üniversitenin Arkeoloji, Tarih ve Etnografya Cemiye- 
tine (Obşçestvo Arheologii, İstorii i Etnografii — OAİE) üye ve sekreter seçil- 
miş, 1898'den 1914'e kadar da bu cemiyetin başkanlığını yapmıştır. Cemiyetin 
çıkardığı “Haberler”in Ç(İzvestiya) de müdürü ve başyazarı idi. Bu dergide 
onun, çoğu tenkit, tanıtma ve değerlendirme olmak üzere pek çok yazısı çık- 
mıştır. Kazanlıların (Kazan Tatarlarının) kültür hayatı ve yayımladıkları eserler, 
onu bilhassa yakından ilgilendiriyordu. Yazılarıyla onların faaliyetini Ruslara ve 
Batı Avrupa milletlerine tanıtmaya çalışıyordu. İlk kitap tanıtması cümlesinden 
olarak onun ele aldığı şu iki esere işaret edelim: Kazan Üniversitesi profesörle- 
rinden İbrahim Halfin'in 1819/1822'de basılan “Ahval-i Çingiz Han ve Aksak 
Timur” adlı eseri ile Şihabeddin Mercani'nin ilk cildi 1885'te çıkan “Müste- 
fad'ül-Ahbar fi ahval-i Kazan ve Bulgar” adlı kitabı, “Haberler” (İzvestiyayin 
1897/98 yılına ait XIV. cildinde, s. 469-470'te tanıtılmıştır. Aynı derginin baş- 
ka bir cildinde de (1912, XXVIII, s. 499-502) Tatarlarda tarihçilik. üzerine bil- 
gi vermiştir: “Kratkiy obzor tatarskih istoriçeskih knig” (Tatar tarih kitapları 
üzerine icmal). 


Katariov'un sık Sık yazılarıyla katıldığı diğer bir basın organı da “İdareci” 
(Deyatel') adlı dergi idi. 1890'da çıkmaya başlayan bu derginin sekreterliğini 
üzerine alan Katanov'un gayreti ile burada “Doğu Bibliyografyası” adı altında 
bir köşe açılmış ve bu suretle Tatar kitaplarının tanıtılması için büyük bir im- 
kân doğmuştur. Bu köşede 1901-1904 yıllarında tanıtılan 301 eserden 
294'ünün Kazan'da basılan Taraca kitaplara ve Petersburg'daki İlyas Mirza 
Buragani matbaasında basılan eserlere ait olması bunu göstermektedir. 


Katanov, Kazanlı yazarlarla şahsen de tanışıyor ve onların çalışmaları üze- 
rine yazılarında bilgi veriyordu. Meselâ Kayyum Nasıri'den bahsederken, onu, 
“Müslümanlar arasında Avrupa kültürünü yaymaya çalışan bir rehber” olarak 
gösteriyordu. / i 


Bu bakımdan onun dikkate değer diğer bir araştırması da “Eserleri ve ya- 
şayışları ile Volga Tatarları” (Privoliskie Tatarı v ih proizvedeniyah i jizni) 
(Povoljye 1, 1903, s. 1-29) adlı makalesidir. Katanov'un tatar kitapları hakkın- 
daki tarafsız açıklamaları, misyonerlerin İslâm aleyhtarı görüşlerine uymuyordu. 
Kazan misyonerleri, Arap yazısı ile basılan her kitabı dini eser zannettikleri 
halde, bunları okuyup inceleyen ve hakiki değerlerini tespit edebilen Katanov, 
muhteva bakımından tatar kitaplarının pek çeşitli konulara ait olduğunu göste- 
rerek şöyle tasnif etmişti: 1. İslâm ve akaid, 2. İslâm tarihi ve İslâm devletleri, 
3. Kozmoğrafya ve coğrafya, 4. Matematik, 5. Sağlık bilgisi ve tedavi, 6. Dilci- 
lik, 7. Pedagoji ve terbiye. Ayrıca Türk, Arap ve Fars edebi eserleri de, 
tercüme veya orijinal şekli ile Kazan edebiyatında önemli bir yer tutuyordu. 
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Başka bir yazısında da şöyle diyordu: “Kazan Müslümanları muntazam kitap 
basma işine büyük önem veriyorlar, burada basılan eserler bütün Rusya 
Müslümanları arasında, Sibirya'da, Kafkasya'da, bütün Asya'da dağılıyor. Ka- 
zan basmalarını Kuzeybatı Çinde de görmek mümkündür” diyordu. “Bir hikâ- 
yeye göre Kazan'ın dünü ve bu günü” (Proşloye i nastoyaşçee Kazani po od- 
nomu rasskazu, Deyatel' 10, 1904, s. 365). 


Katanov'un doğu araştırmaları üzerine bibliyografya hazırlanması alanında 
da mühim bir yeri vardır. Yalnız Rusya'da değil, Batı Avrupa'da ve bilhassa 
Almanya'da bu konuda yürütelen ç alışmalara katalıyor, meselâ “Orientalische 
Bibliographie” için Rus ve İslâm eserlerinin listesini hazırlıyordu. 


Buna paralel olarak, Kazan'da 1800'de matbaa açılmasından sonra 
1801'den 1900'e kadar yüzyıl içinde Kazan matbaalarında Arap harfleriyle ba- 
sılan eserlerin katalogunu hazırlamayı plânlamış bulunuyordu. Katanov, bu plâ- 
nın bir kısmını içine alan şu eserleri yayımlayabilmiştir: 


—A. Solovyov ve N. Katanov, “Kazan Üniversite matbâasında 1800'den 
1896 yılına kadar basılan eserlerin katalogu” (Katalog knig otpeçatannılı v ti- 
pografii imp. Kazanskago Universiteta s 1800 po 1896 god), Kazan 1896, 416 
5. 


—N. E. Katanov, “Kazan Üniversite matabaasında 1896'dan 1899 yılına 
kadar basılan eserlerin katalogu” (Katalog knig otpeçatannıh v tipografi imp. 
Kazanskago Universiteta s 1896 po 1899 god), Kazan 1899, 90 s. 


— N. FE. Katanov, “Son üç yılın Tatar taş basma eserlerine bir bakış (Ob- 
zor tatarskih litografirovannıh izdaniy za poslednie tri goda) (1899-1902), De- 
yate” No. 5, Kazan 1903, s. 235-240. 


—N.R Katanov, “Son iki yılın tatar taş basma eserlerine bir bakış” (Ob- 
zor tatarskih litografirovannıh izdaniy za poslednie dva goda), İzvestiya OAİE 
.XIX, Kazan 1903, s. 27-28. 


Kazan'da (ve sonra başka yerlerde de) Arap harfleriyle basılan eserlerin 
bibliyografya ve katalogunun hazırlanması konusunda, Katanov'dan önce de 
bazı çalışmalar yapılmış bulunuyordu. Bunlardan bilhassa Petersburg İlimler 
Akademisi üyesi Alman şarkiyatçısı Bernhard Dorn ve doğu dillerinde basılan 
eserlerin başsansörü V.D. Smirnov'un araştırmaları zikre değer: 


—B. Dom, Chronologisches Verzeichniss der seit dem Jahre 1801 bis 
1866 in Kasan gedruckten arabischen, türkischen, tatarischen und persischen 
Werke, als Katalog der in dem asiatischen Museum befindlichen Schriften der 
Art, von B. Dorn. Melanges Asiatigues Tome V, ST.-P&tersbourg 1866, s. 
533-649. ; 

— V. Smirnov, “Rusya'da basılan İslâmi eserler” (MusuP manskiya peçat- 
nıya izdaniya ve Rossii), “Rus Arkeologi Cemiyeti Şark Bölümü Yazıları” (Za- 
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piski Vostoçnago Otdeleniya imp. Russkago Arheologiçeskago Obşçest- 
va — ZVORAO) da 5 bölüm halinde: 3 


Cilt II, 1888: s. 97-106 (Giriş): s. 106-114 (1885, 1886, 1887'de basılan 
eserler); s. 395-398 (1888'de basılanlar); 

Cilt V, 1890: s. 139-145 (1889'da basılan eserler); 

Cilt VI, 1891: s. 389-396 (1890'da basılanlar); 

Cilt VU, 1892: s. 389-393 (1891'de basılanlar); 


Cit VI, 1893-1894: s. 195-201 (1897'de basılanlar), s. 391-398 
(1893'te basılan eserler). 


Önce Kazan'da, birinci gimnaziya (liseyya bağlı olarak 1800'de “Asya 
Matbaası” adı altında faaliyete geçen Arap harfleriyle kitap basari bir tek mat- 
baa bulunduğu halde, 1809'da Üniversite Matbaası vc 1840'ta hususi matbaa- 
lar için izin çıkınca başka birçok matbaalar daha açılmıştır. Halbuki Kata- 
nov'un bu konudaki ilk iki eseri, yalnız Üniversite (ve Asya) matbaasında ba- 
sılmış olan eserlerle ilgilidir. 20. yüzyıl başlarında Kazan'daki Tatar matbaaları- 
nın sayısı 20'yi bulmuştu. Bunlardan başka Ufa, Orenburg, Astrahan, Orsk, 
Troysk, Uralsk, İsterlitamak v.b. kültür merkezlerinde de matbaalar açılmıştı. 
Bu durum karşısında Katanov, 19. yüzyılda basılmış bütün Tatar kitapları ka- 
talogu projesinin ancak uzun vadede bir ekip ve kurum tarafından yerine geti- 
rilebileceğini anlamış ve bu işten vaz geçmek zorunda kalmıştır. 


Katanov'un meslektaş, dost, arkadaş ve hocaları arasında akademi “üyeleri 
ve üniversite profesörleri olarak W. Radloff (V.V. Radlov), J. Gottwaldt (İF. 
Gotvald), C. Salemann (K.G. Zaleman), Baudouin de Courtenay (LA. Bodu- 
en de Kurtene), İ.N. Berezin, V.P. Vasil'yev, A. Bogoroditskiy, N.N. Firsov'la- 
rı, seyyahlardan N.M. Yadrintsev, G.N. Potanin, N.N. Pantusov'ları, Kazanlı- 
lardan Şehabeddin Mercani, Abdülkayyum Nasiri, Ş. Ahmer, A. Divayev, M. 
Bekimov, Zahid Şamil v.b. gibi kimseleri görüyoruz. O, bilhassa Radloff ile 
birçok konularda iş birliği yapmış, meselâ proben | ve Il'nin özel adlar indek- 
sini hazırladığı gibi (1888: Alfavitnıy ukazatel? sobstvennih imen vstreçayuş- 
çihsya v pervom tome Obraztsov Narodnoy Literaturı Tyurkskih plemen S05- 
tavlennih V.V. Radlovım, Petersburg, Akademi yayınları), bu serinin soyon, 
Akaban ve Karagas ağızlarna ait IX. cildinin derleme ve tercümesi de 
1907'de 2 cild halinde Katanov tarafından yayımlanmıştır. Onun 1903'te çıkan 
Opıt issledovaniya Uryanhayskogo yazıka adlı 2 ciltlik büyük eseri de bu ağız- 
lar ile ilgilidir. Radloff da onun eserleri üzerine müspet raporlar yazmış (1887: 
Bericht über zwei von N. Katanoff eingereichte Beitrâge zur Erforschung des 
Sagai-Dialectes,, MElA IX, s. 271-275) ve görevlendirilmesi hususunda da 
müspet tavsiyelerde bulunmuştur. (Predlojenie o komandirovke N. F. Katano- 
va, İZİRGO XXIV, s. 422, 468-469). 1897'de ölen J. Gottwaldt'ın Kazan 
Üniversitesine hibe edilen zengin kütüphanesinin katalogu, Katanov tarafından 
hazırlanmıştır. i 
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Fakat bütün bu gayret ve çalışmaları ile birlikte, Nikolay Katanov “Veli- 
korus” muhiti içinde yine de bir yabancı, bir “inorodets”, yani başka cinsten, 
başka ırktan olan bir kimse idi, Çekik gözlü ve Moğol tipinde olduğu için, bu 
durum onunla ilk karşılaşmada kendisini belli ediyordu. Bu yüzden çok defalar 
şovenist profesörlerin menfi tavrı ile karşılaşmıştır. Petersburg Üniversitesinde 
1854'te kurulan ve henüz gelişme devresinde olan “Vostoçnıy Fakultet” (Şark 
FakültesiYte onun için yer “bulunamamış” ve bu yüzden Kazan'daki (Hristi- 
yan) İlâhiyat Akademisine “yamanmak” zorunda kalmıştı. Onu burada da al- 
kışlarla karşılamadılar. Juze, Mihaylov, Koblov, Malov vb. gibi misyonerler: 


“Petersburg Üniversitesi Şark Fakültesi ve Moskova'daki Lazarev Şark Dil 
leri Enstitüsü mezunu Türkologlar, Asya halklarının tarihini, edebiyatını ve et- 
nografyasını bi taraf bir gözle araştırıyor ve onlara sempati duyuyorlar, bundan 
dolayı, Petersburg Üniversitesinden çıkmış olan Katanov da Kazan İlâhiyat 
Akademisinde kürsü idare edemez” diyerek ayağını kaydırmaya çalıştılar. 


Diğer cihetten Katanov, samimi ve inanmış bir Hristiyandı, misyonerlik ru- 
hu içinde yetişmiş ve terbiye görmüştü. Rus Maarif Nezaretinin Müslüman 
“halklara karşı yürüttüğü Hristiyanlaştırma siyasetine ayak uydurarak, misyoner- 
lik okulları meselesinde istişare için sık sık Petersburg'a da gidip geliyordu. 
Bunu gören Müslüman Türk-Tatarlar da onâ karşı soğuk davranmaya başladı- 
lar. Kazanlıların başarılı kültür faaliyeti ve neşriyatı üzerine birçok müspet 
araştırması yayımlandığı halde, onun misyonerlikle ilgisi hoş karşılanmıyordu. 
Bu hadiseler de Katanov'u çok üzmüş ve ihtilâl sıralarında güneyde, Taşkent 
ve Bakü üniversitelerinde yer aramak zorunda bırakmıştı. 


Katanov yine de mücadele etti ve Kazan'da tutunmayı başardı. Yeni yeni 
kurslar, dersler açarak, içtimai hayatta ve basında birçok vazifeleri seve seve 
yüklenerek kendisini kabul ettirmek ve bazı muhitlerde karşılaştığı “yabancı”lık 
hissini unutturmak istiyordu. Onun rakip tanımayan emsalsiz bilgisi, birçok 
muarızlarını susturacak derecede geniş ve derindi. Şovenist profesörler heyeti, 
işlerine geldiği müddetçe onun bu çalışkanlığı ve bilgisi karşısında susmayı ter- 


cih ediyordu. 


Fakat hâdiseler yine de tesirini göstermekten geri kalmadı. Ne kadar bilgili 
ve kabiliyetli ilim adamı ve ne kadar masum bir Hristiyan olursa olsun, şovi- 
nist zümre içinde o yine de bir yabancı, bir “inorodets” olarak kalmya mah- 
kümdu. Bunun başka çıkar yolu yoktu. İlimle uğraşmak bile boşunâ idi. Haya- 
tı boyunca bu kadar emek vererek kurduğu kütüphanesi dahi ona şimdi gerek- 
siz bir şey gibi görünüyordu. Ve nihayet onu satmaya karar verdi. Fakat bu iş- 
te de engellerle karşılaşıyordu: Petersburg İlimler Akademisi almak istemedi, 
İrkutsk üniversitesine satmak isteğiyle Sibirya genel valisine yaptığı müracaata 
da ret cevabı aldı. Taşkent Üniversitesine de satamadı. Leipzig'deki Alman ki- 
tapçıları da işi ağırdan alıyorlardı. 
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Yıl 1914, Birinci Dünya Savaşını haber veren kara bulutlar Avrupa sema- 
larını sarmış, silâhlar patlamak üzere, İşte tam bu sırada Osmanlı sadrazamı 
Hilmi Paşa, Katanov'un imdadına yetişiyor. Büyük bir heyetle Rusya'ya geldi- 
Binde Kazan'a da uğrayan sadrazam, Katanov'la kütüphanesi hakkında görüşe- 
rek fiyat üzerinde anlaşmaya varıyorlar. Paşa, yanındakilere, kitapların hemen 
paketlenerek İstanbul Üniversitesine yollanmasını emrediyor. Türkiye'de “Kata- 
nov Kütüphanesi” diye de tanınan bu ilim hazinesi, 1924'te İstanbul Üniversi- 
tesinde kurulan Türkiyat Enstitüsüne devredilerek buradaki. kütüphanenin çe- 
kirdeğini teşkil etmiştir. 


Ruhi sarsıntılarla vücutça da zayıf düşen Nikolay Fedoroviç Katanov, 
1921 sonlarında felç olmuş ve kendi kendine tedavi ile uğraşırken ak ciğer ilti- 
habına tutularak, tıbbi müdahalenin yetişmesine imkân kalmadan 10 Mart 
1922 günü vefat etmiştir. , 
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YARALI DAĞLAR'DAN * 


YAHYA AKENGİN 


Mekânlar, barındırdıkları insanların sevinci ya da üzüntüleriyle nefes alı- 
yorlardı. Bir ev, birilerinin kahkahasını veya iniltisini kuşanır. ;Birilerinin .çektiği 
özlemi çeker. Cansız bilinen duvarlar, kapılar, pencereler, birlikte oldukları in- 
sanın ruh halinden nasiplenir, can kazanırlar. Kıyılar böyle, ırmak boyları 
böyle, dağ başları böyleydi. İnsanla birlikte soluk alır, soluk verirlerdi. Bazen 
yüreği bazen cismi yaralı mekânlar bile vardı. Duvardaki bir çivi izi, deniz kı- 
yısındaki bir yar göçüğü, dağın yamacındaki bir heyelân, insana kendisinin bir 
yaralı yanını hatırlatmakla kalmaz, duygudaş olabilirdi. Beklenen sevgilinin 
ayak seslerini yansıtan merdivenler, gelişini müjdeleyen kapı vurulması, merdi- 
venlere de kapıya da bir kimlik aşısı yapıyordu. Birinin yolunu gözleyenle bir- 
likte bir bakış kesilen pencere, insanın iç macerasına tanıklık etmekle kalmıyor, 
ümitlerine, tutkularına, iç burkulmalarına da ortak oluyordu. 


Şeref Beyin kulübesi de, onu barındıran bayır, omuz veren Merdivenli Ka- 
yalar da böyleydi. Denizler, ırmaklar, kayalar ve dağlar bazen gülücükler dağı- 
tr, ümitler yansıtır, bazen de iniler veya yaralı olduklarını anlatan imdat işa- 
retleri verirlerdi. Çayırlı Vadisindeki tepeler de böyleydi, böyle bakıyorlardı 
Şeref Beye geçmiş zamanlardan... 


Şeref: Bey, kendisini ve kulübesini birinci sayfaya yerleştirip haber yapan 
gazeteye bakıyor, sonra dönüp çevresini süzüyor, bakışlarıyla onlara bir şeyler 
soruyor, cevap bekler gibi duruyordu. Genç. gazeteci, gazeteyi aceleci ve telâşlı 
bir şekilde bırakıp, onun tepkisini almadan “tekrar görüşmek üzere” diyerek 
çekip gitmişti... Ne diye her şeyini anlatmıştı sanki? Şimdi ne olacaktı? Ailesini 
küçük mü düşürmüştü? Bilmeliydi bir gazetecinin böyle bir haber ve olayı ka- 
çırmak istemeyeceğini. Ona “sakın bunları yazma” diyebilirdi. Aklından geçtiği 
halde dememişti. 


Yalnızlığın, insanların ruh hallerinde meydana getirdiği, üstü örtülü, yeni 
ve değişik bakış açıları vardı. Şeref Beyinki gibi bilerek, isteyerek, şuurlu ola- 
rak seçilen yalnızlık da olsa, bu böyleydi. Bazı kayıtlardan kurtulmak, beynini 
saran düşünceler yumağından topluma bir mesaj vermek, insanları kendi yeni 


* Son dönem edebiyatımızın, özellikle de şiirimizin genç ve usta kalemlerinden Yahya 
Akengin, Yaralı Dağlar adlı bir roman denemesini tamamlamış bulunuyor. Yakında çıkacak bu 
romandan okuyucularımıza bir bölüm sunmayı uygun bulduk. 
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dünyasının atmosferine çekmek, yalnız adamın bir ihtiyacı ve meselesi oluyor- 
du. İnzivaya çekilen mistiklerin, insanlığı kafalarında ve gönüllerinde yeniden 
şekillendirip hayata arık o gözle bakmaları da bundandı belki. Aşk ehlinin 
âleme rüsvay olma kaygısından kurtulması da böyle bir şey olmalıydı. 


Şeref Bey, iki aya yaklaşan bu kulübe günlerinde kâinatı ve sonsuzluğu 
kucaklayan, hayal gücünün bütün sınırlarını aşan, düşünülüp var sayılabilen her 
şeyi kuşatan, ötelerin ötesi olan Büyük Yaratıcı Kudreti düşündükçe sarsıntılar 
geçirdi. Ama her sarsılmanın ardından bir toparlanma duygusunu da yaşadı. 
Kendisini buraya çeken şu Merdivenli Kayalar'ın üzerinde yıllar önce bir gün 
nazenin sesiyle türkü söyleyen o güzel kızın şimdi ağarmış olması gereken saç- 
larını, kalınlaşmış sesini, pürüzsüzlükten çizgilere varan yüzünü, uçarı ve baygın 
bakışlarına toplanan düşünceli hali bir araya getirmeye çalıştı. 


.. Sonra o her biri ayrı bir güzelliği sergileyen özelliklerinin bir tabuta 
yerleşen cesetten ibaret kalacağını, sonra çürüyeceğini tahayyül etti, Öyleyse, 
çürümeyen ve yok olmayan bir yanı olmalıydı güzelliklerin. Bu da ruh olabilir- 
di. Fakat İnsanoğlu, ölümsüz olan o ruha -güzelliğe- dokunma, onu beş duyu- 
suyla algılama ihtiyacından vazgeçemeyen bir yaratıktı. Soyut olan değerleri s0- 
mut bir hüviyete dönüştürme eğiliminde bir varlıktı. Öyleyse, yeniden diriliş 
vardı ve çürüyen güzellikler mahşerde karşımıza çıkacaklar, bir daha ölmeyebi- 
leceklerdi. Ermişlerin bu dünyayı bir gurbet saymaları bundan olmalıydı. Geri- 
ye dönüp baktığında her şey “bir varmış bir yokmuş” havasına bürünüyordu. 
Şu dünya durağında geçen elli beş yılını düşündüğünde, bir gün bir tramvay 
durağında Münire'yi beklerken geçirdiği sıkıntılı, bunalımlı dakikalardan daha 
uzun bulmuyordu. Onu ve her şeyi taşıyan tramvaylar hep bir yerlere gidiyor, 
bir daha dönmüyorlardı. Orada bir büyük durak olmalıydı, herkesi bir araya 
getirmeliydi... Bu, artık Şeref Beyin geleceğini kaplayan ana duygu olmuştu: 
Mahşer, yeniden diriliş... 


-—- Sütünü getirdim beğ... Baltayı da... 
Gelen çoban Selim'di. Şeref Bey daldığı düşüncelerden sıyrıldı, toparlandı: 
— Var ol evlâdım. Ko şöyle... Dur, paranı vereyim. 
— Beğim, senin o gazatacı var ya... 
© — Evet? 
— O herif bir şeyler çeviriyor buralarda, habarın olsun. 
Şeref Bey güldü. 
— Nasıl yani? 
— Bu tarla var ya, hani şu kulübenin olduğu bu bayır... 


— Evet?... 
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— Buranın sahabıyla köyde pazarlık ederken gördüm. İster misin burayı 
satın alıp da seni çıkarsın kulübeden... 


— Aman Selim, onu mu dert edineceğim şimdi. Ben bir dağda bir kulübe- 
de yaşamaya razı olduktan sonra; bu dağ olmaz, o dağ olur... 


— Öyle deme beğ... Şunun şurasında ne güzel anlaşıp konuşup dertleşip 
gidiyorduk işte... İster miyim burdan gitmeni hiç?... 


Çoban Selim'in, bu 1ssız yerde edindiği dost ve yardımcısının sözleri, Şeref 
Beyin eski bir yarasını deşmişti. Onunla konuşuyor, yaklaşmakta olan kış mev- 
siminden, burada barınmak için almayı düşündüğü tedbirinden söz ediyordu 
ama, bir yandan da gençlik günlerinin hem başarısı hem de hezimeti olan ge- 
cekondu yapma, sonra da yaptığı o küçük evin yıkılması olayını yeniden yaşı- 
yordu. 


Yine böyle bir sonbahardı. Söğütlü'deki babasına mektup yazmış, düşünce- 
sini anlatmış, eğer istediği miktarda parayı gönderebilirse kendilerinin olan bir 
eve sahip olabileceklerini bildirmişti. Babası da bu işe memnun olduğunu belir- 
terek, inek ve koyunlarını satarak istediği parayı göndermişti. 


Üniversitede derslerin başlaması üzerinden bir ay kadar zaman geçmişti ki 
çevrede tanışıklık ve dostluk kurduğu insanlarla dayanışma ve yardımlaşma 50- 
nucu evi bitirdi. Sonra göç hazırlığı içinde kendisini bekleyen annesi, babası ve 
kız kardeşi Hacer'i getirmek üzere memlekete gitti.. Kendilerini bekleyen hazır 
bir evlerinin varlığını bilerek köylerini terk ederlerken, amcasının kızı Zehra da 
uğurlamaya gelenler arasındaydı. Şeref onunla göz göze gelmemeye özellikle 
dikkat etti, Kendisine ne bir ümit vermişliği ne de bir duygu yakınlığı vardı. 
Fakat annesinin, Zehra'yı gelin etmek gibi bir düşünce taşıdığını, bunu da on- 
lara ifade ettiğini Şeref duymuştu. Şiddetli bir tepki göstermiş ve kestirip at- 
mıştı ama, yine de karşı tarafta bir beklenti havası yaratma olayı var demekti. 
Kim bilir, belki de annesi böyle bir tedbirsizliğe meydan vermiştir, diye 
düşünmüştü Şeref. Yani kendisinin bir günahı olmasa da Zehra böyle bir ha- 
yalin içine sürüklenmişti. 


İşte göçlerini yükleyip de köyü terk ettikleri sırada arkalarından mahzun 
ve boynu bükük bakan Zehra'nın yaşlı gözlerle kargış ettiğini, “beni böyle bı- 
rakıp gidiyorsun, inşallah sen de muradına eremezsin...” dediğini sonradan 
duymuşlardı. Kim bilir ne ümitsiz hayaller kurmuştu zavallı Zehra... Ve o göç 
olayı hepsinin yıkılmasına yetmiş olmalıydı. Şeref, Şeref Bey olduktan sonra, 
hicranlı günlerinin geçmişle ilgili bağlantılarını düşünürken Zehra'nın kargışını 
hep hatırlamıştır. Kendisi Zehra'nın ahını almamıştı ama, kim bilir belki de 
o beddua bir kabul anında yapılmıştı ve kendisi murada ermemişti. Zira mura- 
da ermesi, Münire'ye kavuşması demekti. Ermemesi, Bahriye'ye düşmesiydi. 
Belki dayanaksızdı ama, bu inanmayı yakasından silkip atamamıştı. 
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Hatta şehre gelip yerleşmelerinden sonra, başkasının tapulu arsasına yapıl- 
dığı gerekçesiyle evlerinin yıktırılması olayını bile buna bağladığı olmuştu. “Be- 
nim değilse de annemin Zehra'ya karşı işlediği hatadan...” diye düşündü: 
O küçücük ev yeni kurulan bir dünya gibiydi. Onun yapılışıyla birlikte içinde 
bir şehir yükselmişti sanki. Temelinden çatısına kadar işçiliğini yapmıştı. Ansı- 
zın bir şehre varan, o şehri yapılır gören, taş ve topraktan vücut bulan şehirle 
kendisini de yeniden yaratılmış gibi hisseden, yenilendiğini söyleyen büyük, er- 
miş şairin duygularını yaşamıştı âdeta... 


İçine girdikten sonra annesine ve Hacer'e elektrik düğmelerini, su musluk- 
larını gösterirken onların yüzlerinde beliren memnunluk ifadeleri, “inşallah Fik- 
ret de gelir ve artık hiç birbirimizden ayrı düşmeyiz...” duaları öyle sıcaktı 
ki... Mevsim güz sonuydu. Akşama doğru üşüdüklerini hissettiler. Şerefle ba- 
bası çarşıya gittiler, teneke bir soba, biraz da odun alıp geldiler. Soba kurulup 
odunlar çatırdamaya, ev ısınmaya başladığı zaman, Söğütlü köyü bir masal da- 
ğının ardında kalmış gibiydi. 


Babası, mahallenin radyolu tek kahvesine, radyosundan dolayı çay fiatı di- 
ğerlerine göre bir kuruş fazla, evlerine de epeyce uzak olan Demokratlar Kıra- 
athanesi'ne gidip gelmeye başlamıştı. Özellikle ajans saatlerini kollayarak gider- 
di. “AF” haberi duymak ümidiyle hemen hemen her gün giderdi. Bir kahve ar- 
kadaşı edinmişti. O da Kore'deki oğlu için seçmişti radyolu kıraathaneyi. Ko- 
re'de şehit düşenlerin adları verilirken rengi sararır solar, kalbi duracak gibi 
olurdu, Her ajanstan sonra Hasan efendi mahzunlaşır, arkadaşının ise gözleri 
yeniden ışımaya başlardı. Biri, hapisteki oğlunun af haberini, diğeri de Ko- 
re'deki oğlunun kara haberini duymadığı için. 


Kışın gelip çattığı, babasının kıraathanede, kendisinin de okulda olduğu bir 
gün, evin yıkılma kararı annesine tebliğ edilmiş, üç gün süre tanınmıştı. Çare 
yoktu, taşınacaklardı. Öyle de oldu. Şeref'in elleriyle yaptığı ev gerçekten yıkıl- 
dı. Bu yıkımı seyretme arzusuna karşı koyamadı, bir kenarda durup seyretti. 
İçinden bir şeylerin yıkılması gibiydi. 


Aile, kira evinde diken üzerinde oturur gibi oturmaya başladı. Hasan efen- 
di, memleketteki tarlaları satmaya o sırada karar verdi. Bekledikleri af çıkmadı 
ama, Fikret'in cezası baharda bitti. Hasan efendi de köyün yolunu tuttu... 
Ucuz pahalı, mutlaka satmalıydı. 


..Fakat hiç kimse müşteri olmadı. Dönüp gelecekken, karşı köyden birisi 
talip oldu. Hasan efendinin düşündüğü bedelin üçte birisinden fazlasına da çık- 
madı. O da kahrından ve bu köye bir daha dönmemek kararıyla, nesi varsa 
yok pahasına satıp döndü. Sonradan öğrendi ki, alıcı Kuşçu Murat adına almış 
ve ona devretmiş. Kendi köyünden hiç kimsenin talip olamamasının ise Kuşçu 
Muradın her şeyi ayarlaması ve plânlamasından kaynaklandığı zaten belli bir 
şeydi. 
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Şeref Bey şimdi de şu küçücük kulübesinden kendisine “gel çık” denilme- 
si, hele de bunun o temiz yüzlü, güven verici, samimi bulup açıldığı genç ga- 
zeteciden gelmesi ihtimalini aklından geçirmek bile istemiyodu. Ama Çoban 
Selim'in söyledikleri de düşündürücüydü. Selim yalan söylemeyi bilmezdi, hem 
bu kadarını da uyduramazdı. Kenarında kulübesinin yer aldığı bu bayırın, Se- 
lim'in köyünden birisinin tapulu mülkü, daha doğfusu ekilmeye değmeyecek 
kadar verimsiz tarlası olduğunu biliyordu. Ama bu kuş uçmaz kervan geçmez 
yeri kim ne yapsındı. Burası ancak, kendisi için bir değer taşıyordu, bu da 
maddi olmayan bir değerdi. Şehirden ve insanlardan uzak durma ihtiyacı için- 
de kitapları ve plâkları ile bir kulübede yaşamayı şu dünyada kaç kişi isterdi? 
İstese de direnebilir, sabredebilir miydi? Kaç insan böyle bir şeyin ihtiyacını 
duysa bile, kendisine “deli” dedirtmeyi göze alabilirdi? “Keşke böyleleri biraz 
olsaydı” diyordu. 


Kışlık odunun bir kısmını köyden getirtmiş, sobasını bile almıştı şehirden. 
O böyle dalmış düşünürken Çoban Selim izin istedi ve ekledi: 


— Bu gün belki gelemem beğ... Köyde düğün var. Ama sen kendini yor- 
ma fazla, ben yarın odunlarını kırmaya yardım ederim, 


Selim gittikten sonra Şeref Bey kendisini yazan gazeteye daldı. Demek bu 
Merdivenli Kayalar'ın hikâyesini söylese onu da yazacakmış bu Sinan. i 


Ailesinin gelip şehre yerleşmesinden sonra gidip bulmuştu Münire'yi. Kon- 
servatuarın bahçesinde, hüzünlü, dalgın bir halde yürürken karşısına dikildi, 
göz göze geldiler. Uzun bir aradan sonra onu karşısında bulan Münire'nin 
gözleri irade dışı ışıklar saçmıştı. Fakat çok geçmeden toparlandı, küskün, si- 
temli bir tavra büründü. 


..Şeref ona hak verdi ve bir an önce kendi halini, başından geçenleri an- 
latma gereğini duydu. Kantine geçtiler. Münire gözlerini masaya dikti, öylece 
dinlemeye başladı. Şeref sözlerini bitirdiğinde masaya dikili duran gözlerini kal- 
dırdı, hem sevgi hem şefkat dolu bakışlarla onu süzdü. Sonra teselli edici 
sözler söyledi. Ertesi gün buluşup gezmek üzere ayrıldılar. 


Ertesi gün oldu, kararlaştırdıkları durakta buluştular. Yürümeye başladılar. 
Daha sonra kenar semtlerden birine giden otobüse binip son durağa kadar git- 
tiler. Oradan, yaz günlerini geride bırakıp ıssızlaşan denizin büyüsüne kapılıp 
yürüdüler, yürüdüler... Bir yerde, kıyının geçit vermediği noktada iç kısma 
uzanan toprak yola girdiler, karşılarına durgun akışlı bir dere çıktı. Suyun or- 
tasındaki taşlara basarak karşıya geçtiler. Önlerine çıkan bayırı tırmandılar, 
oradan sağ aşağı, denizle kucaklaşan kıyıya indiler. Her yer bütünüyle kendile- 
rinin olmuştu. Görünürlerde ve görünmezlerde tek insan yoktu. Konuştular, 
sustular, susarken de birbirlerine çok şeyler anlatmış oldular. Şeref, bir güz çi- 
çeğini koparıp verdi. Münire arada bir tatlı, yumuşak, içli ezgiler mırıldandı. 
Denize merdiven gibi uzanan kayalara çıktılar. Hafiften bir rüzgâr esiyordu. 
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Münire önce oturduğu yerden bir şarkı söylemeye başladı, sonra kalktı, yukarı- 
ya tırmanarak devam etti. Şeref oturduğu yerden onu hayran hayran süzüyor- 
du. Münire kayaların son basamağında, bir sahnede konser verir gibi coştu. İn- 
ceden rüzgârın savurduğu saçları göğün maviliğine karışan bir nazlı bulut par- 
çasını andırıyordu. Bayır yönüne döndü ve “Dağlar”ı söylemeye başladı... il 


“Dumanlı başları göklere ermiş . 
Yedi renk üstüne hâreli dağlar...” 


Dünyada bunun üstüne bir başka güzellik olamazdı. Bu yüz, bu bakışlar 
ve bu ses, tabiatı bile kıskandıracak ölçüde eşsizdi. Lise edebiyat kitaplarındaki 
herkesin ezberlediği “Anna Bella” şiirini hatırladı Şeref. “Şu anda bizi olsa ol- 
sa melekler kıskanabilir...” dedi içinden. İnsanlar yoktu. Olsalardı, mutlaka bir 
kötülükleri dokunabilirdi. Bu güzellikleri, bu mutluluğu kendisine çok görenler 
olabilirdi. Kılcal damarlarına kadar yayılan mutluluk duygularına bir ümitsizlik, 
bir çaresizlik gelip yapışıyordu. Gözleri nemlenmişti. Münire kendisini 
türkünün büyüsüne öyle kaptırmış ki, sanki ruhlara konser veriyor. 


“Sesim dağdan dağa yankılar verir 
Nerede gönlümün meralı dağlar...” 


Bu seste derin ırmaklar akıyordu. Şeref o ırmağın üzerinde bir köprü arr- 
yordu. O köprü yoksa bu ırmağın bütün sularını içerek kurutmalıydı ve karşı- 
ya geçmeliydi. Böylesine bir ihtirasla kıvrandı. Yanı başında olan ve “seni sevi- 
yorum” diyen sevgiliyi bir derin ırmağın öte yakasında hissetmek acıydı. Mut- 
luluğun doruk noktasına gizlenen felâket duygusuydu. Sebebi olmayan bir kor- 
kuydu. Yahut da insanın içinde gizlenen bir kompleksti. Kendisini böyle büyük 
bir mutluluğa lâyık bulmama kompleksi. 


Türküsünü bitirip bir hulya gibi kayanın tepesine oturup kalan Münire'nin 
yanına koştu, Uçacakmış kaybolacakmış endişesiyle, yalvaran bakışlarla gözleri- 
nin içine baktı. Yanına oturdu. Elini saçlarına attı. Onun işveli menekşe gözle- 
rinden bir gülüş geçti. Sonra yana bakarak: 


— Beğenmedin mi yoksa türkümü, dedi. 

— Beğendim sözü yeter mi ki sevgilim... 

— Ama sormuyorsun ki neden “dağlar?” 

— Dağlara baktığın için, yücelerinden ilham aldığın için... 

— Hayır, bilemedin... Ben söyleyeyim. Dağlı bir sevgilim olduğu için. Ne 
bakıp duruyorsun, sensin o dağlı. 

— Yani köylülüğümü ima ediyorsun.. 

— Ben seni belki de bunun içini sevdim. İlk tanıştığımızda, yüreğindeki sr- 
caklığı gizlemek isteyip de başaramayan gözlerinin çakmak çakmak parlayışı 
içime bir kor gibi düşmüştü. 
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— Sevgilim... 
Şeref, soluğu kesilircesine bu kadarını diyebildi ve sustu. 
— Konuşsana... 


— Bak Münire, bu sesinle seni rahat bırakmazlar. Sen muhakkak büyük 
bir sanatkâr olursun, 


— İstemez misin? 


— Kesinlikle istemem. Bu sesi, bu nefesi başkalarıyla paylaşmak işkence 
olur bana. 


— Ben biliyorum işte... Dedim ya dağlısın sen... dağlı sevgilim... Küçük bir 
şehirde müzik öğretmenliği neyime yetmiyor sanki... Seninle olmak yetecek ba- 
na... 


Konuşa konuşa saatlerce yürüdüler, Bu 'ders yılı sonunda ikisi de mezun 
olacaklardı. Ondan sonrasının plânlarını düşündüler, Bir hafta sonra aynı gün 
aynı saatte aynı durakta buluşmayı kararlaştırarak ayrıldıklarında, inceden bir 

, güz yağmuru iniyordu şehrin üstüne... 


Kararlaştırdıkları gün ve saat geldi. Şeref durakta beklemeye başladı. 
Tramvaylar geldi geçti. Saatler ilerledi, Münire hiçbirinden inmedi. İki gün ' 
sonra üniversiteye gittiğinde bir arkadaşı eline bir mektup tutuşturdu, O mek- 
tubu bâlâ saklar Şeref Bey... 


Birden aklına geldi: O mektubun içinde bulunduğu kitabı getirmiş miydi? 
Kulübeye girdi, kitaplarını karıştırmaya başladı. i 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 7000 adet basılmıştır. 
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YAZIMDA İKİLİ “ÇÖZÜM” 


PRor. DR. HASAN EREN 

1. Sorun, yazımda düzeltme işaretinin kaldırılmasıyla başlamıştı. 

Türk Dil Kurumu, Yazım Kılavuzu'nun son baskılarında düzeltme (inceltme, 
uzatma) işaretini kaldırmıştı. Bu işaretin kaldırılması yazımda ve söyleyişte büyük 
sorunlara yol açmıştı. Eski nispet /$i üzerinden bu işaretin kaldırılması, yazım ve 
söyleyiş sorunlarını bir kat dahâ artırmıştı. 

Bu durum karşısında Milli Eğitim Bakanlığı, 1982'de bir bildiri yayımlayarak 
yazışma ve yayınlarda gözlenen aksaklıkları gidermek ve yazımda birliği sağlamak 
üzere düzeltme işaretinin kullanılmasını bakanlık teşkilâtına bildirmişti (Milli Eği- 
tim Bakanlığı Tebliğler Dergisi 12 Nisan 1982, cilt 45, sayı 21 10, 166. .). 

“Düzeltme (*) işaretinin kullanılması” konusunda Milli Eğitim Bakanlığınca 
yayımlanan bildiriyi okuyalım: 

TALİM VE TERBİYE BAŞKANLIĞINDAN 
Sayı: Kül. Bür. Md. 311-2180 
Konu: Düzeltme (*) işaretinin kullanılması. Tarih : 16.3.1982 
BAKANLIK TEŞKİLÂTINA 


1. Bakanlığımıza bağlı yurt içi ve yurt dışı kurum ve kuruluşların yazışmala- 
rında düzeltme (”) işaretinin doğru kullanılmadığı, aynı kelimelerin çeşitli kuruluş- 
lardan gelen yazılarda farklı biçimde yazıldığı, son zamanlarda bu durumun gide- 
rek arttığı gözlenmektedir. 


2. Bu aksaklığı gidermek ve uygulamada birliği sağlamak için: 


a. Arapça, Farsça kökenli kelimelerde /k/,/g/ ünsüzlerinden sonra gelen 
/a/ ve /u/ ünlülerinin kimi yerde inceltileceğini, kimi yerde uzatılacağını belirt- 
mek üzere, bu ünlülerin üzerine düzeltme işareti (“) konacaktır: “kâğıt, dükkân, 
kâfir, mekân, sükün, rüzgâr, gâh, yegân, dergâh, yadigâr...” gibi. 
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b. Yazımları aynı, anlamları ve okunuşları ayrı olan yabancı, kelimelerde 
düzeltme işareti kullanılacaktır: “adet, âdet; alem, âlem; Ali, Âli...” gibi. 


c. Özel adlarla ve devlet kutuluşlarınca benimsenmiş belli yazım biçimiyle ya- 
zılan yer adlarında düzeltme işareti kullanılacaktır: “Kâzım, Kâmil, Lâmia, Balâ, 
Felâhiye, İslâhiye, Lâpseki, Lâdik, Emirâlem...” gibi. 

ç. Eski “nispet i'si” ile yazılan Kelimelerde düzeltme işareti kullanılacaktır: 
“Medeni, sıhhi, dünyevi milli, ahlaki, iktisadi...” gibi. 

3. Tüm yazışmalarda yukarıdaki esaslara uyulmasını, bu konuda öğrenciler 
uyarılarak okutulmakta olan ders ve yardımcı ders kitaplarında gerekli düzeltme- 
lerin yapılmasını ve bundan sonra yazılacak kitaplarda aynı esaslara uyulmasını 
önemle rica ederim. 


Hasan SAĞLAM 
Bakan 


Türk Dil Kurumunca 1985'te yayımlanan kılavuzda Milli Eğitim Bakanlığının 
“düzeltme işaretinin kullanılması”na ilişkin bildirisi değerlendirilmiştir. Benim bil- 
diğime göre, Milli Eğitim Bakanlığının bildirisi yürürlükten kaldırılmış değildir. 


Son aylarda Ana Yazım Kılavuzu başlıklı bir kılavuz çıktı. Ömer Asım Ak- 
soy'un başkanlığında bir kurulca hazırlandığı bildirilen bu kılavuzda nispet Zlerin- 
den düzeltme işareti kaldırılmıştır (19. s.): 

“Bize göre nispet “i”lerinin üzerine uzatma imi konulması için gösterilen gö- 
rekçeden çok, konulmaması için gerekçeler vardır; şöyle ki: 


a) İki anlam taşıyabilen dini sözcüğü gibi yazımları bir, anlamları ayrı olan ve 
“cinas” sanatı göstermeye de yarayan sözcüklerimiz pek çoktur. İşte birkaç örnek: 
güldür, gül derler, ulusun, yazma, gelin, yaradan, sürmeli, ekin, yüz... Bunların 
hiçbirinde, eskilerin “iltibas” dedikleri birini ötekine karıştırma korkusuyla yazım- 
larını ayıracak bir im kullanmaya gereklik görmüyoruz. Türkçe sözcükler için duy- 
madığımız gereksemeyi yabancı sözcükler için gerekli görmemiz yersizdir.” 


Bu paragrafın son cümlesi üzerinde özel olarak durmak gerekiyor. Ancak bu 
cümleye değinmeden önce b) paragrafını da gözden geçirelim; 

“ Arap elifbasını kullandığımız zamanlarda bile iki dini sözcüğü aynı biçimde 
yazılmış; benzerleri için de ayırt edici im kullanılmamış, ayırma işi, “siyak ve si- 
bak” denilen sözün gelişine bırakılmıştır.” 

“Türkçe sözcükler için duymadığımız gereksemeyi yabancı sözcükler için ge- 
rekli görmemiz yersizdir” sayı düzeltilmeye muhtaçtır. Milli toprak örneğini ala- 
lum. Milli toprak yazımı “içinde mil (kum) bulunan toprak, milli toprak ise, “ulusal 
toprak” demektir. Düzeltme işareti kullanılmazsa bu iki anlam ayırt edilemez. Kal- 
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dı ki “içinde mil (kum) bulunan” anlamındaki milli biçimi ile “ulusal? anlamındaki 
milli arasında söyleyiş yönünden de fark vardır. “Ulusal anlamındaki ;illi'nin so- 
nundaki -i uzundur. Askeri biçimi yanında kullandığımız askeri yazımı gibi: Türk 
askeri örneğindeki askeri (asker-i) biçimi ile askeri birlik örneğindeki askeri biçi- 
mi arasında da söyleyiş farkı vardır. Bunun gibi, resmi ve resmi biçimleri arasında 
da söyleyiş farkı vardır. 

Düzeltme işaretinin kaldırılması, söyleyişte büyük aksaklıklara yol açıyor. Re- 
sim'den söz ettik. Bu örneğimizi de resim'li düşünelim. Milli bayramlarımızda 
düzenlenen geçit resimlerinden radyo ve televizyonlarımızda resmi (resmi-i) geçit 
yerine resmi geçit diye söz edildiğini sık sık duyuyoruz. Spikerlerimizi mi suçlaya- 
lum? Yoksa yazımda düzeltme işaretini kaldıranları mı sorumlu tutalım? 

2. Ana Yazım Kılavuzu'nda Milli Eğitim Bakanlığının “düzeltme işaretinin 


kullanılması”a ilişkin bildirisine uyulmadığı gibi, kanunlara da uyulmadığına ta- 
nık oluyoruz. Örnek mi istiyorsunuz? İşte açık bir örnek: 


1.5.1985 günü kabul edilen 3190 sayılı kanunla Eğridir ilçesinin adı Eğirdir 
olarak değiştirilmişti (Resmi Gazete 8 Mayıs 1985, sayı: 18748, ). Ana Yazım 
Kılaviızu bu “Kanunla kabul edilen Eğirdir biçimi yerine Eğridir biçimini ver- 
miştir (129. s.). “Sözcükler Dizelgesi”nde verilen bu biçim baskı yanlışı” ola- 
maz. Bu ad “Yazım Kuralları”nın “Bileşik ya da Birkaç Sözcüklü Özel Adia- 
rn Yazımı” bölümünde de Eğridir (48. s.) olarak yazılmıştır. 


“Eğridir” diye değiştirilen Eğridir biçimini vermekie yazarlar, yalnız adi geçen 
kanuna ters düşmekle kalmayarak, ayrıca Ana Yazım Kılavuzu'nun 32. maddesi- 
nin 2) paragrafında getirdikleri ilkeye de uymamışlardır: “İl, ilçe ve köy adlarının 
yazımında devletçe belirlenmiş biçimlere uyulur.” 


—— Bu ilkeye uymak için devletçe tespit edilmiş biçimleri öğrenmek, bilmek gere- 
kir, “Eğridir adının Eğirdir olarak değiştirilmesi kanunla kabul edilmişti. Yazarların 
1985'te kabul edilen bu kanundan habersiz kaldıkları anlaşılıyor. Bu bir. 


1985'te çıkan bu kanunun gözden kaçtığını kabul edelim, Yazarlar 1987'de 
çıkan bir kanunu da görmemişlerdir. 1987'de 3392 sayılı kanunla 103 yeni ilçe 
kurulmuştu (Resmi Gazete 4 Temmuz 1987, sayı: 19507). 


Yazım kılavuzlarında illerimizin adları yanında ilçelerimizin adlarına da yer 
verilmektedir. Ana Yazım Kılavuzu'nda eski ilçelerin adları yer aldığı halde 3392 
sayılı kanunla kurulan yeni ilçelerin adları verilmemiştir. Yazarlar bu kanunu da 
duymamışlardır. Bu iki, 

Ana Yazım Kılavuzu'nda Sivas ilimizin adı Sıvas (227. s.) biçiminde yazılmış- 
tır, yanlış olarak. Araç plâkalarında bu ilimizin sıra numarası 58'dir. Alfabetik sı- 
ralamada Sivas'ın Siirt ve Sinop'tan sonra yer aldığını biliyoruz. İçişleri Bakanlığı- 
mızın yazı ve yayınlarında da Sivas yazımı kullanılmaktadır. İlçe adlarını bir yana 
bırakıyorum. Kılavuz, il adlarının yazımında bile resmi biçimlere uymamıştır. Bu 
üç. 
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Buna karşılık yazarlar, Ana Yazım Kılavuzu'na Belgrat, Berlin, Bern, Bonn, 
Bordeaux, Boston, Budapeşte, Bükreş, Filibe, Floransa, Helsinki, Köstence, Le- 
ningrad, Lizbon, Los Angeles, Lozan, Lyon, Madrid, Napoli, New York, Oslo, 
Palermo, Rio de Janeiro, Sofya, Stalingrad, Stockholm, Varna, Washington gibi 
birtakım yabancı adları almışlardır. 


Bu adların seçimi ve yazımı tartışılmaya açıktır. Sözü uzatmamak için yalnız 
Belgrat biçimi üzerinde duracağım. Belgrat biçimi yanında Leningrad ve Stalin- 
grad yazımları göze çarpıyor. Slâv dillerinde grad “şehir? demektir. Leningrad, Sta- 
lingrad biçimlerinde grad yazımı korunmuş, Belgrat örneğinde gradın -di -tye 
çevrilmiştir. Sırpçada bu gün Beograd olarak kullanılan bu adın Belgrat diye yazıl- 
masının sebebini anlamak güçtür. Sfalingrad adının kılavuza alınmasının sebebini 
anlamak büsbütün güçtür. Stalin'in ölümünden sonra bu şehrin adı Volgograd öla- 
rak değiştirilmişti. Volgograd adı Ana Yazım Kılavuzu'na alınmamıştır. Yurt için- 
de yapılan değişikliklerden habersiz kalan yazarların, Stalingrad'ın 1961'de Vol- 
gograd'a çevrildiğini öğrenmeleri beklenemezdi. Bu dört. 


Kılavuzda Kosta Rica (182. s.) adının yazımında da açık bir tutarsızlık göze 
çarpıyor. Bu adın resmi biçimi Costa Rica olduğuna göre, Türkçede ya bu biçim 
olduğu gibi kullanılabilir ya da Kosta Rika yazımı kabul edilebilirdi. Nicaragua 
yerine verilen Nikaragua (204. s.) gibi. Yazarlar, bu iki biçimi karıştırarak bu adı 
Kosta Rica diye yazmışlardır. 

Kılavuzda Glasgow şehrinin adı Glascow (144. s.) olarak yazılmıştır. Yazar- 
lar, bu yanlış biçimle yabancı ülkelerin yazım sorunlarına da karışmışlardır... 
Düzeltiyorum: Yazarlar, yabancı ülkelerin yazım sorunlarını da karıştırmışlardır. 


“Yazım Kuralları” bölümünde yabancı adların yazımından söz edilirken : 
“Latin abecesi kullanan uluslarla ilgili özel adların özgün yazımları, gerekli 
görülen durumlarda korunur” kuralı getirilmiş, Shakespeare, New Orleans, 
Newton, Edward adlarından sonra Chateaubrian (52. s.) adi verilmiş, ancak 
“özgün yazım” korunamamıştır. Bu adın “özgün yazım”ı Chateaubriand'dır. 


Lituanya (118. s.) yazımı da yanlıştır. Eski “dilci”ler Lituanca, Estçe (133. 


s.) ve Letonca (118.) üzerinde de durmuşlardır. Ama Estonya ve Letonya'dan 
her nedense söz etmemişlerdir. Buna karşılık Makedonya yanında Makedon- 


ca'ya yer vermemişlerdir. 

Lüksembourg (189. s.) biçimi de yanlıştır. Fransızların bu küçük ülkeye 
Luxembourg adını verdiklerini biliyoruz. Buna göre, Ana Yazım Kılavuzu bu 
adın yarısını (Lüks-) Türk, yarısını (-bourg) da Fransız yazımına göre Vermiş- 
tir. 

Darvincilik (118. s.) ve Lüterci G8 5.) yazımları da yanlıştır. Dekartçılık 
(119. s.) büsbütün yanlıştır. 

Kılavuzda bunlara benzer yanlışlar çoktur. Örnek olarak Offawa adının 
Ottowa (207. s.) biçiminde yazılması yanlıştır. i 
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Porte-au-Prince, Porte-Lowis ve Porte-Moresby (216. s.) adlarının da Port- 
au-Prince, Port Louis ve Port Moresby diye düzeltilmesi gerekiyor. 


Salisburg (222. s.) adının da yanlış olduğu açıktır. 

Karaşi(171. s.) yazımı da tartışılmaya açıktır. 

Ana Yazım Kılavuzu'nun yanlışlarını bir yazıda düzeltmek güçtür. Eski 
“dilci”lerin bir yanlışını “Konfüçyüs” başlıklı yazımda düzeltmiştim. Eski “dil- 
”ler eski yazım kılavuzlarında bu düşünürün adını Konfiçyüs olarak yazmış- 


lardı. Benim o küçük yazımı gördükten sonra Konfiçyüs yazımını düzeltmişler 
(52. s.). Benim bu yoldaki yazımı ek olarak veriyorum. 


3. “Bitişik mi, yoksa ayrı mı?” (Milli Kültür 3, 1,1981, 13-14. s.) başlıklı es- 
ki bir yazımda, birleşik sözler sorununun, yazımımızın en güç, en karışık sorunu 
olduğunu vurgulamıştım, birçok yabancı dilde olduğu gibi. O yazımda yabancı 
ülkelerde bu yolda özel kılavuzlar çıktığını da dile getirmiştim. 

Yazarlar, “ana kılavuz” adını verdikleri eserde bu güç ve karışık soruna ilginç 
bir “çözüm” getirmişlerdir. 


Bakınız, ne kolay bir “çözüm”! 
N “Ana kılavuz” yazarlarına göre, çiçek aşısı (114. s.) yazımı yanında gözaşısı 
(145. s.), kölemaşısı (168. s.) yazımları da kullanılabilir. 


Bunun gibi, dik açı, dik üçgen (122. s.) biçimleri yanında dikdörtgen (122. s.) 
biçimi de kullanılabilir. 


Büldır kemiği (94. s.), elmacık kemiği (131. 5.), incik kemiği (162. s.) ve 
kalbür kemiği (168. s.) biçimleri kullanılabileceği gibi, kavalkemiği (173. s.), 
köprücükkemiği (183. s.), kuyrukkemiği (185. s.), kürekkemiği (186. s.), örske- 
miği (210. s.), sabankemiği (220. s.), uylukkemiği (253. s.), üzengikemiği (255. 
s.) gibi biçimler de kullanılabilir. 


“Asalâk bilim (89. s.) yazımı yanında bağışıklıkbilim (93. s.) gözbilim 
(145. s.), sayımbilim (224. s.), taşbilim (241. 5.), toplumbilim (28. s.) yazım- 
lar dö kullanılabilir. Bunun gibi, kam madde (149. s.) yazımı yanında ham- 
madde (150. s.) yazımı da kullanılabilir, 


Kılavuzda ağaç balı (81. s.) yazımı yanında kedibalı (175. s.) yazımı da 
göze çarpıyor. 


Dilimizde ağaç balı erik, kayısı gibi ağaçlardan sızan zamka verilen bir addır. 
Bu zaıka dilimizde £edi balı adı da verilmektedir. Bu iki ad arasında gerek yapı 
gerek anlam bakımlarından açık bir benzerlik vardır. Bu benzerliğe göre, bu adla- 
rıri yazınında da bir benzerlik olması gerekmez mi? 
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Kilavuzdaki tutarsızlıkları meyanbalı, meyankökü (195. s.) gibi örneklerle ar- 
tırmak kolaydır. 


Ağaç balı yazımını veren bir kılavuzun ağaççileği ve ağaçkavunu (81. s.) yeri- 
ne ağaç çileği ve ağaç kavunu yazımilarını kullanması beklenmez mi? 


Yüz akı (266. s.) yazımı yanında yüzkarası (266. s.) yazımı da düşündürücü 
bir örnektir... 


Kılavuzda ağız birliği (81. s.) yazımı yanında sözbirliği (230. s.) yazımı da 
açık bir tutarsızlık örneğidir. 


Bunun gibi, diz ağırşağı (123. 5.) yazımıyla dizkapağı (124. s.) yazmı ara- 
sında da açık bir tutarsızlık göze çarpıyor. 


Kılavuzda verilen cepkitabı (198. s.) yazımıyla cep defteri (108. s.) yazımı 
arasındaki farkın neye dayandığı anlaşılmıyor. 


Bundan başka, aş ocağı ile aşevi (90. s.), binektaşı diği 8.) ile göbek taşı 
(144. 5.) düğün evi (127. s.) ile konukevi (181. 5.) veya orduevi (207. 5.), 
büyük devedikeni (106. s.) ile büyükbaldıran (106. s.), ekmek tatlısı (129. s.) 
ile peynirtatlısı (214. s.), göbek adı (144. 5.) ile soyadı (230. 5.) yazımları ara- 
sında. da birlik ve kolaylık sağlanamamıştır. Ekmek tatlısı yazımı yanında ek- 
mekayvası (129. s.) yazımı da ilginç bir örnektir. Balçık hurması (94. 8.) yazı- 
mı bu örnekleri bir kat daha karıştırmıştır. “Yazım Kuralları”nın “Bileşik 
Sözcüklerin Yazımı” (47-48. s.) bölümünde bu yolda verilen bilgiler karışıktır. 
Bu karışıklık yüzünden yazarlar da binektaşı ile göbek taş'nı, düğün evi ile 
konukevi'ni karıştırmışlardır... 


İşte birkaç örnek daha : 


Kılavuzda adsız parmak (80. s.) yazımı yanında verilen başparmak (96. 
s.), öşareiparmağı (164. 5s.) ortaparmak (207. 5.) serçeparmak (255. *s.), 
yüzükparmağı (266. s.) yazımları tartışılmaya açıktır. 


Bunun gibi, günlük ağacı (147. s.) ve kayın ağacı (174. s.) yazımları ya- 
nında ekmekağacı (129. s.), ödağacı (208. s.) ve sakızağacı (221. s.) yazımları 
da açıklanmaya muhtaçtır. Günlük ağacı ve kayın ağacı'na yer veren bir kıla- 
vuzda ayva ağacı, çam ağacı, elma ağacı, kavak ağacı, kızılcık ağacı, meşe ağa- 
cı, söğüt ağacı gibi birtakım ağaç adlarının yer alması beklenmez mi? 


Bunlara benzer örnekleri çoğaltmak kolaydır. Kılavuzda kurukahve (185. 
s.) ve kuruyemiş (185. s.) yazımları yanında kurufasulye, kuruincir, kurukayısı, 
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kurusoğan, kuruüzüm... örneklerine yer verilmemiştir. Kuruyemiş örneğini göz 
önüne alarak Kuruincir, kurukayısı ve kuruüzüm'ü bitişik mi yazalım? Özellikle 
yaş üzüm bitişik mi yazılacaktır? Kılavuzda bu yolda bir örnek verilmemiştir. 


Kılavuzda kahverengi (168. s.) yazımına karşılık bakır rengi (94. 5.), bal 
rengi (94. s.), çivit rengi (115. s.), duman rengi (126. 5.) gümüş rengi (147. 
s.), Kestane rengi (176. s.), kül rengi (186. s.), portakal rengi (216. s.), toprak 
rengi (248. s.) ve tütün rengi (251. s.) yazımları göze çarpıyor. Bu örneklere 
bakarak kahverengi yazımı yerine kahve rengi yazımının kullanılması büyük bir 
kolaylık sağlamaz mıydı? 

Renklerden söz ederken dilimizin en renkli şürlerini borçlu olduğumuz 
Ahmet Haşim'in “Süvari” şiirini okuyalım mı? 


Şu bakır zirvelerin ardından 
Bir süvari geliyor kan rengi. 
Başlıyor.şimdi melül akşamda 
Son ışıklarla bulutlar cengi 
Örneklere son veriyorum. â 
Yukardan beri saydığım örnekler karşısında yazarlara göre ister açık oturum 
yazımını kullanabiliriz, ister açıkofurum (80. s.) yazımını. İster dilbilgisi (221. s.) 
ve sağlıkbilgisi (221. s.) yazımlarına uyabiliriz, ister doğa bilgisi (124. s.) veya ta- 
biat bilgisi (238. s.) yazımlarına... 


Özet olarak: 

Kılavuz yazarları ilk bakışta yazımda bize büyük bir kolaylık sağlamışlardır. 
İsteyenin açık oturum biçimini, isteyenin de açıkoturum biçimini kullanabileceğine 
göre... i 

Kabul ve itiraf edeyim ki ben bu kolay “çözüm”ü bu güne değin düşüneme- 
miştim. 

Düşünememiştim. Çünkü açık oturum ve açıkoturum yazımları ikili bir 
“çözüm” demektir. 

Türkçesi, Ana Yazım Kılavuzu, bitişik mi, yoksa ayrı mı sorununa bir çözüm 
getirememiştir. 


KONFÜÇYÜS 
PRor. DR. Hasan EREN 

Konfüçyüs'e sordular : 

— Bir ülkeyi yönetmeye çağrılsaydınız, yapacağınız ilk iş ne olurdu? 

Büyük filozof şöyle cevap verdi : 

— Hiç şüphesiz, dili gözden geçirmekle işe başlardım. 

Ve dinleyenlerin hayret dolu bakışları karşısında sözlerini sürdürdü: 

— Dil düzensiz olursa, sözler düşünceyi iyi: anlatamaz. Düşünce iyi anlatı- 
lamazsa, yapılması gereken şeyler doğru yapılamaz. Görevler gereği gibi yapıl- 
mazsa, âdetler ve kültür bozulur. Âdetler ve kültür bozulursa, adalet yanlış yo- 
la sapar. Adalet yoldan çıkarsa, şaşkınlık içine düşen halk, ne yapacağını, işin 
nereye Yaracağını bilmez. İşte bunun için hiçbir şey dil kadar önemli değildir. 

Çinli filozofun, dilin gözden geçirilmesi gerektiği yolundaki sözlerine de- 
ginmeyeceğim. Bu sözler bu yolda bir yorum yapmaya ihtiyaç duyurmayacak 
kadar açıktır. 

Bu bakımdan yazımda yalnız Konfüçyüs'ün adından söz etmek istiyorum. 
Daha açık bir deyişle söyleyeyim: Konfüçyüs adının yazımı (imlâsı) üzerinde 
durmak istiyorum. 

Benim bildiğime göre, yurdumuzda bu güne kadar Çince adların yazımı 
konusunda bir kural veya prensip getirilmedi. Bu bakımdan Çince kişi (ve yer) 
adlarını gelişigüzel yazdık. i 

Almanların, Fransızların İngilizlerin, Çince adların yazımında birtakım ku- 
rallara uyduklarını görüyoruz. Macarlar bile bu yolda bir düzen kurmuşlardır. 

1977'de çıkan “Yeni Yazım Kılavuzu” (9. Baskı) da bu yolda özel bir ku- 
ral getirmemiştir. “Yazım Kuralları” bölümünde “Yeni Yazım Kılavuzu”, 
“Lâtin harfleri kullanmayın ülkelerle ilgili özel adların Türkçe söylenişlerine 
göre yazılacağı” yolunda toplu bir kural vermekle yetinmiştir. Güzel bir te- 
sadüf eseri olarak kılavuzun bu paragrafında Çaykovski adı yanında Konfiçyüs 
adı da verilmiştir. Örnek olarak. 

Çinli filozofun adı Türkçede Konfiçyüs olarak mı söylenir? 


Büyük düşünürün adı Çincede Kung Fu-ise olarak geçer. Avrupa'da Kung 
Fu-tse daha çok Confucius olarak tanınmıştır. Örnek olarak Fransızlar, İngiliz- 
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ler Confucius biçimini kullanırlar. Macarlar da bu adı Konfuciusz ölarak yazar- 
lar. ' 

Buna göre, Türkçede de Konfüçyüs veya Konfuçyus biçimi kullanılabilir. 
Ancak, bu adın Türkçede Konfiçyüs olarak yazılması önerilemez, düşünülemez. 

Yabancı adların yazımında “Türkçe söyleniş”in prensip olarak alınması bir- 
çok güçlüklere yöl açabilir. İşte bir örnek: 

Kılavuzda verilen Çaykovski biçiminin “Türkçe söyleniş”e uyduğu söylene- 
bilir mi? 

Görülüyor ki “Türkçe söyleniş” yabancı adların yazımında sağlam bir da- 
yanak olarak kullanılamaz. 

Dil reformunu tartışıyoruz. 

Tartışalım. 

Ancak, elli yıllık bir geçmişe dayanan yazı ve yazım (imlâ) problemlerimizi 
de gözden geçirelim. 

Konfiçyüs'ü bu bakımdan bir tanık olarak seçtim. Yazım problemlerimizin 
ağırlığını dile getiren bir tanık... 

Dilde düzen sağlanmasını tavsiye eden Çinli düşünür, adının Türkçede 
Konfiçyüs biçimine girdiğini görseydi, bizim dilimiz ve yazımımnız için ne 
düşünürdü? © 


(Tercüman, 14.2.1980) 


j MİSRALARDA GEZİNTİ 
(9) 


MEHMET ÇİNARLI 


Bir tatil günü. Cinnah Caddesini ağır ağır tırmanıp Botanik Bâhçesine ulaştım. 
Bu bahçe, Ankara'nın tabiatla bağlantı kurulabilen nadir yerlerinden biri. Sarının ve 
kırmızının çeşitli tonlarına bürünmüş ağaçları, solmaya yüz tutmuş çiçekleri, içinde 
kırmızı balıklar oynaşan havuzu seyrederek dolaşırken, Ahmet Muhip Diranas'ın se- 
sini duydum: , il 


Yaz göç ediyor - Ne yazık, yine güz!- 
» Uzak, bilmedik bir ülkeye doğru. 
Mor dağlarda güneş doğmadan henüz 
Yağdı bahçeme bir yaprak yağmuru. 
Ümit Yaşar Oğuzcan da “Evet, üstadım” dedi: 
Sonbahar geldi yağmurla beraber, 
Boynu bükük duruyor kasım patı. 
Ölümü düşündürür oldu geceler, 
Yaz güneşinde bıraktık hayatı. 


Bekir Sıtkı Erdoğan söze karıştı: “Ne kadar üzülsek, hüzünlensek boşuna...” 


Ne göklerin ulu insafı kâr eder, ne yerin! 
Verildi hükmü, silinmez ki, bir defa kaderin. 
Düşün ki; sapsarı yapraklarıyla bahçelerin, 
Bütün ağaçları bir sonbahara meylediyor... 


Evet, evet! Botanik Bahçesi de sonbaharın geldiğini söylüyor. Yaz ne çabuk geçmiş! 
Munis Faik Ozansoy, “Ben de hayret ediyorum” dedi: 


Ne çabuk geçti baharın unutulmaz seheri, 
Onun ardınca da yaz günlerinin öğleleri; 

Şimdi karşımda hazan akşamının renkleri var, 
Korkarım bastıracak, bir gece, karlar... karlar... 


Ben, arkasından karların bastıracağını düşünmeden, sonbaharın tadını çıkarmaya ba- 
karım. Bu mevsim, bana, hüzünden çok, haz ve coşkunluk verir. Tabiatı kendime çok 
daha yakın hissederim: 
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Dallar, geniş geniş açılan kollar insana; . 
Bir dost kadar yakın geliyor sonbahar cana. 


Mağrur değil güzelliğe her yer bahar gibi; 
Yaprak, çiçek, bulut bizi anlar, duyar gibi. 


Ankara'nın en güzel mevsimi de sonbahar. Öyle ama, yine de bu mevsimi tabiatın çok 
daha zengin olduğu yerlerde yaşamalı. Meselâ, eski deyimle, “eflâke ser çeken” asırlık 
ceviz ağaçlarının, ulu pelitlerin birinden ötekine sincapların atladığı; suların gürül 
gürül çağladığı; meyvelerin ballanıp koparılmayı beklediği eski Ermenek”te. Bana: 


Hayran, bakakaldım, Ulu Tanrım bu ne san'at! 
Bir hamlede baştan başa süslenmiş ağaçlar; 
Kıpkırmızı olmuş gülüyor dalda son elma; 
Son salkım üzüm asmada altın gibi parlar; 
Gün batmada en tatlı ışıklarla ufukta. 


Gerçekleşiyor sanki tahayyüldeki dünya... 
dedirten (Şimdi, sincapları kürk avcılarının, ceviz ağaçlarının çoğunu imobilyacıların 
yok ettiği, bağların da'bakımsızlıktan harap olduğu) çocukluğumun ve gençliğimin 
o şirin beldesinde. Ahmet Tufan Şentürk, “Yine sözü Ermenek'e getirip derdimi; * 
özlemimi depreştirdin” dedikten sonra, Ermenek Türküsü'nden bir parça okudu: 


Bir irem bağıdır, belli adından. 

Elması, armudu yenmez tadından; 

Pekmez kaynat Ermenek'in dudundan. 
Ayva heyenk hevenk, nar hevenk hevenk: 
Ermenek, Ermenek, güzel Ermenek! 


“Çocuklukta ve gençlikte şirin gelen birçok şeyler, yaşi ilerledikçe anlarını değiştirir, 
insan otuz beş yaşına gelince sonbaharı başka türlü düşünür” dedi Cahit Sıtkı Tarancı 
ve telâşla sordu: 


Ne dönüp duruyor havada kuşlar? 
Nerden çıktı bu cenaze? ölen kim? 
Bu kaçıncı bahçe gördüm târumar? 


Yahya Kemal, “Otuz beş yaş için bu duygular biraz erken ama...” diye cevap verdi, 
“daha ileri yaşlarda ömrün sonbaharı acı acı kendisini hissettirir.” 

Teşrinlerin bu hüznü geçer tâ iliklere. 

Anlar.ki yolcu, yol görünür serviliklere. 
“Bu; yaştan çok, baş meselesi. İnsanın ilerlemiş yaşlarda dahi . kendisini genç. 
hissetmesi imkânsız değil” dedi Abdülhak Hâmid: 

Bugün oldumsa bir cihandide, 

Değilim şimdilik hazandide, 

Karlar altında nevbaharımben! 
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“Ne kadar boş bir avurma!” diye cevap verdi Kemal&ttin Kâmi: 


Böyledir kanunu kahpe dünyanın, 
Dört mevsim içinde bir bahar olur! 


ı Ve devam etti: 


Başım avuçlarımda 
Bir ağır külçe hüzün, 
Düşüyor gözlerime 
Çiğ taneleri güzün.., 


Yusuf Mardin, aynı hüznü kendisinin de duyduğunu söyledi: 


Su kârârmış, civarda birkaç ışık, 
Geliyor yıldız avlayan kuşlar; 
Dalda sessiz sürüklenir rüzgâr, 
Gönül ölgün, düşünceler karışık... 


Orhan Seyfi Orhon, “Tabiattaki baharla insanın içindeki ne karıştırmayalım” de- 
di. “Ben, kendisinin karlar altında bir ilkbahar olduğunu söyleyen? Hmie'e hak veri- 
yorum. Zaten bahar dediğin nedir ki?” 


Bulut olup yüce dağlardan aşmak istersin, 
Dehiz olup da köpüklerle coşmak istersin, - 
İhtiyar, yüz yaşındasın farz et: 

Şu.yerhyeşil çayır üstünde koşmak istersin. 


Munis Faik Ozansoy, “Benim de içimde aynı duygular var” dedi. 


Yüzlerce hazan erse azalmaz 
Gönlümdeki nisan heyecanı. 


Mehmet Salihoğlu da Ozansoy'â katildı: 


Bir türlü alamiyorum kendimi 

Her mevsimde baharı görmekten, 

Bitmeyen bir yeşerme var içimde 

Kar, 

Ayrımın yok benim için çiçekten 

Başıma yağsan da ne çıkar! 
Arif Nihat Asya, “İnsan ömrünün güzünü baharını bir yana birakıp, tabiattaki her 
mevsimin ayrı bir güzelliği, ayrı bir tadı olduğunu kabul edelim. Ben de sonbaharın 
seyrine doyuru olmaz güzelliklerle dolu olduğu yerlerde yaşadım” dedi: 

Bu ufuklarda şafak, gül gül olur; 

Dalların her kuşu, bir bülbül olur... 


Tanidik asmaların çardakta 
Kehribar salkımı, bir kâkül olur! 
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Kınalanmış gibi dağlar, dereler 
Ne güzel güz, ne güzel eylül olur! 


Derin bir iç çekerek sözünü tamamladı: 


Muhteşem yangını güz ülkesinin 
Doyinadan seyrine, bir gün kül olur! 


“Bütün o güzellikletin seyrine doyulmadan kül olup gitmesi acı bir şey. Ama, i işin bir 
de teselli tarafi yok mu?” diye sordu Yılmaz Aybar: 


Neçıkar geldiyse güz 

Töprak aldıysa yaprakları tek tek 
Değermi bunca acı şarkıya 
Nasıl olsa geri verecek. 


“Doğru” diye cevap verdi İsmail Gerçeksöz, “bahar nasıl olsa yine gelecek.” 


Üzüm kütüklerini budayacaklar, 
Sular damlâyacak toprağa, 
Tabiat ananın memesinden 
Yaşamak dolu, özlem dolu... 


“Ben de size katılıyorum” dedi Faruk Nafiz Çamlıbel: 


İçlenme tabiattaki yekpare kederden, 
Yas tutma, dağılmış diye kuşlarla çiçekler: 
Onlar dönecektir yine gittikleri yerden. 


“Amma...” diye devam etti: 
Onlarla giden günlerimiz dönmeyecekler! 


HASRET 


Şevker Hırzı Rapo  « 


Dün gece ben seni gördüm düşümde, 
Konuşmak istedim, konuşamadım. . 
“Gel!” diyordun “Yürü benım peşimde!" 
Yetişmek istedim, ulaşamadım 


Sevdiklerim darmadağın olmuşlar, 
Kimi gıtmış uzaklarda kalmışlar, 
Kimısı de şurda burda ölmüşler, 
Özledim hepsını, buluşamadım , 


Hasret yaşamanın temel midir? 
Bizi var edenin emeli midir? i 
Bu acı meyvayı yemeli mıdır? 
Denedim bunca yıl, alışamadım 


AKDAMARA 


Zeki ÖMER DEFNE 


Bir evvel zamanlarda bır delikanlın vardı hanı 
Söyler durur onu her gün göl, yel harıtalarımdan. 
Derecesiz, tarıfsız âşık, esrik kral kızına 
Konuşurlarmış geceleri kaleden bir fenerle 

Biri burdan, bırı ordan helyostalar gibı Van! 


Sonra, ınmiş o fener bır gece ansızın göle 
Karanlıkta ışmarlar vererek kral kayığından 

Göz etmeye, gel etmeye başlamış: acı bir oyun! 
Kayık, yığıdin gözünde kız olmuş çıkmış, tebdil! 
Hadi sulara, . kayık döner, o döner burgaç burgap. . 
Gitmiş yiğit ölüme dek dala çıka kayığın ardından. 


Göl, yel söylenir durur hâlâ haritalarımda o aşk, 
Sankı sulardan çakar da ben olur o yığıt bâzan 

Bir bazalttan yontulmuş heykel gibi al yanak 
Dikmedinse bir kıyına o büyük aşk anıtını sen hâlâ 
Dikeyim ister mısın ben kalene karşı onu Van? 


Sana ses ses gelmiştim, sıs sis dönüyorum 
Duman duman bozlaklar tüter gibı eyvanlardan. 
Şimdi sen oldun bır sılam, bir gurbetim de ey Van! 


GÖNÜL ÜZERİNE 


Feyzi Harcı 


Zamanı çağrışan güzel, 
Sular bitmez akmağınan 
Güzelliğin mi eksilir, 

Bir göz ıle bakmağınan: 


Sevgidir bedene düşer, 
Ataşsız yemek mi pişer 
Gönül zıyade mı yaşar 
Gam yükünü çekmeğinen 


Dostlar durmaz gel ederler, 
Bir. kapıya kul ederler. 
Mutluluğu bal ederler 

Acı soğan, ekmeğinen.. 


Dumanlı olmaz yüceler, 
Geçer bu yoldan niceler 
Güne erişir geceler 

Bir çırayı yakmağınan.. 


Donatır gönül burcunu, 
Akça sevda güvercini. ii 
Sevenler vurur harcını 
Zaman adlı tokmağınan... 


Göğe ersen bır başına, 
Değmez damla göz yaşına 
Dönersin mezar taşına. Ne 
Gönül evı yıkmağınan 


Düş mü, yalan mı, sahı mi? 
Gönül bir boş sürahi mi? 
Uğru'almaz, can tohumu 
Bir bedene &kmeğınen.. 


Yedi dağın bürümceği, 
Şekle durur bir çiçeği. 
Giyınırsın bın gerçeği 
Gözün yaşı dökmeğinen, , 


KONUŞUR 


YAHYA AKENGİN 


Diner fırtınalar dağılır bulutlar 
Gönlünde bir zamarı eskiler konuşur 
Gider gider yıne başa döner efkâr 
Gün gelir alnında çizgiler konuşur 


Yoklarsın zamanı, anlarsın vakıt dar, 
Gelmez düşünmeye, sezgiler konuşur 
Bakarsın ufkunda bır yeni mana var 
Bakarsın yenıden sevgiler konuşur 


Yetmez tarıfine sözler ve rüyalar 
Çalınca kapını, ezgiler konuşur 

Aşkın belâsından yer susar, gök susar 
Yine de alnında çızgiler konuşur 


SÖZ BİLGİSİ 


UÇUN MU, YOKSA UÇUM MU? 


Pror. DR; HASAN EREN 


Bayrağın direğe gelen ve içinden bayrak. ipi geçirilen beyaz kumaştan kenarına 
uçkurluk adının verildiğini biliyoruz. Bu ad uçkur sözünden -/uk ekiyle yapılmış bir 
türevdir. Dilimizde uçkur geçirmeye yarayan çubuğa da uçkurluk adı verilmektedir. 


Bayrağın uçkurluk karşısına gelen kenarına gelince;. 
Sözlüklerimize göre, bayrağın uçkurluk karşısındaki kenarı. dilimizde. uçun 
adıyla anılmaktadır. 


Örnek olarak, Türk Dil Kutümunun çıkarmış olduğu Türkçe Sözlük (Ankara 
1983, 7. baskı), bayrağın uçkurluk karşısındaki kenarına uçun adının verildiğini bil- 
dirmiştir. N 

Sözlük yazarları, Türkçe Sözlük'te verilen bu bilgiyi olduğu gibi almışlardır. 
Örnek olarak, Büyük Lügat ve Ansiklopedi. (İstanbul 1973, XIL, 404. 5.), uçun sözünü 
“bayrakta uçkurluğun karşı tarafındaki kenar” olarak vermiştir. Pars Tuğlacı (20. 
Yüzyıl, Ansiklopedik Türkçe Sözlük. İstanbul 1974. Il, 2931. s.) da Türkçe Sözlük'te 
verilen bilgiyi olduğu gibi aktarmıştır: uçun “bayrağın uçkurluk karşısındaki kenarı”. 
Dâha sonta Kemial Demiray (Temel Türkçe Sözlük. İstanbul 1982. 962; 5.) da bu bil- 
giyi vermekle yetinmiştir. Son olarak, Örter Asım Aksoy'un başkanlığında bir kurul- 
ca hazırlandığı bildirilen Ana Yazım K lavuzu'ida (İstanbul 1987. 251. s.)dabu söz 
uçun olarak göçmiştir. © © 

Türkçe sözlüklere dayanan yabancı sözlüklerde de uçun biçiminin yet alması do- 
galdır. Örnek olarak, Türkçe-Rusça Sözlük'te (Moskova 1977. 878. s.) uçun “sanca- 
ğın (bayrağın) kenarı” biçimi tespit edilmiştir. 


H. C. Hony (A Turkish-English Dictionary. Oxford 1957. 2. bas.), Fritz Heuser 
(Türkisch-Deitsches Wörterbuch. Wiesbaden 1967. 6. bas.) uçun biçimini almamış- 
lardır. Redhouse Yehi Türkçe-İngilizce Sözlük'te (İstanbul 1983. 6. bas.) bu söze yer 
verilmemişse de, “Türkçede yaygın bir biçimde kullanılan sözcüklerin İngilizce 
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karşılıklarını” veren Redhouse Çağdaş Türkçe-İngilizce Sözlüğü'nde (İstanbul 
1983. 409. s.) uçun “fiy, loose end (of a flag)” olarak geçmiştir. 


İlk baskısı 1948'de çıkan Türkçe Sözlük, dilimizin kazandığı yeni sözlere büyük 
ağırlık vermiş, söz dağarcığımızı yeni türev ve katkılarla artırmıştı. Bu küçük yazımız- 
da üzerinde durduğumuz uçun biçimi ilk olarak bu sözlüğün 5. baskısında yer 


almıştır. 


Türkçe Sözlük'ün Kamus-i Türki'ye dayandığını biliyoruz. Şemsettin Sami, 
sözlüğünde uçkurluk sözünün “uçkur geçirmek için katlanmış kenar” ve “uçkur ge- 
çirmeye yarayan çubuk” gibi yaygın anlamlarını vermişse de, bayrağın göndere gelen 
ve içinden ip geçirilen kenarına da uçkurluk adının verildiğinden söz etmemiştir. Bu- 
nun gibi, bayrağın uçkurluk karşısındaki kenarına verilen uçun adını da sözlüğüre ai- 
mamıştır. 


Lütfi Gürçay da Gemici dili(İstanbul 1943) başlıklı GÖZMEDMR İRİ üzerin- 
de durmuş (389. s.), uçun sözünü verinemiştir. : 


Türk Dil. Kurumunun çıkarmış olduğu. Türkiye'de Halk A ğzından Derleme 
Sözlüğü 'nde (Ankara 1963-1982) buna benzer bir veriye rastlanmamaktadır. Bu ba- 
kımdan uçun'un halk ağızlarından alınmadığı açıktır. Bu duruma göre, uçunsözünün 
yeni bir türev olduğu anlaşılıyor. Bu yeni türevin de ilk olarak Türkçe Sözlük te yer al- 
dığını sanıyorum. . N 


Yeni sözlere büyük yer vermiş olan bu sözlükte geçen uçun biçiminin yeni bir 
türev olduğu'daha ilk bakışta kolaylıkla anlaşılıyor. Ancak bu türevin yapı al 
açıklanması kolay değildir. 


Büyük Lügat ve Ansiklopedi'nin, uçun biçiminin Türkçe uçtan geldiği öleli 
açıklaması yanlıştır. Bu açıklamada uçun adının, bayrağın uçkurluk karşısındaki ucu- 
na verildiği göz önünde tutulmuştur. Ne var ki Türkçe uç adından uçun biçiminin 
açıklanması güçtür. 


Bayrağın uçkurluk karşısındaki kenarına verilen uçun adını uçmak fülinden -n 
ekiyle yapılmış bir türev olarak değerlendirmek daha kolaydır. Türkçede fiil köklerin- 
den bu ekle birçok türev yapıldığını biliyoruz: akmak :> akın; ekmek : > ekin; 
tütmek : > tütün; yığmak : > yığın gibi. (Gramerlerimizde koşun “yan yana durmuş 
asker dizisi” sözünün de koşmak fiilinden -n ekiyle yapılmış bir türev olarak verildiği- 
ne tanık oluyoruz. Ancak bu açıklama yanlıştır. Çünkü koşun Türkçede li bir 
alıntıdır. Moğolca karşılığı kosigun'dur.) 


Ancak, uçunbiçiminin uçmak kökünden “nı ekiyle yapılmış bir türev olarak açık- 
lanması da yanlıştır. Çünkü Türkçe Sözlük 'ün 5. baskısından başlayarak “ Ömer Asım 
Aksoy'un başkanlığında bir kurulca hazırlandığı” bildirilen Ana Yazım Kılavuzu'na 
kadar uzanan süre içinde çıkan bütün sözlüklerde yer alan uçun biçimi de .,. yanlıştır. 
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22.9.1983 gün ve 2893 sayılı Türk Bayrağı Kanunu, 29 Mayıs 1936 gün ve 2994 
sayılı Türk Bayrağı Kanununu yürürlükten kaldırmıştır. İlginçtir : Yeni Türk Bayrağı 
Kanununun 2, 3, 6 ve 9. maddelerine göre kabul edilen Türk Bayrağı Tüzüğünde 
(Resmi Gazete 17 Mart 1985, sayı: 18697) uçun sözü uçum olarak geçmektedir. 
Örnek olarak, tüzüğün 2. maddesinde uçum biçimi iki yerde kullanılmıştır: 

C) Uçum kenarı, Bayrağın uçkurluk karşısına gelen kenarı, 

İ) Boy, uçkurluk dış kenarıyla uçum kenarı arasındaki uzaklık. 

Bu söz 4. maddede de uçum olarak yer almıştır: 

F) Ayın ağzı uçum yönüne bakar. 

Son olarak, tüzüğün 6. maddesinde de uçum biçimi kullanılmıştır: 

Yere dikilecek direğin yüksekliği, en az üç metre olacak ve Bayrak uçum alt ucu- 
nun yere sürünmesine imkân vermeyecektir. i , 

Bu:verilere göre, Türkçe Sözlük ten başlayarak sözlüklerde uçun olarak yer alan 
biçimlerin yanlış olduğu açıktır. Bütün bu verilerin uçum diye düzeltilmesi gerekir. 

Türkçe sözlüklerde sürekli olarak uçun biçimine yer verilmesine karşılık Türk 
Ansiklopedisi'nde (bayrak maddesinde) uçum biçiminin . kullanıldığını görüyo- 
TUZ, j 

Buna göre, bu biçimin uçmak fiilinden -xekiyle yapılmış bir türev olarak açıklan- 
masına gerek kalmamıştır. Bayrağın üçkurluk karşısındaki kenarına verilen uçum 
adının uçmak fiilinden -m ekiyle yapıldığı kolaylıkla anlaşılıyor. 

Dilimizde buna benzer birçok örnek vardır: almak : > alım; atmak: > atım; 
bakmak: > bakım; doğmak : > doğum; geçmek: > geçim; ölmek :> ölüm; çalmak 
:> çalım; kalmak: > kalım; satmak:> satım; seçmek : > seçim; sürmek : > sürüm; 
vermek ; > verim. , 

Türkçe Sözlük'ün yeni baskısında bu eski yanlış düzeltilmiştir. Ancak. Ömer 
Asım Aksoy'un başkanlığında eski “dilci”lerden oluşan bir kurulca hazırlanan Ana 
Yazım Kılavuzu'nda bu yanlış veri kalacaktır. 


Eski “dilci”lerin eski yanlışlara bağlılıklarının tanığı olarak... 


DİVANÜ LÜGATİ'T-TÜRK VE EMİRİ EFENDİ 


KirisLi RiraT BİLGE 


Divanyolu'nda Karababa sokağının başında Diyarbakır Kıraathanesi adlı 
bir kıraathane vardı. BİMER Ali Emiri Efendi buranın birinci şemle 
den idi. 

Her .gece akşamdan: sonra gelir, gece yarısına: kadar oturur, dostlarıyla 
görüşür, konuşur; sonra kalkar, Parmakkapı'daki hanesine giderdi. , 

Bu zat bekâr idi, kapısını kendisi kitler, kendisi açardı. Kayan yalaya 
hasretmişti. , 


Her türlü eser okumakla beraber en çok Osmanlı tarihi ile meşguldü. 'Ha- 
fızası çok kuvvetliydi. Okuduğu şeyleri unutmamış, unutmazdı. 


— Ezberimde yüz bın Türkçe beyit vardır, derdi. 

© Ben, bu ciheti nezaketle bir kere tecrübe ettim. Hângi bir şairin bir gaze- 
linden bir mısra seçtim: 

— Acaba şu mısra kimindir? diye sordum. Güldü: 

— İmtihan mı etmek, istiyorsun; falanındır, sonu şudur, ve gazelin tamamı 
şöyledir... diye ezber okudu. 


Bu zat büyüklerin tercümeıhalleriyle de çok uğraşmıştı. Ne kadar İslâm 
hükümdarı varsa, ne kadar büyük âlimler varsa, meşayih varsa, ne kadar Os- 
manlı şairi. varsa hepsinin tercümeihalini mufassalan bilirdi.. Ona: bir şey sorul- 
sa: İP 

— O namda ıkı şair var, hangisini istiyorsun? der ve her birisi. hakkında 
malümat verirdi. 

Bir yaz günü akşam üzeri Ayasofya meydanında ağaçlar altında gezinir- 
ken, Ayasofya hamamının kapısı üzerindeki tarih gözüme ilişti. Uğraştım, oku- 
dum, kaydettim. 


Şairin adı Hüdayi idi. 


Ben bunu Azız Mahmut Hüdayi zannettim. Gece kıraathanede işi ona aç- 
tım. 


— Tuhaf şey, Aziz hazretleri hamam tarıhı söylemiş! dedim. Güldü: 
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— Rifat,i teracimde zayıfsın, biraz uğraş, tekemmül etmeğe. bak. İki Hüdayi 
var; birisi Aziz hazretleri; diğeri Müezzinzade Hüdayi'dir. Tarih bunundur! de- 
diz. ; vi e , ça 


Müşarünileyhin tarih ve edebiyatta Kemalini gördüğüm, bildiğim için ken- 
dilerindet istifadeye çalışırdım. Bu zat, her gece kıraathanede isbatı vücüt eder 
etmez, “etrafinâ tarih ve edebiyat meraklıları toplanır, orasi âdeta bir ders hal- 
kası ölürdü. 


Tarih Encümeni azasından Tevhid Bey, yine . azadan Avni, Bey, Amasya 
müverrihi , Hüsamettin. Efendi başşakirtlerindendi. Ben de sürüye katılır, fakat 
küçük şakirt söze okadar karışmazdım. 


Müşarünileyh hakkında, uzun bir tercümeihal yazacağım. Binaenaleyh sade- 
de geliyorum: 


Mali 1333 senesi idi. Bir gece yine bu kıraathaneye teşrif buyurdu.. Biraz 
tarihten, edebiyattan bahsedildikten sonra: 


— Beyler, efendiler! Bu gece size bir şey soracağım! dedi. 
— Buyurun, dedik, 
Sordu: 


«— Divanü Lügati*-Türk isminde bir kitap gördünüz mü ya dar'işittiniz mi? 


.İlk cevabı ben verdim: 


— Kıtabın kendisini görmedim, 'fakat Kâtip Çelebi bunu görmüş ve 
Keşfüzzünun'a yazmıştır, dedim. 


Sonra Arif Bey ve arkadaşları Arapça tarihlerin birisinde bunun adını 
gördük, dediler. Bunun üzerine Emiri Efendi, Fuzuli'nin Şu mısraı okudu: 


Eyledim: tahkik, görmüş kimse yok cananımı. 

Söz sırası bize geldi. Bir ağızdan heyecanla sorduk: 

— Siz gördünüz mü? dedik. 

Sualimiz hoşuna gitti, kendisine mahsus olan tarzda gevrek gevrek, güle 
güle katıldı: 


— Ne söylüyorsunuz? İnayeti bâri ile bu gün o kitaba malik oldum, dedi. 
Cümlemiz tebrik ettik, fakat nasıl elde ettiğini, kimden aldığını sorduk. 
— Âdetim veçhile haftada iki üç kere Sahaflar Çarşısına uğrar, yeni bir 


şey yar mı diye kitapçılara sorarım, dün de uğradım. Kitapçı Burhan Beyin 
dükkânında oturdum. «Bir şey var mı?» dedim. Kitapçı: 
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— Bir kitap var, ama sahibi otuz-lira istiyor. Bu kitap bana geleli bir hafta 
oldu. Ben, bunu yüksek bir. fiyatla! alır. diye Maarif Nazırı Emrullah Efendiye 
götürdüm. O da ilmiye encümenine havale etti, Encümen tetkik için bir hafta 
müsaade istedi, ben de kabul ettim. Bir hafta sonra uğradım. On lira teklif et- 
tiler. Ben de; «Kitap benim değil, başkasınındır. Otuz liradan bir para aşağıya 
vermiyor» dedim. Cevaben «Biz otuz liraya bir kütüphane satın alırız. Al kita- 
bını, istemiyoruz!» diye kitabı iade ettiler. Kitap sahibiyle tayin ettiğimiz 
müddet yarın bitecektir. Yarın kitabı vermeye mecburum. Bakınız, eğer işinize 
gelirse siz âliniz!: dedi! Kitabı elime alınca bayıldim.: Otuz lira değil, otuz bin 
lira: değeri var. Dünyada eşi menendi görülmemiş, bir Türk kamusu ve grame- 

, Fakat kitapçıyı şımartmamak, fiyatı artırmaya bırakmamak için nazlı dav- 
le «Dağınık bir eser: Acaba tamam mı, değil mi? Hem de müellifi Kâş- 
garlı bir adam imiş kimdir, necidir? Belli değil. Sarı çizmeli “Mehmet ağa... 
Maamafih ne de olsa bir eserdir, Maarif 10 lira teklif etmiş ise, ben de 15 lira 
veritim» dedim. Kitapçı: 


— Hayır, arz ettiğim gibi benim değildir. Benim olsaydi verirdim. Fakat 
sahibi mutlak otuz lira istiyor. Almayacak olursanız sahibine iade ederim, dedi. 


Sordum: 
— Sahibi kimdir? dedim. Cevaben dedi ki; 


-—- Yaşlıca bir hanımdır, eski Maliye Nazırı Nazif Beyin imensubatından... 
Paşa, bu kitabı ona verirken: «Bak, sana bir kitap veriyorum. İyi sakla! Sıkıl- 
dığın zaman kitapçılara götür. Altın para otuz lira eder, aşağıya verme!» de- 
miş. İşte bu otuz lira kadının kulağında küpe olmuş... Yoksâ kendisi âceze bir 
kadındır. Alacak isen, bir kadına iyilik etmiş olursun, dedi. 


Bunun üzerine: 

— Evet, şimdi işin Şekli değişti; Bir kadına muavenet bir vazifedir. Peki, 
kabul eitim, dedim ve kitabı aldım. Fâkat o dakikada şöyle düşündüm: Ya- 
nımda ancak 15 lira var, eve gidecek olsam kitap dükkânda kalaçak, mümkün 
ki, başka birisi gelir, kitapçı tamahkârlık ederek ona da gösterir, o da alır. Pa- 
ranın üstünü yarına bırakayım desem, olmaz. Başladım içimden Allaha yalvar- 
mağa: «Allahım bir dost gönder, bana yardım etsin, Beni kitaptan ayırma!» 


İki dakika sonra baktım ki, dostlarından eski Darülfününun edebiyat Mu- 
allimi Faik Reşat Bey oradan geçiyor. Hemen çağırdım. Gizlice: «Varsa aman 
bana yirmi lira ver, dedim. Çantasını açtı, on İira varmış, onu verdi. 

— Üst tarafını da şimdi âcele eve gider getiririm, dedi. Ben de kitapçının 
dükkânında kismen huzuru kalple oturdum. 


Birkaç dakika sonra Reşat Bey geldi, parayı getirdi. Otuz lirayı Burhan 
Beye verdim. 
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Burhan Bey — «Pek âlâ, ya benim balışişim yok mu?» dedi. 


Üç lirada ona verdim, vedalaştım. Dükkândan kalktım, Reşat Beyle ko- 
müşa konuşa çarşıdan çıktık. Fakat arkamıza baküm: «Acaba Burhan Bey piş- 
mah olup da arkamızdan koşmasın» diye korku içindeydim. : 

Neyse, baktım ki gelen yok: «Oh Elhamdütillğh!» dedim, 

Kitabı aldim, eve geldim, yemeyi içmeyi unuttum. Birkaç saat mütalâa ile 
uğraştırı. Arkadâşlar, size arz ediyorüm: Bu kitap değil, Türkistan ' ülkesidir. 
Türkistan değil, bütün cihandır. Türklük, Türk dili bu Kitap sayesinde başka 
revak kazanacak, Arap'dilinde Seyyibuyihin kitabı ne ise bu da Türk dilinde 
onun kârdeşidir. Türk: dilinde şimdiye kadâr bunun gibi bir kitap yazılmamış- 
ür. Bu kitaba hakiki kıymet verilmek lâzum gelse cihanın hazineleri kâfi gel- 
mez. 

Bu kitap ile Hazreti Yusuf arasında bir müşabehet var. Yusuf'u arkadaşla- 
rı birkaç akçeye sattılar. Fakat sonra Mısır'da ağırlığınca cevahire satıldı. Bu 
kitabı da Burhan bana 32 liraya sattı. Fakat ben bunu birkaç misli ağırlığında 
elmaslara, zümrütlere veremem, dedim. 

Emiri Efendi bu kitabı elde ettikten sontfa neşesiyle sermest oldu. Eşine, 
dostuna rast geldiğine: «Ben bir kitap aldım, şöyledir, böyledir» diye ballandı- 
ra ballandıra söylüyordu. 

Ağızdan ağıza kulaktan kulağa bu haber Ziya Gökalp'a yetişmiş, koşmuş, 
Emirf'ye gelmiş, kitabı görmek istemiş. Fakat Emiri : 

— Şimdilik gösteremem, belki iki ay sonra olabilir, dıye Ziya Beyi kırmıştı. 

Sonra Zıya Bey Diyarbakır mebuslarından iki zatı göndermiş, Emiri Efen- 
di onlara da göstermemiştir. Bana gelince. Emiri Efendinin tabiatını bildiğim 
için görmek istemedim. Bir şey söylemedim. Nihayet bir hafta kadar bir zaman 
geçti. Bir gün bana haber göndermiş ve davet etmişti. Gittim. Kitap meydanda 
duruyordu. Bana hitap ile: ' 

— İşte «Divanü Lügati”t - Türk», buyurun, mütalâa ediniz, dedi. 


Ben de aldım, bakıştırdım. 


— Cenabı Hak neşrini nasip etsin, dedim. 


Bu söz hoşuna gitti. 

— Bu sözü başkasından duymadım, inşallah neşrederiz, tashihini de sen 
yaparsın, dedikten sontâ bir ah çekti; rengi bozuldu, şöyle dedi: 

— Rıfat bu kitap, ne kadar yüksek dersek 'o kadar yüksek, ne kadar kiy- 


metli, fakat bunun mühim bir kusuru var. Kitabın şirazesi çözülmüş, formaları 
dağılmış, yapraklar karışmış, başı sonu belirsiz olmuş. Sayfasının karşılığı yok, 
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sayfa başlarında numara yok, kitap tamam mu, değil ımı, tanzim edilmesi 
mümkün mü, değil mi? Bu noktalar beni mahzun ediyor. Acaba tamam mı? 

Eğer tamam ise, ne saadet. Değilse. vay benim başıma. O zaman .bu kita- 
bın karşısına geçip ölünceye kadar ağlamalıyım. Rifat, sana rica ediyorum. Her. 
gün gel, bir iki saat bu kitap ile meşgul ol, Şu kitap tamam mı, değil mi? Bu- 
nu meydana çıkar! dedi. Wi 

Ben de teşekkürle kabul ettim. İki ay kadar ber gün birkaç saat meşgul, 
oldum. Kitabı üç defa hatmettim. Formaları kâğıtları oradan kaldırdım, beriye. 
koydum: Uymadı. Başka yere götürdüm, sözlerin insiçamına, bahsin devamına 
baktım. Elhasıl uğraşa uğraşa tanzim eitim. Sayfalara numara koydum. Kitabın, 
tamam olduğunu tebşir ettim, sevincinden ağladı. Sonra: 

— Ben de göreyim, dedi. Bir kere de beraberce indirdik. Ona da kanaat 
geldi. 

Bu iş onun o kadar hoşuna gitti ki, €v iki bölüklü idi. 

Bana: 


— Rifat, bu hizmetine mukabil, haydi yi ee gidelim. Sana hünemin 
bir bölüğünü ferağ edeyim, dedi. 


, LR 


Teşekkür ettim: 


— Hanenizde daim olunuz. Ben sizden yalnız bunun He e müsaadenizi 
istirham ederim, mükâfatım bu olsun, dedim. w , 


Cevaben: 
— İnşallah o da olur, fakat biraz sabrediniz, dedi. 


Anladım ki, o neşre razıdır, fakat büyüklerden birisinin veya birkaçının ri- 
casını istiyor. Çünkü merhum büyüklerin iltifatından çok. hoşlanırdı. Hatta ona 
gündüz büyüklerden birisi hürmet etse, gece kıraathaneye gelir: 


— Bu gün falan beyefendiye rast geldim, bana şöyle hürmet etti. Eğildi, 
elimi öptü. Ne âlicenap, ne terbiyeli insandır, diye onu saatlerce methederdi. 


Ziya Gökalp Bey de «Divanü Lügati't - Türk» e kulaktan âşık olmuştu. 
Adı söylenince Leylâsının adını duymuş zavallı Kays gibi ah çekiyordu. Kitabı 
duyduktan sonra kitabı görmek için yaptığı teşebbüslerin fayda etmediğini 
görünce bir gün bana geldi. Aramızda şöyle bir konuşma oldu: 


— Bahtiyar Rifat, sen bu kitabı hem gördün, hem okudun değil mi? 
— Evet, gördüm de okudum .da, 


— Rifat, ben sevda bilmezdim. Fakat bü kitaba tutuldüm. Görmek için'ne 
yaptımsa olmadı, şu kadar var ki cezmettim. Bu kitabı hein 'almalı, hem ne$- 
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retmeliyiz.. Bu hazinenin anahtarı senin elindedir. Gel, bana yardım et. Şu ki- 
tabı kurtaralım. Bütün Türklere armağanımız olsun. Haydi bana çaresini söyle! 


— Evet, bir çare düşündüm. Fakat hem kolay, hem -zör. Bilmem ki yapâa- 
bilir misin? 

— Aman çabuk söyle. Emin olun ki, Ferhad gibi dağları delecek kudretim 
var, © 


— Talât Paşa ile görüşüyor musun, ona sözün, nazın geçer mi? 
— Merkez azasından olduğum için hay hay. Ne demek istiyorsun? 


— Talât Paşayı Ali Efendi çok severdi. Ne zaman adı anılsa methü senâ- 
sında, bulunurdu. Bana öyle geliyor ki bu kitap için Talât Paşa, “Emiri Efendiye 
rica edecek olursa derhal verir. Fakat Talât Paşa ona rica eder mi, bilemem 
ki, , 

— Talât Paşa gönülsüzdür, hem. de fazıletli insanları sever. Haydi haydi ri- 
ca eder. Şu kadar var ki bu ricanın şekli tuhaftır. Talât Paşa Emiri Efendinin 
ayağına gitse olmaz. Onu Babıâliye veya merkeze çağırsa olmaz. Şimdi bunun 
çaresi nedir? Rica ederim, şunun da bir çaresini bul. 


— Ben bu ışi daha evvel düşünmüş, çaresini bulmuştum. 


— Nasıl, anlat bakayım. 


— Emiri" Efendi adliye nazırı İbrahim Beyefendiyi pek çok sever, gerek 
asaletine' gerek şahsi meziyetlerine çok hürmeti vardır. Bu sevgi neticesidir ki 
Emiri Efendiye çok hürmet eder, gördüğü yerde mutlaka elini öper. Bu karşı- 
Uuklı sevişme neticesidir ki, Emıri Efendi geceleri sık. sık İbrahim beyin Kos- 
ka'daki evine gider. Sonra gelir, bize nasıl görüştüğünü anlatır. 


Bulduğum çare şudur: Şimdi Ramazanı şeriftir. İbrahim Beye söyleyin, bir 
gece Emiri Efendiyi iftara davet buyursun. Talât Paşaya da rica ediniz. O gece 
yemekten bir saat sonra büyüklerden birkaç. arkadaşıyla İbrahim Beyi görmeğe 
gelsin. Orada İbrahim Bey evvelâ misafirleri Emiri Efendiye tanısın. Sonra 
Emiri Efendıyi yüksek sözlerle onlara takdim etsin. Onlar da, başta Talât Paşa 
olmak üzere «ay üstadı muhterem, vay edibi âzam, vay müverrihi mükerrem... 
Şanı şöhreti dünyayı tutan Emiri Efendi siz misiniz? Hani, ne saadet ki bu ge- 
ce hâkipayinizle teşerrüf ettik. Ne bahtiyarız. ki: sizi gökte ararken. yerde bul- 
duk...» diyerek Emiri Efendinin elini öpsün; el bağlayarak karşısında divan 
dursunlar; oturunuz demedikçe oturmasınlar. Oturduktan sonra da «üstadımız, 
müsaade” buyururlarsa tarihten, edebiyattan, bizce kapalı kalmış olan bazi şey- 
ler soralım» desin ve hafif bir şeyler sorsun, aldıkları cevaptan memnun olarak 
teşekkürler etsinler. Bu fasıl bittikten sonra, muhterem üstadımız, işittik zatıâli- 
nizde “Divanü Lügati't-Türk» diye kıymetli, değerli bir kitap varmış, lütfen o 
kitap hakkında bizi malümatınızla ıhya buyurur musunuz, desinler. Bu fasıl da 
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bittikten sonra, Talât Paşa ayağa kalksın. Gayet :parlak methü senadan sonra, 
inayet buyurunuz da. şu kitabı bastırsak, Türklük âlemine hediye etsek; olmaz 
mı? Şu lütfunuzu diriğ buyurmamanızı ıstirham ederim, desin. Şüphesizdir ki 
verecektir. ii 

Ziya Gökalp, bu sözleri dinledikten sonra güle güle kalktı. Sevincinden 
yerinde oturamaz oldu: 5 

— Aman ne, güzel, aman ne kolay çare. Eminim, imanım gibi bilirim, kita- 
bı aldık. Bekle, üç gün sonra bu usulün tatbikatinı Emiri Efendiden duyarsı- 
nız, dedi. i : 5 


Filhakika üç gün geçti, dördüncü günün gecesinde Emiri Efendi âdet veç- 
hile Diyarbakır kıraathanesine geldi. Fakat ne geliş, ne kahramanlara, ne ci- 
hanigirlere, ne padişahlara, ne imparatorlâra nasip olmayan bir azamet, bir ce- 
lâdet ile yürüyor, sevincinden ayağı yere basmıyor, göklere yükseliyor, melekle- 
re: «Durun siz, uçmak bana yaraşır, uçacağım, AŞA arşı âlâya kadar uça- 
cağım» diyordu. 


Ben, efendinin kapıdan girişinden, yürüyüşünden, ettafa bakışından işin ne 
olduğunu çaktım; fakat sezdirmeden her gecekinden ayrı bir hal göstermedim: 


Efendi geldi, âdeti veçhile karşıladık. Geçti, oturdu. Fakat Lai eğ pâyân 
yoktu. İlk sözü şöyle oldu: 

— Bu gece çaylar benden! Kabil olsa bu gece buraya gelenlerin hepsine 
çay ikram ederdim. Bu gece benim ziyâfet gecemdir. Bu gece Emiri'nin, ne 
Emiri olduğunu anlatma gecesidir! gibi birtakım parlak sözler söyledi. 


Biz de bir ağızdan hayretle: 


— Hayırdır ınşallah, her halde büyük bir memuriyete tayin buyurulmuşsu- 
nuzdur, dedik. 


— Benim muvaffakiyetimin yanında memuriyet kaç para eder? Hayatın gn 
büyük zevki, meziyetin takdir edilmesindedir. İşte ben o takdire mazhar ok 
dum. Hem de öyle bir takdir ediliş ki, onun fevkinde bir şey olamaz!... ,dedi. 


— Lütfen izah buyurur musunuz? diye sorduk 


Bunun üzerine Emiri Efendi söze başladı: 


— Şu Adliye nazırı İbrahim Beyefendi pek kişizadedir. Büyük bir haneda- 
na mensuptur. Ecdadında kaç tane şeyhülislâm var, kendisi de iyi tahsil 
görmüştür. İnsanlığın, kadirşinaslığın en birinci numunelerindendir. Beni de 
çok sever, gördüğü yerde elimi öper. Bir iş için bir tezkere göndersem tezkere- 
mi fermanı hümayun gibi tutar. Beni sık sık davet eder, gitmezsem ayağıma 
kadar gelir, itap eder. 
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İşte dün gece beni iftara davet cimışti. Gitmesem olmaz. Kalktım, Kos- 
ka'daki konağına gittim. Beni bin izzet, ikram ile karşıladı. Top atıldı. İftar et- 
tik, Sofrada benden başka kimse yoktu. Bır ben idim, bir de o idi. Çünkü sr- 
kılacağımı bildiği i için başka bir kimseyi çağırmamıştı. 


İftardan sonra konuşmaya daldık. Bir saat kadar zaman geçti. Derken ağa- 
sı geldi. Efendim, Talât Paşa teşrif buyurdular, dedi. İbrahim Beyefendi hemen 
karşıladı. Misafirleri bulunduğumuz odaya aldı. Gelenler Talât Paşa ile beş altı 
kadar arkadaşı idi. Ben, bunlardan yalnız Talât Paşayı tanırım. 


- Misafirler içeriye girdikten sonra İbrahim Beyefendi misafirleri tanıtmaya 
başladı. Bu tanıtmadan sonra beni onlara tanıtmak için en yüksek medihlerde 
bulundu. 


Bu misafirler Emiri adını duyunca, başta Talât. : Paşa olmak üzere birden 
ayağa kalktılar, ilk evvel Talât Paşa bana doğru yürüdü, geldi: «Hay üstadı 
muhterem; mübarek elinizi öpmekle kesbi şeref etmek isterim. Müsaade buyu- 
Tünuz» dedi. Elimi tekrar tekrar öptü. Sonra ötekiler de öyle yaptılar. © * 


“Ben o gece belki 33 kere estağfurullah çektim. Ben istiğfar ettikçe onların 
aşki artıyor, elimi birakıp eteğimi öpmek istiyorlardı. 


Bu merasımden sonra hiçbirisi oturmadı, ayak üzerinde karşımda el bağla- 
dılar, durdular; âdeta kendimi Kanuni Sultan Süleyman zannediyor, hem de 
“onların bu edibane vaziyetlerinden sıkılıyor, rica ederim, istirahat buyurun, di- 
yordum. 


Nihayet oturdular, benden müsaade alarak tarihe, edebiyata dair bir şeyler 
“Sordular. Ben'âe anlattım. Teşekkütlerin bini bir paraya. 


Bu istifsar faslı bittikten sonra, Talât Paşa ayağa kalktı: «Divanü Lügati't- 
Türk» hakkında bazı malümat vermemi rica etti. 


Ben de dilimin döndüğü kadar anlattım. Ben malümat verdikçe onlar ba- 
yılıyordu. Sonra hepsi birden, böyle bir kitaba malik olduğum için beni tebrik 
ettiler. 


Talât Paşa tekrar ayağa kalktı: 


— Üstadı muhterem, huzuru faziletinizde söz söylemeye utanırım. Fakat 
müsaadenizle arz etmek isterim ki, kitapların da insanlar gibi tabii bir ömrü 
var. Bir kitap binlerce sene yaşayamaz, çürür, fena bulur. Kitapları yaşatmak 
için eskiden istinsah usulü varmış. Fakat bunun da faydası mahduttur. Medeni- 
yet bunun için yegâne bir çare bulmuş, © da tab'ı usulüdür. Tab'ı sayesindedir 
ki bir kitap bin olur, on bin olur, yüz bin olur. Madem ki Divanü Lügati”t- 
Türk büyük bir ehemmiyeti, kıymeti haizdir. O halde müsaade buyurun, bu ki- 
tabı her şeyden evvel bastıralım. Baş tarafına da namı âlinizi koyalım. Bütün 
dünyaya yayılsın. Cihan size minnettar olsun. Bu lütfu bizden esirgemeyin, de- 


di. 
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Ben de: 


— Kemali memnuniyetle kabul öttim. Fakat iki şartım var: Birincisi ben bu 
kitabı ancak Kilisli muallim Rifat Efendiye tevdi edebilirim. İstinsahını, tashihi- 
ni o yapsın, O, kitap kıymetini bilir, kitabı hüsnü muhafaza ettiği gibi, istinsah 
ve: tashihinde de dikkat gösterir, başkâsına veremem. İkinci. şartım,. Rifat'a da 
«tembih edeceğim: Kitap ancak kendisinde kalmalı ve kimseye verilmemelidir. 

Bunun üzerine Talât Paşa; 


— Pek âlâ! dedi. Şartlara razı olduğunu söyleyip teşekkür ettikten sonra 
bana döndü: vi Bi 


— Büyük üstat, bu gün ne vazifede bulunuyorsunuz? diye sordu. 
“ — Defterdarlıktan mütekaidim, dedim. 


— Hayır, sizin gibi faziletli, tecrübeli bır zatın mütekait olmasına gönlüm 
razı olamaz. Elhamdülillâh kemali afiyettesiniz, daha senelerce çalışabilirsiniz. 
Üstat, defterdarlık mı, valilik mi, Şürayı Devlet azalığı mı, nazırlık mı, ne arzu 
buyurursunüz? Lütfen söyleyin, şimdi. burada vay sek için « emrinize ie 


yim. 

-—'Ben milletime edecek hizmeti yaptım. Ömrümün bakıyesini mütaldaya 
hasriçin kendi arzumla tekâüt oldum. Bu gün nazarımda hiçbir memuriyetin 
kıymeti yoktur. Teveccühünüze, lütfunuza teşekkür ederim. i 


Bu sözlerimi pek alkışladılar, 

Nihayet biraz daha afaki musahabeden sonra onlar gittiler, ben de İbrahim 
Beyefendiye veda ile ayrıldım. 

Sonra Emiri Efendi bana hitap ile: 


— Yarın gel, kitabı al, Fakat şartımı unutma, dedi. 


Ben de o gecenin sabahı kitabı aldım. 

Kitabı aldıktan sonra Ziya Beye haber gönderdim. Geldi, görüştük. 

— Tılsımı bozduk, hazineyi açtık değil mi? diye gülmeye başladı. Sonra: 
— Kitabı görebilir miyim? dedi. 
,— Aman iş çıkarmayalım, kitap çıktıkça okursunuz, dedim, Razı oldu. 


Ben hemen o gün bir forma 'istınsah ederek Maarif Nezaretine koştum, 
yazılan formayı gösterdim. 

O gün, o saat matbaaya emir verildi, kitap ıçin dört mürettip ayrıldı, işe 
başlandı. 
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Kitap. bana teslim edildikten üç gün sonra Talât Paşa..emniyet: ettiği bir 
zata altın para olarak üç yüz lira vermiş; bir de efendiye hitaben: 


«Zatı âlinize küçük bir mükâfat olarak üç yüz lira gönderdim, Jütfen kabul 
buyurmanızı rica ederim» diye kendi eliyle bir tezkere yazmış; 
. —AJ bunu götür, Emiri Efendiye ver! demiş, memur parayı getirmiş, tez- 
kere ile birlikte takdim etmiş, fakat Emiri Efendi parayı kabul etmemiş, kendi- 
si de bir tezkere yazmış: 

, «Lütfunuza, kadirşinaslığınıza teşekkür ederim, fakat parayı kabul ede- 
mem, Çünkü vatani, milli bir ufacık hizmet mukabilinde para almış olacağım. 
Bu ise vicdanıma ağır gelen bir şeydır, bundan dolayı size teşekkür ile beraber 
'parâyı iade ediyorum. Siz parayı yardıma muhtaç olan birkaç namuslu aileye 
dağıtırsanız ben size müteşekkir kalacağım gibi, Cenabı Hak da memnun olur. 
Bu sadakâanın âdı'da Divânü Lügati”t-Türk sadakası olsun.» demiş. 


Emiri Efendi bize bu işi anlattıktan sonra: 

77. Nasıl, işimi, beğeniyor musunuz? diye sordu. Biz de: 

— Bu işi bizim beğendiğimiz gibi, Tanrı da beğendi diye kendisine ayrıca 
teşekkür ettik. 

Kitap basılmaya başladı. Ben her gün bir parça yazıyorum, Yalnız bana 
bir korku geldi. Korku şu idi: Ni 
© Bu kitap dünyada bir tane, İkinci bir nüşhası yok, fotografını aldırmak ka- 


bil değil. Çünkü birkaç sayfası yıpranmış. Fotografta çıkmayacak hale gelmiştir. 
Ben bü kitabı &vimde-'nasıl muhafaza edebilirim? Allah gösterimesin, ben evde 


bulunmadiğım bir.zaman bir yangın olsa ne olur? Bir hırsız gelir, eşyayı aşırır- 
Ken bunü da alır, götürürse hükümete ne demeli? İyisi mi be" bunü evimden 
daha emniyetli bit yere koyâyım, dedim. İlk evvel umumi Kütüphaneye 
götürdüm. Müdür İsmâil Bfendiye anlattım: ' i 
— Bu sizde kalsın, ben gelir, burada istinsah ederim, dedim. 
* Merhum korktu: i 


— Aman kardeş, beni böyle bir tehlikeli işe uğratma, bizim kütüphaneye 
günde birkaç yüz okuyucu geliyor. İçlerinden birisi şeytana uyar da kitabı aşı- 
rırsa ben ne yaparım? Onun için beni affedin. Ben bu kitabı alamam, dedi. 

Bunun üzerine Vefa Mektebine götürdüm. Mektebin demir kasası vardı. O 
kasada saklamak istedim. Müdür Akil Beye anlattım. O da: 


— Aman, aman! dedi. 


Oradan çıktım, maarif muhasebecesine gittim. Muhasebeci Sıtkı Beyin de- 
mir kâsasıvardı. Oraya birakmak istedim, o da elâmari çekti. 
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Oradan çıktım, Matbaai Âmirenin kasasına koymak istedim. Müdür Hamit 
Bey: 

— Ne söylüyorsun, bizim matbaa ahşaptır. Bir yangın olur da kitap yanar- 
sa beni astıracak mısın? Ben kabul edemem. Ne yaparsan yap, dedi. 


Artık müracaat edecek yerim kalmadı. Düşündüm, düşündüm, şöyle bir 
çare buldum: ; 

Sağlam bir çanta aldım, kitabı çantaya koydum, çocuklarımın her vakit 
bulundukları bir odanın duvarına kocaman bir. çivi çaktım, kitabı çiviye astım. 
Çocuklarıma: 

— Gözünüz her vakit bu kitap üzerinde olsun. Şayet komşuya veya bir işe 
gitmek lâzım gelirse, biriniz evde kalın, bu. kitabı bekleyin. Pek mecbur olursa- 
nız bu çantayı beraber taşıyın. Fakat elinizden bırakmayın, komşuda bile otu- 
rurken çanta elinizde olsun. Ben evde bulunmadığım bir zaman bir yangın zu- 
hur ederse hiçbir şey düşünmeyin, bir şey kurtarmaya çalışmayın, hemen çan- 
tayı alın, çıkın. Bu kitap kurtarılırsa bir şeyden korkmayın. Yatak, yorgan ne 
yanarsa yansın... diye tembih öttim. Geceleri muhafazasına gelince çantayı ba- 
şımın altına koyar yatardım. N 


İşte böyle bir dikkatle bir buçuk sene kadar bu kitabı muhafaza ettim. 
Çok şükür sahibine aldığım gibi teslim ettim. 

Divanü Lügatit-Türk'ün birinci cildi çıkmış, ikincisi yarıya yaklaşmıştı. Bir 
gece yine kıraathanede Emiri Efendi bana gizlice şöyle dedi: 

— Avrupalı bir müsteşrik bu kitabı duymuş, basılan cildini okumuş, kitabı 
pek sevmiş, pek takdir ediyor. Fakat bir kere de ana nüshayı ziyaret etmek. İs- 
tiyor. Dün bana geldi, çok rica etti. Yarın sabah yine gelecek. Ben de ricasına 
dayanamadım. İlim adam: olduğu için hürmet ettim, ricasını kabul ettim. 
«Bekle» desem olmaz, garip bir adamdır. Sen yarın sabah kitabı bana getir, 


öğleden sonra gel, al. 

Efendinin birkaç sene süren dostluğumuzda yalanını tutmamış öldün 
için sözüne inandım. Sabahleyın erkenden kitabı götürdüm, teslim ettim: 

— Öğleden sonra gelir alırım, dedim. 

Bu söz üzerine arslan gibi sırıttı: 

— Kitap mı? Onu bir daha göremezsiniz, dedi. 

— Hayır ola, ne oldu? dedim. 


— Dinle anlatayım, diye söze başladı. Benim hemşiremin bir damadı var. 
Adı Basri Beydir. Kırşehir sancağında muhasebeci idi. Bunu haksız yere azlet- 
mişler. Kalktı geldi, işi bana anlattı. Masum olduğuna ve bir haksızlığa uğra- 
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dığına kanaat getirdim, tuttum maliye müsteşarı Tahsin Beye bir tezkere 'yaz- 
dım. Basri'nin masumiyetinden bahisle üç güne kadar tekrar yerine gönderil- 
mesi için rica ettim. 

Üç gün geçti, hiçbir cevap dahı alamadım. Bahane ederek şu kitabı sizden 
aldım. Yalan söyledimse de mecbur idim. Cenabı Hak beni af buyursun. Şimdi 
size düşen vazife, şudur: Maarif Nazırı Şükrü Beye gidersiniz. İşi olduğu gibi 
anlatır ve üç güne kadar Basri Beyin gönderilmesine çalışmasını . tarafımdan 
söylersiniz. Şayet üç gün içinde göndetilmeyecek olursa dördüncü gün bu kita- 
bı sobaya atar yakarım, fakat bunun neücesinde hükümet de beni Beyazıt 
Meydanında asar. Asılırsam ne lâzım gelir? Ağaca çıksam yerde pabucum kal- 
maz, dedi. i i 

Üstadı teskin etmek istedim; faydası olamadı. Gittikçe köpürdü. Daha ile- 
riye gidemedim, Kalktım. Şükrü Beye geldim, işi olduğu gibi anlattım, 


Şükrü Bey yumdu gözünü, açtı ağzını: 

— Ben seni akıllı bir insan sanırdım, sen ahmaklatın ahmağı imişsin. Ne 
dirayetsiz adâmsın. Muallim değil, kapıcı olamazsın. Düşünmedin mi ki kitabı 
sen almadın, Emiri kitabi sana verdiyse Talât Paşanın hatırı için verdi. Emiri 
senden kitabı isteyince sen ya bana gelecek, ya Talât Paşaya gidecek, işi anla- 
tacaktın. Haydi kitabı kurtar, yoksa seni şimdi azleder ve bir daha maarife uğ- 
ratımam diye bağırdı. 


Gayet sert ve gönüller yıkıcı, can yakıcı sözler söyledi. 


Cevap sırası bana gelmişti. Dedim ki: 


— Beyefendi, bütün sözlerinizi dinledim. Tutunuz ki ben haksızım, fakat 
kitabı ben alamam, yine Siz alırsınız. Bakınız adam kitabı vermem, demiyor. 
Basri Beyi yerine gönderin, kitabi alın, diyor. Şimdi size düşen vazife ya Cavit 
Beye söyleyin ya Talât Paşaya anlatın. Basri Beyi üç gün geçmeden göndersin- 
ler. Biz de kitabı alalım. Kitabı aldıktan sonra sen de beni azlet, umurumda 
değil. Cenabı Hak rezzakı hakikidir, çalışır geçinirim. 


Oradan çıktım. Maliye müsteşarı Tahsin Beye gitüm. Vakayı, efendinin 
ültimatomunu söyledim. Tahsin bey: 


— Nazır Beyle görüşür, bir şey yaparım. Yarın bana uğra, dedi. 
Erfsi gün Tahsin Beye uğradım. Güldü: 


— Emiri Efendi haklı imiş. Basri Bey haksız yere azledilmiş. İadesi için 
karar verildi, iradesi çıktı. Yarın harcırahını verip göndereceğiz, dedi. 


Hakikaten bir gün sonra malıyeden Basri Beyi çağırmışlar, ona tarziye ver- 
mişler ve vazifesine gıtmesi için emir çıkmış. 
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Basri Bey'de geldi, işi efendiye anlattı, Ben de: 


— Pek âlâ, iş oldu bitti, sözünüz yerini buldu, lütfen kitabı verir Misiniz? 
dedim. 


Güldü: p p 

— Siyasi insanlar çok şeyler bilirler. Mümkün ki beni aldatmak için yapıl- 
mış muvakkat bir dolaptır. Kitabı vermek için sabrediniz. Basri Bey yerine git- 
sin varsın. Şandalyesine otursun, işe bâşlasın. «İşe başladım» diye bana telgraf 
göndersin, kitabı o zaman veririm, dedi. 


Çare yok, sözünü kabul ettim. Basri Bey gitti, telgraf geldi, ben de kitabı 
aldım. Fakat Şükrü Beyden işittiğim acı sözleri hâlâ unutamam. Evet, sonra 
» gönlümü tamir için tatlı bir söz söylese idi, belki o acıları unuturdum. Öyle bir 
şey de söylemedi. O acıları içime çöktü, aklıma geldikçe hâlâ içim sizlar. 


Kitap esaseri bir cilt iken ben merak edenleri meraktan kurtarmak için ki- 
tabı üç cilde ayırdım. Kitapta esasen söz başları görülmemiş iken ben söz baş- 
larını gösterdiğim gibi lügatleri da son zamanın usulüne göre bastırdım. Kitabın 
Arapçaları harekeli değil iken ben onlara hareke koydum. Türkçesinde hareke- 
sizleri öyle bıraktım. Harekeli olanların harekesini muhafaza ettim. Hatta bazı 
harflerin üzerinde çifte hareke vardı, aynen ibka ettim, 


Hulâsa kitap aslına mutabık çıktı. Yalnız birinci, ikinci cildin baskısı iyi ok 
madı. Çünkü matbaa harfleri eskimişti. Noktaların çoğu, harekelerin çoğu iyi 
çıkmıyor, yahut hiç çıkmıyordu. Makinist her forma için en aşağı iki üç saat 
uğraşıyor, birtakım tertipler yapıyordu. Bu müddet zarfında ben de makine ba- 
şında beraber bulunuyordum. 


İkinci. cilt bitince, üçüncünün büsbütün fena olacağını düşündüm. 
Üçüncünün birinci forması makineye atılınca sermakiniste: 


— Şu makineye fazlaca forsa veriniz, dedim. 


Makinist: 


— Pek âlâ, fakat o zaman bu harflerin hepsi kırılır, yamyassı bir şey olur. 
Beni matbaadan atar ve harfleri tazmin ettirirler, dedi. 


— Korkma, ben buradayım, seni kurtarırım, dedim. 

Filhakika fazla forsa verilince forma hurdahaş oldu. İş müdür Hamit Beye 
aksetti, koştu, geldi; beni haşladı: 

Ben de: 


— Öderim, dedim ve acele maarife koştum, işi anlattım. 
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Şükrü Bey bu defa davrandı: 


— İyi yapmışsınız, ben şimdi Hamit Beye telefon ederim. Yeni harfler ak 
sınlar, basılan iki cilt, benim de hoşuma gitmedi. İleride o iki cildi yeniden 
bastırmak isterim, haydi merak etme, dedi ve iki üç gün sonra harflerin yenisi 
geldi. Kitap basılmaya başlayınca Milli Tetebbular Encümeninin âzası, kitabın 
tarafımdan tercüme edilmesini teklif ettiler; 

Bir forma yazdım, götürdüm, okuyalım, dediler, 

Okundu. Ziya Bey itiraz etti: , il 

— Rifat, kitabın aslı ile iktifa etmemiş, bu kelimenin harekesi öyle değil de 


böyle olmalıdır gibi notlar koymuş. Halbuki ben kitabın aynen tercümesini is- 
terim. Ni i 


Heyet, Ziya Beyin kararını kabul ile o yolda devamını tavsiye ettiler. 


Kitabı bir taraftan yazdım, bir taraftan tashih ettiğim ve matbaada zaman 
kaybettiğim için tercümeye vakit bulamıyordum. Kitap bittikten sonra vakit 
buldum, uğraştım, bitirdim. 22 defter oldu. 


Tercümenin bitimi Harbi Umuminin sonuna rast geldi. Encümen dağılmış- 
tu. Kitap basma zamanı değildi, onun için bekledim, durdum. 


Filozof Rıza Tevfik Beyefendinin Maarıf Nezaretine geldiğini duyunca, 
takdir ettiğini bildiğim için bir gün defterleri koltukladım, Maarif Nezaretine 
gittim, huzuruna girdim. Kendilerine şahsen tanıdığım halde  teşerrüi gtmemiş- 
tim. 

Odaya gırdim, selâmladım. Defterleri masanın üzerine koydum. Ayakta 
durdum, söz bekledım. Beyefendi bir kere defterlere, bir de bana baktı: 


— Kimsiniz?... dedi. 

— Kilisli Muallim Rıfatım, dedim. 

— Evet, adınızı duyduğum var, peki, bu defterler nedir? 

— Divanü Lügatit-Türk tercümesidir. 

— Bunları neye getirdin, ne olacak? 

— Bu eserimi Maarif Nezareti celılesine vermek istiyorum, dedim. 


— Sen bu tercümeyi kendiliğinden mi yaptın, yoksa emir üzerine mi yap- 
tın? 
— Nezaretin emriyle yapim. 


— İyi. amma, size emreden nazır bu makamdan çekilmiştir. 


— Evet çekilmiştir; fakat makamı da bakidir. Malümu âlinizdir ki büyükle- 
rin sözleri makama âittir Binaenaleyh bir nazırın çekilmesi, yerine başkasının 
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gelmesiyle o makam namına söylenmiş olan söz, edilmiş olan taahhüt geri ka- 
lamaz. Şu halde madem ki Maarif Nezareti celilesi bana emretti, ben de o emri 
yerine getirdim. Eserimin alınması nezareti celileye ve dolayısıyla zatı âlinizce 
bir vazifedir. i 

Üstat güldü: 

— Sen mantıkçıya benziyorsun, dedi. 


— Evet, dedim, Kilisliyim, mantığiri yuvasındanım. İstanbul'dan, Anado- 
lu'nun her tarafından ıcazet almış âlimler Kilis'e mantık tatbikatı için gelirler. 


— Peki, kabul ettim, fakat bakalım sıze verecek para var mi? 
— Mubasebeciden sorarsınız efendim. 
Muhasebecıyı çağırdı: 


— Şimdi defteri ıyıce karıştır, her türlü ihtiyaçtan vareste, açıkta kalmış bir 
paramız var mı ve miktarı nedir? Gel, bana söyle dedi. ii 


Muhasebeci gıtti, geldi: 

— Serbest olarak 120 lıramız var, dedi. 

Üstat bu defa bana döndü: 

— Ne yapayım, talihine bu kadar paramız var, bu miktarı kabul eder misi- 
nız? 

— Maatteşekkür kabul ederim, dedim. 

Bunun üzerine müsteşara emretti: 

— Bir senet yapın, bu eseri yüz yirmi liraya alınız ve parasını hemen veri- 
niz! dedi. 

Senet yapıldı, parayı o dakikada aldım ve kendilerine teşekküre girdim. 


Teşekkürümü dinledikten sonra: 


— Daha fazla para bulamadığım için müteessirim. Böyle yüksek bir kitabın 
tercümesi için her halde size bunun birkaç misli verilmek lâzımdı. Lâkin ne ça- 


re, imkân bulamadım, affedersiniz, dedi. 

Tercümem satın alındıktan sonra telif ve tercüme heyetine gönderilmiş, 
oranın lâğvından sonra Darülfünundaki kütüphaneye mal edilmişti. Arada sıra- 
da gider, ziyaret ederdim. 


Kütüphaneye Necip Asım Efendi bakıyordu. Bir gün bana: 


— Divan'dakı savları çıkardım, tercümenizden istifade ettim. Aferin hem- 
şehrim, güzel tercüme etmişsin, diye iltifatta bulundu. 
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Aradan epey zaman geçti. Samih Rifat Bey maarif müsteşarı olmuştu. O 
sırada gazetenin birinde şöyle bir yazı gördüm: i 

«Büyük Millet Meclisi, Mahmut Kâşgari'nin Divanü Lügati't-Türk'ünü tak- 
dir ile tercüme ettirilmesine karar vermiş ve tercümesini Samih Rifat Bey ile 
şair Mehmet Âkif Beye havale etmiştir. Bu tercüme için her birine biner lira 
verilmesi kabul edilmiştir.» 

Gazetede bu yazıyı görünce: 

— Oh, Divan için iki zat daha çalışacak. Fakat ben de çalışmış olduğumu 
anlatsam ve benim nüshayı da görseler mütercimler arasına benim de adım ka- 
tılsa olmaz mı? dedim ve nihayet vaktiyle Samih Beyle muarefemiz olduğu için 
kendisine: 

— Azizim, bu kitabı ben de tercüme etmiştim, elimin. yazısı ile olan 22 
defter Darülfünün edebiyat kütüphanesinde mahfuzdur, lütfen aldırın, okuyun. 
Eğer değeri varsa güzel adlarımızın yanında benim adin da bulunsun, diye bir 
mektüp yazdım. 

Bir hafta. sonra. Samih Beyden bır mektup aldım. Mektupta: «Edebiyat 
muallim Behçet Beye yazdım, defterleri aldırdım, okudum. Tercümenizi pek 
beğendim ve Âkif Beye de gösterdim, o da okudu, beğendi. Netice sizin eseri- 
niz ile iktifa etmeyi münasip gördük. İnşallah ilk fırsatta eserinizi namınıza ola- 
râk bastıracak ve size bir hakkı telif verdireceğiz, diyordu. 


Ben de lâzım gelen teşekkürü yazdım. 

Aradan vakıt geçti, bir Dil Encümeni teşekkül etti, Başkâtıpliğine Ruşen 
Eşref Bey tayin edildi. Maarif Vekâletine Reşit Galip Bey geldi, o zaman Dil 
Encümeni. divanın yeni bir tercümesine karar vermiş olmakla bu tercümeyi de 
bana yaptırmak istediler. 

Reşıt Galip Bey bana yazdı. Dedi ki: 

«Sizin bir tercümeniz var, fâkat kitabin aynıdır. A, B sırasıyla değildir. Biz 
bütün lügatleri A, B sırasıyla tercüme ettirmek ve yalnız lügat ile iktifa ederek 
harf kavaidini almamak istiyoruz. Bunun için sizi memur ediyorum. Kâğıt ve- 
saire ne lâzımsa Edebıyat Fakültesi müdürü Muzaffer Beye müracaat edersi- 
niz.» deniliyordu. , 

Kabul ettim. Bana Türkiyat dairesinden bir masa verildi, fişleri koymak 
için dolaplar getirildi. İşe başlamadan evvel Ruşen Eşref Beyden bir mektup 
aldım: i 

— «Terçümede kolaylık olmak üzere size kendi tercümenizi gönderdim, 
oraya bakarak yazarsanız tercüme için yorulmuş olmazsınız.» deniliyordu. 


Filhakika posta ile birkaç defter geldi. Tetkik ettim, bu defterler benim 
defterlerimden çıkarılmış, fakat gayet acemi bir veya birkaç kâtip tarafından 
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yazılmış, serapa yanlış olmakla beraber satırlar ve hatta sayfalar atlanmış. Bu- 
nu görünce tercümenin ne olduğuna, acıdım: 

— Bunu istemem. Benim yazımla 22 defter var, lütfen onu gönderiniz, de- 
dim. 

— Öyle bir şeyler yoktur! diye cevap geldi: Ben de: 


— Bu defterler işime yaramaz, dedım, defterleri iade ettim. İstenilen şekil 
de tercümeyi de divanın esasına bakarak yapmaya başladım. 


Fakat defterlerin nerede kaldığını, en Ziyade Samih Beyin bilmesi mümkün 
olduğundan bitinci kurultay açılmazdan evvel: 


— Benim defterlerim nerede kaldı diye sordum. 


Cevap olarak dedi ki: 

— Ben defterleri alınca kâtiplere tevzi ettim, bir suretini aldırdım, asıl sizin 
defterleri de Gazi Paşa Hazretlerine takdim ettim. Gazi Paşa Hazretleri, sordu- 
lar: «Sizde bır sureti var mı?» dediler. Ben de «var» dedim. «Öyle i ise bu def- 
terler benim olsun, ben ara sıra okurum» buyurdular. «Binaenaleyh sizin def- 
terler Gazi Paşa Hazretlerinin hususi Kütüphanelerindedir. Tabidir — isteyeme- 
yiz.» dedi. 


Ben bu ikinci tercümeyi bitirmek üzere iken Reşit Galip Bey bir mektup 
gönderdi: 


«Yazdığınız fişlerin daktilo ile, yeni yazı ile de birer nüshasını yazınız» de- 
di, ' 


«Ben. daktilo bilmem» diye cevap verdim. Bunun üzerine Caferoğlu: Ah- 
met Beyi memur etti. Bütün fişleri daktilo ile yazdı. Sonra Reşit Galip Bey'bu 
fişlerin bir kere de Brockelmann'ın kitabıyla karşılaştırılmasını istedi. 


«Ben Almanca bilmem» dedim. Bu iş de Ahmet Beye havale edildi. 

Yıne aradan zaman geçti. Bir gün İbrahim Necmi Bey beni Dolmabahçe 
sarayına çağıfdı. 

Gittim. Besim Atalay Bey ile birlikte oturuyordu. , 

Necmi Bey şöyle dedi: 


— Azizim, biz Divanü Lügati't-Türk'ü yeniden tercüme ettirp bastırmak 
istiyoruz. Sizin el yazınızla olan nüshayı bulamadık, ondan kopya edilmiş bir 
nüsha var, siz ona yanlış eksik diyor, beğenmiyorsunüz. Şu halde size müracaat 
ediyorum. Bize Divan'i yeniden tercüme ediniz. Eder misiniz? 


— Pek âlâ, ederim. 
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— Ücret olarak ne isteriniz? 
— Siz söyleyin, ne verirsiniz? dedim. 
Besim Atalay Bey atıldı: 
— Yüz lira! dedi. 
— Olmaz! dedim, iki yüze çıktı. 
— Olmaz dedim, üç yüze çıktı. 
— Daha fazla veremez misiniz? 
— — Veremâeyiz. 
— - Veremezseniz üç yüze olmaz, diye son cevabı verdim. 
“ O zaman Besim: Atalay Bey bana itiraz ile: 


© — Sen vaktiyle terçümeni yüz yirmi. liraya. vermiş iken şimdi neden mazla- 
nıyorsun? dedi, 


. Cevap olarak: 


— O zaman fetret zamanı idi, şimdi ise lehülhamd vüsat zamanıdır. Ve za- 
ten: Büyük 'Millet Meclisi bu tercüme için iki bin lirayı kabül etmiştir, haydi | bi- 
raz'eksik verin! dedim. 


Besim Atalay Bey: 
— Üç yüzden ziyade veremeyiz. Bizim Encümenin parası azdır, dedi. 
—Ben de yapmam, diye cevap verdim. 
i , Besim Atâlay Bey şöyle dedi: 
-—— Sen yapmazsan, ben yaparım, sonra gönlün kalmasın. 


— Haşa, bu kitabı o kadar severim Ki birkaç bin insan bunu tercüme ede- 
cek olsa o kadar sevinir ve her birine ayrıca teşekkür ederim. 


Arası çok geçmedi, Besim Atalay tercümesini çıkarmaya başladı ve muvaf- 
fak oldu. Bana bir takım gönderdi, ben de teşekkür ettim, İnşallah birkaç 
tercümesini daha görürüz. Bu elmas çok işlenmeye muhtaçır. 


GENÇ KALEMLER DERGİSİ ÜZERİNE YAZILANLAR 
VE BAZI HATALAR 


Arş. GÖR. HÜSEYİN ÇELİK 


Genç Kalemler dergisi, Türk dilinin sadeleşmesi üzerine uzun bir geçmişe 
dayanan tartışmaların ve fikirlerin önemli bir halkasıdır. Derginin “yeni lisan” 
dediği dil, aslında Türkçenin Arapça ve Farsça terkiplerderi arınmış ve Genç 
Kalemler yazı kadrosu tarafından belli esaslara oturtulmuş halidir. Genç Ka- 
lemler'in en önemli tarafı, dil tartışmalarını, Türkçenin sadeleştirilmesi fikrini 
teoride bırakmayarak bizzat derginin münderecatı içerisinde pratiğe dökmesidir. 
Hikâyeleriyle Ömer Seyfettin, Aka Gündüz; şiirleriyle Ziya Gökalp, Ali Canip; 
eleştirme yazılarıyla Yekta Bahir (Ali Canip); bilimsel yazılarıyla M. Nermi, 
Kazım Nâmi “yeni lisan”ı bizzat kalemleri ile ortaya koymuşlardır. 


Prof. Dr. Birol Emil'in yönetiminde yüksek lisans tezi olarak yaptığım 
“Genç Kalemler Mecmuası'nın Sistematik Tedkiki” adlı araştırma, Genç Ka- 
lemler hakkında bu güne kadar yazılanların birçoğunun eksik veya bazı yönleri 
ile yanlış olduğunu ortaya koydu. 


Agâh Sırrı Levend ve Prof. Kenari Akyüz? Genç Kalemler dergisinin üç 
cilt yayımlandığını söylemektedirler. Genç Kalemler üç cilt değil, dört cilt ya- 
yımlanmıştır. Hüsün ve Şiir dergisinin 8. sayısından sonra derginin adı, Âkil 
Koyuncu'nun tekliği üzerine Genç Kalemler olarak değiştirilir. Yapılan bu de- 
gişiklikle beraber Genç Kalemler'in Hüsün ve Şiir dergisinin devamı olduğunu 
göstermek için Genç Kalemler'in ilk sayısı (1-9) şeklinde numaralanır. 1 Genç 
Kalemler'in ilk sayısını, 9 ise derginin Hüsün ve Şiir'in 8. sayısının devamı ol- 
duğunu gösterir. 1. cildin daha sonraki sayıları da (2-10), (3-11), (4-12), (5- 
13) ve (6-14) şeklinde numaralanmıştır. Mesele böyle oldüğu halde Levend ve 
Akyüz, Hüsün ve Şiirin 8 sayısı ile Genç Kalemler'in 1. cildinin 1. sayısını bi- 
rinci cilt kabul etmiş vve daha sönra derginin bu 9sayı ileberaber toplam 27 
sayı yayımlandığını belirtmişlerdir. Halbuki Genç Kalemler'in 1. cildi 6, H. cildi 
12, MI. cildi 11, XV. cildi 4 sayı olmak üzere toplam 33 sayı yayımlanmıştır. 
Buna Hüsün ve Şiir'in 8 sayısı da dahil edilirse toplam 41 sayı eder. 


Şimdiye kadar Genç Kalemler'le ilgili bilgi veren hiçbir yerli yayında 1. 
ciltten söz edildiğine rastlayamadık. Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebi- 


1 Agâh Sırrı Levent, “Türçülük ve Milli Edebiyat”, Belleten, 1961, s. 177. 
? Prof. Kenan Akyüz, Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri, Ankara 1979, s. 161. 
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yatı adlı eserinde? Genç Kalemleri tanıtır, fakat 1. ciltten söz etmez. Keza, 
Doç. Dr. Yusuf Ziya Öksüz “Türkçenin Sadeleşme Tarihi, Genç Kalemler ve 
Yeni Lisan Hareketi” adlı doçentlik tezinde,* o da 1. ciltten hiç söz etmez. 
Yalnız Japon araştırmacı Masami Arai, Genç Kalemler'i milliyetçilik açısından 
incelerken 1, cildi uzun uzadıya ele alır. * 


Ayrıca, tarihsiz olarak çıkan ve “yeni lisan” hakeretini başlatan 1. cildin 1. 
sayısının 11 Nisan 1911'de yayımlandığı adı geçen yazarların hepsi tarafından 
tekrar edilmektedir. Dergi tarihsiz olarak yayımlandığı halde, bu tarihin neye 
göre tespit edildiği açıklanmamıştır. Her ne kadar derginin adı altında 15 
günde bir yayımlanacağı belirtiliyorsa da, düzenli olarak 15 günde bir yayım- 
lanmamıştır: Üstelik derginin ilk iki 'cildindeki bütün sayılar tarihsizdir. TM. cilt 
ten sonra tarihler yazılmağa başlanmış, fakat bazı sayılar bundan Sonra da iö- 
rihsiz çıkmıştır. Hüsün ve Şiir dergisinin son sayısındaki tarih 3 Ekim 1910'a 
tekabül eder. Buna göre, bir tahmin yapılırsa Genç Kalemler'in li. cildinin 
1911 yılının başlarında yayımlanmağa başladığı daha mantıklı olur. Çünkü 15 
günde bir yayımlanan bir derginin 7. sayısının 7 ay sonra yayımlanmısı zor bir 
ihtimal olduğu kanaatindeyim. Böyle olsa bile 11. Nisan 1911 tarihinin neye 
göre verildiği açıklanmamıştır. Yaptığımız inceleme esnasında Genç Kalemler'in 
Milli Kütüphanedeki esas nüshaları ve bunların muhtelif fotokopilerinin..söz 
konusu ilk sayısının üzerinde el yazısı ile 11 nisan 1911 tarihi yazılmıştır. Mili 
Kütüphanedeki esas nüshaya kim tarafından yazıldığı belli olmayan bu tarih 
araştırmacılar tarafından hep kullanılmıştır. 


Adı geçen yazarları özellikle Genç Kalemler'in ciltleri konusunda yanlışlığa 
iten sebep, yine derginin Milli Kütüphanedeki ciltleridir. Çünkü burada Genç 
Kalemleri'in sadece (1-9) şeklinde numaralanan 1 cildin 1. sayısı Tl. ciltle bir- 
leştirilmiş ve 1, cildin diğer sayıları yok farz edilmiştir. Bu da araştırmacıları 
yanıltmıştır. Genç Kalemler'in eksiksiz 4 cildi İstanbul'da Hakkı Tarık Us 
kütüphanesinde bulunmaktadır. 


Genç Kalemler maddesine yer veren ansiklopedilerimizin hepsi yukarıda 
belirttiğimiz yanlışlıkları aynen tekrarlamışlardır. Sadece edebi değil, ilmi ve 
ansiklopedik değeri olan Genç Kalemler dergisinin bibliyografik indeksi tarafı- 
mızdan yayımlanacaktır. ' 


3 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 14. fasikül, 5. 1101 
* Doç. Dr. Yusuf Ziya Öksüz, “Türkçenin Sadeleşme Tarihi, Genç Kalemler ve Yeni Lisan 
Hareketi”, Erzurum 1981 (basılmamış tez). i 


5 Masami Arai, “The Genç Kalemler and young Turks, A Study in Nationalism, METU Stu- 
dieş in Development, Volume: 12, year 1985. 


SÜLEYMAN NAZİF'İN 
EDEBİYATÇILARIMIZ HAKKINDAKİ GÖRÜŞLERİ 


MUHAMMET GÜR 


Süleyman Nazif, milletimizin işgal altında bunaldığı kara günlerinde iman, 
ümit ve çesaret dolu sesiyle üzerine düşeni hakkıyla yerine getirmiş Kayma 
bir edibimizdir. 


Diyarbakır'daki aile ocağında, Namık Kemal'in zafer ve Hakramnliz dolu 
eserlerini ezberlercesine okuyarak yetişen Nazif, ! muhteşem tatihimizden gelen 
milli. gururun bütün benliğiyle idraki içindedir. Bu.şuur ve samimiyeti ile Na- 
mık Kemal'in takipçisi diyebileceğimiz Süleyman Nazif'i,, mütareke yılları ola- 
rak anılan kâbuslu dönemde, ustasını hatırlatan fakat hiç de onu aratmayan bir 
vatanperver, bir milli kahraman olarak görmekteyiz. Nazif'in bu devredeki yazi 
ve hitabeleri âdeta birer canhıraş feryat ve birer azametli kükreyiştir. 


“ Dil ve edebiyatımızın, hatta tarihimizin en tetkike muhtaç ve iyi tahlil edil- 
mesi pek lüzumlu bir döneminde yaşamış, gelişen hadiselere lehte ve aleyteki 
görüşleri ile ileri seviyede iştirak etmiş bulunan. Süleyman Nazif'in burada .yal- 
nız bazı edebiyatçılarımız hakkındaki görüşlerinden 'bahsedeceğiz. , 


Başta Fuzuli, Namik Kemal, Abdülhak Hâmid ve Mehmed Âkif olmak 
üzere Ziya Paşa, Abdullah Cevdet, Sami Paşazade Sezai, Ercüment Ekrem Ta- 
lu, Celâl Nuri ve Ali Ekrem gibi birçok yazar ve şairimiz hakkında, çeşitli ve- 
silelerle görüşlerini açıklamış bulunan Süleyman Nazif, şahısları tahlil ederken, 
objektifliğini çoğu zaman koruyamaz. ğ i 


İran şairlerinden başlayarak, Hugo ile Namık Kemal gibi romantik ediple- 
rin nüfuzunda yetişen Süleyman Nazif, tasvir ve ifadelerinde ateşli, heyecanlı- 
dır. Yaşadığı devrin zulüm ve hunharlıkları, onun gayz ve intikam duygularını 
bilediği gibi, şefkat ve sevgi hislerini de hassaslaştırmıştır. Bu sebeple, tenkitle- 
rinde hicve kaçarken, medih ve takdirlerinde de üslübunu mübalağadan alıko- 
yamaz. 


Bununla beraber Nazif'in. özellikle çağdaşı olan şairler hakkında verdiği 
-çoğunluğu birinci elden- bilgilerin, aynı konularda daha sonra yapılan, araştır- 
malarda dikkate alındığını ve çok faydalı olduğunu belirtmek gerekir. 


' İbnülemin M. K. İnal, Son Asır Türk Şairleri (İstanbul 1965), c. VI, s. 1115 
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. Biz burada sadece, Süleyman Nazifin haklarında müstakil olarak inceleme 
yaptığı Fuzuli, Namık Kemal, Abdülhak Hâmid ve Mehmed Âkif ile ilgili 
görüşlerinden söz edeceğiz. , 


FUZULİ 


Süleyman: Nazif, edebiyatımızın pek tanınmış ve büyük şairi Fuzuli hakkin- 
da, ciddi ve etraflı araştırma yapanların ilklerindendir. Bu konudaki çalış- 
mâlarinı kısmen Servet-i Fünun mecmuasında neşreden? Nazif, Fuzuli ile alâ- 
kalı tetkiklerini, bazı yerli ve yabancı tenkitçilerin değerlendirmeler ile birlikte 
1926'da ayrıca kitap halinde yayımlamıştır. * 


Bilindiği gibi, Fuzuli, Türk, Arap ve Fars kültürlerinin ortak tesirleri altın- 
daki Irak-ı Arap muhitinde doğup yaşamıştır. Ana dili Türkçenin yanı sıra 
küçük yaşta. Arapça ve Farsçayı edebiyatlarıyla birlikte öğrenmiştir. 


İlimsiz şiiri, temelsiz bir duvara benzeten Fuzuli, böyle şiirlerin uzun 
ömütlü 'olamayacağını düşünerek, din ilimlerinden tıp ve felsefeye kadar devri- 
nin bütün ilimlerini tahsil etmiştir. Onun samimiyet ve aşk dolu şiirlerinin aytı 
zamanda ilim ve hikmetle de yoğrulmuş bulunduğunu görürüz. Nazif bu nok- 
tada şunu tespit ediyor: “Fuzuli, çok âlim ve şiirden ziyade malâmatını teşhir 
etmekle mahzuz olmak (zevklenmek) ister bir şâirdir.” Fakat aşk, şairin heves- 
lerinin dizginine sarılarak onu daima muhabbet meydanında koşturur. Meselâ: 


Sabrım alıp felek bana yüz bin cefa verir 
Az olsa her meta ona el çok baha verir 


beytine dikkat edilirse Fuzuli, ta .o çağda iktisat ilminin arz-talep kanununu 
özetlemektedir. Ancak, Fuzuli'nin âşıklığı, felekle olan mazlumane alış verişi, 
bu fikirle yoğurarak kalbe doğan bir güzel mana derecesine yükseltmiştir.” * 


“Tasannu (yapmacıklık) kadar şiiri bozan ve öldüren bir şey yoktur” di- 
yen Süleyman Nazif, Fuzul'yi Türkçe divan'ındaki bazı şiirlerinde fazla suni 
bulur. Fakat müstesna bir naat olan Su Kasidesi'nde, bilhassa redif olarak aldı- 
ğı bir tek “suy” kelimesinde, Fuzuli'nin gösterdiği büyük tasarruf kudretine hay- 
ran olmamak kabil değildir. Nazif, Fuzuli'nin Bağdad Kasidesi'nin de edebiya- 
tımızın ölmez eserlerinden biri olduğunu şöylece ifade ediyor; “Süleyman-ı Ka- 
nunnin Avrupa ile Asya ve Afrika'yı dolduran devr-i şevketinden yalnız üç 
eser kalmıştır.” Sinan'ın Süleymaniye'si,. Baki'nin Kanuni Mersiyesi ve Fuzu- 
B'nin Bağdad Kasidesi. “ 


? Süleyman Nazif, “Fuzuli”, Servet-i Fünun, nr. 1499, 1502-3, 1514, 1519, 1557, 1583, 
1341/1925. 

3 S. Nazıf, Fuzuli (İstanbul 1343/1926), 1735. 

* Age,s İdi. 

3 Age.,s. 58 , 

S“ A.ge.,s. 58. 
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Namık Kemal'in ifadesiyle: “Güneş zulmetten (karanlıklardan) doğduğu gi- 
bi .ekser akvamın (milletlerin) en büyük şairleri cehalet zamanlarında zuhur 
edegelmiştir.” 7 Gerçekten de Homeros, Virgile, Muallakat şairleri, Firdevsi ve 
Fuzuli gibi dâhilerin, zamanlarındaki iptidai, basit bir lehçe ile ortaya koyduk- 
ları eserler, daima taklidi imkânsız şaheserler olarak kalmıştır. Nazife göre, 
Fuzuli'nin eserleri dil ve hatta muhteva yönünden tenkitlerden masun kalamaz. 
Bununla beraber çoğu kelime ve ibareleri düzgün olmayan bir lisandan, onun 
his ve heyecan kasırgası öyle derin şiirler koparıp aldı ki, biz bu gün düzgün 
ve ahenkli lehçemizle bu bedii eserlerin karşısında mebhut ve hayran, aczimizi 
ikrar etmekten başka bir şey yapamıyoruz. 


Bir Leylâ ve Mecnun'u, bir Hadikatü's-Süeda'yı dört asırdan beri yaşatan 
meziyet ve esrar, onların samimi ve coşkun oluşlarında aranmalıdir. 


Süleyman Nazif, Fuzulünin mizacından bahsederken Ahdi Tezkiresi'ndeki, 
şairin şuh-tab ve şirin-sohbet olduğu hükmünü hatırlatarak, özellikle Şikâyetnâ- 
me'deki üslübunun bunu ispata yeteceğini belirtir; “Selâm verdim rüşvet değil- 
dir diye almadılar” tarzında nükte-perdaz olabilmek (nükteli konuşabilmek) 
için insanın Fuzuli gibi dâhi ve dehâsının zarif bulunması icap eder.” * 


Ancak, Süleyman Nazif bu şen tabiatlı şair Fuzuli'nin, Elizi asırları 
ihtizaza getirmesini ve Ziya Paşa'nın ondan bahsederken: 


Yanıktır o âşığın kitabı 
Nazmında kokar ciğer kebabı 


demesindeki sebebi anlamakta güçlük çeker. Nazif, “Bizim bunu -yine şairin 
asarindan anladığımıza göre- zamaninda kadri bilinmediğine ve ömrü fakr ve 
mahrumiyet içinde geçtiğine hamledebiliriz” '9 diyerek bir kasidesini de örnek 
gösterir. 


Süleyman Nazif sonraları, bir eserin, yazarının mizacını göstermekte yeterli 
ve sıhhatli bir kaynak olamayacağını anlayarak, bu kanaatinin tashihi cihetine 
gitmiştir. Mehmed Akif isimli' kitabında: “Şimdi hükmediyoruni ki Fuzuli'nin 
mizac-ı ütrisi (tabiatı) melül olmaktan ziyade şen ve dehâ-i sanatı (sanat dehâ- 
sı) teellümden (acındırmadan) ziyade istilizaya mâil imiş.”!'! diyen Nazif, yara- 
tılışça mağmum (içe kapanık) değilken hazin sözlerde sanatının zevkini bulan 
ne kadar şen tabiatlı kimseler gördüğünü belirtir ve şunları anlatır: “Fuzuli 
kendi mizaç-ı ibdaıa (sanat mizacına) ihtimal ki melâli muvafık (uygun) bul- 
muştur.” Evet, bu muhakkaktır ki ediplerin büyük bir kısımında hakiki mizacı: 


7 Age,s. 138 

# A.ge,s 139-140, 

?* A.ge.,s.33. 

“A.ge,,s. 33-36. 

Ul $. Nazıf, Mehmed Akif (İstanbul 1924), s. 15. 
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na zıt bir sanat mızacı vardır. “Alphonse. Daudet'nin okuyucularını, güldüren 
istihzaları, için için ağlar. Derler ki şâtim-i şehir (sövme ve sataşmasıyla meş- 
hur) Rochefort meclis-i ülfette (dost meclislerinde) pek terbiyeli ve hatır-nevâz 
(hatır okşayıcı, iltifatkâr) bir adam imiş,” 2 


Nitekim günümüzde, Fuzuli'nin pek o kadar sıkıntı ve mahrumiyet içeri- 
sinde yaşamadığı, en azından rahat, orta halli bir hayat sürmüş bulunduğu ka- 
naati, daha geçerli ve yaygındır. , 


NAMIK KEMAL 


Daha önce de belirttiğimiz gibi, Süleyman Nazif'in örnek aldığı ve üzerin- 
de önemie durduğu ediplerimizden biri de Namık Kemal'dir. 


Onun bu konudakı belli başlı eserleri, 12 Mart 1922'de Darül Mualli- 
min'de vermiş olduğu konferans — Namık Kemal adıyla kitap olarak da ya- 
yımlanmıştır — ve Ziya Paşa ile münasebetlerini anlattığı İki Dost isimli 
etüdüdür. Ayrıca Paris'te iken Abdülahrar Tahir imzasıyla yayımladığı Namık 
Kemal âdlı — mahiyeti meçhul — bir eseri de bulunan Süleyman Nazif birçok 
makalesinde ve öteki eserlerinde de Namık Kemal'den yer yer bahseder. 


Edebiyatımızda yatan sevgisini en samimi ve coşkun bir üslüpla terennüm 
etmiş olan Namık Kemal, yaşadığı devirde hürriyet ideali ve mücadeleleri ile 
herkesin tanıdığı bir bayrak şahsiyet durumuna gelmişti. Nazifin yetişme çağı, 
onun bu şöhretinin bütün memleketi kuşattığı en ihtişamlı dönemine rastlar. 
Süleymân Nazif, Vatan Şairi Namık Kemal'in, milletin gönlünde nasıl bir kabul 
gördüğünün imisali olmak üzere o günlerin bir hatırasını şöyle anlatıyor: “Ke- 
mal Bey Midilli'de mutasarrıf iken beh on üç on dört yaşlarında, okumaya he- 
veskâr bir çocuktum. Maskat-ı re'sim Çötemleketim) olan Diyarbakır'da hiçbir 
gün geçmezdi ki, gerek bizim evimizde gerek başka evlerin birçoğunda,. Namık 
Kemal'in ismi ve eserleri birkaç defa mevzu-ı bâhs olmasın. O zaman İstan- 
bul'da intişar eden mecamii mevkuteye mahza (sırf) Edib-i Azam'ın asarına fe 
sadüf olunur ümidiyle müşteri kaydolunurlardı.” * 


Namık Kemal'in otuz sekiz ay süren Magosa esaretine sebep olan meşhur 
Vatan (yahut Silistre) piyesinin ilk iki ay zarfında — ikisi Saray'da Abdülaziz'in 
huzurunda olarak — kırk yedi defa ve takip eden üç yıl içinde belki beş yüz 
defa sahnelenmiş olması" Namık Kemal'e milletçe gösterilen alâkanın 
büyüklüğü hakkında bir fikir verebilir. 


2 A.ge.,s. 16. 

13 $, Nazif, Namık Kemal (İstanbul 1922), S. Nazif, İkı dost (İstanbul 1925). 

18 $ Nazif, Namık Kemal, s. 28. 

“9 Bk. Ebüzziya Tevfik, “5. Nazif'e Mektup”, Mecmya-i Ebüzziya, nr. 101, s. 706. 
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Süleyman Nazif, Namık Kemal'in kimlerden: ve ne bakımdan etkilenmiş 
olduğu konusunda da kayda değer bilgiler vermektedir. 


Çocukluk yılları, annesinin pederi olan Abdüllatif Paşa'nın himayesinde, 
Kars'tan Sofya'ya kadar çeşitli yerleri dolaşmakla geçen Kemal, İstanbul'a gel- 
diğinde herkesin ilgisini çeken genç bir şairdir. Nazife göre Kemal'in ilk usta- 
sı, ona Namık mahlasını vermiş olan Bursalı şair ve Müşir Eşref Paşa'dır. '© 


Namık Kemal'in tesirinde kaldığı ikinci önemli şahsiyet, devrindeki gençle- 
re fevkalâde nüfuzuyla tanınan Leskofçalı Galip'tir. Leskofçalı'dan hem söyle- 
yiş hem de manaca etkilenmiş olan Namık Kemal, bir mektubunda, Galib'in: 


Olup mecruh peykân-ı kazadan tair-i devlet!6 
Demadem hün akar çeşmim gibi şehbâl-i milletten 


beytini ihtiva eden gazelini okuyunca tarif edilmeyecek derecede duygulandığı- 
nı anlatır. Nitekim onun meşhur Hürriyet Kasidesi vezin ve kafiyece bu i 
benzer. 


Namık Kemal'de büyük tesire sahip bir diğer önemli sima da Şinasi'dir. 
Şinasi onun hayat ve faaliyetine yeni bir istikamet ve sürat kazandırmıştır. 
Süleyman Nazif, Namık Kemal'in Şinasi ile olan beraberliği ve ona bağlılığının 
sebepleri üzerinde — o devri Yaşayanların görüşlerini de alarak — derin tetkik- 
lerde.bulunmuştur. , 


Namık Kemal, vatan sevgisi ve hürriyet fikirlerini işlediği eserleriyle, milli 
hayatımızda ve edebiyatımızda yeni bir safhayı başlatmıştır. O, asıl yenilikçi 
kendisi olmasına rağmen, mücedditlik payesini asil bir tevazu ile, bir şükran 
hatırası olarak üstadı Şinasi'ye izafe eder.'7 Çünkü Kemal'in istidadını Avru- 
pa'dan getirdiği irfan şulesi ile tutuşturan, Şinasi olmuştur. 18 


Süleyman Nazif bu konuda şöyle diyor: “Kemal, Divan koltuğunda ve on 
sekiz yaşında Sofya'dan İstanbul'a gelirken nesirde pek kuvvetli bir münşi, na- 
zımda ise bimenend (benzersiz) şair idi. Fakat onun zekâsını, Garp'tan ziyade 
Şark'ın ve yalnız Şark'ın güneşi tenvir etmişti. Şinasi Kemal'e Garb'ı, işaretle, 
âteşin lisan-ı beyanını halkı ikaz yolunda çalıştırmaya onu teşvik etti. Şinasi, 
Kemal'in hocası olmaktan ziyade mürşididir. Mürid, Mürşid'e ihraz-ı tefevvuk 
ettikten (mürşidini geride bıraktıktan) sonra da âhir-i ömrüne Kadar hürmetkâr 
ve minnettar kaldı.” !? 


19 $, Nazif, Namık Kemal, s. 9-10. 

168 Divan'daki bu şekle karşılık Nazıf'ın kıtabında “Olup mecruh-ı peykân-ı havâdis” biçı- 
mınde yer almaktadır. 

17 “S, Nazif Beyin Hitabesi”, Servet-i Fünun nr. 1487-13, 12 Şubat 1340. Ayrıca bk. A, H. 
Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler (İstanbul, 1977), s. 241 

18 $. Nazif, “Mukaddime” (İfham-ı Vatan, Hâmıd), 1 Receb 1334. 

*? S. Nazif, “Celal Nuri Bey'e”, Server-i Fünun, 'nr. 1572-98, 3 Eyl. 1926 
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Magosa kalesinin rutubetli ve sıtmalı loşluğunda tanıştığı Şeyh Ahmet 
Efendi ise Namık Kemal'in'mücadele ve idealine yeni bir ufuk açmıştır. Süley- 
man Nazifin naklettiğine göre, Namık Kemal, “erbâb-ı Kemâlât arasında bir 
mislini daha görmediğim”. dediği bu şeyhin sohbetlerinden, fevkalâde istifade 
ettiğini daima söylermiş.” Nitekim o zamana kadar eserinde İttihad-ı İslâm 
fikrine pek az yer veren Namık Kemal'de, bundan sonra bu ideoloji ön safta 
gelecektir. 2" 


Süleyman Nazif, Namık Kemal ne yaptı? sorusuna bir cümle ile cevap ve- 
rir: “Koyun sürüsünün fevkinde bir mevki-i eşrefiyetleri olduğunu, efrad-ı kav- 
mine ilk haber veren Türk, Namık Kemal'dir.” 2 


Vatanın ümit ve hüsranını aynı samimi belâgatiyle ifade etmiş olan Namık 
Kemal'in ideali, edebiyattan ziyade vatanın selâmeti ile vatandaşlarının hürriye- 
tidir.2 Onun, 

Bais-i şekva bize hüzn-i umumidir Kemal 
Kendi derdi gönlümün billah gelmez yadınd 


beyti her vicdana nakşedilmeye lâyıktır. 


Osman Gazi'nin devletimizin, Namık Kemal'in ise vatan edebiyatımızın te- 
melini atmış olduğunu hatırlatan Süleyman Nazif “Bizde biri vatanın, diğeri 
vatan muhabbetinin müessisidir.” 2 der. Namık Kemal'in Evrak-ı Perişan adlı 
kitabını, 12 yaşında iken defalarca okuyan Süleyman Nazif'in vatanperverlik ve 
kahramanlık hisleri, ilk olarak bu eserle beslenmiş ve bilenmiştir. Nazif'i üslübu 
ile mest eden Evrak-ı Perişan, Selâhaddin: Eyyubi, Fatih, Yavuz Sultan Selim 
ve Emir Nevruz'un hayatlarinı konu alır. Süleyman Nazif, Namık Kemal'in bu 
şahsiyetleri tercih etmesinin sebeplerini açıkladıktan sonra, Vatan Şairi'nin, din 
duygusu ile vatan sevgisi arasında münâsebet kurduğunu anlatır. 


Süleyman Nâzif, Namık Kemal'in sanat anlayışına yönelik bazı tenkitlerde 
bulunmuştur. “Bediiyatta güzellikten başka gaye olamayacağını” savunan Nazif, 
Namık Kemal'in “Nedim'in asarını, müfsid-i ahlâk olduğu için nedim-i efkâr 
etmek doğru değildir.” hükmüne âdeta isyan eder. Nazife göre “müfsid olan 
Nedim'in divanı değil, zamanıdır.” O, “Gerek siyasetimizde gerek edebiyatı- 
mızda asar-ı fesat ve inhitat var ise esbabını, şuarâdan ziyade vüzerânın divan- 
lafında aramak i icap eder” ” diyor. 


2 Nazif, Namık Kemal, s. 13. 

2) Bk.Tânpınar, 19. Asır Türk Ed. 7. (İstanbul 1976), s. 360. 
2 Nazif, Namık Kemal, s. 34. 

3 Nazif, İki Dost (İstanbul 1925), 5. 37. 

Nazif, Namık Kemal, s. 21. 

2 S. Nazif, “Şiir ve Ahlâk”, Resimli Kitap, nr. 2, T. evvel 1324. 
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Namik Kemal'i tenkitlerinde yeterince objektif bulmayan: Nazif, sebebini 
onun inkılâpçı oluşuna bağlar. İnkılâpçı, taraf olduğu için, iyi bir tarihçi ve 
münekkit olamaz. ?9 Süleyman Nazif âyrıca, Namık Kemal'in teşbih ve istiareyi, 
okuyucunun zevkini yoracak derecede çok kullandığı fikrinde de ısrarlıdır. 


Bir fikir ve mücadele adamı olan Namık Kemal'in, çevresindekiler üzerin- 
de büyük tesirleri olmuştur. Süleymani Nazif, Recaizade M. Ekrem'den Faruk 
Nafiz'e kadarki mümtaz simaların hepsini Namık Kemal'in birer eseri olarak 
kabul eder. 


ABDÜLHAK HÂMİD 


Süleyman Nazıf'in üzerinde. en çok durduğu şahsiyetlerden bıri de şüphesiz 
Abdülhak Hâmid'dir. 


Babası Diyarbakırlı Said Paşa'nın on üç yaşındayken tavsiye ettiği Tarık 
piyesi, Nazifin Hâmid'den okuduğu ilk eserdir. Nazif kendisinin, o zamandan, 
o yaştan beri Hâmid'in okuyucusu, talebesi ve hayranı olduğunu söyler. ” Ni- 
tekim, Celâl Sahir'in Tarık la ilgili bir tenkidine Basra'dan yolladığı bir cevapta 
Süleyman Nazif şöyle der: “Ben Abdülhak Hâmid Bey'in nazra-i dehâsıyla 
manyetize olan bir nesle mensubum. O neyyir (parlak) dehâda şâmât (taşkın- 
lık) ve nevakıs (noksanlıklar) 'tasavvurunu benim zevk ve idtakim ihata edemez 
(kavrayamaz).” * : 


Gerçekten de Nazifin Hâmid hakkındakı yazı ve konuşmalarının pek ço- 
ğu, bu sözlerin ispatı niteliğindedir. Zaten Nazif bilhassa sevgi hislerinde aşırılı- 
ğa düştüğünü inkâr etmez. Hatta bu mübalâğaya biraz da kendisini muhtaç 
hissettiğini itiraf eder. Çünkü bu hodgâm ve sefil toprağın üstünde ona insanlı- 
Eını en çok ihsas eden şey muhabbettir. 


Buna rağmen, Süleyman Nazifin Hâmid hakkında vermiş olduğu bilgiler, 
biyografisi ve eserlerinin daha iyi anlaşılması noktalarından ayrı bir önem taşır- 
lar. 


Nazife göre -Nedim'in mahdut bir şekil ve dairede kalan tasvirleri istisna 
edilirse- bizde tablattan geniş manada ilham almış ilk şair Abdülhak 
Hâmid'dir. ? 

Namık Kemal neslinin son halkası olan Hâmid, Vatan Şairi'nin açmış ol- 
duğu hamiyet yolunu, dehâsının rengârenk bedialarıyla süslemiş ve genişletmiş- 
tir.? Ancak şu var ki, Namık Kemal'de sanat vasıta idi. Hâmid ise sanatı yal- 


 S Nazif, “Akif Paşa'nın Mücedditlıği”, Servet-i Fünun, nr. 1568-94, 2 Eylül 1926. 
2 $. Nazif, “İki Payidar Eser”, İleri, nr. 1821, 27 Şubat 1339, 5.3. 

28 “S, Nazif'in Mektubu”, Tiraje mec,, nr. 11, 23 Nisan 1327/1909. 

* S. Nazif, “A. Hâmıd Bey” Ziraje, nr. 16, 18 Hazi. 1327,s. 1-8. 

30 $, Nazif, “Eşber Mukaddemesi” (İlkam-ı Vatan Mukaddimesi'nden, 1 Receb 1334). 
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nız sanat için tanımıştır. Vatana derin bir muhabbet duymakla beraber, edebi- 
yatı münhasıran hizmetkâr etmeyi hatırına getirmemiştir. Nazifin ifadesiyle; 
“Namık Kemal vatan için öldü, Abdülhak Hâmid edebiyat için yaşadı.” 


Bir milletin edebiyatı onun milli şuuru, ruhu ve yaşama kudretidir?! diyen 
Süleyman Nazif, büyük şairlerin, lisanıyla eser verdikleri milletin istikbalini ha- 
zırladıklarını ve tarihine kuvvet kazandırdıklarını anlatır. Süleyman Nazif, me- 
seleye misal olarak şöyle der: Öyle zannediyorum ki Fenike'nin bir Aiskhy- 
los'u, Kartaca'nın bir Virgile'i olsaydı, zamanlarının en becerikli cemiyetlerini 
kurmuş olan bu iki kavim, tarih-i akvamda birer ebedi yetim olarak kalmazdı. 
Nazife göre Fuzuli'si, Baki'si, Neff'si, Namık Kemal'i ve hele Hâmid'i bulu- 
nan bir kavim, her vakit yaşamaya müstehak ve namzettir. * 


Makber mukaddemesinde “kederimin artması için sevinmek isterim” diyen 
Abdülhak Hâmid, Nazife göre, hüznü her şeyden ziyade sever. O her şeyden 
bir hüzün ve imelâl hissesi alıyor. Sanatında samimiliğe büyük önem veren Hâ- 
mid'in en çok ürktüğü şey ise yokluktur. 


Burada şunu belirtelim ki, Süleyman Nazifin Hâmid'e duyduğu sonsuz 
hayranlıkta, eserleri kadar çok yakından tanıdığı şahsiyetinin de tesiri olmuştur. 
Bilindiği gibi, Nazif, Hâmid'in bazı eserlerini Asâr-ı Müfide Kütüphanesi ya- 
yınları arasında tekrar neşrederek, ortadan kaybolmuş bulunan bu eserlere, ye- 
ni baştan ilgi uyandırır. Şahsen de tanıdığı için, Hâmid'in eserleri ile biyografisi 
arasındaki bazı münasebetleri açığa çikarâbilmiştir. Bununla beraber, Süleyman 
Nazif'in Hâmid'e duyduğu hayranlığın, değerlendirmelerinde ortaya çıkardığı 
ölçüsüzlük, bir bakıma Hâmid'in zararına olmuş, objektif bir tenkidin sağlaya- 
cağı faydalardan, onu yoksun bırakmıştır. 


MEHMET ÂKİF 


Mehmet Âkifin, sağ iken hakkında yayımlanmış bulunan ilk ve yegâne 
eserin sahibi Süleyman Nazif'tir. 


Önce 1919'da Servet-i Fünun'da yayımlamış olduğu incelemelerini? 1924 
yılında bazı ilâvelerle kitap olarak da bastıran Süleyman Nazif, o sıralar birta- 
kım ithamlara uğrayan Âkif'in, gelecekte mazhar olacağı büyük alâkayı o za- 
mahdan görebilmiştir. Kitabının ön sözünde şunları söylemektedir: Bu eseri 
yazmaktan maksadım ÂkifPin gerek şahsı gerek eserleri etrafında kopan kıya- 
metlere karşı, suskun ve hissiz kalmış olan çağdaşlarımı, gelecektekilerin haklı 


3! “$, Nazif Bey'in Hitabesi”, Servet-i Fünun, nr. 1487-13, 12 Şub. 1340. 

32 $. Nazif, Batarya ile Ateş (İstanbul 1335), s. 108. 

33 Süleyman Nazif, “Mehmed Akif...”, Server Fünun, nr. 1422, 1423-27, 14 Ağustos 
1919 
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kınamalarından kurtarmaktı. “Yoksa Mehmet Âkif Bey benim takdir ve tenki- 
datımla tanınmaya hiçbir zaman muhtaç değildir.” 3 : 


Mehmet Âkif, şiiri, görüş ve tefekkürünün anlatma vasıtası olarak kullan- 
mıştır. Fakat o, güzeli mevzuda değil, sanatta arar. Edebiyatımızda: 


— Hayal ile yoktur benim alış verişim 
İnan ki her ne demişsem görüp de söylemişim 


diyen Mehmet Âkif kadar, yaşanan hayatı şiire sokmuş bir şair yök: gibidir. En 
fakir mubitlere giderek oraları bir ressam gibi aynen tespit etmeye çalışan 
Mehmet Âkif “Fatih sokaklarından Berlin caddelerine ve Necid ile El-Uksur 
çöllerinden İstanbul kahve ve meyhanelerine kadar nereyi ve neyi: tasvir etmiş 
ise aynı ibda muvaffakiyetini göstermiştir.” * 


Süleyman Nazif, Âkif'in başarısındaki sırrı şöyle açıklar: “Samimi kalbinde 
hissetmediği hiçbir şey onun şiirlerine karışmamıştır. O,. nasıl .duydu. ise öyle 
yazdı. Öyle olmasaydı yazıları karşısında kalpler bu kadar ihtizaz etmezdi.” * 


Aruza hâkimiyette mukayese kabul etmez bir üstat olan Âkif'in sanatında, 
Meşrutiyet. öncesi yılları hazırlık safhasını teşkil eder. Âkif o uzun karanlık ge- 
celerde feryatlarını bağrına sindirmekle kalmıyor, ilhamlarını, birer inci dizisi 
olan mısralarında barındırıyordu.” 


Süleyman Nazife göre, elimizden çıkan memleketlerin taşına toprağına 
hiçbir şairimiz Mehmet 'Âkif kadar aşkla bağlanmamış ve onların kaybedilmesi- 
ne hiçbir şâirimiz Mehmet Âkif kâdar samimi göz yağları dökmemiştir. İstikba- 
lin bize hazırlayacağı hal ne olursa olsun, vatanın kara günlerinde matemini te- 
rennüm eden muazzez İslâm şairinin din ve devlete ağlayan neşideleri asla 
unutulmayacak, gelecek nesillerin hafızalarında ve lisanında daima yaşayacaktır. 
Mehmet Âkif gibi, şürlerini bizzat yaşamış olan şairlerin kıymeti eserleri 
bütünüyle okunduktan sonra anlaşılabilir. Âkif, şiiri şahsi emel ve kinlerin tat- 
mini için girişilen çekişmelerden kurtararak, şairlik kudretini inanç ve idealine 
hizmet ettirir. > 


Devrindeki edebi akımların hiçbirine benliğini teslim etmeden, hak bildiği 
yolda sanatını icra edebilen Mehmet Âkifin eserleri sırasıyla okunursa, hemen 
her manzumenin. yükselen basamaklar gibi olduğu fark edilir, Nitekim Asımın 
başlangıcındaki konuşmalarda, lisanımızın son tekâmülü ve inşad kabiliyeti ile 
o serkeş aruzun Âkif gibi bir üstat elinde ne kadar munis ve mülâyim hale 


3 5. Nazif, Mehmet Akıf (İstanbul 1924), s. 88 

“ A.ge,s 84-85 

* Age,s.27 

3 S. Nazıf, “İkı Secde”, Servet-i Fünun, nr. 1542-68, 4 Mart 1926, 5.242. 
* Nazıf, Mehmed Akif, s. 22-27 
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geldiği açıkça görülür. Şair, Çanakkale Şehitleri şiirinde ise lirizmin (coşkunlu- 
ğun) şahikasına yükselmiştir. 


'Son' olarak, Süleyman Nazifin Âkif ile olan dostluğuna da birkaç kelime 
ile değinmek yerinde olur kanaatindeyim. 


Gerek Süleyman Nazif gerek Akif yeri ve sırası geldiğinde kaleminin hak- 
kını verebilmiş müstesna iki edibimizdir. Nazife göre, Âkif tahakküm ve 2or- 
balğın amansız düşmanıdır. O nerede bir Zaaf ve mahrumiyet, sarılacak bir ya- 
ra görür ve işitirse, onlara karşı yalnız kalemini ağlatmakla kalmaz, şefkat ku- 
cağını açarak yardıma da koşar. 3 Aslında bu hususiyet Nazifin de bariz bir 
vasfıdır. 


Süleyman Nazif'in, “ilim ve iktidarına, ince zevki ile isabetli fikirlerine dai- 
ma hayran kaldığını” söylediği Âkif bir şiirinde: 


Zulmü alkışlayamam, zâlimi asla sevemem 
Gelenin keyfi için geçmişe kalkıp sövemem 
Yumuşak başlı isem kim demiş uysal koyunum 
Kesilir belki fakat çekmeye gelmez boynum 


der. Süleyman Nazif de zulmü alkışlamayarak, zalimi asla sevemeyeceğini hay- 
kırdığı “Kara Bir Gün” ve “Pierre Loü Hitabesi” yüzünden bir yığın tehdide 
uğramış ve Malta'ya sürülmüştür. Süleyman Nazifin Malta'da yazdığı “Son 
Nefesimle” adlı şiirine, Mehmet Âkif Ankara'daki Taceddin Dergâhından ce- 
vap verir. Âkif bu şiirinde, Nazifın, adı geçen müthiş makalesine de telmihen 
ona şöyle hitap ediyor: 


Ey tek kara gün dostu, bu hicaran-zede yurdun 
Sen milletin alâmını dünyaya duyurdun 

En korkulu günlerde o müthiş kaleminle. 
Takdis ederiz namını... 


Bu şiirin notunda Âkıf diyor ki: “Nazif, kahraman bir vatanperverdi. Bu haki- 
kat, kendisinin birkaç defa hayatını istihkarıyla sabittir.” 40 


Özetleyecek olursak: Süleyman Nazif, coşkun duygulara sahip bır yazarı- 
mızdır. Edebiyatımızda yaptığı değerlendirmelerde öfke duyduğu şahısları yer- 
mekten çekinmemekle beraber bunların sayısı fazla değildir. 


O asıl, sevdiklerini yüceltmeyi -ölçüsüzce de olsa- tercih etmiştir. 


“ Age,s.27 
“9 Eşref Edip, Mehmed Akif -Hayatı, Eserleri ve Yetmiş Muharrırın Yazıları (İstanbul 
1380/1960), c.1, 5. 347. 
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Burada ele aldıklarımızdan Fuzuli, Nazif'in de üç yıl kadar valilik yaptığı 
ve kaybına çok ağladığı topraklarda yaşamış bir şairdir. Diğerleri Namık Ke- 
mal, Abdülhak Hâmid ve Mehmet Âkif ise Osmanlı devletinin çöküş devre- 
sinde, vatanın dağılmasından duydukları ıstıraplarını, sanatlarıyla ölümsüzleştir- 
miş kişilerdir. Bunun yanı sıra Nazif'in bunlara olan ilgisinde aynı dönemin or- 
tak duygu ve tecrübelerini paylaşmalarının da büyük rolü olmalıdır. 


DEĞERLENDİRMELER 


Ya. Çungaev, O svjazah turkmenskogo i drevneyjurkskogo jazykov s ven- 
gerskim. Aşhabad 1985. 84 s. 


Türk diliyle Macar dili arasındaki bağlar sorunu Macar Türkologlarını baş- 
langıçtan beri sürekli olarak uğraştırmıştır. Yabancı Türkologlar da ara sıra bu 
ilginç sorun üzerinde durmuşlardır. Yazmuhammed Çungaev'in küçük eseri bu 
yolda yeni bir çalışmadır. 

Çungaev, çalışmasının “Giriş” bölümünde (3-7. s.) Macar dili üzerine bir- 
takım bilgiler veriyor. Özel olarak Macarlara verilen adlar üzerinde duruyor. 
Bu bölümün sonunda, Türk dilinin eski ses özelliklerinin Macar dilinde de 
saklandığını bildiriyor. 


Türkçe deniz ( < teniz ) > Macarca tenger, Türkçe diz ( < tiz) > Ma- 
carca #örd, Türkçe buzağı > Macarca borjü gibi birtakım örnekler verdikten 
sonra Macarca örneklerin sonundaki -rlerin, sözlerin daha eski biçimini sakla- 
dığını vurguluyor, 


Yazarın “Giriş” bölümünde verdiği bilgiler düzeltilmeye veya uzun uzun 
tartişılmaya açıktır. 

Gerek “Phonetigue karşılıklar” (8-13. s.), “Morphologigue karşılıklar” (13- 
40. s.) ve “Semantigue karşılıklar” (40-43. 5.) bölümlerinde gerek “Sözlük” 
bölümünde (43-48. s.) düzeltilmeye muhtaç birçok karşılaştırma ve birleştirme 
göze çarpıyor. Bütün bu karşılaştırma ve birleştirmelerin tartışılması uzun süre- 
cektir. 

Bu küçük yazıyı uzatmamak için yalnız “Sözlük” bölümündeki birleştirme» 
lerin bir bölümünü gözden geçirmekle yetineceğim: 


Macarcada kullanılan Türkçe alıntıların bir bölümü ses bakımından büyük 
bir değişikliğe uğramamıştır. İşte birkaç örnek: Mâcarca alma < Eski Türkçe 
alımla, Türkmence alma (43. s.); drok < Eski Türkçe arık, Türkmence arık 
(44. s.); balta < Eski Tütkçe baldı, Türkmence palta (45. s.), beka “kurbağa 
(46. s.); borjü < Türkmence buzav “buzağı (46. 5.); bors 'kara biber? < 
Türkmence burç “biber? (46. s.); erö 'güç, kuvvet < Eski Türkçe erk (52. s.) 
&sz < Türkmence est (essi) “akıl, us? (52. 5.) #omok < Eski Türkçe kum, 
Türkmence gum, Yakutça kumak (57. s.); iker < Türkmence ekiz “ikiz' (57. 
s.); Xecske < Eski Türkçe keçi (59. 5.); kök < Eski Türkçe kök, Yakutça 
küöx (60. s.); köp < Eski Türkçe kep “biçim” (60. s.); korom < Türkmence 
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gurum “kurum? (61. s.); kos < Eski Türkçe £oç, Türkmence goç “koç” (61. 
s.); oroszlâ < Türkmence :ârslan (66. 5.) ökör < Eski Türkçe 'öküz (66. s.); 
szakdll < Eski Türçe sakâl, “Türkmence: sakgal (69. s.); szdl < Eski Türkçe 
yel, Türkmence yel (69. s.); szirr < Türkmence sır! (59. 6.) tanü < Eski 
Türkçe tanuk 'tanık” (71. s.); tenger < Eski Türkçe teniz “deniz! (72. s.); t€rd 
< Eski Türkçe #iz, Türkmence dız (72. s.); #ükör < Çuvaşça töker ayna, 
gözgü (75. 5.).... 

Ancak, biçim benzerliklerinin ara sıra aldatıcı olduğu anlaşılıyor. Örnek 
olarak, Macarca bajusz “bıyık? sözüyle Türkçe bıyık biçimi arasında ilk bakışta 
büyük. bir benzerlik. göze çarpmaktadır. Ne var ki bu benzerlik aldatıcıdır. 
Türkçe bıyık. biçiminin eski bıdık'tan geldiğini biliyoruz. Bu sebeple, Macarca 
bajusz'un Türkçe bıyık'la birleştirilmesi yanlıştır (45. 6:). 


Macarca farkas “kurt (yırtıcı hayvan) sözünün Eski Türkçe böri sözüyle 
birliştirilmesine gelince (52. s.) :: Macarcada 'kurt” olarak kullanılan farkas 
sözü farok “kuyruk? sözünün. -s ekiyle yapılmış bir türevidir. Buna göre, 'kuy- 
ruklu (yaratık anlamına gelmektedir. Bu adıri totem. hayvanı olan.kurdun asıl 
adının yasak bir söz değeri kazanması üzerine verildiği açıktır. Bu sebeple far- 
kas biçimiyle Türkçe böri arasında bir bağ kurulamaz. 


Macarca ğ 'yay' da Eski Türkçe ya ve Türkmence yay. biçimleriyle birleşti- 
rilemez (57. s.). Macarca ği sözünün Ural çağına çıkan bir kalıntı olduğu yo- 
lundaki sav yaygındır (A magyar szdk€szlet finnugor elemei, Etimolögiai szdtdr. 
Budapest 1971. 11, 317, $.). 

Macarca kocsi “araba sözü ile Türkçe koşmak kökü arasında bir bağlantı 
kurulamaz (61. s.). Macarca kocsinin birçok Avrupa diline geçtiğini biliyoruz. 
Almanca Kuische, Fransızca coche, İngilizce coach, İspanyolca GOLUE, İtalyanca 
cocchio gibi, Türkçede de koçu olarak kullanılmıştır. > 


“Araba” olarak yaygınlık kazanan &ocsi adı Macarca bir. türevdir (Magyar 
törtöneti-etimoldgiai szötdr. Budapest 1970. Tl, 514-515). Bu bakımdan Türkçe 
koşmak'la birleştirilmesi yanlıştır. 

Macarca /6 'at sözünün kökeni sık. sık tartışılmıştır. Bu. gün bu sözün Ma- 
carcada eski bir Türkçe kalıntı olduğu anlaşılmıştır. Macarca /X'nun Türkçe 
karşılığı ulağ'dır. Türkçe ulağın ulamak 'koşmak' kökünden geldiği açıktır. Bu 
bakımdan Macarca /6'nun Çüvaşça Jaşa'nın sözüyle birleştirilmesi düşünülemez 
(62. s) Çüvaşça Jaşa'nın Türk diyalektlerindeki karşılığı anlaşa'dır. Rusça /osad' 
“at” da Türkçe alaşa'dah alınmıştır. Rusçada alaşa'nın başındaki a- ünlüsü 
düşmüştür. Rusça /aduga < Türkçe alaçuk örneğindeki a- gibi. Çuvaşça /a- 
şa'da da g- üülüsü düşmüştür. Bunun gibi, Türkçe ylağın başındaki u- ünlüsü 
de Macarcada düşmüştür, 


Macarca nydr 'yaz' sözünün “Türkçe yay ve Türkmence yaz biçimleriyle 
birleştirilmesine gelince (64. s.) : Eski Türkçe yay ile Türkmence yaz arasında- 
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ki benzerliğin tartışılması uzun sürer. .Ancak, Macarca nydrin eski bir Türkçe 
kalıntı olduğu anlaşılıyor. 


Macarca ösz ile Türkmeice güyz G Türkçe güz) arasında da bir bağ ku- 
rulamaz (66. s.). 


“Macarca puszta “ıssız; çıplak; boş sözünün Türkçe boşta birleştirilmesi 
yanlıştır (67. s.). Bu'sözün Slav dillerinden alındığını biliyoruz (Istvân Kniezsa, 
A magyar nyelv szlâv Jövevenyszavai. Budapest 1955. 1. kötet 1. rösz. 450. 
s)-. 

Macarca sz6 biçimiyle Eski Türkçe sav (< sab) arasındaki yakınlık daha 
ilk bakışta göze çarpıyor (69. .). Ancak” Türkmence sözün bu biçimlerle bir- 
ieştirilmesi düşünülemez. 


Macarca /dbor sözü de Türkmence (opar “grup; yığın; sürü” biçimiyle bir- 
leştirilemez (70. s.). 


Macarca tej “süt “biçimiyle Türkmence süyi ve Yâkütçâ öf arasında bir 
benzerlik veya yakınlıktan söz edilebilir mi? (72. 8.). ' 

Çungaev, yalnız Rusça yayınları göz önünde tutmuş, Avrupa ülkelerinde, 
özellikle Macaristan'da yapılan çalışmalardan yararlanmamıştır. Macar. yayınla- 
rını kullanabilseydi, kitabında verdiği bilgileri birçok yönden artırmak ve 
düzeltmek kolaylığını sağlayabilirdi. 


Macarca yayınları bir yana bırakalım. Bu yolda toplu bilgi edinmek için 
Zoltân Gombocz'un Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter in der ungarischen 
Sprâche (Memoires de la Soci&€ Finno-Ougrienne XXX, 1912) adlı eserine 
başvurulabilirdi. Bu alanda klâsik bir değer kazanmış olan bu eser bu gün ar- 
tık birçok yönden eskimişse de, Macarcada kullanılan Türkçe alıntılar üzerine 
açık bir fikir verebilirdi. 


Türkmence ile Macarca arasında doğrudan doğruya bir bağlantı kurula- 
maz. Ne var ki Türkmence veriler, Macarcadaki Türkçe alıntıların ses bakımın- 
dan açıklanmasıyla değerlendirilmiştir. Türkmencenin tanıklığından M. Röâsö- 
nen, “Über die langen Vokale der türkischen Lehnwörter im Ungarischen” 
(Finhisch-ugrische Forschungen XXIV,.1937, 246-255) başlıklı yazısında ya- 
rarlandığı gibi, Prof. L.'Ligeti de “Les voyelles longues en turc” (Journal Asi- 
 atiguğ 1938, 177-204) adlı çalışmasında Türkmence verileri göz önüne almıştı. 
Prof. Ligeti'nin bu yazısının Macarcası “A török hosszü magânhangzök” 
: (Magyar Nyelv XXXIV, 1938, 65-76) başlığı altında çıkmıştı. 


Yazar, bu çalışmalardan habersiz kalmıştır. 


Çüngaev, Macarcadâki Türkçe alıntılara ilişkin yeni yayınları görebilseydi, 
özellikle Prof. L. Ligeti'nin “Tâtorjân” (Magyar Nyelv LXXVI, 1980, 129-143) 
başlıklı yazısından yararlanabilirdi. Bu yazıda Prof. Ligeti, Macarca #diorjdn 
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sözünün Türkçe karşılığının bu gün Türkmen ağızlarında tafıran olarak saklan- 
dığını tespit etmişti (Al. Arazkuliev - S. Ataniyazov - R. Berdiev - G. Saparova, 
Kratkij dialektologiteskij slovar turkmenskogo jazyka. Aşhabat 1977. 169. s.). 


Prof. Ligeti'nin verdiği bilgiye yeni bir veri katabilirim, Türkmen ağızların- 
da fatıran olarak saklanan sözün Türkmencede dadran “dağlık yerlerde bityen 
yası yapraklı ve yogın kökli ösümlik” biçiminde kullanıldığını söyleyebilirim 
(Türkmen dilinin sözlügi. Aşgabat 1962. 234. s.). Türkmence dadran sözü 
Rusça-Türkmence sözlükte de yer almıştır (Turkmensko-russkij slovar'. Mos- 
kova 1962. 242. 5.). 


Bu küçük örnek, Macarcadaki Türkçe alıntılara ilişkin çalışmalarda Türk- 
mencenin göz önünde tutulması gerektiğine güzel bir tanıktır. 

Özetleyelim: 

Çungaev'in “Türkmen diliyle Macar dili arasındaki bağlar üzerine” yeni bir 
katkı getirmemesi doğaldır. Avrupa'da ve daha çok Macaristan'da yapılan ya- 
yınları kullanmadığı anlaşılan bir yazardan bu yolda yeni bir katki beklenemez- 
di. Ancak, yazarın üzerinde çalıştığı soruna ilişkin yazı ve yayınları göz önünde 
tutması ve değerlendirmesi gerektiği açıktır. Yoksa yeni bilgi veya katkılardan 
vazgeçtik, eski bilgileri toplu olarak vermek kolaylığı bile sağlanamaz. 


Yazmuhammed Çungaev'in “dilciler için” yazmış olduğu bu küçük eser bu 
bakımdan düşündürücü bir örnektir. i 
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Cih: LIV Sayı : 431 Kasım 1987 
İNKILÂP NEDİR? 


Pror. DR. Hamza EROĞLU 


1. İNKILÂBIN ANLAMI VE BENZER KAVRAMLAR 


İnkılâp, kelime anlamı ile değişme, bir halden başka bir hale dönmeyi ifade 
eder. Arapça kökenli bir kelimedir. Ka/b, münkalib kelimeleri ile aynı kökten gel- 
mektedir. Dilimizde inkılâp kelimesi karşılığı eş anlamlı bir kelime olarak devrim 
de kullanılmaktadır. i 


İnkılâp ve devrim kelimelerinin Fransızca karşılığı revolution, İngilizce karşılı- 
ğı revolution'dır. " Kelime Lâtince kökenli olup, revolvere kelimesinden gelmekte- 
dir. Revolutionem de aynı kökten gelen Lâtince kullanımı olan kelimedir. 


Revolution kelimesi, ani ve şiddetli, kökten bir değişikliği ifade etmek üzere 
ilk defa 1789 Fransız inkılâbı ile kullanılmaya başlanmıştır. Kelime genel olarak, 
inkılâbı ifade etmek için kullanılmışsa da, büyük harfle yazıldığında da Fransız in- 
kılâbını ifade eder. 


Dilimizde kullanılan in&ı/4p ve devrim kelimeleri, çok defa ihtilâl kelimesi ile 
karıştırılmaktadır. Fransız inkılâbına Fransız ihtilâli de denilmektedir. 


! Tekin Alp, 1936'da yayımlanan Türkçe Kemalizm (İstanbul 1936, s. 336-337) ve Fransızca 
Le Kömalisme, (Paris, 1937, s. 283 ve devamı) adlı eserlerinde, r6volution karşılığı inkılâp kelimesini 
kullanmıştır. Tekin Alp'ın açıkladığına göre, “Parti programında yazılı olan “inkılâp” kelimesinin 
daima “r&yolution” tabiriyle tercüme edildiği doğrudur. Üniversitede inkılâp dersleri veren dört pro- 
fesör de, bu kelimeyi “rövolution” mukabili tercüme etmişler ve bu hususta uzun tarifler yapmışlar, 
pek çok izahat vermişlerdir. (s. 336-337). 
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Prof. Dr. Mahmut Esat Bozkurt'un, “Atatürk İhtilâli” ve Sabahattin Selek'in, 
“Milli Mücadele 1, Anadolu İhtilâli”, “Milli Mücadele Il, Anadolu İhtilâli” adlı 
eserlerinde, inkılâp değil, ihtildi sözcükleri kullanılmaktadır. ? Türk İnkılâbı, ihtilâl 
olarak ifade edilmektedir. 


Söz konusu eserinde Prof. Dr. Mahmut Esat Bozkurt, Fransızca revolution 
kelimesi karşılığını “ihtilâl” diye ifade etmektedir. Ancak verdiği örneklerde ve 
yaptığı alıntılarda, ihülâlin tarifi ile “rğvolution”, yani “inkılâp”ı kastettiği anlaşıl- 
maktadır. Mesele sadece basit hüviyeti ile bir tercüme meselesi olarak görünmek- 
tedir. ? 

Aslında inkılâp ve ihtilâl aynı şeyleri ifade etmez. İhtilâl, inkılâbın bir evresini, 
mevcut otoriteye karşı gelmeyi, zora başvurmayı öngörür. İhtilâl kelimesinin Fran- 
sızca ve İngilizce tam karşılığı mevcut değildir. 


Etimolojik anlamı ile ihtilâl karıştırmayı, düzensizliği ve karışıklığı ifade eder. 


Türk Hukuk Lügatı'na göre, “ihtilâl, bir devletin siyasi teşkilâtını, kanuni şe- 
killere hiç riayet etmeksizin, değiştirmek üzere cebir ve kuvvet ile yapılan geniş 
mikyastaki halk hareketine denir”. 


Türk Dil Kurumunun çıkarttığı Türkçe Sözlük'ün 2'nci baskısında ise, “ihtilâl, 
düzeni değiştirmek üzere zor kullanılarak yapılan geniş halk hareketidir”. 


Türkçe Sözlük (6'ncı baskı) de, birinci anlamda “ihtilâl”, bir devletin ekono- 
mik, sosyal ve politik yapısında birdenbire ortaya çıkan düzen değişikliği”, ikinci 
anlamda, tüm değişim, sanatta ihtilâl gibi, üçüncü anlamda, kargaşalık ve fitneyi 
ifade etmektedir. Bizi esas itibarıyla birinci anlamı ilgilendirmektedir. 


1983'te yayımlanan genişletilmiş 7'nci baskı Türkçe Sözlük'te ise “ihtilâl, bir 
devletin, ekonomik, sosyal ve politik yapısında uzun süreli bir düzen kurulmasına 
yol açan köklü değişiklik” olarak ifade edilmiştir. 


Türkçe Sözlük'ün 7. baskısı 6. baskıdan farklı olarak, “uzun süreli bir düzen 
kurulmasına yol açan köklü değişiklik”i ekleyerek kelimeyi açıklamıştır. 

Bu anlamda kullanılan ikti/4/, “inkılâp” anlamında kullanılmaktadır. Aynı 
sözlükte, inkılâp kelimesi sadece “devrim” diye ifade edilmekte, devrim'le inkılâp 
eş anlamlı kelimeler olarak gösterilmektedir. 


Devrim sözcüğünün karşılığı ise aynı sözlükte, “yerleşik toplumsal düzeni 
köklü, hızlı ve geniş kapsamlı olarak niteliksel değiştirme ve yeniden biçimlendir- 
me eylemi” olarak açıklanmaktadır. 


2 Mahmut Esat Bozkurt, Atatürk İhtilâli, İstanbul 1940. 
Sabahattin Selek, Milli Mücadele 1. Anadolu İhtilâli, İstanbul 1943. 
Sabahattin Selek, Mi Mücadele II. Anadolu İhtilâli, Yeni Türk Devletinin kuruluşu, İstanbul 
1965. 
3 Mahmut Esat Bozkurt, Atatürk İhtilâli, İstanbul 1940, s. TV- VT ve s. 63 ve devamı. 
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Türkçe Sözlük'te, ihtilâl ile devrim ve inkılâp kavramları birbirinden açıkça 
farklılık göstermemektedir. Devrim sözcüğünün açıklanmasında, daha çok, inkılâ- 
bın (devrimin) aksiyon: evresi, yani ihtilâl dile getirilmektedir. 


Türk Hukuk Lügatı ile Türkçe Sözlük'te kullanılan “ihtilâl” deyimi, dar ve sı- 
nırlı anlamda kullanılmakta, esas fikri (ide) ifade etmemektedir. Gerçekte ihtilâl 
zor kullanılarak yapılan bir halk hareketidir. İhtilâl, ihtilâl sonucu bozulan, alt üst 
olan düzen yerine yeni kurulan düzeni ifade etmemektedir. İhtilâi geniş ve yaygın 
anlamı ile inkılâbın sadece bir evresini teşkil eder. 


İnkılâp ise, bir taraftan halk hareketi olarak mevcut düzeni zor kullanarak 
yıkmayı ve sonra yıkılan düzen yerine yeni bir düzen kurmayı ifade eder. İnkılâp 
kelimesinin bu geniş anlamı yanında, irkıl4b'a daha sınırlı anlamlar da verilmekte, 
“reform (ıslahat)” anlamında kullanılmaktadır. 


Türk Hukuk Lügati'na göre, “İnkılâp, Devlet eliyle memleketin içtimai haya- 
tının ve müesseselerinin makul ve ölçülü metotlar ile köklü bir surette yenileştiril- 
mesi demektir”. Bu anlamı ile inkılâp çok özel bir anlam taşımakta, dar anlamı ile 
inkılâbı ifade etmektedir. Türk Hukuk Lügat'na göte, “İnkılâp” eski bozuk düze- 
nin, köhnemiş düzenin yıkılmasından sonra yapılan yenileştirme hareketidir. Bu 
anlamda inkılâp, ne hazırlık safhasını ne de aksiyon safhasını içermemektedir. 


İnkılâp, basit bir olay değildir. Bir ülkenin sosyal bünyesinin kökten ve genel 
olarak değişikliğini ifade eder. Önemli bir halk hareketi olarak görülür ve genel- 
likle kuvvet kullanımını gerekli kılar. İnkılâp, yeni bir sosyal düzenin yerleşmesi 
amacına yönelik olarak da bir tür iktidarı ele geçirme tekniğidir. 


Marxist teorinin inkılâbı anlayışı ise farklıdır. Marxist teoride inkılâp, iktidarı 
proletaryanın ele geçirmesi için başvurulan tabii ve normal yol sayılır. Ancak batı- 
da bazı komünist partiler, ihtilâlsiz, iktidarın ele geçirilebileceğini ifade etmekte- 
dirler. Türkçede marxist teorinin öngördüğü inkılâp, i2i/4/ kelimesi ile ifade edi- 
ir. Genellikle kullanılan deyim, 1917 Rus inkılâbı değil, 1917 Rus ihtilâlidir. 


İnkılâp deyimi, belirli alanlarda sosyal yönden, önemli değişiklikleri de ifade 
etmek üzere kullanılır. Sanayi inkılâbı, yeşil inkılâp, ahlâk inkılâbı gibi. 

Fransız inkılâbı denildiğinde, 1789 Fransız İnkılâbı, Ekim İnkılâbi denildiğin- 
de de 1917 Rus inkılâbı anlaşılır. i 


İlk defa Proudhon tarafından kullanılan ve Trotsky (Troçki) tarafından geliş- 
tirilen sürekli inkılâp, inkılâba dinamik bir hüviyet veren anlayışı ifade eder. Bir 
ülkede sosyalistler tarafından ele geçirilen iktidarla ihtilâlin bitmeyeceği açıklana- 
rak bütün dünyada bu sürecin tamamlanması gereği inkılâbı (ihtilâli) sürekli kıl- 
maktadır, 3 


3 Hanmah Arendt, Essai sur Ja Revolution (Traduit de Vanglais: Michel Chrestien), Gaili- 
mard, 1967, s. 70. 
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Karşı inkılâp, 1789 Fransız İnkılâbının fikir ve kurumlarına karşı olan hareke- 
ti ifade eder. Karşı inkılâp, tutucu fikirlerin savunuculuğunu yapar. Gelenekler de- 
dişme fikrinin karşısında yer alır. Marxist teoriye göre, karşı inkılâp, Marxist teori- 
nin öngördüğü gelişmeye karşı gelmeyi, onu engellemeyi ifade eder, 

Kültür inkılâbı ise, 1966-1970 yıllarında Çin Halk. Cumhuriyetinde cereyan 
&den olaylara verilen addır. Bu hareket, politik, idari, ekonomik müesseselerle, as- 
keri kuruluşların ve üniversitelerin toptan değişikliklerini öngörmektedir. Mao Ze- 
dung tarafından ortaya atılan, bürokrasinin dejenere oluşuna karşı bir eylemdir. 


İnkılâp, kavram olarak bir bütündür. Eski bozuk düzenin yıkılmasını ve onun 
yerine yeni düzenin kurulmasını içerir, 


Fransızca rövolution, İngilizce revolution kelimelerine karşılık eş anlamda 
kullanılan inkılâp ve devrim kelimelerinin kullanımı bu gün bir tercih sorunu ol- 
muştur. 


Prof. Dr. Hasan Eren'e göre, inkilâp karşılığı kullanılan devrim sözü sonra- 
dan anlamını yitirerek “ihtiâl” anlamında kullanılmıştır. Bundan şikâyetçi olan 
Prof. Dr. Hasan Eren, bunun dilde anarşi yaratacağını, bunun aynı zamanda ülke- 
de de anarşi yaratacağını şu sözleri ile dile getirmiştir: 


“Dil inkılâbının başlangıç yıllarında Türkçe devirmek kökünden devrim diye 
bir karşılık yapıldı. Gramer kaidelerine uyan bu biçim başlangıçta “İrikılâp” olarak 
kullanıldı. Ancak sonradan “Devrim” daha çok “İhtilâl”, “İsyan”, “Ayaklanma” 
gibi birtakım anlamlar aldı. Ama bu “Devrim”'in, Büyük Kurtarıcı'nın gerçekleş- 
tirdiği inkılâplarla herhangi bir bağı kalmamıştı.” 


“Dilde “inkılâp” ve “ihtilâl” kavramlarını karıştırmamak, birleştirmemek ge- 
rekir. Yoksa bunun sonucu dilde, yalnız dilde değil, ülkede anarşidir”. * 


Prof. Dr. Hüseyin Nail Kubalı da, 1973'te yayımlanan “Türk Devrim Tarihi” 
adlı incelemesinde, devrim kelimesinin yanlış kullanılmasından şikâyetçi olmuştur: 


“Kanaatimizce “inkılâp” terimi devrim olayının belirttiğimiz anlamını (“bir 
halden başka bir hale geçiş”, “ani ve şiddetli değişme” olayını) daha iyi açıkla- 
makta idi. Halbuki “devrim” terimi “bir halden diğer bir hale geçiş”i değil, bu ge- 
çişin sadece ilk ve başlangıç safhasını, yani mevcut halin yalnız ortadan kaldırılma- 
sı, devrilmesi safhasını, yıkıcı olan yönünü karşılamaktadır. Halbuki devrim hare- 
ketinin bir de ve özellikle yapıcı yönü vardır. Böyle olmakla beraber, bütün kusu- 
runa, hatta antipatik olmasına rağmen “devrim” terimini yerleşmiş bir terim olâ- 
rak biz de kullanmaktayız.” 


* Hasan Eren, İnkılâp mı, yoksa ihtilâl mi? Tercüman, 31 Mayıs 1981. 
$ Hüseyin Nait Kubalı, Türk Devrim Tarihi Desleri, İstanbul 1973, s. 53. 
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Görüldüğü üzere, Prof. Dr. Hüseyin Nail Kubalı, devrim sözcüğünü ihtilâl 
karşılığı kullanmanın yanlış ve hatalı olduğuna değinmekte ve bu kelimenin bütün 
kusurlarına rağmen alışılagelmiş olması dolayısıyla kullanıldığını belirtmektedir. 


Konu üzerinde Prof. Dr. Suat Sinanoğlu'nun düşüncesi ise dahâ belirli ve 
açıktır. 

Devrimin devirme kök anlamı ile açık ilişkisi, bu kelimenin ihülâl anlamında 
kullanılmasına yol açmıştır. 1968'de baş gösteren bazı akimlar, devrim kelimesiniri 
yavaş yavaş Atatürk İnkılâbı kavramından ayrılmasına ve yeni ihtilâlci düşüncele- 
rin kullanılmasına neden olmuştur. * 


Devrim kelimesinin maksatlı ve belirli bir amaca yönelik olarak kullanılması, 
özellikle 12 Eylül 1980'den sonra bu sözcüğün resmi makamlarca inkılâp karşılığı 
olarak kullanılmasına pek imkân vermemiştir. 


Böylece 12 Eylül 1980'den sonra devrim sözcüğü yerini inkılâp sözcüğüne bı- 
rakmıştır. 


Yüksek öğretim kuruluşlarında okutulan inkılâp tarihi dersinin adının.da bu 
gelişmede önemli rolü ve payı olmuştur. 


15 Nisan 1942 tarih ve 4204 sayılı Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesine 
bağlı bir Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü kurulması hakkındaki Kanun, yüksek öğre- 
tim kuruluşlarında okutulacak dersin adını, açıkça belirtmektedir. 4204 sayılı Ka- 
nunun 2'nci maddesine göre, “Fakültelerde ve yüksek okullardaki İnkılâp Tarihi 
ve Türkiye Cumhuriyeti Rejimi” dersleri Maarif Vekâletince hazırlanacak prog- 
ramlara ve tayin edilecek esaslara göre okutulur” denilmektedir. 


4204 sayılı Kanun, dersin adını da belirtmiş, “İnkılâp Tarihi ve Türkiye Cum- 
huriyeti Rejimi” olarak ifade etmiştir. 


4204 sayılı Kanunun öngördüğü, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü İlmi Danışma 
Kurulu, 29 Temmuz 1960 tarihli kararı ile dersin müfredat programını değiştire- 
rek 27 Mayıs 1960 devrimini de içine alacak şekilde yeni bir düzenlemeye yönel- 
miştir, Bu düzenlemeyi yaparken de inkılâp yerine devrim kelimesini kullanmıştır. 


Aynı kuruluş, yani Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü İlmi Danışma Kurulu, 20 
Mart 1968 tarihli toplantısında dersin “Türk Devrim Tarihi” adı altında okutul- 
masını kararlaştırmıştır. 


12 Eylül 1980'den sonra devrim kelimesinin yerini dahâ önce de açıklandığı 
gibi inkılâp almıştır. Milli Eğitim Bakanlığınca kurulan özel bir komisyon, dersin 
müfredat programını yeni baştan hazırlanış ve bu hazırlanan esaslara göre, “Türk 


“ Suat Sinanoğlu, Atatürk Devriminin Evrenselliği, Atatürk'ün Düşünce ve Uygulamalarının 
Evrensel Boyutları (Kolektif Eser), Uluslararası Sempozyum, 2 Kasım-6 Kasım 1981, Ankara Üni- 
versitesi, Ankara 1983, s. 7 
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İnkılâp Tarihi” dersi için Mili Eğitim : Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulunun 
22.1.1982 tarih ve 6 sayılı kararı ile yüksek okullar için bir kitap hazırlatılmıştır. ” 
Görüldüğü üzere, yeni. esaslara göre hazırlanan müfredat programı, devrim yerine 
inkılâp deyimine yer vermiştir. 

2547 sayılı Yükseköğretim Kanunu ve bu Kanunla kurulan Yükseköğretim 
Kurumu ise, bu defa dersin adını, “Atatürk ilkeleri ve inkılâp tarihi” olarak de- 
giştirmiş ve bu dersin yüksek öğretim kurumlarında eğitim süresince zorunlu ders 
olarak okutulmasını gerekli görmüştür. 


Müfredat programlarında ve ders kitaplarında okutuları dersin adı içinde, “İn- 
kılâp Tarihi” deyimine yer verilmektedir. 


Hemen ifade edelim ki, 7 Kasim 1982 tarihli Anayasa, Başlangıç dahil, birçok 
maddelerinde, 1961 Anayasasının devrim kelimesini Kullanmasına karşılık ikılâp 
kelimesini kullanmıştır. 9 Bu gün en üstün hukuk kuralı olarak yürürlükte bulunan 
Anayasa inkılâp deyimine yer vermektedir. 


Kavram kargaşasına neden olmamak ve kavramlara açıklık getirmek için, in- 
kılâp kavramı ile ilgili benzer kavramları da karşılaştırmak gerekecektir. 


İnkılâp, evrim veya tekâmül (&volution) ve ıslahattan (râforme) farklıdır. Ev- 
rim veya tekâmül genel anlamda tedrici gelişmeyi, değişikliği ifade eder. “Yavaş 
yavaş açılma ve şekil alma” anlamına gelir. İnsan soyunun gelişmesi, doğada olan 
değişiklikler evrim deyimi ile belirlenir. Reform veya eski deyimle ıslahat, toplum 
hayatında belirli alanlarda yapılan düzeltmelerdir. Asıl amaç toplum düzenine ye- 
niden şekil verme, toplumun ihtiyaçlarını ileri görüşle karşılamadır. Reformlar, 
o ülkenin hukuk düzenine uygun olarak yapılır, tedricidir, zorlayıcı değildir. 


İnkılâp ve inkılâbın bir evresini teşkil eden ihtilâl, isyan, baş kaldırma ve 
ayaklanmadan farklıdır. Fransızca bu kelimelerin karşılığı, r&volte, r&bellion, in- 
surrection ve soulövemeni'dır. İngilizce karşılığı ise aynı kökten gelen revoli, rebel- 
fion, insurrection ile mutiny kelimeleridir. Bu kelimeler arasında anlam bakımın- 
dan önemsiz dahi olsa fark vardır. R&volte Türkçe karşılığı isyandır. İsyan, kanun- 
lara ve emirlere karşı gelmeyi, meşru otoriteyi cebir yolu ile değiştirmeyi amaçlar. 
İsyan, teşkilâtlı bir grubun mevcut politik ve sosyal düzeni ani olarak değiştirmek 
amacıyla başvurduğu şiddet hareketidir. 


İsyanda devlet kuvvetlerine karşı gelme söz konusudur. İsyan hareketi çok 
sürmez, devamlı değildir. İnkılâp ve onun bir evresi olan ihtilâl, bir fikrin şahlanı- 
şıdır. Fikir tarih tecrübesinden hız alarak kanatlanır. İsyan ise şahsi tecrübeden 


7 Hamza Eroğlu, Türk İnkılâp Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1982. 
8 7 Kasım 1982 tarihli Anayasa, Başlangıç, M. 58, M.81,M. 103, M. 134, M. 14, Geçici 
Madde 2'de inkılâp deyimine yer vermektedir 
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fikre giden harekettir. Belki bir ihtilâlin başlangıcı olabilir. Yalnız başına isyan s0- 
nu olmayan bir çatışmadır, plân ve akla dayanmaz. ? 


İnkılâp ve onun bir evresini teşkil eden ihtilâlle isyanın farkı 1789 Fransız İn- 
kılâbı sırasında geçen bir olay vesilesiyle ortaya çıkmıştır. 


Bastille hapishanesinin düşüşü ve mahkümların serbest bırakılışı ve halkın 
karşı koyması karşısında kralın askerlerinin bozgüna uğraması haberini Liancourt 
Dükünden öğrenen kral XVI. Louis, “Bu bir isyandir!” diye bağırmıştır. Liancourt 
Dükü ise, kralın bu sözünü düzelterek, “Hayır! Kral hazretleri, bu bir inkılâptır” 
demiştir. 8 Politik anlamda ilk defa kullanılan inkılâp kelimesi, Fransız İnkılâbı ile 
amacının insan hürriyetini sağlamak olduğuda belirlenmiştir. 


Soul2vemeni, ayaklanma veya baş kaldırmadır. İsyanın başlangıcını teşkil 
eder. Plân ve programsız hareketlerdir. “Ayaklanma” ve “baş kaldırma” arasında 
fark pek belirli değildir. “Ayaklanma”da daha çok meşru düzene fillen bir karşı 


gelme söz konusudur. “Baş kaldırma”da ise açikça meşru düzeni reddetme söz 
konusudur. 


“Iğtişaş”, halkın her biri aleyhine silâhlanarak birbirini katletmesidir. İç harp 
olarak da kullanılır, Fransızca karşılığı guerre civile (intestine) dir. 


İnkılâp, hükümet darbesinden de ayrı ve farklı bir anlam taşır. 10 


Ord. Prof. Dr. Ali Fuat Başgil'e göre “Hukukta hükümet darbesi diye, Devle- 
tin, eli ve emri altındaki resmi kuvvetlerden birinin, meselâ ordunun, isyan ederek 
mevcut hükümeti devirip, iktidarı ele almasına denir.” 


“Hükümet darbesi, hususiyle ordu gibi Devletin disiplinli ve şuurlu bir kuvve- 
tinin eseri olursa, memlekette emniyet ve asayiş mahfuz (saklı) kalır ve Devlet ba- 
yatı çabucak yoluna girer.” "! 


Hükümet darbeleri sadece iktidardaki kişileri değiştirirler. Toplumdaki sosyal, 
ekonomik yapıya ilişmezler. İnkılâp ise her şeyden önce siyasal ve sosyal yapının 
kökten değiştirilmesini amaç edinir. 


Geniş anlamda anılan inkılâp kelimesi yanı sıra dilimizde bir de dar anlamda 
inkılâp kelimesi kullanılır. Dar anlamda inkılâp, sosyal hayatta ve sosyal müesse- 
selerde belli yönlerden kökten değişmedir. Bu değişme gelişme şeklinde ve genel 
anlamda inkılâbın ana amacına uygun olarak gerçekleşir. Milliyetçilik prensibinin 
tabil bir sonucu olarak dil ve tarih inkılâpları, Batılılaşma prensibinin de sonucu 
olarak şapka ve harf inkılâbının kabulü ve devletin lâikleştirilmesi, dar anlamda 
inkılâbı ifade eder. 1961 Anayasasında da yer alan “Atatürk Devrimleri” deyimi, 


9 Enver Esenkova, İhtilâ! Nedir? Nasıl Olur? Olmalı mı? İstanbul 1962, s. 66. 
8 Hanmah Arendit, Esrai sur Ja Revolution, s. 65. 

0 Hanmah Arendt, Essai sur la Revolution, a.g.e., 5. 46. 
11 Ali Fuad Başgil, 27 Mayıs İhtilali ve Sebepleri, İstanbul 1966, No. 1., s. 11-12. 
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dar anlamda alınan inkılâpların topunu birden belirtmek üzere kullanılmıştır. Türk 
İnkılâbı veya Atatürk İnkılâbı denildiğinde, geniş ve şumullü anlamı ile Kurtuluş 
Mücadelesini de içine alan Büyük Türk İnkılâbı ifade edilir. 


Prof. Dr. Suat Sinanoğlu'na göre, “İnkılâbın ve onun karşılığı olan devrimin 
çoğul şekli ile kullanılmaları, (İnkılâplar ya da devrimler denmesi), inkilâba kazan- 
dırılmak istenen reform anlamını güçlendirmiştir. Bu daha sonra, “millete mal ol- 
muş ve mal olmamış inkılâplar” ayırımına yol açmış, Atatürk'ün sağlam bir fikir 
sistemine dayalı eserini yıkmaya yönelik tehlikeli bir silâh olmuştur.” 2 


Prof. Dr. Suat Sinanoğlu bu ayırımı ve inkılâbın (devrimin) çoğul olarak kul- 
lanılmasını yanlış ve hatalı bulmaktâdır. Gerçekte eğitim, sanat, kültür alanlarına 
kâdar yayılan yenilik hamleleri, ihtilâlin ilkelerinden kaynaklandıkları ve her alan- 
da esasa inen ve köklü değişimlere neden oldukları için, inkılâp ya da devrim adı 
ile anılmiışlardır. Harf devrimi, hukuk devrimi gibi. Ama aslında devrim bir 
bütündür; değişik alanlarda meydana getirdiği yenilikler de reform (ıslahat) değil, 
devrimci değişimlerdir.” 122 

Sonuç olarak inkılâp basit ve sade bir olay değildir. Yeni bir hukuki düzenle- 
menin aynı zamanda hareket noktasıdır ve idare edenlerin hukuk anlayışına karşı 
da müeyyidedir. Toplum mevcut olduğu andan itibaren fiil olarak inkılâp da mev- 
cut olmuştur. İnkılâp fili, inkilâp fikrinden öncedir. İlkel toplumlarda bu tür hare- 
ketler, ya topluluğun ihtiyaçlarının tatmin olmamış olmasından veya politik grup- 
ların ihtiraslarından doğan şuursuz hareketlerdir. Bu ilkel toplumlarda rastlanan 
olayları harekete getiren güçler bulunmakla beraber, bunları sosyal bir teorinin 80- 
nucu, sosyal bir teoriye dayanan sistemli hareketler şeklinde değerlendirmek 
mümkün değildir. Ancak XVIPinci yüzyıldan itibaren toplumda gelişmeler, top- 
luma yeni bir yön vermenin zorunluğunu ortaya koymuştur. Amerikan ve Fransız 
inkılâpları yeni bir fikrin, yeni bir dünya anlayışının zaferidir. 


Toplumu geliştirmek için insan aklının düşündüğü reformlar, aynı zamanda 
toplumu düzenleyen kuralları da değiştirmek gücüne sahip olmak istemişlerdir. 
Gelişmeye toplum düzeninin sert bir şekilde engel oluşu, iktidarların tarihi ve s0s- 
yal gelişme önünde direnmeleri inkılâbı halk hareketi olarak zorunlu kılmıştır. İn- 
kılâp kaçınılmaz bir gelişmenin biraz sert ve fakat çabuklaştırılmış şeklidir. İnkılâp, 
topluluğun hastalığına bir çaredir. * İnkılâp, iktidarı yenileştirme ve kuvvetlendir- 
me gibi tarihi bir fonksiyonu da yerine getirir. * 


Henıy Levy - Bruhl'e göre inkılâp olayının esasını sosyal gerçeklerde aramak 
gerekir. Esasında sosyal olan inkılâp şeklide ve sonuçları bakımından da siyasidir; 


12 Suat Sinanoğlu, Atatürk Devriminin Evrenselliği, a.g.e,, 8. 7. 

123 Suat Sinanoğlu, aynı eser, aynı yer. 

13 Bk. Georges Burdeau, Trait€ de Science Politigue, T. TII, Paris 1950, s. 523-540. 
* Bk. Bertrand De Jouvenel, Du pouvoir, Gentve 1946, 5. 325. 
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çünkü daima devletin temel reformunu hedef tutar, Böyle bir reform, inkılâbın 
kendi gayelerini gerçekleştirebilmesi için gereklidir. Siyasi iktidarın ele geçirilmesi 
ağır ve barışçı yollarda olursa bir inkılâp değil, bir reform, bir tekâmül karşısında- 
yız demektir. Her inkılâp özü ve temeli bakımından sosyal bir olay, şekil bakımın- 
dan ise zorunlu olarak siyasidir ve daima yeni bir hukuki organizasyonu hedef tu- 
tar. 


İnkılâbın nihai gayesi, iktidarda bulunanlari (hükümet edenleri) devirmek, 
devletin organizasyonunu değiştirmek olduğu kadar, karşı karşıya duran sosyal 
kuvvetletin münasebetini değiştirmek ve bu kuvvetlerden bir kısmına, ihtiyaçlarına 
uygun hukuk kuralları koymaktır. Bu, böyle olunca, inkılâp birinci derecede bir 
hukuki olaydır. 5 i 

Prof. Dr. Hüseyin Nail Kubalı'ya göre, “Devrim itici kuvvetini bir dünya 
görüşünden veya ideolojiden alan, “tarih yapıcı”, “kavrayıcı” ve “şiddetli” bir s0s- 
yal harekettir.” '9 


2. İnkilâbın unsurları 


İnkılâp, halk hareketi olarak mevcut düzeni zor kullanarak yıkmayı ve yıkılan 
düzen yerine yeni bir düzen kurmayı ifade eder. Bu tarife göre inkılâp olayının 
unsurları şunlardır: il 


a) İnkılâp önce bir halk hareketidir. 


Hareketten maksat ani ve enstantane bir hareket değildir. 77 Modem inkılâp 
teorisi, inkılâbın, şanıldığının aksine, ani bir olay, birden patlak veren bir hareket 
olmayip için için gelişen, oldukça uzun bir sürecin eseri olduğunu ortaya koymak- 
tadır. 


Buna göre bir inkılâpta bir hazırlık, patlama ile başlayan bir uygulama devresi 
mevcuttur. 18 


İnkılâbın en başta gelen bir özelliği de topluma mal edilmesi, toplumca yapı- 
lan bir hareket olmasıdır. Bir kişiye, bir zümreye, bir sınıfa dayanarak yapılan in- 
kılâp, toplumca benimsenmedikçe gerçek anlamda bir inkılâp niteliğini taşımaz. 
Bir kişiye, bir sınıfa ve bir zümreye hizmet eden inkılâp gerçek anlamda bir halk 
hareketi değildir. İnkılâbın bir halk hareketi olması, onun insani ve sosyal niteliği- 
ni de ortaya koyar. İnkılâbı insani ve sosyal bir olay olması inkılâp olayında insan 
akıl ve iradesinin rolünü gerekli kılar. İnkılâp, iç güdülerle toplumu düzeltme ihti- 


“ Bk. Henry Levy-Bruhl, Bir Hukuki Kavram Olarak Devrim (Çeviren Server Tanilli), 
İİH.F.M. C. XXXIX, Sayı 4,5, 5. 1123-1127. 

Hüseyin Nail Kubalı, Türk Devrim Tarihi, İstanbul 1973, 5. 55. 

7 Henry Levy-Bruhi, bu hareketi ani ve enstantane bir hareket saymıştır. Bk. Bır Hukuk Kav- 
ramı Olarak Devrim, İ.H.F.M., C. XXIX, Sayı 4, s. 1126. 

5 Bülent Daver, İhtilâl ve Kanunu, Milliyet, 16 Kasım 1966. 


226 İnkılâp Nedir? 


yakının sonu-değildir. Toplumu daha iyi, dâhâ güzel ve daha doğruya yöneltinek 
işi, ilerlemek fikrinin toplumca benimsenmesi sonucu, aksiyori halinde ortaya çı- 
kar. İnkılâp olayında akıl ve iradenin rol oynaması onun beşeri yönünü, toplumca 
yapılması, topluma mal edilmesi de sosyal yönünü ortaya köyar. 

b) İnkılâp mevcut düzeni yıkma olayıdır. 

Mevcut düzenin yıkılması, mevcut hukuk düzenine karşı gelmeyi, kanuna ay- 
kırı olarak harekete geçmeyi gerekli kılar. Dayanağını direnme hakkında bulan bu 
toplum hareketi, eskimiş, yıpranmış ve iktidarda bulunanların zorla devama çalış- 
tıkları eski düzenin yıkılmasını öngörmektedir. Ümitsizliğe ve sefalete düşenlerin 
son bir çare olarak topluca başvurdukları bir toplum hareketidir. İnkılâp, daha 
yüksek bir adalet idealine ulaşmak ihtiyacı ile gerçekleşir. Bu amaçla eski düzeni 
yıkar. 


<) İnkılâp, yıkılan düzen yerine yeni bir düzen kurmayı amaç edinmekle inkı- 
lâbın yeni bir hukuki düzen olduğu, gelecek hukuk düzeninin geçerliliğinin temeli- 
ni teşkil ettiği anlaşılır. İnkılâp, eski hukuk düzeninin enkazı üzerinde yeni hukuk 
düzeninin kuruluşudur. , 


“3. İnkılâbın evreleri (safhaları) 


İnkılâp üç evrede gerçekleşir. Birinci evreyi teşkil eden fikri cephe, cemiyette 
değişiklik fikrinin, tohumlarının atıldığı ve geliştirildiği devredir. Düşünürlerin, ya- 
zarların ve filozofların hazırladıkları ve yön verdiği devredir. İnkılâplar önce akla 
dayanan yeni bir sosyal düzen arayan fikirler olarak doğar. Ölçülü bir istek ve 
şüphe iken, taraftar bulunca iman ve ihtiras haline gelir. İnkılâp fikirleri halk yı- 
ğınlarınca benimsenirse güç ve kuvvet kazanır. İkinci evre, hazırlık evresinin ta- 
mamlanmasından sonra gelir ve aksiyon safhasıdır. Dar anlamı ile ihtilâli ifade 
eder. Bismarck, “her millet gizli gizli kaynayan bir ihtilâl halindedir. Bu ihtilâl, ba- 
zı âmillerin tesiriyle patlar ve satha çıkar” 9 demekle ihtilâlin hazırlık safhasından 
sonra ortaya çıktığını belirtmek istemiştir. Adi bir ayaklanmanın, isyanın ihtilâlden 
farkı, birincilerin fikri hazırlık cephesinden mahrum olmalarıdır. İhtilâl başarı 
gösterirse meşruluk kazanır. Modern ihtilâller bir tabiye ve taktik işidir. Disiplinli 
ihtilâlciler ister. Savaşçı aydınlar ihtilâlde başarının şartıdır. Saint Just'ün dediği gi- 
bi, “ihtilâli yarım yapanlar kendi.mezarlarını kazâarlar”, 


Üçüncü evreyi, yıkılari, bozulan düzenin yerine bir yenisini kurma fili teşkil 
eder. Yenideh kurma ile inkılâp başarılmış olür. İhtilâ/ kelimesi, canlı ve enerjik 
bir hareketin ifadesi olmakla beraber, inkılâbın ancak bir safhasını, daha doğrusu 
tamamlanmamış durumunu ifade eder. İnkılâp, siyasi ve hukuki hüviyeti olan bir 
topluluk içerisinde, eskilerin yerini yeni bir idarenin, yeni bir düzenin ve yeni 
müesseselerin almasıdır. İnkılâpla topluma yeni ve ileri bir fikre dayanan yeni bir 


* Tekin Alp tarafından zikredilmiştir. Kemalizm, İstânbul 1936, s. 12. 
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düzen ve değer getirilmiş olur. Saffet Ürfi Betin'in deyimi ile, “İhtilâller ve inkı- 
lâplar prensip volkanlarıdır. yani prensiplerin dinamizm devresidir.” ” 


4. İnkilâbın kıstası 


İnkılâp ile doğan yeni durumun, eski duruma göre ileri bir nitelik taşıması Z0- 
runludur. Eğer inkılâpla vücut bulan yeni durum, eskisine göre geri bir nitelik taşı- 
yor ise, bir inkılâp değil bir irtica, ilerleme değil gerileme olmuş demektir. Geçmi- 
şe dönüş, eskiyi geri getirme demek olan irtica, toplumu ileriye yönelten yeni 
dünya anlayışına VE toplumuri medeni ihtiyaçlarını yeni baştan düzenleme anlayı- 
şına karşi gelme demektir, Genellikle, din istismari, toplumu ileriye yönelmeye 
karşı, güçlü direnmeye sebep olmaktadır. Bu nedenle tutucular, inkılâpçılara Karşı 
din faktöründen faydalanmaktadır. 

Toplumda ilerilik kriterini belirtecek kıymet hükümleridir. İnkılâbın ilerilik ve 
geriliğini de kıymet hükümlerinin ışığı altinda incelersek gerekir. Bu incelemeyi 
yaparken, esas mesele, şuur faaliyetimizin üç ana melekesi ile doğru, iyi ve güzeli 
arayıp bulma çabası gösterilir. Monarşi yerine demokrasi, meşrutiyet idaresi yerine 
cumhuriyet, fes yerine şapka geçirilmek istendiği zaman, bunlardan hangisinin di- 
gerine göre daha doğru, daha iyi veya daha güzel olduğunu karşılaştırmak, bir de- 
ğer hükmüne varmak demektir. İlerilik ve geriliği tayin keyfiyeti, zamana, topluma 
ve dünya görüşüne bağlı olarak değiştirilebilir. Değer hükümleri toplumun takdiri- 
ne bırakılan hükümlerdir. 


İnkılâp eskimiş olanı, gereksiz olanı, ahlâksız olanı yıkacak, bunu kendi ahlâ- 
kı, zihniyeti adına yeniden yapacaktır. İnkılâp aynı zamanda, daha yüksek bir ada- 
let idealine ulaşma ihtiyacının da ifadesidir.” İnkılâbın kıstası, bir bakımdan inkı- 
lâbın gayesini de teşkil eder. İnkılâbın gayesi, milletin her yönden ilerlemesi, daha 
güzele, daha iyiye doğru gitmesidir. 2 

5. Atatürk'ün inkılâp anlayışı 

Atatürk'e göre “İnkılâp, â) Mevcut müesseseleri zorla değiştirmek demektir. 

b) Türk milletini son asırlarda geri bırakmış müesseseleri yıkarak yerlerine, 
milletin en yüksek medeni icaplara göre ilerlemesini temin edecek yeni müessese- 
leri koymuş olmaktır.” 29 i i i 


Atatürk'ün yaptığı tanımlama, inkılâpla ilgili önceki açıklamalarımıza tam uy- 
maktadır. Özellikle Atatürk'ün tanımlamasında, üçüncü evrenin niteliği belirtil- 


2 Saffet Ürfi Betin, Atatürk İnkılâbı, Gökalp, Y. Kemal, Halide Edip Adıyar, İstanbul 1951, s. 


21 Hüseyin Nail Kubah, Türk Devrim Tarihi Dersleri, Birinci Kitap, İstanbul 1951, 5. 8. 
22 Yavuz Abadan, İnkılâp Tarihine Giriş, Ankara 1960, 5. 6. 
2 A. Afetınan, Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, 2 nci baskı. Ankara 1968, s. 259. 
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mekte, “milletin en yüksek medeni icaplara göre ilerlemesini temin edecek yeni 
müesseseleri koymuş olmak” üzerinde durularak inkılâbın medeni niteliği ve ileri- 
ye dönük yönü açıklanmaktadır. 

Atatürk bu tarifi ile, “inkılâbın basit bir yönetim değişikliği olmadığını, temel 
kurumlarda da bir değişmeyi ifade ettiğini ve Türk inkılâbının çağdaşlaşmaya 
yönelik karakterini de vurgulamıştır. 


Prof, Dr. A, Afetinan'ın açıkladığına göre, 4 Haziran 1933 günü Çankaya'da 
yapılan bir gece toplantısında Atatürk, istihale veya inkişafı inkılâplar için kabul 
etmiyordu. Revolution ve &volution kelimelerinin lügat mânası yanında bizim inkı- 
lâplarımızın izahlı bir tarifi olmalı idi. Atatürk'ün verdiği bu tarif bu amaca yöne- 
likti. © 

Atatürk, kendisinin gerçekleştirmeye çalıştığı fikir ve prensiplerin, Türk mille- 
tinin mefküre ve emellerinin özeti olduğunu çeşitli. şekillerle açıklamıştır. Atatürk 
kendi eseri olan inkılâbın belirli niteliklerini 5.12.1925'te Ankara Hukuk Fakülte- 
sinin açılışında şu sözlerle anlatmıştır: 


“Türk inkılâbı nedir? Bu inkılâp kelimenin vehleten (ilk anda) ima ettiği ihti- 
iâl mânasından başka ondan daha geniş bir tahavvülü ifade etmektedir; Milletin 
mevcudiyetini idame etmek için fertlör arasinda düşündüğü müşterek rabıta, asır- 
lardan beri gelen şekil ve mahiyetini değiştirmiş; yani millet dini ve mezhebi irtibat 
yerine Türk milliyeti rabıtasıyla efradını toplamıştır.” 


“Altı sene zarfında büyük milletimizin hayat cereyanında vücuda getirdiği bu 
tahavvüller herhangi bir ihtilâlden çok fazla yüksek olan inuazzam inkılâplardan- 
dır.” 


“Çok milletlerin kurtuluş ve yükseliş mücadelesinde mütehevvir oldukları 
görülmüştür. Fakat bu tehevvür Türk milletinin şuurlu tehevvürüne benzemez.” “ 

Atatürk'ün, “şuurlu tehevvür” tâbiriyle belirttiği Türk inkılâp ve ihtilâlinde, 
diğer ihtilâllerin hemen hepsinde görüldüğü gibi vahşi ve hayvani sevkitabülerin 
uyanması veya ayaklanması gibi bir hal ve vaziyet görülmediğidir. 27 Türk inkılâbı 
ileri görüşü ile ve insani cephesi ile temayüz etmiştir. 

Atatürk'ün konuşmasında dikkatimizi çeken önemli noktalardan biri de, Milk 
Mücadeleyi de içine alacak şekilde, altı yıl içerisinde milletimizin hayatının akışın- 
da geçirdiği değişiklikleri, bir ihtilâlden çok daha fazla, geniş, yaygın, görkemli 
olan inkılâpla dile getirmiş olmasıdır. 


2 Ergun Özbudun, Atatürk ve Devlet Hayatı, Atatürk İlkeleri ve İnkilâp Tariki J1, 
Atatürkçülük. Ankara 1938, s. 79. 

2 A, Afetinan, Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, 2 nci baskı. Ankara 1968, s. 259, 

26 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. TL, 2 nci baskı. Ankara 1959, s. 237. 

7 Tekin Alp, Kemalizm, a.g.e., 5. 13-16. 


Hamza Eroğlu 229 


Atatürk 9 Mart 1935'te, C.H.P. Dördüncü Büyük Kurultayını açarken, Kur- 
tuluş yıllarından itibaren 1935'lere gelinceye kadar on altı yılın hikâyesini, Türk 
inkılâbının da kısa bir özetini yaparak şöyle demiştir: , 


“Uçurum kenarında yıkık bir ülke... Türlü düşmanlarla kanlı boğuşmalar... 
yıllarca süren savaş... ondan sonra, içerde ve dışarda saygı ile tanınan yeni vatan, 
yeni sosyete, yeni devlet ve bunları başarmak için arasız, devrimler... İşte Türk 
devriminin bir kısa deyimi (ifadesi).” ” i 

Burada Atatürk, Milli Mücadele dönemini de içine alan toplum ve devlet ha- 
yatında yapılan değişiklikleri, “Türk Devrimi” diye ifade etmektedir. Yeni vatan, 
yeni sosyete, yeni devlet, Türk Devriminin eseridir. Ayrıca, bu konuşmasında ge- 
nel Türk inkılâbı içerisinde yer alan inkılâbın amacına uygun değişiklikleri de inkı- 
lâplar diye çoğul olarak kullanmış, genel inkılâbın yanı sıra inkılâplara da yer ver- 
miştir, 


SONUÇ 


İnkılâp ve benzeri kavramlarla ilgili açıklamaları yaparken, amacımız kavram 
kargaşasını önlemek, kullanılan kelimelere, anlam kazandıracak şekilde bu keli- 
meleri değerlendirmektir. 


Bir siyaset bilimcisi olarak, kelimeleri sadece düşünceyi belirleyecek bir vasıta 
olarak değil, düşüncenin sistemli şekil alışına da dikkati çekerek, kelimelere muh- 
teva kazandıracak şekilde ifade edilmesi gereğini belirtmek isteriz. 

Kullanılan kelimeler toplumda huzursuzluğa değil, huzura ve güvene sebep 
olmalıdır. Kullamlan kelimeler, esas amacından sapmayarak, dejenere edilmeden 
kullanılmalıdır. 

Kelimelerin kullanımına getirilen açıklık, düşüncede berraklığı ortaya koydu- 
ğu gibi, insan düşüncesini de bir sisteme yönelimelidir. 

İnkılâp ve benzeri kavramlarla ilgili açıklamalar, sadece bu kavramların karşı- 
lığı kelimelerin etimolojik anlamını değil, siyaset bilimi açısından bu kelimelerin 
her birinin yerini ve değerini belirleyerek, bir teorik çalışmayı da ortaya koymuş 
olacaktır. 

Uzun süreden beri siyasi fikir hayatımızda düşünürlerimiz ve aydınlarımız 
arasında, “İnkılâp mı?”, “İhtilâl mi?” yoksa “İnkılâp mı?”, “Devrim mi?” 
sözcüklerinin kullanılması söz çekişmesine sebep olmaktadır. ” 


> Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C.1., İkinci Baskı, 1961, s. 380. 

* 1965'te yayımlanan “Gerçek Yönüyle Atatürkçülük”, 1967 yayımlanan Türk Devrim Tarihi 
birinci baskısı ile ikinci, üçüncü, dördüncü, beşinci ve altıncı baskısında, 1981'de yayımlanan 
Atatürkçülük el kitabında ve 1982'de Milli Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Türk İnkılâp Tarihi baş- 
hklı kitaplarımda inkılâp ve devrim eş anlamlı kelimeler olarak kullanılmıştır. Yayınlarımda “inkı- 
lâp” ve “devrim” sözcükleri yetkili resmi kuruluşların kararlarına ve bağlayıcı hukuk kurallarına 
(Anayasa ve Kanun gibi) uyularak kullanılmıştır. 
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“İnkılâp” ve “ihtilâl” sözcüklerinin Arapça kökenli kelimeler oluşu, günümüz 
Türkçesinin güzelliği ile bağdaşmayacak şekilde telâffuzu, bu iki kelimenin dilde 
rahatlıkla kullanımında sakıncalar arz etmektedir. Diğer taraftan “devrim” kelime- 
sinin belirli amaçlara yönelik olarak kullanılması, kullanılan kelime ile düşünceyi 
saptırması da bu kelimenin kullanımında keza sakıncalar arz etmektedir. 


Sözcüklerin seçiminde ve kullanımında asıl görev ve yetki dil uzmanlarınındır. 
Biz inkılâp ve benzeri kelimelerin dilde sadece kullanımını değil, bu kelimelere 
anlam kazandıracak ve bir ihtiyaca cevap verecek şekilde değerlendirilmesini ge- 
rekli görmekteyiz. 


BİR RESİM 


NÜZHET ERMAN 


Tercan yaylasında çekilmış bır resim bu: 
Üzerinde asker kaputu, 

Başını dayayarak iri bir taşa 

Kuru toprağa uzanmış Mustafa Kemal! 


Geri plânda da bir subayla 
İki at ve bir er! 


Sordum, hikâye ettiler: 


Biraz dinlenmek istemiş 
Erzurum Kongresine giderken 
Uzün at yolculuğunda Paşal 


Kaputunu çıkarıp çantasıyla beraber 
Başının altına koymak isteyince yaver: 
— Hayır, istemem, demiş, 
Sen bana şu taş parçasını ver! 


— Olur mu Paşam, hem neden? 

— Çünkü, altından kalkamayız bunca zor ışin, 
Taş toprak üzerinde yorgunluk gidermeğe 
Alışmazsak şimdiden! 


BİR TUTKUDUR MUSTAFA KEMAL 


YILDIRIM DOĞAN ERGENELİ 


Bir Tutkudur Mustafa Kemal, 

Nice sevdalara değişilmeyen. 
Yitirilmiş Kasımlarda açan umuttur, 
Bir baştır, vazgeçilmeyen... 


Bir Türküdür Mustafa Kemal, 
Suskun ağızlarda söyleşir, durur. 
Çaltıburnunda gözetir denizi, 
Köroğlunda bağdaş kurup oturur 


Bir İnançtır Mustafa Kemal; 

Yurdun dört yönünde, bir çağdır yaşayan 
Sarmış kollarıyla, çepeçevre ulusu, 
Sakarya boylarından Akdeniz'e taşıyan. 


Bir Anlamdır Mustafa Kemal, 
Belkahve'den dürbünüyle seyrediyor İzmir'i, 
Özgürlük diyor, al atının üstünde, 

Kırıyor kılıcıyla, tutsak eden zinciri... 


Bir Bayraktır Mustafa Kemal, 

Çekilmiş kalelere, rüzgârda dalgalanan 
Bozkırın bağrında yol alan kağnılara, 
Işık tutan, güç veren, yel bulan 


TÜFEKLİLER 


MEHMET YARDIMCI 


Ve ışte tüfekliler sevdalım 

Akşam yoklamasına hazır 

Kiminin yüreğinde yavuklusu gözleri dalgın 
Kimi sıla özleminde 

Kimisi yorgun argın 


Ve işte tüfekliler sevdalım 

40. piyade alayının talim kışlasında 

Bir adım ötede gül kenti Isparta 

Oysa toz 

Oysa ter burdakı 

Gül akla gelmeyen tek şey talim sırasında 


Ve işte tüfeklıler sevdalım 

Tüfek çatıp 

Sigara tüttürenler emirle 

Matarada birkaç damla su 

Suyun özlemini çekmekte gün boyu 
Hatta denizi en iyi bilenler bile 


Ve işte tüfeklıler sevdalım 

Şu talim tüfeğim 

Deneyimli 

39 yapısı Kırıkkale 

İkinci Cihan Harbinde nöbet tutmuş 
Atatürk Türkıyesini korumak için 
Siperde kalmış günlerce 


ANADOLU KADINI 


BEKİR SıTKkı ERDOĞAN 


Senden alır türküler ezgisini, tadını; 
Sen, analar anası, Anadolu kadını, 
Yurt aşkına, dillere destan ettin adını, 
Sen, analar anası, Anadolu kadını! 


Ya er meydanlarında balta-satır baştasın, 

Ya dört mevsim azıkla, sabanla savaştasın; 
Harman oldun, un oldün, ekmektesin, aştasın, 
Sen, analar anası, Anadolu kadını! 


Emeğinle, çabanla sahibisin bu yurdun, 
Tohum olup, toprağa kendi sancını vurdun! 
Kara yerin karnından ne güneşler doğurdun, 
Sen, analar anası, Anadolu kadını! 


TÜRKÇEM 
İSMAİL ALİ SARAR 


i 


Bir ses dağların büyüklüğü kadar, 
Bir ses yüz yıllardır söylenen 

Bir ses yıldırımlar gibi güçlü 

Bir ses doğudan batıya ditlenen. 


Bir ses her şeyden kutsal 

Bir ses göklerin maviliği kadar 

Bir ses içimdeki, dışımdaki öykü, masal 
Evren ona dâr. . 


Bir ses kolları, kanatları dağlar 

Bir ses yapısı denizler gibi ulu, 

Bir ses bir baştan bir başa 

Uygarlık üstünde bayrak 

Bir ses kılıç şakırtılarında, savâş türkülerinde 
Çakmak çakmak. 


Bir ses zamanların ötesi 

Dağ dağ, ova ova, yayla yayla büyüyen 

Bir ses anamın Sesi" 

Yüz yıllardır, ülke ülke, gönül gönül yürüyen, 


Bir ses sen, güzel Türkçem 
Hece hece, söz söz yücelen 
Bir ses mutluluk üstüne * 
Uygarlık boyu güçlenen 


Bu ses sen, Türkçem 

Bu ses ben, o, bu 

En güzel söz, en güzel hecem 
Bu ses içimdeki, dışımdaki 
Tüm yaşantım 

Gündüzüm, gecem 

Bu ses Tanrı katında 
Seslenen sen 

Benim güzel Türkçem 


BUDİN TÜRKÜSÜ 


ORHAN Şaik GÖKYAY 


Çıktım yücesine tarihe baktım. 
Yoktur bir diyarda eşi Budin'in 
Beni merak aldı, bir rakam döktüm, 
Tuna ile birdir yaşı Büdin'in.... 


Kızları var, yosma yosma bakışır, 
Gül bedene ne giyseler yakışır, 
Kâkül ile fesleğenler tokuşur, 
Güzellerle hoştur başı Budin'in. 


Bahçelerde elvan elvan gülleri, 
Yaz gelince bülbüllenir dalları, 

Buzbulanık coşkun akar selleri, 
Elaman çağrışır kışı Budin'in... 


Ilham alır gönlüm Tuna boyundan, 
Yanık bağrım kanmak ister suyundan; 
Selâm gelir paşasından, beyinden, 
Bir türlü kurumaz yaşı Budin'in 


Bir ünü var, şu dünyayı tutmuştur, 
Küffâr ile nice cenkler etmiştir, 
Budin bizim dizimizde yatmıştır, 
Gazı erenlerdir düşü Budin'in. 


Gökyayım, tarihi serbeser gezdim, 
Susmuş yankıları söylettim, yazdım, 
Budin'de aşina bır çehre sezdim, 
Ne hoş Türkçe öter kuşu Budin'in 


DİNDİR ÖZLEMİMİ 


Feyzi HaLıcı 


Bir tatlı sevgisi sıcacık yazda, 
Esrik bir rüzgârsın, güzel Boğaz'da: 


Duygular katında nakış akışın, 
İstanbul'a bir eflâtun bakışsın.. 
Bir hatıra nasıl yaşarsa içte, 
Parıldar gözlerin öyle Haliç'te. 
Pergelle çizilmiş bu derin izler, 
Seninle bir başka güzel denizler 


Bir ayrı güzellik bıl ki her demin, 
Yol almada sevda burcunda gemin 


Yaşar gibi bir masali, ansızın; 
Hiç dinmek bilmiyor gönülde sızın. 


Sen olmazı olur yapan bir kulsun, 
Tatlı güzelliğinle İstanbul'sun. 


Döndördün sevginle beni şaşkına, 
Dindir özlemimi Allah aşkına... 


MISRALARDA GEZİNTİ 
©) 


MEHMET ÇINARLI 


Botanik Bahçesindeki sonbahar gezintisini sanırım fazla uzatmışım. Şairlerin 
sesine kulak verip ağaçları, çiçekleri, balıkları seyrederken soğuk algınlığı beni ya- 
kalamış. Üç gündür evdeyim. Hafif ateş, nezle, öksürük... Başta, belde, mafsallar- 
da ağrı... Her şeyin tadı kaçtı; Ağzımın, kulaklarımın, gözlerimin. Hatta beynimin 
ve düşüncemin! Ne yediğimden zevk alıyorum, ne gördüğümden, ne dinlediğim- 
den! Okumak, düşünmek de fazla tat vermiyor. Evvelce geçirdiğim yüksek ateşli, 
ağır hastalıklar yanında bu soğuk algınlığının fazla bir önemi olmaması, beni bu 
kadar sarsmaması gerekirdi! 


Ben böyle sıkılıp dururken yine şairler imdadıma yetişti. Önce, Muhibbi (Ka- 
nuni Süleyman), “Bu küçük rahatsızlık sana sağlığının değerini bir kere daha ha- 
tırlatmıştır” dedi ve ekledi: 


Olmaya devlet cihanda bir nefes sıhhat gibi 


Ben zaten unutmuş değilim. Ne yaparsin ki, sağlığını korumak her zaman insanın 
elinde olmuyor. Farkına bile varmadan bir hastalığın pençesine düşüp kıvranmaya 
başlıyoruz. Ali Naili Erdem, “Geçmiş olsun” diye seslendi, “Ben de zaman zaman 
yatağa düştüm. Senin hâlinden anlarım...” 


Yorganlar altında kırık hayaller, 
Düşüncelere bağdaş kurmuş iblıs 
Ayaklarda koşma arzusu 
Karanlık köşelerde billürlaşan su 


Coşkun Ertepinar, kendisinin de aynı duyguları tatmış olduğunu söyledi: 
Vücudum kayıyor gibi 
Uzağa, sonsuza 
Ve eriyor gibi ayaklarım 


“Ama...” diye devam etti, “benim güvencem vardı...” 


Çözülse de her yanım ben baharım, 

Çok geçmez açarım tomurcuklarımı yenıden, 
Gözümde gülümser dünya 

Yüreğime güvenim var benim, 

Bunca sevenim var benim 
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“Anlaşılan siz bu sözleri gençliğinizde söylemişsiniz” dedi Bahtiyar Vahabzade, 
“Vade yetti mi, ne yüreğe güvenilir, ne sevenlere!” 


Bazan baharda da sararır yaprak. 

Talihin elinde her şey oyuncak. 

Insan.öldüren eceldir ancak, . , 

Azar da, bezar da (hastalık da, rahatsızlık da) boş bahanedir. 


Abdülhak Hâmid Tarhan, “Hep kendi derdinizden, kendi hastalığınızdan bakiset- 
niz. Halbuki, insanı asıl perişan eden, en yakınının amansız bir hastalığa yakalan- 
dığını, bir mum gibi günden güne eriyip bittiğini görmesidir” dedi: 


Her gördüğü şeyden, Allah Allah 
Son demler o eyler oldu ikrah 
Etmezdi heves güzel hevâye, 
Vermezdi semâya gayri pâye. 
Tutmuştu fenâ rehin o hemrâh, 
Etmek beni istemezdi âgâh, 
Nâlân idi pençe-i veremde, 
Gördükçe beni gülerdi eyvâh! . 


“Ben de Hâmid'in söylediklerine katılırım” dedi Cenap Şehabeddin, “Sevgilisinin 
çaresiz bir hastalığa yakalandığını görmesinin verdiği acı, insanın kendi hastalığın- 
dan duyduğu ıstırabın kat kat üstündedir!” 


Daima oldu darma efzun 

Ah o illet ki yok henüz ilâcı, 
Ah o illet ki saçlarından uzun, 
Ah o illet ki hasretinden acı 


“Yâ annenin hastalığı?” diye sordu Ahmet Hâşim, “Benim bütün çocukluğum 
böyle'bir hastalığın ve peşinden gelen ölümün acısıyla kararmıştır!” 


Titrek, karışık, hasta, hayâli, sarı gözler 

Yerlerde açılmıştı; semalar ölü, durgun 

Olmuştu bütün hâb ü hayâlât ile meskün 

Bir vâlide, bir zevc-ı mükedder, so (n) ra mübhem 
Bir ince çocuk çehresi-ben-muzlim ü ebkem, 
Bi-his uzanan hastayı durmuş düşünürken; 
Akşam, mütemâdi dolarak pencerelerden, 
Vermışti o sâkin odanın hüznüne bir renk, 

Bir reng-i küdüret ki eder bizleri dil-tenk 


Fazıl Hüsnü Dağlarca: “Ben en çok çocuklara üzülürüm. Onların ağır bir hastalığa 
yakalandıklarında neler duyup düşündüklerini kafamdan geçirir, derin bir acı du- 
yarım” dedi: 
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Üfleme bana anneciğim korkuyorum, 
Dua edıp edip, geceleri 

Hastayım ama ne kadar güzel 
Gidiyor yüzer gıbi, vücudumun bır yeri 


“İnsan evinde, sevdiklerinin arasında olursa, hastalığın çekilmesi bir derece kolay- 
laşır. Ama, ya hastahaneler? Oralarda gecelerin ne kadar zor geçtiğini ancak has- 
talanıp yatanlar bilir!” dedi Halide Nusret Zorlutuna: 


Hastalar mı can çekişir koğuşlarda, 
Bir mahzende çocuklar mı ağlaşır? 
Kimden kime bu işkence, 

Gizli gızlı İnce ince? 

Ve her yürekte bır kurşun, 

Her damarda bır sızı 

Kımıldar, 

Kımıldar ınce ınce 


“Ağır hastalıklardan, hastahanelere düşmekten Allah korusun!” diye söze karıştı 
Gültekin Sâmanoğlu, “Ama, evde, kısmen ayakta, kısmen yatakta geçirilen hafif 
rahatsızlıklar bazı hanımlara yaraşıyor, onların güzelliklerine güzellik katıyor!” 


Eskı çocuk bakışların yerine 
Bu hastalık sana öyle yaraşmış, 
Öylesine mahmur etmiş ki seni. 
Tanrının katıksız nimetlerine 
Kıskandırır olmuş güzelliğini 


Şairlerle sohbete dalmak bana hastalığımı bir süre unutturmuştu. Ağrılar ve 
öksürükler şiddetlenince, “Yatıp iyileşmeyi beklemek yeterli olmayacak. Her hal- 
de, bir doktora görünmem gerekiyor” dedim. Neyzen Tevfik, hemen karşı çıktı: 
“Sakın ha! Doktora gidersen daha beter olursun!” 


Bir hazâkatzedeyım, midemi tıp tepti benim, 
Kırk katır tepse yıkılmazdı şu âciz bedenim 
Kapladı her yanımı sancı, elem, ağrı, bere, 
Bir mezar oldu cihan, sanki etibba haşere 


“Hay ağzına sağlık!” diyerek Şair Eşref de ona katılmakta gecikmedi, “Ben, yaşat- 
maya değil, öldürmeye yarayan doktorlar bilirim. Size bunlârdan birinin hikâyesini 
anlatayım:” 


Pehlivanlık ile meşhür idi Doktor Ethem, 
Yenilip herkese biçâre küserdi kadere, 
Pehlivanlıktan edip kef-fi yet oldu doktor, 
Herkesin sırtını şimdi o getirmekte yere 
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“Doğrusunu isterseniz...” diye devam etü: 


Hıfz-ı sıhhat ıle âlemde tedâvi edecek 

Her zaman kendisidir kendisini insânın, 
Doktorun hastalara verdiği ekser reçete 
Sanki celbiyyesidir mahkeme-i kübrânın 


“Bundan tabii ne var?” diye sordu Necati: 


Habib, âşığa cevretmese habib olmaz 
Tabıb, nıcesin öldürmese tabib olmaz 


“Sen onların dediğine bakıp doktora gitmeyi ihmal etme” diye öğüt verdi Nâbi, 
“Allah hekimlerimizi eksik etmesin. Bana kalırsa...” 


Kangı mahrüsa kı yok anda hekim, 
Yok cevaz olmağa ol yerde mukim. 


Doktor bulunmayan şehirde oturmayalım. Peki. Ama, doktor da her derdin deva- 
sı değil ki! “Doğru” dedi Fuzuli, “Derdimize dermân olamayacaklarını, hatta der- 
dimizden kurtulmak istemediğimizi bildikleri halde, yine de uğraşır durur doktor- 
lar! 


Aşk derdiyle hoşem, el çek ilâcımdan tabib, 
Kılma derman kim, helâkim zehri dermânındadır 


deriz, fayda vermez!” Nef'i, “Haklısınız...” diye cevap verdi: 


ol ilâç gitmekten âciz, derdimin meftünu ben. 
İkimiz de kurtulurduk geçse dermandan tabib! 


İRAN'DA TÜRKLER * 


PRor. DR. GERHARD DOERFER 


Büyük Arap tarihçisi İbnü'l-Esir şöyle yazar: Selçuklu sultanı Toğrula 
İran'da nefis bir badem tatlısı olan lavzinec ikram ettiklerinde, bunu şapır şapır 
mideye indirip “İyi bir tutmaç, ama içinde sarımsak yok” dedi. 


İşte, XI. yüzyılda Türklerin İranlılara nasıl göründüğünü anlatan bir tablo. 
Nefis yemek pişirme sanatından bile anlamayan barbar bir halk. Gerçekte bu- 
rada dile getirilmiş olan aşağılama, tıpkı halklar arâsında var olan her türlü 
nefret gibi bilgisizlikten kaynaklanmaktadır. Kendilerini aşırı derecede kendi 
kültürlerine kaptırmış olan Farsların, VİH. yüzyılda dikilmiş Orhon. yazıtların- 
dan da, bunların olağanüstü güzellikte edebiyat eserleri olduğundan da haber- 
leri yoktu. Bir kısmını Kâşgarlı Malımud'un yazıya geçirdiği eski Türk destan- 
larını bilmiyorlar, pek zengin Uygur edebiyatını hiç tanımıyorlardı. 


Pek çok Farsta Türklere karşı nefret duygusu bu güne değin süregelmiştir. 
Örneğin, Fahrüddin Şâdmân'ın Teshir-i temeddün-i Frengi başlıklı kitabında 
bu nefret şu sözlerde dile gelir: (Tahran 1948, s. 24) “Avrupalılar ne yalın 
ayak, aç ve göçebe Araplara, ne de düzenledikleri baskın ve katliamlardan 
sonra atlarından inip bir süre dinlenince bizim halı desenlerimizin ve bahçe 
şenliklerimizin büyüsüne kapılan... daha sonra da Mevlâna Celâleddin-i 
Rumi'nin, Sadi'nin, Hâfız'ın şürleriyle ehlileşen içkici, kana susamış Türk ve 
Moğollara benzerler.” 


İranlılarda bu tutumu doğuran iki sebepten birini yukarıdaki sözleriyle 
Şâdmân da açığa vurmuş olmaktadır: Doğunun büyük edebiyatı olarak tanın- 
mış olan edebiyat, Goethe'nin de hayran kaldığı Fars edebiyatıydı. Türk edebi- 
yatı İran'da Fars edebiyatının yanında güçlükle ve denebilir ki, ancak onun et- 
kisi altında kalarak tutunabilmiştir. Mevlâna Celâleddin-i Rümi ve Hasanoğlu 
ile doğmakta olan Horasan Türk edebiyatı, pek kısa bir zaman içerisinde 
sönmüştü. Türkmen edebiyatı ancak XVII yüzyılda ve İran dışında gelişmiş, 
Halaç edebiyatı ise ilk ürünlerini yaşadığımız dönemde vermiştir. Kaşkay ede- 
biyatı zengin olmakla birlikte pek az tanınmıştır. Fars edebiyatıyla karşılaştırıla- 
bilecek bir düzeye ulaşmış olan yalnızca Azerbaycan Türk edebiyatıdır. Kendi- 
lerini kültürel bakımdan Türklere üstün görme duygularına bazı Farslarda 
Türklere karşı gizli bir düşmanlık duygusu da karışır. Bu düşmanlık duygusu, 


* 23 Kasım 1987 günü Türk Dil Kurumunda yapılan konuşma. 
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997'den 1925'e değin, yani hemen hemen bin yıl boyunca İran'ın Türk ege- 
menliği altında kalmış olmasındap kaynaklanmaktadır. Bu bin yi boyunca 
İran'da saray ve ordu mensupları ve soylular sınıfı Türklerden oluşmuştur. İşte 
bu yüzden Pehlevi hanedanı döneminde, yani 1925'ten sonra İran'da 
Türklüğün kültürel etkinlikleri hemen tümüyle yasaklanmış, Türklerle ilgili her 
türlü konuda bilimsel araştırma yapmak çok güçleşmişti. 

Bibette, Türkoloji araştırmaları için İran'da bulunmuş veya İran Türklüğü 
üzerine araştırmalar yapmış Avrupalı araştırmacılar olmuştur. Bunlar arasında 
Vâmbery, Foy, Ritter, Romaskeviç, İvanov, Menges, Monteil ve daha başkala- 
rını sayabiliriz. Böyle olmakla birlikte, derlenmiş olan bütün gereçler, rahatlıkla 
tek bir kitapta bir araya getirilebilecek kadardı. Bu da İran'ın beş' ayrı lehçe 
konuşan 10 milyonluk Türk halkına göre pek az sayılırdı. 

İşte bu yüzden Göttingen'de, İranlı bilim adamı Moğaddem'in Güyeş-e 
Wafs va Âşteyân va Tafraş başlıklı kitabının elimize geçmiş olmasını mutlu bir 
rastlantı saymaktayız. Bu kitapta gerçek, saf Halaçça tasvir edilmekteydi. Bu, 
bir zamanlar Minorsky'ye aslında Güney Oğuzca konuşan bir kaynak kişinin 
Halaççadır diye tanıttığı sözde Halaçça değildi. Bu dilin kendine özgülüğü' da- 

. ha ilk bakışta belli olmaktaydı. Özellikleri, bu dilin daha yakından araştırılma- 
sını gerekli kılıyordu. Böylece bir sıra araştırma gezisi başlatıldı: 

İlk araştırma gezisi (1968) Orta İran'da, arkaik bir Türk dili olan Halaçça- 
nın sınırlarını belirlemek için yapıldı. Kısa kelime listeleri, gramer notları ve 
bir yığın metin banda alındı. Firüz-âbâd'da da ilginç bir edebiyatın ürünleri 
olan Kaşkayca malzemeler bânda alındı. 

İkinci araştırma gezisinde (1969) daha başka Halaçça malzemeler, özellikle 
geniş kapsamlı kelime listeleri, bundan başka Azerbaycan'dan folklor ürünleri 
ve yine Halacistan bölgesinden Azerbaycan Türkçesi malzemeleri elde edilmiş- 
tir. Burada pek sevdiğim bir Azeri halk türküsü, bunun ardından da bazı Ha- 
laçça metinler.dinletmek istiyorum. 


Dostumuz Mosayyeb “Arabgol 1970 yılında Göttingen'de bulundu. Ondan 
daha başka metinler de banda aldık. “Arabgol, İran'a dönmesinden sonraki .yık 
larda bu bölgede kendi başına araştırmalar yaptı. Aynı zamanda Kaşkay bölge- 
si ile Halacistan arasından, çok önemli Güney Oğuzca malzemeleri de topladı. 


Daha sonra 1973 yılında bizi Horasan'a (Kuzeydoğu İran) ve Kermânşâh 
yöresindeki Sonkor'a ulaştıracak bir araştırma gezisine çıktık. 

Sayın dinleyicilerim, , 

Bu araştırma gezileri harikulâdeydi: Ben hâlâ bunların anısından uzaklaş- 
mak istemiyorum. Bunlar, biz gezide bulunanlara neler getirmedi ki? Sürekli 
yorgunluk, “aralıksız üşütme, sık sık ishale tutulma (Yiğitlikle hiç ilgisi olma- 
dan), şiddetli kan dolaşımı rahatsızlığı (Hazar Denizinden 3000 m yukarı çıkıp 
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yine aşağı indiğinizi düşünün!), idarelerde eksilmeyen güçlüklerin yarattığı si- 
nirlilik ve toz toprak (pislik). Sözün kısası, yine de harikulâde idi. Niye mi di- 
yeceksiniz? Bu, Kanada'nın büyük şairi Robert Service'in şöyle dile getirdiği 
bir histi: 

The freshness, the freedom, the farness, 

O God! how Um stuck on it all 

“O serinlik, o özgürlük, o enginler, 

Tanrım! Onlara ne denli bağlanmışım.” 


Bu İran'ın tozlu yollarını içine sindiren, elektriksiz, pek az su ile, fakat ha- 
rika insanlar arasında yaşayan her kişinin duyacağı bir histir. “Bunlar harika 
insanlardır” diyorsam, şunu da eklemeliyim: Şüphesiz, çünkü onlar Türklerdir. 


İran Türkleri üzerine yaptığımız araştırmalarımızın bize kazandırdığı en 
büyük ödül, bu araştırmalarımızın İran Türkleri arasında yarattığı sevinç ol- 
muştur, Örneğin, İran'da hor görülen Halaç halkının kendini ilk kez ciddiye 
alınmış görmesi, Halaç olmaktan gurur duyması, bizim için de bir övünç ol- 
muştur. 

Yine,-bütün olarak bakıldığında-az sayılabilecek bir çaba karşılığı bu gezi- 
lerden elde ettiğimiz pek verimli sonuçlar, bütün zahmetlere değecek nitölik- 
teydi. Şimdi bu sonuçları göz önüne sermek istiyorum: 


Halaçça yaklaşık yirmi dört bin kişi tarafından konuşulmaktadır. Bu dil 
özü bakımından yaşayan en eskicil Türk dili olarak sayılabilir. Küçük bir 
örnek verelim: Türkiye Türkçesi “ayağım bendedir”in Halaççada kaışılığı “ha- 
dakum mândiçeri”dir. Burada şunu tespit ederiz: h- korunmuştur (bu, VII ve 
VI. yüzyl Türkleri üzerine yazılmış 'Tibetçe bir metinde de böyledir), -d- ko- 
runmuştur, -k- korunmuştur (bu yüzden Halaçça, Eski Türkçede olan datif 
eki-ka -ke'yi koruyan, tek Türk dilidir). Şahıs zamirinde, takriben Eski- 
Türkçede olduğu gibi, kök ünlüsü değişir, Aynı şekilde, iç ek -di- araya sokul- 
muştur. Lokatif vazifesini, Eski Türkçede geçen eşitlik hali (ekuvatif) görmek- 
tedir (bu, Eski Türkçede aynı zamanda terminal eki vazifesini de görür; bunun 
yanında Halaççada olan -da/-de eki Eski Türkçedeki gibi ablatif manasını ta- 
şır). Yardımcı fil eki, Eski Türkçe “ârür”den gelmektedir, daha sonraki “tu- 
rur”dan değil. 


Halaç malzemeleri arasıda şimdiye kadar şunu Semih Tezcam'la birlikte ya- 
yınladık: “Halaççanın sözlüğü (Harrab lehçesi)”, 230 basma sayfalık bir eser. 
Son şekliyle tamamlanmış ve baskıya verilmiş bir çalışma “Halaççanın söz var- 
lığı ve dil coğrafyası” yaklaşık 537 sayfalık olup iki cilt halinde yayımlanacak- 
tır; bu, bir Türk dilinin dil coğrafyası üzerine ilk tasvir olacaktır. Bundan baş- 
ka, 280 sayfalık bir gramer baskıya verilmiştir. (Bu iki eserin yazanı benim.) 
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Tamamlanmak üzere olan bir de folklor cildi bulunmaktadır, tahminen 530 
sayfalık. Bu kuru sıralamaya canlılık getirmek için burada bir hikâye örneği 
sunmak istiyorum. (Bu hikâyenin bir benzeri U. Marzolph'un eserinde de var- 
dır: Typologie des persischen Volksmâörchens, Beyrut 1984, *844 B, bu hikâ- 
yenin oldukça güzel bir varyantını oluşturur.) 


Şah Abbas, bir gece derviş kıyafetiyle dolaşırken, içinden müzik ve oynâ- 
ma, sesleri gelen bir eve gelir. Yaşlı ev sahibi ona yamacılık yaptığını, günde 
üç kran (İran'ın para birimi) kazandığını, bunun ikisini geçimi için harcadığını, 
birini de saz çalanlara ve oynayanlara verdiğini anlatır. Abbas , on “Şah Ab- 
bas yamacılığı yasak ederse, ne yaparsın?” diye sorar. Yaşlı adam “Allah 
büyüktür” diye cevap verir. Ertesi gün askerler gelip yaşlı adamın yamacılık 
etmesini yasaklarlar. Bunun üzerine o da su satmaya başlar, bu sefer daha 
çok, üç buçuk kran kazanır. Akşamleyin Şah Abbas gelip ondan haber alır. 
Olanı öğrenince yine şöyle der: “Yarın Şah Abbas gelirse, su satmanı yasak- 
larsa, ne yaparsın?” Yaşlı adam: “Allah büyüktür” der. Su satması engellenmiş 
olan yaşlı adam, ertesi gün şehirde dolaşmaya çıkar. Halkın çöpleri bıraktığı 
bir yer görür. Orada durup “Şah Abbas'ın emriyle çöp vergisi talep. ediyorum! 
Herkes vergisini bana verecek!” diye bağırmaya başlar. Böylece beş kran kaza- 
nır. Hikâyede geçtiği gibi “onun kilimi eskisinden daha kalın olrauştur”, Ak- 
şamleyin Abbas gene önceki gibi sorar: “Şah Abbas'ın askerleri yarın seni t- 
tup götürürlerse, 'ne yaparsın?” Yaşlı adam bunun üzerine yine aynı cevabı ve- 
rir: “Allah büyüktür.” Ertesi gün gelip yaşlı adamı tutarlar. Ceza olarak, he- 
men “bütün gün aç, susuz ve ücretsiz, elinde kılıç Sarayın önünde nöbetçilik 
yaptırırlar. Ancak öğleden sonra geç vakit bırakırlar. Pazara gidip orada kılıcı 
on krana satar, yerine üç krân değerinde bir tahta kılıç alır. Kına bunu sokar. 
Böylece elinde geriye yine yedi kran kalır. Akşamleyin Abbas ona “Şah Abbas 
elinden kılıcını alırsa, ne yapacağını” sorunca, cevap yine “Allah büyüktür” 
olur. Sonunda Şah Abbas, vezirinin ölüme mahküm edilmiş bir günahkâr 
rolünü oynamasını kararlaştırır. Yaşlı adam saraya gelince, Abbas:ona günah- 
kârın kafasını kesmesini emreder. Yaşlı adam bunu yapmayı reddeder ve “Bu 
adamın suçu yoktur” der. Bunun üzerine Abbas “Direnmekte devam edersen, 
senin başını kestireceğim” der. Bu sefer yaşlı adamın işi bitiktir, ne yapsın? 
Aklına bir fikir gelir ve yüksek sesle haykırır: “Ey Allahım, bu adamın günahı 
yoktur! Bunu ispat etmek için kılıcımı tahta et!” Kılıcını kınından çıkartır, ki 
-bir de ne görsün-gerçekten de kılıç tahta olmuş! Bunun üzerine Şah Abbas 
güler, ona birçok hediyeler verir, fakat bir daha böyle bir şey yapmamasını 
tembili eder. 


Hikâye bu kadar. Burada açıkça Türk hükümdarının ideal bir tasvirini 
görmekteyiz: Ancak mizahla yumuşatılabilen acımasız bir sertlik. 


Araştırdığımız ikinci alan Horasan Türkçesi alanıdır. Daha önce gösterdi- 
ğim gibi bu lehçe, takriben Türkmence ve Batı Oğuz lehçeleri arasında, fakat 
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ikincisine daha yakın düşen, kendine özgü bir lehçedir. Şu sirada 250 sayfa ci- 
varında “Horasan Türkçesinin sözlüğü” ve 150 sayfalık bir folklor cildi hazirla- 
maktayız. Öğrencim Bozkurt, buna bağlı olarak doktora tezini Bocnurd ağzı 
üzerine yazmış; bir başka öğrencim Sultan Tulu ise şu sıralarda Kerem ile Aslı 
hikâyesinin bir varyantını da içeren, Kelât-e Esferâyin ağzı üzerine doktora te- 
zini hazırlamaktadır. i 


Müsaadenizle şimdi Horasan'da banda aldığımız destandan bir parça tanıt- 
mak istiyorum. O romantik ânı bu gün bile haz duyarak anmaktayım. Dağlara 
henüz. yetişmiştik ki bize o dağların üzerinden bir kuşun bile uçamayacağını 
tasdik etmişlerdi; fakat bizim aracımız (Landrover) sonunda bu dağları aşmağı 
başarmıştı. Daha sonra sihirli, ağaçlıklı, Kur'ân-ı kerimde bahsedilen cennet 
misali bir vâdiye ulaştık. Dağ çimenliği üzerinde yanımıza başka adamlar da 
katıldılar. Bunlardan biri açıkça tecrübeli bir destanci olmalıydı; ve bu bize 
Kerem ile Aslı destanını anlatmaya başladı. Eser, poetik şiirlerle süslü, nesir 
hâlinde anlatılmış. ve şiir kısımları (belli bir makamla) okunmuştur. Bu Orta 
Çağ Avrupa destanlarını (örneğin: Aucassin et Nicolette) anımsatır. Eser, şu 
anlatımı içermektedir: 


Tebriz'de bir müslüman hükümdârının oğlu olan Kerem, Ermeni papazı 
Gara Melik'in kızı Aslı'ya âşık olur ve onunla nişanlanır, Papaz buna hiddetle- 
nerek kızını Ermeni diyarına, sonra Anadolu'ya doğru kaçırır. Kerem, sonunda 
sevgilisini bütün engelleri aşarak, arayıp bulur. Sonra evlenirler, fakat Aslı'nın 
annesi (kızına sihirli bir elbise hazırlatarak) Kerem'in gerdekten önce yanması- 
na sebep olur. Kerem'e kırk yıl sonra Hazret Muhammed ve Ali'nin duaları 
ile (Tanrı tarafından) yeniden can verilir ve sevgililerin her ikisi de gençleştiri- 
lirler. Böylece her ikisi Tebriz'de hüküm sürerler, 


Bu destari, öğrencim Sultan Tulu tarafından doktora tezinde işlenmektedir. 
Ben şimidi size Horasan Türkçesi orijinalinden 1'den 3'e kadar olan cümleleri, 
Türkiye Türkçesi tercümesi ile birlikte, okumak istiyorum. Bundan başka hikâ- 
yecinin şiirleri nasıl olduğunu göstermek amacıyla, 37, 38 ve tâkib eden numa- 
ralı cümleleri Türkçe'ye tercümesi ile okuyacağım. Daha sonra ise 1'den 38'e 
kadar olan cümleleri banttan dinletmek istiyorum. Burada şunu tesbit edeceksi- 
niz: Horasan Türkçesi Türkiye'li bir Türk için Halaçça'ya göre daha da anlaşı- 
hırdı; fakat yine de kendine özgü özellikler taşır, örneğin “var idi” yerine “bâr 
ıdı” diye geçmektedir. 

1-3-0/-öassa bir Ziyâd pâdişâh'hi bâr-ıdı. Hodâvünd-i ölüm ona hiç oğul 
âtd elâ'momişdi. Bâ'dün vazirâ dedi: Ey vâzir, mândâ ki oğul yökdi, mân nâ çö- 
râ eyleym? 

“Sözün kısası Ziyâd adında bir padişah vad idi. Alemleri yaratan tanrı ona 
hiç oğul vermemişti. Sonra vezire dedi: Ey vezir, beim oğlum yoktur, buna na- 
sıl çare bulayım?” 


Gerhard Doerfer 247 


37-38— Gezi birbirâ ki dişdi, âşığ oldı-bir irây yök mifi irây bilân âşığ or 
dı. Bışi'ri dedi, ger nâ deyâr: , 


Hââây 
Güşi elayip gezâ gezi 
bizi diyara hoş göldin 
sân bir şeyda bulbulisân 
bizin gulzara hoş gâldi 


“Gözleri birbirine ki düştü, âşık oldu-bir yürekle mi, yok hayır, bin yürek- 
le âşık oldu.Bu şiiri dedi, gör ne der: , 


Dolaşıp geze geze 

bizim diyara hoş geldin, 

sen bir şeyda bülbülüsün, 

bizim gülzarâ hoş geldin.” 

Bunlardan başka “Afganistan ve İran'dan Güney Oğuzca malzemeler” ad- 
lı, tahminen 350 sayfalık bir cik hazırladık. Bu cilt, kelime listeleri, kısa gra- 
mer notları, Halacistan ile Kaşkaylar arasındaki bölgesi ve Kâbil'den metinler 
içermektedir. Bu arada öğrendiğimize göre, bu tipteki ağızlar, daha Kazvin'in 
güneyi tarafından başlamaktadır. Bu ağızlar da basitçe Azerbaycan Türkçesi 
ağızları olarak gösterilemez. Biz bunları da Kaşkay ve Aynallu ağızlarıyla 
Güney Oğuz ağızları grubuna sokuyoruz, bunları “Güney Oğuz lehçesi” adıy- 
la anıyoruz. Basitçe ifade etmek gerekirse: Kaşkay tipi ağızlar Kazvin'e kadar 
ulaşmaktadır, ki bu ortaya yepyeni bir dil coğrafyası çıkarmaktadır. O halde 
şimdiye kadar kabul edilmiş olan üç Oğuz lehçesi yerine beş lehçenin varlığını 
kabul etmemiz gerekir, yâni: Batı Oğuzca—Türkiye Türkçesi, Orta Oğuz- 
ca— Azerbaycan Türkçesi, Güney Oğuzca Kazvin'e kadar uzanan lehçeler, 
Kuzeydoğu Oğuzca—Horasan Türkçesi (Özbek Oğuzcası da dahil), Kuzeybatı 
Oğuzca—Türkmence. Burada aradaki lehçelerin her biri bir geçiş sahası oluştu- 
rur. (Bence Türk dili ailesinin yedi dili vardır: Oğuzca, Kıpçakça, Uygurca, 
Güney Sibiryaca, Yakutça, Halaçça ve Bolgarca; ve Oğuz dilinin, gösterdiğim 
gibi, beş lehçesi vardır.): i ' 

Bundan başka elimizde bir cilt halinde Galögâh'tan toplanmış malzemeler 
bulunmaktadır. Bu, en doğu Azerbaycan Türkçesi ağzını oluşturur (Hazar de- 
nizin güneydoğu kıyısında konuşulur). Bu eserde Kaşkayca malzemeleri de bu- 
lunmaktadır; bunlar gerçek, hatta ustalıklı divan edebiyatı malzemesi sayılabilir 
ve takriben 100 sayfa tutmaktadır. 

Şimdi sizlere Oğuz lehçelerinin değişen dil coğrafyasının görünümünü sun- 
mak istiyorum. Philologiae Tuürcicae Fundâmenta'da Oğuz lehçelerini şöyle 
kaydedilmiş" olarak buluruz: Türkiye Türkçesi (11 olarak), Rumeli'den Orta 
Anadolu'ya kadar; Gagavuzca (12 olarak), Dobruca ve Moldavya bölgesi; Kı- 


248 İran'da Türkler 


rım Osmanlıcası (13. olarak), Kırım'ın güneyi; Azerbaycan Türkçesi (14 ola- 
rak), Doğu Anadolu, Sovyet Azerbaycan Cumhuriyeti ve kuzeybatı Iran'dan 
Tahran'ın biraz güneyine kadar olan bölge gösterilmiştir. Fars eyaletinde Kaş- 
kay (15 olarak) ve Aynallu (16 olarak) grupunu buluruz. Bütün Sovyet 
Türkmenistan Cumhuriyeti ve buna ek olarak Kuzeydoğu İran ve Kuzeybatı 
Afganistan Türkmence olarak kaydedilmiştir. Buraya kadar eski bir tablodan 
bahsettik. Burada, Gagavuzca ve Kırım Osmanlıcasının Türkiye Türkçesinin 
basit ağızlarından başka bir şey olmadığına dikkati çekmek isterim. Birincisi, 
siyasi sebeplerden dolayı suni biçimde yazı diline dönüştürülmüş; her ikisi de 
yazı diliyle Anadolu'da konuşulan belli ağızlardan pek ayrılık, göstermezler, bu 
yüzden bunlar ayrı bir numaralandırmayı hak etmemişlerdir. Kaşkay ve Aynal- 
lu lehçeleri arasındaki fark aynı da şekil çok küçüktür. Bundan başka, Kuzey 
Irak'ta, özellikle Sadettin Buluç ve öğrencileri tarafından Azerbaycan Türkçesi 
ağızları tespit edilmiş ve araştırılmıştır. irak “Türkmence”si diye adlandırılan 
dilin, yukarıda da söylediğimiz gibi, konuşulan dil olarak sadece bir Azerbay- 
can Türkçesi ağzı olduğunu da belirtmek gerekir, ancak yazıldığında Arap 
harfleriyle Türkiye Türkçesi gibi yazılmaktadır (örneğin mân denilmekte fakat 
bân yazılmaktadır). “Türkmen”  kelinnesinin hâlen karmaşıklıklara yol açması 
pek tuhaftır; Leningrad'da Irak Oğuz edebiyatının kataloglara “Türkmen” adı 
altında girdiğini gördüm; #ürkmân kelimesi aslında “göçebe Oğuz” manasını 
taşır. Akkoyunlu ve Karakoyunlu “Türkmenler”, her halde Azerbaycanlılardı. 
Memlük hâkimiyeti zamanındaki “Türkmenler”, söz varlığının gösterdiği gibi, 
Türkiye Türkçesi konuşmakta idiler. 


Biz yine İran'daki Oğuz lehçelerine ve bunları doğudan sınırlayan alana 
geri dönelim. Ben bu gün, özellikle 1. ve 2. kişi yüklem eklerine dayanarak, 
şu sınıflandırmayı yapmak istiyorum (krş. ek şema): 


A. Orta Anadolu'ya kadar Türkiye Türkçesi. Daha Orta Anadolu'da 
Azerbaycan Türkçesine geçiş özellikleri kendini gösterir. Son ekler şöyledir: 
Im (cin), -sin (sim, -m), -Iz (sik; -IK eki daha Orta Anadolu'da görülür), 
-siniz (-siniz, -Mmiz, -s1z). 


B. Doğu Anadolu, Irak ve daha eski anlayışa göre çok daha küçük bir 
bölgede olmak üzere Kuzeybatı İran'da Azerbaycan Türkçesi (Gösterdiğime 
göre, Sovyetler Birliğinde de konuşulur). Son ekler şöyledir. -Am, -sAn 
(-sAn), -IK (-UK), -siz (-sUz, -simız, -sinlz). Galügâh'ta ise böyledir: -Am, 
-sAn, -IK, -sUyz. i 

C. Daha Zencan'dan başlayarak Güney Oğuzcaya geçiş görülür, fakat bu 
daha Azerbaycan Türkçesi olarak sayılabilir. İkinci kişi zamirleri -sAn, -s/z ya- 
nında -An, -İz biçimi görülür. Sonkor etrafındaki (açık mavi) bölge, Kaşkay- 
Aynailu'dan biraz daha güçlü olarak hükmeder. Burada şunu görürüz: -Am, 
-SA, -Ax, -siz. Birinci çoğul kişi eki dikkati çekmektedir. Halacistan'ın kuze- 
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yinde bulunan Oğuz ağızları ve Kâbil şu biçimleri gösterir: -Am, -An (-Ay), 
-IK (-UK), -Iz. C'nin her iki grubu, B ve D'ye geçişte ortak bir özellik göste- 
rirler. : 


D. Kazvin'in güneyinden başlayıp, hemen hemen Hemedan'a kadar olan 
ağızlar, daha çok Güney Oğuzca olarak tasvir edilmelidir, yani Kaşkay'a ben- 
zer. Şu biçimleri buluruz: -Am, -An (-Ay), -AK, -Iz. Burada neredeyse 
bütünüyle A ünlüsü yerleşmiştir. Nihayet yaklaşık 32. enlemden başlayarak, 
yani şimdiye kadar bilindiğinden çok daha kuzeyde Kaşkay-Aynallu için tipik 
olan şu son ekleri buluruz: -Am, -Aü (-An, -Ay#), -AK, -ARiz (Aniz, 
-Ayhlz, -Ayz). Vâmböry daha 1867 yılında (Cagataische Sprachstudien, Leip- 
zig, s. 6) İran'da konuşulan Oğuzcayı iki ana kısma ayırıyordu: “Kafkas ötesi 
dili” —Asd Azerbaycan Türkçesi ve “Hemedan yöresinde ve Fars eyaletinde 
göçebe halkın konuştuğu Türkçe”. Hemedan etrafında bulunan şivelerin ilk kı- 
rntılarının, ancak yüz yıl sonra araştırılabilmiş olması, İran için tipikür. "Ali 
Kürçi ağzının yerini tespit etmek hayli güçtür. Bu ağızdan yalnız tekil biçimleri 
kaydedilmiştir: -Am, -Af; bu ağız C'ye olduğu gibi, D'ye de mal edilebilir. 


E. Horasan Türkçesi yüklem son eklerinden dağınıklık gösteren bir görü- 
nüm sunar. Kuzeybatı ve güney ağızları Kaşkaycayı hatırlatan biçimler gösterir- 
ler: -Am, -Ay (An, -An), -AK (Ay), -Ays (-Anls), bunun yanında 
-Am, -Ay (-An), -IK, -Is (Iyis), yani Kuzey Halacistan ve Kâbil ağızlarını an- 
dıran şekiller gösterir. Buna karşı kuzey ağızları Özbekçeyi hatırlatan son ekler 
gösterirler, yani -mAn, -sAn, -mls (-miz), -sis (-siz); doğuda birinci çoğul şa- 
hısta -b/s görülür. Ben burada Özbekçenin tesirini değil, bihassa daha çok eski 
son eklerin, komşu Özbek şivelerinin desteği ile korunmuş olacağını tahmin et- 
mekteyim. Horasan Türkçesinin bütün ağızlarını birleştiren şey, Türkmenceye 
belli geçişlerdir, örneğin eski b- bâr “var? ve börmâk “vermek” kelimelerinde 
korunmuştur. 


EF. Son olarak Türkmence, geniş ölçüde yine Anadolu Türkçesini andıran 
biçimler gösterir. Birinci tekil kişide olan -/n bile Batı Anadolu ağızlarına uy- 
maktadır. Yüklem son ekleri şöyledir: -/n, -s/4 (-74), -Is (-IK, -sIK), -siüiz 
(niz). 


Bütün bu biçimler, Eski Türkçede sona gelen kişi zamirlerine dayanarak 
açıklanabilir: bân/mân, sân, biz, siz. Bu biçimlerin şekillenmesine ilk olarak 
analojik süreçler neden olmuştur; örneğin, sân Türkiye Türkçesinde siz'e kıyas- 
la -sın/ -sin olmuştur, ve -sız/-siz ilerde geçmiş Zaman eki -/417'e kıyasla 
-slülz haline dönüşmüştür vb. Birinci tekil şahıstaki -A- ünlüsü, D grubu ve 
kısmen C ve E'nin yüklem ekleri arasına sızmıştır. Bütün bunları burada ay- 
rıntılı biçimde açıklamak mümkün değildir. Biz buna rağmen İran'da birinci te- 
kil şahısta (--A77) sadece -A- bulunduran ağızların varlığını öğreniyoruz. Bunun 
dışında bu kendisini 2. tekil şahısta (Kuzey Halacistan, Kâbil, Güney Horasan 


250 İran'da Türkler 


Türkçesi) ve yine bazılarında 1. tekil ve çoğul şahıslarında (Sonkor) gösterir. 
Bazısında ise 1. şahsın her iki biçimi yanında, 2. tekil şahısta da görülür (Kaz- 
vin'in güneyindeki ağızlar). 1. ve 2. şahsın bütün dört yüklem ekinde bulundu- 
gu ise pek azında görülür (Kaşkay-Aynallu ve Horasan'ın batı ağızlarında bu- 
lunur). 


Halaç Gramerinden yaptığım alıntı buraya kadardı. Bunu gerçekleştirecek 
araştırmacı böyle bir araştırmayla ün değil, fakat alın teri, toz toprak ve göz 
yaşı karşılığı elde edilmiş onur kazanacaktır. 


1. tekil 2. tekil 1. çoğul 2. çoğul 


A Türkiye Türkçesi “Im -sin “İZ (SIK, -siniz (-sihiz, 
(Batı Ana- (-si4, -I4) OOrtaAna- -IMiz, -siz) 
dolu -in) dolu -IK) 

B Azeri'Türkçesi -Am -sAn (-SAR) -IK (UK) siniz (-siRIz, 

-siz, -sUZz, 
Galügâh 
-sÜyz) 
B Zencan -Am -sAn — -An -IK -siz — -Iz 
C Sonkor -Am -sA -AK -siz 
C Kuzey Halacistan, -Am -An(-Ay) -IK(UK) -E 
Kâbil 

D Kazvin-Hemedan -Am -An(“A4y) -AK -z 

D Kaşkay vb. -Am -Ah(-An, -AK -ARIZ (-Aniz, 

Aya) -Ayhlz, -Ayz) 

E Batı ve Güney -Am -Ay(cAn, -AK(-Ay) -Ays(-Anls) 
Horasan Türkçesi -An) i 

E Güneydoğu Horasan -Am -Ay(cAn) -K -Is (-iyis) 
Türkçesi 

E" Kuzey Horasan -mAn -sAn -mls (-miz) -sis (-siz) 
Türkçesi — Özbekçe 

E“ Doğu Horasan -mAn -sAn -bis -sis 
Türkçesi — Karşi 
Özbekçesi 

F Türkmence -In -s1R (-Iü) -Is (-IK, <slüiz (-Iiz) 

-sIK) 


Bu, şu demektir: Bütün son ek değişimine sebep olan 1. tekil şahıs bir 
yandan 1. çoğul şahıs ile sıkı bir yakınlık gösterir, çünkü her ikisi de 1. şabıs- 
tır, diğer yandan 2. tekil şahsa tekil olarak yakındır; buna karşın 2. çoğul şahıs 
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hayli uzak kalmıştır. Bunun içindir ki o dönüşme süreci içinde en çok ve en 
az olarak etkilenmiştir. Bütünüyle, bu yüklem şekilleri, Oğuz ağız ve lehçeleri- 
nin geniş ölçüde yalnız gelişme tarihini değil, aynı zamanda akrabalık derecesi- 
ni de yansıtır. 

Basılmış, baskıya verilmiş ve bitirilmek üzere olan çalışmalar üzerine bu 
kadar. Bunların çoğu benim Tezcan ve Hesche ile iş birliğim sonucu ortaya 
çıkmış eserlerdir. Bunlar dışında bitirilecek olan şu eserler bulunmaktadır: Ho- 
rasan Türkçesi grameri, yaklaşık 300 sayfa. İranca gereçler, yaklaşık 110 sayfa, 
Künbed-i Kabustan Türkmence gereçler, 150 sayfa kadar, Tebriz, Üskü ve 
Mamagan'da derlenmiş Azerbaycan Türkçesi metinleri. Halaçça ve Horasan 
Türkçesi metin derlemelerimiz gibi, bunlar da halk yâzınının çeşitli türlerinden 
örnekleri bir araya getirmekte ve yaklaşık 300 sayfa tutmaktadır. Derlenen 
bütün gereçlerin toplam olarak yaklaşık 5500 daktilo sayfası (3000 basılmış ki- 
tap sayfası) tutacağı söylenebilir. 

Sayın dinleyicilerim, 

Bütün bu çalışmalara karşın, İran'a ilişkin Türkoloji araştırmalarının daha 
başlangıcında bulunmaktayız. Şimdiye değin yapılmış olan araştırmalardan açık- 
ça ortaya çıkan, henüz birçok şeyin pek eksik bir biçimde araştırılmış olduğu- 
dur. Örneğin Halaçça büsbütün silinip gitmeden önce bir kez daha yakından 
araştırılmalıdır. Goethe'den bir alıntı daha yapmak için izninizi istiyorum: 


Das Wenige verschwindet leicht dem Biick, 
der vorwârtssieht, wieviel noch übrigbleibt. 


“Geriye ne kalacağını arayan bakışlar, 
azalmış olanı da kolayca gözden kaçırır” 


İşte bunun için bu konuşmamı, Halaç Grameri başlıklı eserimin sonunda 
yer alan şu sözlerle bitirmek istiyorum: 


“Edward Piekarski'nin Yakutçanın araştırılması için yaptıklarını analım! O, 
arzu edilmeyen siyasal etkinliklerinden dolayı Sibirya'da sürgünde kalmış ve 
orada her zaman için kalıcı olacak standart bir eser yaratmıştı. Eğer genç bir 
araştırmacı bir (ya da daha iyisi iki yıllığına) yolları tozlu, susuzluk çekilen, 
elektriği olmayan bir memlekette Halaçlar arasında kalıp yeni dil gereçleri der- 
lerse, bu da böyle değerli bir çalışma olacaktır. Bunun için idealizm gereklidir 
ve Halaçça araştırmalarının sonuçlandırılması ancak bu yapılırsa mümkün ola- 
bilecektir. Böylesine önemli ve ölmekte olan bir dilin araştırılması, genç bir 
araştırmacının idealizmine ve önemli bir kurumun desteğine konu olmaya değ- 
mez mi?” 


SÜLEYMAN NAZİF HAKKINDA BAZI YENİ TESPİTLER 


Doç. DR. ÖNDER GöçGüN 


Edebi şahsiyetleri, edebiyat tarihindeki yerlerine tam anlamıyla yerleştire- 
bilmek ve kendileriyle, eserleri hakkında isabetli hükümler verebilmek için; on- 
larla ilgili bütün vesikaların toplanmasının ve bunların ayrı ayrı değerlendiril- 
mesinin, son derece yerinde, hatta gerekli olduğu inancındayız. 


Çünkü edebi eserler, edebi şahsiyetlerin; edebi şahsiyetler de, edebi eserle- 
rin devamı ve bütünleyicisi durumundadır. Dolayısıyla, birini diğerinden ayır- 
mak mümkün değildir. 


İşte biz, böyle bir anlayıştan yola çıkarak, bu güne kadar hakkında çeşitli 
kitaplar, yazılar neşredilmiş bulunan merhum Süleyman Nazif'in hususi ve ede- 
bi .hayatına ait bazı dostları ile görüşmelerimizde aldığımız notları, vaktiyle 
hakkında yazılmış, lâkin kıyıda köşede kalarak âdeta unutulmaya mahküm bir 
kısım yazıları, bu çalışmamızla ilim dünyasına sunmak istiyoruz. 


Süleyman Nazif'i, babası vasıtasıyla çok iyi tanıyan değerli hemşehrisi mer- 
hum Behzat Ülgen Bey, 9 Şubat 1982 günü Diyarbakır'daki evinde gerçekle- 
şen sohbetimizde şunları anlatmıştı; 


“Merhum Süleyman Nazif, babamın çok iyi arkadaşı idi. Hep onunla be- 
raber bulunurlardı. Bu itibarla, kendisini yakından tanımak bahtiyarlığına eri- 
şen kimselerden birisiyim. Çocuk yaşımdan beri, muhtelif yerlerdeki meclisle- 
rinde bulundum. Kendi kendini edip olarak yetiştirmiştir. Gerek kendi anlat- 
tıkları ve gerekse babamdan öğrendiklerim ile, çocukluğundan beri edebiyata, 
güzel konuşmaya ve yazmaya meftun idi. Türk edebiyatında, büyük bir kiymet 
olarak yetişti. Ailesinin, şair ve mütefekkir kaynağı Diyarbekir köklü ve aynı 
şekilde sanatkâr, âlim birçok değerler yetiştirmiş bir aile olmasının, Nazif mer- 
hum için büyük bir şans olduğuna, birtakım imkânları kendiliğinden getirdiğine 
şüphe yoktur. Nitekim, bilindiği üzere, babası Said Paşa hem büyük bir devlet 
adamı, hem de tanınmış bir mütefekkir ve şairdir. Onun babası, yani Nazif'in 
dedesi Süleyman Nazif de, Divânçe sahibi bir şairdir. Amcası Fâik Âli Bey ise, 
Servet-i Fünün edebiyatının tanınmış ediplerindendir. Nesimi'ye kadar uzanan 
bir çizgide, İsmâil Fâni ve Mehmed Emiri, İbrahim Cehdi efendiler de Nazif'in 
soyundan yetişmiş âlim ve şair zevattan bazılarıdır. Hatta, tespitlere göre Di- 
yarbekir'imizin en mümtaz edebi şahsiyetlerinden maruf ve meşhur Hâmi-i 
Amidi de, onun ana tarafından büyük atalarındandır. İşte Nazif, böyle bir sa- 
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nat ve tefekkür bahçesinde neşv ü nema bulmuştur, yani mükemmel bir ım- 
kân vâdisinde yetişme şansına erişmiştir. 


Çok müşfik idi, fakat herkes kendisiyle karşı karşıya konuşmazdı. En 
küçük belâgat (söz söyleme) hatasını derhal yüze vururdu; asabiyyü'l-mizâç 
(mizacının, yaradılışının sinirli) oluşu, dilin yanlış kullanılmasına asla müsaade 
etmezdi. Türkçeyi, ana dilini çok sever ve tam bir bağlılıkla sayardı. Halis, va- 
tanperver bir Türk çocuğu idi. Doğu ve Batı kültürüne, edebiyatına vakıftı. 
Arap ve Fars edebiyatlarını olduğu kadar, Fransızcayı ve Fransız edebiyatını 
iyi biliyordu. Bütün bunları, babasının büyük desteğine ve şahsi gayretlerine 
medyun (borçlu) idi. Gerektiğinde gözünü budaktan sakınmayan, son derece 
cesur, mert bir Türk çocuğu idi. Bunun bir nişanesi olmak üzere, İstanbul'un 
işgali sırasında kaleme alarak, Hâdisat gazetesinde neşrettiği “Kara Bir Gün” 
isimli makalesi, Diyarbekir'de de çok büyük akisler uyandırdı. Evlerde yapılan 
toplantılarda bu yazı ezberlencrek okundu, hepimizde tarifi imkânsız heyecan- 
ların teşekkülüne vesile oldu. Bütün Diyarbekir, o kara günlerde bu büyük ev- 
lâdı ile iftihar etu. Aslında bu asil cesaret, matbuat (basın) dünyasında ancak 
Nazif Beye yakışırdı ve o da kendisine yakışanı yaptı. 


Süleyman Nazif, herkese fazla hürmet etmezdi. Lâkin, kiymetli hemşehrisi, 
büyük kitap dostu, âlim ve fâzıl bir kimse olan Ali Emiri Efendi merhuma ay- 
n bir muhabbeti ve derin bir hürmeti vardı. Bu itibarla zaman zaman, bilhassa 
Fâtih'teki adını taşıyan kütüphanesinde kendisini ziyaret ederdi, Bunların bir 
kısmında, ben de bulundum. Nazifin sert ve kılıç gibi keskin bakışları vardı. 
Hele milli meselelerde, vaziyeti ve bakışları âdeta bir şahini andırırdı. Ali Emi- 
ri kendisine hep Süleyman Nazif Efendi derdi. Hiçbir zaman Süleyman Nazif 
Bey demedi. Çünkü devrin terbiyesi, bunu icap ettiriyordu. Onlar çok iyi bili- 
yorlardı ki, herkes «bey» olur, ama «efendi» olamazdı. Efendilik; bilgi, görgü, 
olgunluk gerektiriyordu. 


1. Cihan Harbi'nde, bütün memleket sathında birçok şey iflâs etti. Diyar- 
bekir de bozuldu. Diyarbekirlilik hasleti, o asil ve necip ruh, hemen tamamen 
ortadan kalktı. 

Süleyman Nazif'in vefatı, benim ticaret maksadıyla yurt dışında bulunuşu- 
ma rastlar. Dolayısıyla, cenazesinde bulunamadım. Pek tabii olarak, bulunmak 
ve kendisine son vazifemi yapmak isterdim. 

Bende, babası Said Paşa'nın el yazması bir Divâmı vardı. Bunu, Nazif'in 
oğlu merhum Said Bey istedi, verdim. Fakat daha sonra, bana: 

-İstersen beni öldür, lâkin dedemin o Divân'ını geri alma! dedi ve böylece 
iade etmedi. O eserin âkıbetini, ne olduğunu bilmiyorum. Edebiyat tarihimiz 
için malümat olsun diye, bunu da yeri gelmişken arz etmek isterim.” 
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Ayrıca, gene değerli ve nüktedan bir hemşehrisi olan, edebiyat hocası, şair 
Osman Ocak Nakiboğlu! Beyden, vefatından on gün önceki en son görüşme- 
mizde, 18 Mayıs 1984 günü Diyarbakır'da şunları tespit etmiş idim: 

“Merhum Süleyman Nazif gibi, vatan ve millet yolunda ateşli kalemler zor 
yetişir. Kalemi, tavırları ve bakışları; tavırları ve bakışları da kalemi gibi sert, 
haşin ve kılıç misali keskin idi. Tevfik Fikret, Nef'i için: 


Bır yağız çehre, çatılmış iki hançer kaşlar 
Yine hançer gibi keskin iki ma'nâlı nazar... 


demişti. Halil Nihad Bey de bu benzetmeyi çok yerinde bir tespitle, aynen Na- 
zif Beye yakıştırarak, onun için yazdığı bir şiirinde, ne güzel dile getirir: 


«Bir yağız çehre, çatılmış iki hançer kaşlar 
Yine hançer gibi keskin iki ma'nâlı nazar.» 
Fikret'in yaptığı heybetli, müheykel tasvir 
Bence Nef'i'ye değil, zâtına âit gibidir. 
Tavrı kaplan gibi havf-âveri, kalbi insan; 
Sözü her lâhza ısırgan gibi zehrin, süzan. 
Kıvrılıp safha-i eflâke çıkan düt gibi, 
Görünür çin-i cebininde o rüh-ı asabi... 
() 

Hicv ü tenkid zemininde bulunmaz ona eş, 
Bi-tevakkuf açar etrafa «Batarya'yla Ateş». 
Rehgüzârında kılıç koymamak azmile kına 
«Dolu dizgin gidiyor her gün akından akına...» 
() 

Öyle bir kükremiş aslan gibi saldırmışsın 
Bütün efkârı çeh-ı hayrete daldırmışsın 
Sana bir balta veya bir yatağan lâzımdı, 
Sana bir hâme değil, gürz-i girân lâzımdı!? 


İşte Nazif, tam bu şiirde ifadesini bulan adamdı. 
Bambaşka bir insandı; tam bir vatanperver, müstesna bir «efendi» idi.” 
* 
Süleyman Nazif'i İstanbul'da tanıyan ve kendisine büyük takdir hisleriyle 


bağlı olanlardan birisi de, Mevlâna'nın torunu merhum Prof. Dr. Feridun Nâfiz 
Uzluk ile kardeşi, mimar ve sanat tarihçisi Dr. Şehâbeddin Uzluk'tur. Dr. Şe- 


! Bu zat ve şairliği hakkında etraflı bilgi için bk. Doç. Dr. Önder Göçgün, “Osman Ocak Naki- 
boğlu”, Ziya Gökalp Dergisi, Ankara, Mart 1985, cilt: 6, Sayı: 1, s. 8-13. : 
? “Sihâm-ı İhâm” İstanbul 1920, 5. 37 
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hâbeddin Uzluk Bey, 18 Haziran 1986 günü Konya'daki evinde yaptığımız bir 
sohbet toplantısında, Nazif Beyle ilgili hâtıralarını şöyle nakletti: 


“Süleyman Nazif Bey, görünüşü itibarıyla sert ve otoriter bir zâttı. İfadele- 
ri, kat'i ve kararlı idi. Bu gün söylediğini, yarın değiştirenlerden değildi; sözü, 
özü birdi. Dinine ve milliyetine sadık, tertemiz bir evlâd-ı vatan idi. Konuşma- 
da telâffuza, yani söyleyiş mükemmeliyetine; yazıda da imlâya çok ehemmiyet 
verir ve bunlardaki kusurları hiç hoş görmezdi. Son derece zeki idi. Diyarbe- 
kir, Ali Emiri Efendi, Süleyman Nazif, Ziya Gökalp vb. mütefekkirleri, şair ve 
edipleri yetiştiren, sinesinden çıkaran bir şehir olması itibarıyla çok talihli bir 
yer idi. 

Süleyman Nazif merhumun pek çok hasleti, Allah vergisi idi. Ondaki va- 
sıflar, hasletler mektepte tahsil ile, okunarak temin edilemezdi. O, Allah'tan 
asil yaradılışlı idi. Zaman zaman kendi şiirlerini, hele anlayanlara okumaktan 
çok zevk alırdı. Anlamayanlara, değil şiir okumak, söz bile söylemek istemezdi. 
Mukaffalı (kâfiyeli) konuşur ve konuşması ile insanı sürüklerdi. Yanında vaktin 
nasıl geçtiğini anlamazdınız. Güzel konuşur, konuştuğu için de dinletmesini bi- 
lirdi. Nazif Bey, Abdülhak Hâmid Beyi çok beğenirdi. Onun hakkında en 
büyük iltifatları sıraladığını çok iyi hatırlıyorum. Bilhassa Hâmid'deki derin te- 
fekküre meftün, hayran idi. Ayrıca, Hâmid'i sadece sanatı ile değil; giyimi, ku- 
şamı, konuşması, davranışları, tam bir İstanbul efendisi oluşu ile de çok takdir 
ederdi. 


Bazı insanları tanımak tehlikelidir. tanımamak daha iyidir. Nazif Bey, 
kat'iyyen öyle kimselerden değildi. Kendisini tanımak tehlikesizdi, hatta büyük 
mazhariyetti. Çünkü son derece dürüst, dostluğuna tam mânasıyla güvenilir, 
vatan ve millet dâvalarının sönmez bir meş'alesi idi. Düşünceye, tefekküre çok 
kıymet verir ve işte onun için de Hâmid Beyi beğenirdi. 


Ayrıca, Nâmık Kemal merhuma ve Mehmed Âkif Beye de büyük bir 
hürmeti ve bağlılığı vardı. Vatanperverliği alelâde, gelişigüzel bir his değil; bilâ- 
kis, insanlık faziletlerinin en büyüğü kabul ederdi. Üzerinde devletinin ve dini- 
nip hükümran olduğu, hâkimiyet kurduğu toprağa vatan denileceğini, çeşitli 
kereler konuşmalarında da, yazılarında da dile getirmiştir. Bütün bu mevzularla 
alâkalı olarak, “milli şiir” ve “milli şair” telâkkileri etrafında duranların, açıkla- 


Süleyman Nazif Bey hakkında bana konuşma imkân ve fırsatı, yıllardan 
beri ilk defa müyesser olduğu için çok bahtiyarım. Bu, milli kıymetlerimizin 
unutulmadığı noktasında, şayan-ı iftihar bir hâdisedir. Hele “Kara Bir Gün” 
gibi hakikaten tam bir cesaret ve valanperverane heyecan isteyen öyle âteşli 
bir yazının muharririni unutmamak ve unutturmamak, böyle insanları iyi tanı- 
mak, bu günkü ve yarınki nesillere tanıtmak milli bir vazife sayılmalıdır. 
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Süleyman Nazif Beyde intizam, disiplin esastı. Kendinden ziyade vatanıni, 
milletini düşünen, onlar için yazan, yaşayan büyük idealiştlerdendi. Tekrar et- 
mek gerekirse, Namık Kemal'e tam bir muhabbetle bağlı idi. Zira kendinde, 
Namık Kemal'in asil ruhunu görmek her zaman için mümkündü. Nitekim Ke- 
mal Bey hakkında 1340 (1922) tarihinde kaleme aldığı kitabında yer alan 
sözleri, ona karşı beslediği samimiyetin tezahürleridir. 


Farsçaya tam anlamıyla vâkıf. Nitekim Galata Mevlevihanesinin şeyhi 
Ahmed Celâleddin Efendi ile karşılıklı olarak Farsça konuştuklarını, muhtelif 
edebi ve ilmi bahislere giriştiklerini çok iyi hatırlıyorum. Merhum kardeşim Fe- 
ridun Nafiz ile de, Üsküdar Mevlevihanesinde, merhum Ayaşlı Şakir Efendi 
hakkında konuşmuşlar ve kardeşimden Ayaşlı hakkında epey malümat edin- 
miştir. Şakir merhumdaki tefekküre hayran kaldığını, çeşitli defalar dile getir- 
miş ve onun bazı şiirlerini de ezberlemiştir.” ? 


# 


Ahmet Hâşim”in, hakkında; 


“Sözün kudretini kelimelerin âhenginden, nidaların azametinden ve tezatla- 
rn Şşimşeklerinden beklerdi. Akla şaşkınlık veren bir hayat kaynağı olan bu 
adam ateşten parmaklarıyla kelimelere dokundukça, onları garip bir akıcılıkla 
canlandırmasını bilirdi. Cansız bir lügat, onun elinde bir alev gibi yanardı”* 
hükmünü verdiği Süleyman Nazifin kalem kudretinin hayranlarından birisi de, 
merhum Prof. Dr. Mehmet Kaplan hocamdı. Onu, Cenap Şehabeddin'le birlik- 
te Türk nesrinin inkılâpçıları arasında sayarak, şiirleriyle birlikte nesirlerini de 
dikkatle incelemek gerektiğini, çeşitli zamanlarda dile getirmiştir. Diyarbakır'da 
çalıştığım yıllarda bana «Nazifin nesirleri üzerinde de müstakil ve derinliğine 
çalışmalar hazırlamanın çok yerinde olacağını» söylemişti. 


Diğer taraftan Nazif hakkında kaleme aldığı bir yazısında, Cumhuriyet 
devri nesir anlayışından ve Alain'in düşüncelerinden hareketle şunları söyler: 


“(...) Süleyman Nazif ile Cenab Şehabeddin'in Türk nesri üzerinde yapmış 
oldukldrı inkılâp, Cumhuriyet devrinde girişilen «devrik tümce» teşebbüsünü 
hatırlatır. &Devrik tümce»ciler de alışılan türkçede cümlelerin yeknesaklığından 
şikâyet etmişler ve onu konuşma dilinin oynak sentaksına yaklaştırmağa çalış- 
mışlardır. Nurullah Ataç ve Sabahattin Eyuboğlu gibi türkçenin zevkine sahip, 
ölçülü, kültürlü ve uzun yıllar tercüme ile uğraşmış yazarlar bunun güzel örne- 
gini vermişlerdir. Onların dışında «devrik tümce»yi, normal cümleyi alt-üst et- 


3 Bu konuda fazla bilgi için bk. Doç. Dr. Önder Göçgün, “Son Devrin Büyük Mütefekkir Şâmı: 
Ayaşlı Şâkir Efendi”. Konya 1986, Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Dergisi, Sayı: 3, 5. 
137-155 ” 

* Ahmet Hâşim, “Gurabâhâne-ı Laklakan” İstanbul 1969, 5. 113. 
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mek sanan zevksizler ve acemiler, okurken insanın asabını bozan kötü bir 
tercüme taklidi üslüp vücuda getirmişlerdir. Uydurma kelimelerle de birleşen 
bu «devrik tümce» inkılâbı tutmamıştır. Halbuki Süleyman Nazif, Cenab Şeha- 
beddin, Ataç ve Eyuboğlu'nun üzerinde durdukları bu konu Türk dili bakı- 
mından son derece mühimdir ve yeniden ciddiyetle ele alınmağa değer. 


Bunun için her şeyden önce, türkçeyi gelişi-güzel bir şekilde değiştirmek 
fikrinden vazgeçmek, başarılı örnekleri dikkatle inceleyerek, dilimizin imkânla- 
rını araştırmak lâzımdır. Süleyman Nazif'in ortaya koyduğu prensipler kanaati- 
me göre, bugün için de doğrudur, Cenab'ın işaret ettiği gibi, Nazif, bu nesir 
anlayışına batılı örneklerden varmıştır. Bu bakımdan Ahmet Haşim ile Yahya 
Kemal'in onu eski münşilere benzetmeleri doğru değildir. Eski inşada, ses ba- 
kımından birbirine benzeyen kelimeler vasıtasiyle şiire yaklaşan bir nevi ahenk 
elde etmeğe çalışılıyordu. Eski nesre şiir estetiği hâkimdi. Tanzimat'tan sonra 
Büyük Reşit Paşa ile Şinasi, batılı nesri örnek alarak, yeni, sade bir üslüp 
vücuda getirdiler. Dikkatli bir araştırma, bilhassa Fransız cümlesinin türkçe 
üzerinde büyük bir tesir icra ettiğini gösterebilir. 


Süleyman Nazif, eski «münşi>lerin zıddına nesirde ses benzeşmesine daya- 
nan ahengi değil, ifade değişikliğini aramıştır. Cenab'ın «onun ibarelerinde hat- 
ta iki cümlenin bir örnek nihayetlendiği görülmez» demesi bunu teyid eder. 


Cümleye bu tarzda dikkat, muhtevanın dışında şekil üzerinde ayrıca dur- 
mayı gerektirir. Bu, bir sabır ve deneme işidir. Ben şahsen nesirde Alain'in 
fikrini beğenirim. Alain, iyi nesir, kendisini unutturarak okuyucuyu doğrudan 
doğruya fikre veya vâkıaya götürmelidir, der. Nesirde, dikkati düşünceden ayı- 
ran her şey kötüdür. Fakat yeni bir muhtevayı güzel bir şekilde ifade eden ne- 
sirden de hoşlanırım. Bana yeni bir fikir kazandırmayan cümle, şekil bakımın- 
dan ne kadar güzel olursa olsun boştur. Öyle sanıyorum ki Süleyman Nazif, 
dikkatini o devir için çok yeni ve gerçekten mühim olan bu buluşa vermiş, fi- 
kirlerini derinleştirmekten ziyade, heyecan verici güzel cümleler yazmayı tercih 
etmiştir.” 5 


* 


Merhum Nihad Sami Banarlı hocam da, Nazif'in büyük takdırkârı ve hay- 
ranı idi. Her Türk çocuğunun, milli rukunun teşekkülü ve gelişmesi yolunda 
Süleyman Nazif'i iyi okuması, tanıması gerektiğini zaman zaman tekrarlardı. 
Bilhassa felâket günlerinde, milli ıstırap anlarında Nazif'in; eserleriyle olduğu 
kadar, bizzat hayatı ile de büyük bir örnek teşkil edeceğini söylerdi. Onda, 
Namık Kemal'den gelen bir taraf bulunduğunu ve bu yönüyle, vatan edebiyatı- 
nın ölümsüz isimlerinden birisi olmaya hek kazandığını belirtirdi. Bilhassa 


S5 Prof, Dr. Mehmet Kaplan, “Süleyman Nazif ve Türk Nesrı”. Hisar Eylül 1970, sayı: 81, 
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“Türk İlâhisi” başlıklı şu şiirini, tam vecd ve heyecanla, ruhunun derinliklerin- 
de duyarak okurdu: 


Dedem koynunda yattıkça benimsin ey güzel toprak, 
Neler yapmış bu millet ön yakın târihe bir sor, bak... 
Yerimi sensin, göğüm sensin, cihânım cennetim hep sen, 
Nasıl bir zinde millet çıktı, gördüm hasta sinenden. 


Evet mecrüh idin, mecrüh iken de vardı imânın, 
Ümidin, kuvvetin, azmin, kanın aşk-ı hurüşânın. 
Eğer necm ü hilâl olsaydı âfil, muzmahil Türksüz, 
Kalırdı bizce yıldızlar, kamerler kimsesiz, öksüz. 


Yaşattın çok yaşa târihimi ikbâl ü izzetle, 

Koşar âti, koşar mâzi seni tebcile minnetle. 

Yerim sensin, göğüm sensin, cihânım hep sen: 
Nasıl bir şanlı millet çikti, gördüm canlı sinenden. 


Nihad Sami Beye göre, Nazif'in “Dâüssıla”“sı kadar vatan hasretini tam bir 
buruk heyecanla anlatan şiir pek azdı. Bu itibarla: 


Bu şeb de cüşiş-i yâdınla ağladım durdum; 
Gel ey, kerime-i târih olan güzel yurdum. 


(0) 


mısralarıyla başlayan bu eseri de, kendine has lirizmi içerisinde ve Nazif, bütün 
benliğini sarmışçasına titrek bir sesle terennüm ederdi. 


Merhum Banarlı, Nazifin dilini, İmparatorluk kadar haşmetli bularak ona; 
«heybetli Türkçe» adını vermişti. Bu ifadeyi, yeri geldikçe tekrarlar ve büyük 
gurur duyardı. 


Bu duygu ve düşünlerle, 1952'de kaleme aldığı bir yazısında şunları kay- 
dediyordu: © 


“Süleyman Nazif, tıpkı Nâmık Kemâl ve Mehmed Âkif gibi, yalnız edebi- 
yat dünyamıza eserler kazandırmış bir sanatkâr değil, ayni zamanda bu vatanın 
yüceliğini, bu milletin büyüklüğünü en sağlam seslerle haykırmış, birinciler aya- 
rında bir Türk büyüğüdür. 


Nazif'in ateşli sanatkârlığı ve sanatının milf ıztıraplarımızla yuğrulan asil 
hamuru, Trablusgarp Savaşı, Balkan Savaşı, Birinci Dünya Savaşı. gibi milleye- 
timizin tarih boyunca görülmemiş beşeri haksızlıklarla kahramanca çarpıştığı, 
zâlim senelerde olgunlaşmıştır. 


Bu tâlihsiz senelerde, onun heybetli kalıbına sığamayan içi bütün Türk 
düşmanlarından öç alma iştiyâkıyle yanıyor. Nazif, 1917'de neşrettiği “Batarya 
ile Ateş” adlı eserinin kapak sayfasında: 
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— Irkına, vatanına, tarihine ihânet etmiş olan efrâd ve akvâmın (insanların 
ve toplumların) hiçbirini unutma Türk oğlu!... Unutma... Ve affetme!... 
diye haykırıyordu. 

Bugün, İstiklâlini kaybetmemiş ve bilâkis dünya ölçüsünde hissedilir bir 
saadete doğru ümidli adımlar atmakta bulunan, düşmanlarını affetmiş Türki- 
ye'nin vakar dolu sulhçü (barışçı) anlayışıyle, Nazif'in bu isyan ve intikam dolu 
feryatları arasında büyük bir fark görülür. Fakat o çağlarda, Süleyman Nazife, 
“Dinim, kinimdir!” dedirtecek kadar ıztırap çektiren olaylar, derin ve korkunç- 
tu.”9 

Edebiyat tarihçisi olarak Banarlı, Süleyman Nazif'i, Servet-i Fünun sonrası 
Türk edebiyatında, Namık Kemal ekolünü tam bir bilgi ve heyçcanla takip 
eden kalemlerden birisi olarak görür ve her konu açıldıkça, içten takdirlerini 
ifadeden geri durmazdı. 


* 


Vaktiyle, Diyarbakır'da çıkan “Ümid” gazetesi sahibi ve başyazarı, aynı 
zamanda değerli edebiyat tetkikçisi olan sayın Abdüssettar Hayati Avşar Bey 
de, kendi hususi kütüphanesindeki bazı arşiv vesikalarına ve merhum Nazif'i 
tanıyan hemşehrilerinden aldığı bilgilere dayanarak bize şunları anlattı: 


“Süleyman Nazif Bey, milletin ümidi ve istakbalin teminatı olan gençlerin 
yetişmeleri, okuyup vatana hayırlı hizmetler vermeleri hususunda son derece 
hassas ve elinden gelen her türlü gayreti gösteren, büyük bir hâmi (koruyucu) 
idi. 

Meselâ, kendisi Bağdad valisi olduğu zaman, Diyarbekir Askeri Rüşdiye- 
sinden mezun olan Tapucu Mehmet, Gevranlı Abdülkadir efendiletin de içinde 
bulunduğu 25-30 genci, tahsillerine devam etmeleri, askerlik mesleğini ve sana- 
tnı daha iyi öğrenmeleri maksadıyla Bağdad Askeri İdadi' (Lise) sinde okut- 
mak üzere Bağdad'a götürmüştür. Lâkin, sıla hasreti ve çok aşırı sıcaklar 
yüzünden talebelerin bir kısmı Diyarbekir'e dönüp gelmişlerdir. i 


O arada, gene Diyarbekir'den hattat Hoca Abdisselâm Efendiyi mektupçu; 
hattat Hâmid Aytaç'ın hocası Sald Efendinin kardeşi olan Dantar Hâmid 
Efendi ile Dr. Ali Rıza'nın kardeşi Mehmed Efendiyi de polis komiseri; Mual- 
lim Sabri Efendinin kardeşi Hâfız Rıza Efendiyi ise, polis memuru olarak Bağ- 
dad'a getirtmiştir. 

Diğer taraftan Süleyman Nazif merhum, Basra valiliği sırasında, bir türlü 
bastırılamayan Muhammere Şeyhleri isyanını bastırmıştır. Geceleyin topları 
önce mavnalara yükleyip, nehirde başka tarafa çektirmek Suretiyle görenleri 
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şaşkına çevirmiş; daha sonra ise, uzaktan geri döndürerek-tam askerce bir tak- 
tikle-süvari, topçu ve piyade birlikleri ile âsilerin üzerine baskın yaptırarak, 
kendilerini tesirsiz hâle getirmiş ve oradan tenkil (başka yere nakl) etmiştir. 


Nazif Bey, hicri 1313 (milâdi 1895) senesinde Diyarbekir'de vuku bulan 
Ermeni iğtişâşı (ayaklanması) sırasında canını zor kurtararak, Lice'ye gitmiş ve 
orada bir yıl fahri (ücretsiz) hocalık vazifesi görmüş, bu vesile ile de Licelilerin 
büyük takdirlerini kazanmıştır. Ayrıca, sadece çocukları okutup yetiştirmekle 
kalmamış; büyükleri de, vatanımızı ve milletimizi yakından alâkadar eden milli 
meseleler etrafında tenvir etmek (aydınlatmak, bilgili kılmak) yolunda çok gay- 
ret sarf etmiştir. Bu gayretlerine karşı kendisine beslenen samimi ve nispette 
büyük alâkanın, muhabbetin bir nişanesi olmak üzere, o sene Lice'de doğan 
erkek çocukların birçoğuna Süleyman ismi verilmiştir.” i 


Sözlerimizi; Ord. Prof. Dr. Fuad Köprülü'nün, Nazifin ölümü üzerine ka- 
leme aldığı yazısının, şu anlamlı satırları ile bitirelim: 


“Kânün-: Sâni 1926'da çıkan Büyük Mecmua sahifelerinde, Süleyman Na- 
ziP'in Firâk-ı Irak'ı içün yazdığım bir makale şu satırlarla başlıyordu: 


“Memleket en korkunç, en felâketli zamanlarını yaşarken, hod-bin ve 
iâkayd (yalnız kendilerini düşünen, başka şeylere ilgisiz) şairlerimiz, daldıkları 
gaflet uykusundan uyanmak istemediler. Vatanlarının matemine üç dört damla 
göz yaşı dökmekten bile çekindiler. Kalemlerini şahsi hırslanma bir mecra şek- 
line sokan bazı bedbahtlar da yer yüzünde görülmemiş bir gaflet eseri olarak, 
yabancı davaların müdafaasına ve kendi milletleri aleyhine vesikalar ihzârına 
(hazırlamaya) çalıştılar. Her türlü pisliklerle dolu bu çirkin kara sahınede alnı 
nın akıyla yükselen, Türkün masum ve lekesiz simasını ilâhi bir ışıkla aydınla- 
tarak cihana temiz ve nurani gösteren pek mahdud adamlarımızdan biri de 
âteşin (ateşli), samimi vatanperver Süleyman Nazif Beydir. İleride bu kâra 
günlerin meş'üm (uğursuz) hâtırası tarihe karıştığı zaman memleket, elbet bu 
mukaddes hizmeti unutmayacak!” 


Süleyman Nazif'i toprakların sinesine terk ettiğimiz bu gün, yalnız dostları 
değil hatta düşmanları da, onun zaman zaman ruhları ısıtan vatanperverane fe- 
veranlarını düşünerek, kara günlerdeki mukaddes hizmetlerini hatırlayarak, sa- 
mimi bir teessür (üzüntü) ile sarsıldılar. Meslek ve kanaat itibarıyla merhum 
ile aralarında hiçbir münasebet olmayan gazetelerin bile bu beklenmeyen ölüm 
karşısında umumi teessüre iştirak etmeleri, bütün milli müesseselerin onun ma- 
tem mevkibinde (kafilesinde) bulunmaları, resmi müesseselerin ve. şehrin sami- 
mi alâkadarlığı bu eski fikir ve sanat emektarının ufülüne (ölümüne) âdeta 
milli bir matem rengi verdi. Yarım asra yakın bir mesai (çalışma) hayatı geçi- 
rerek, Türk lisan ve edebiyatına çok canlı ve çok kuvvetli sahifeler bırakan, 
uyuşukluk ve ümitsizlik zamanlarında âteşin hitabelerle (ateşli, heyecanlı ko- 
nuşmalarla) milletin asâbından (sinirlerinden) ümit ve faaliyet cereyanları geçi- 
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ren vatanperver üstad, bu tekrim ü tabcile (yüceltilmeye ve ululanmaya) elbet- 
te müstahaktı (hak kazanmıştı). 


Gönlümüz bu ani, vakitsiz ölümün haşyet ü heybeti (korkusu ve 
büyüklüğü) altında ezilirken, onun edebi şahsiyetini bir münekkid (tenkitçi) bi- 
taraflığı (tarafızlığı) ile tetkike, ne zaman, ne de imkân vardır. Bilhassa benim 
gibi aramızdaki birçok fikir ve nazar ihtilâflarına (görüş ayrılıklarına) rağmen, 
merhuma samimi bir dostluk rabıtası (bağlı) ile bulunanlar için... Babamdan 
tevarüs ettiğim (miras aldığım) bu kıymetli dostluğun hiçbir zaman sarsıldığını 
bilmiyorum. Filhakika (gerçi) yıllardan beri, ilk milliyet mücadelelerinden baş- 
layarak, Fuzüli'nin Şüliği meselesine kadar, aramızda şiddetli mücadeleler ve 
ihtilâflar (anlaşmazlıklar) hiç eksik olmadı. İlim ve sanat meselelerinde aramız- 
daki bu derin telâkki (anlayış) farkları zarururiydi. Bunu, ikimiz de bildiğimiz 
içün, fikri meselelerde ekseriya muârız (karşı) bulunmamız; beynimizdeki (ara- 
mızdaki) ailevi dostluğu, bir an bile ihlâl edemedi (bozamadı); düçâr olduğum 
(uğradığım, karşılaştığım) her aile felâketinde, onu yanımda vefakâr ü teselliyet- 
kâr (teselli verici bir dost) olarak buldum. 


Süleyman Nazif hakkında yarın belki türlü türlü mütalâalar (görüşler), çe- 
şit çeşit tenkitler ortaya atılacaktır. Muhtelif telâkkiler ve noktaş-i nazarlara 
(anlayış ve görüşlere) göre; bu mütalâalar ve tenkitler de büyük bir tenewü 
(çeşitlilik) arz edebilir. Lâkin öyle sanıyorum ki, onun coşkun ve taşkın bir ru- 
ba malik olduğunu hiç kimse inkâr edemeycektir. Nazif'in ruhunu muntazam 
bir mecra (yol) takip eden sakin bir nehre değil, zaman zaman müdhiş. çağla- 
yanlar vücuda getiren, bazen toprak altında gizlenerek sonra çağlayanlar vücu- 
da getiren, bazen toprak altında gizlenerek sonra birdenbire yine coşan ve ta- 
şan çılgın sulara benzetebiliriz. Onun. vatanperverane feveranları (coşkunlukla- 
ni), işte bu cinsten hâdiselerdi: Otuz bir Mart'ta Mizancı Murad Beye yazdığı 
mektup, Kara (Bir) Gün makalesi, Piyer Loü hitabesi, Firâk-ı Irak gibi... 
Süleyman Nazif, ilk hissi ve vatani terbiyesini Namık Kemal'den almış olan 
neslin, üstadına en sadık ve en canlı bir mümessiliydi. Abdülhamid idaresinin, 
vilâyet mektupçuluğunda çürütüp, öldürmek istediği bu vatanperver ve gale- 
yanlı (taşkın) ruh, yeşil Bursa'nın sakin muhitinde boğulmak şöyle dursun, bi- 
İâkis kuvvetlendi ve hayat kabiliyetini, Meşrutiyetten sonra, azami kuvvetle 
gösterebildi. İbrahim Cehdi nam-ı müsteâri (takma adı) ile Servet-i Fünun'da 
neşrettiği manzum ve mensur parçalar, sonraki eserleri yanında çok sönük ka- 
hır, Bilhassa nazmı, nesrine nispetle çok cılızdır; lâkin nesirde Süleyman Na- 
zifi, Namık Kemal'in daha tekemmül etmiş (gelişmiş) ve yenileşmiş bir muak- 
kibi addetmek (takipçisi saymak) mecburiyetindeyiz. Servet-i Fünun'un, Frenk 
şivesiyle Türkçe yazmağa kalkan bir yığın acemi muharrerleri yanında, eski 
edebiyatın bütün ananelerini (geleneklerini, alışılmış usullerini) ve lisanın bütün 
inceliklerini bilen Nazif'in üslübu - zevk itibarıyla eskiliğe rağmen - ne kadar 
“şahsi” dir! 
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Süleyman Nazif, üstadı Namık Kemal gibi, hemen her mevzuda yazılar 
yazdı. Siyaset, idare, tenkit, tarih gibi bir yığın geniş mevzulardan başka şiir, 
hikâye hatta tercüme vadilerinde faaliyete çalıştı; “Ziya Paşa Divanı” gibi bazı 
metinlerin tab” ü tahşiyesi (basılması ve kontrol edilerek, açıklamalarla düzeltil- 
mesi) yle bile uğraştı. Kitap şeklinde çıkan küçük küçük birtakım risalelerinden 
başka, muhtelif mecmualarda ve gazetelerde neşredilip henüz Kitap halinde 
toplanmamış birçok perakende eserleri daha vardır. Bu faal ve velüt (çalışkan 
ve çok eser veren) muharrir, hayatının son günlerine kadar, tahrir (yazı) haya- 
tına yeni girmiş bir genç çocuk gibi çalışkan, haris (hırslı), âteşin (ateşli, heye- 
canlı) idi; hele Şarkta çok sâri bir illet (bulaşıcı bir hastalık) olan “bezginlik”, 
onun içün tamamen meçhul kalmıştı. Birkaç seneden beri bilhissa “Ziya Pa- 
şa”nın hayatı ve eserleri hakkında tetkikatta bulunuyor, mütemadi (sürekli) ve- 
sikalar topluyordu. Kendisini ne zaman görsem, samimi bir heyecanla, Ziya 
Paşa hakkında yazacağı büyük eserden bahseder, yeni bulduğu vesikalar 
söylerdi. Hakikaten, bu mevzu onun en iyi bildiği, en fazla uğraştığı bir saha 
idi; hayatın maddi maniaları (engelleri) karşısında bu eserini yazacak bir vakit 
bulamaması, edebiyatımız içün çok büyük bir mahrumiyettir. Mesleğe karşı her 
zaman vefakâr, cevvâl (hareketli) zekâsıyla daima pür-neş'e, pür-hayat, pür-he- 
yecan (neşe, hayat, heyecan dolu) olan üstadın bu bir yığın eserlerinden acaba 
istikbale neler kalacak? Acaba bir edebiyat tarihi, onun bir müverrih (târihçi), 
bir münekkit (tenkitçi) olarak mı, yoksa bir şair, bir nasir (nesir yazarı) sıfatıy- 
la mı kaydedecek? Bu suallerin cevabını istikbal nasıl verirse versin, Şurası mu- 
hakkak ki; Süleyman Nazif'in âni ufulüyle (ölümüyle) edebiyatımız kuvvetli bir 
şahsiyetini kaybetmiş, Türk milleti vatanperver ve âteşin bir çocuğundan mah- 
rum kalmıştır. Milletinin onun taze mezarı üzerine döktüğü samimi göz yaşları, 
kara günlerdeki unutulmaz hizmetlerine karşı üstadın mazhar olduğu en büyük 
mükâfat ve en büyük tesellidir! 


Köprülü-zâde Mehmed Fuad 


İstanbul Dârülfününunda Türk edebiyatı tarihi müdemmisi ” 


” “Teessürler ve Tahassüsler”. Hayat, İstanbul 1926, sayı: 7,. 9-11, 


. PROF. DR. KAYA BİLGEGİL İÇİN 
(Gürün 1921 -İstanbul 21 Ekim 1987) 
Doç. DR. M. ORHAN Okay 


Resmi biyogröfisine göre, 1921'de Sivas'ın Gürün ilçesinde doğan Kaya 
Bilgegil, ilk öğrenimini bu kasabada; orta okulu Sivas'ta tamamlamış, lise dev- 
tesini de kısmen Erzurüm Lisesinde yatılı olarak okuduktan sonra İstanbul'a 
giderek Kabataş Erkek Lisesinden mezun olmuştur. Daha sonra İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesinin Türk Dili ve Edebiyatı bölümünün öğrencisi ol- 
muştur. Aynı zamanda, şimdiki Vefa Lisesi binasında bulunan Yüksek Öğret- 
men Okulunun da yatılı öğrencisidir. Mezuniyetünden sonra İzmit, Trabzon, 
Adana liseleriyle Gazi Eğitim Enstitüsünde edebiyat öğretmenliği yapmış, 
1951'de Paris Üniversitesi (Sorbonne)'nde tamamladığı doktora teziyle edebi- 
yat doktoru unvanını almıştır. 1966'da yeni Türk edebiyatı doçenti olarak 
Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesine öğretim üyesi olmuş, 1970'te aynı 
kürsüye profesör olarak tayin edilmiştir. Bu üniversitenin İslâmi İlimler 
Fakültesinin kurucu dekanı olarak görev yapan Kaya Bilgegil, daha sonra aynı 
üniversitenin Edebiyat ve Eğitim fakülteleri dekanlıklarında bulunmuştur. Son 
olarak, İstanbul Mimar Sinan Üniversitesinde yeni Türk edebiyatı dersleri ver- 
mekteydi. 

Ben, Kaya Bilgegili, gıyabi olarak ilk defa merhum hocam Nihad Sami 
“Banarlı'nın anlatmasıyla tanıdım. Nihad Sami Bey, Kabataş Lisesinden öğrenci- 
si olan Kaya Bilgegilin Cehennem Meyvası adını taşıyan kitabını, mensur şiir 
ta zının son ve başarılı örneklerinden biri olarak bize tavsiye ediyordu. Bu 
hâtıram 1951 yılına aittir. O zaman, © küçük ve sevimli kitabın biraz zor bulu- 
nan baskısını aramış, bulmuş ve okumuştum. Aynı yıllarda fakültede Ahmet 
Hamdi Tanpınar, Yakup Kadri'nin Okun Ucundan adlı nesirlerini. okutuyordu. 
Zihnim ikisi arasındaki paralelliği bulmakta gecikmedi. Şu farkla ki, bir “Ak- 
deniz. havzası medeniyeti” peşinde olan Yakup Kadri'nin kaynağını Kitab-ı 
Mukaddesten alan kültürüne mukabil, Cehennem Meyvası Gürün'den, 
Türkmenlerin yayıldığı yaylalardan, Dede Korkut'tan ve Oğuz efsanelerinden 
sesler getiriyor, bu sesleri divan edebiyatımızın mazmunlarına doğru uzatıyor- 
du. 

Bu tarihten yıllar sonra 1966'da Kaya Bilgegil Erzurum'a, benim de bu- 
tunduğum yeni Türk Edebiyatı Kürsüsüne doçent olarak geldiği zaman, hafi- 
zamda o Cehennem Meyvas'ndan cümleler kaybolmamıştı. Kaya Bilgegil'le 
yirmi yıl bölümde, kürsüde beraber olduk. Bir insanı tanımak için yirmi yıl ba- 
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zen kâfi görülebilir, bazen de yetersiz kalır. Onun hazin ölümü üzerine şimdi 
bu iki zıt duyguyu beraber yaşıyorum. 


Bir insan olarak onun çevresiyle, dostlarıyla, öğrencileriyle ilişkileri nasıldı? 
Kaya Bilgegil, etrafı için iyi bir arkadaştı, dosttu, gönül ehliydi. Yalnız şurasını 
ilâve etmek isterim, bu dostluk ve arkadaşlığında, kaynağını bilemediğimiz bir 
saygı hâlesi etrafını çeviriyordu. Yukarıda Nihad Sami Beyin, onun eseri hak- 
kında, mensur şiirin son örneği dediğini kaydettim. Yalnız eserinde değil, şah- 
siyetinde de, kaybolmakta olan bazı değerlerimizin son örneğini yaşıyordu, ya- 
şatıyordu. Gürünlüydü. Ama bu uyanık taşra çocuğu genç yaşta İstanbul'a gel- 
mesiyle, Tanzimattan sonra az çok yenileşen ve değişen, hatta, neden söyleme- 
yelim, biraz Avrupaileşen İstanbul zarafetini iyi biliyordu. O yıllarda her 
öğrencinin heves edemeyeceği, çekineceği birtakım sanat ve edebiyat çevreleri- 
ne giriyor, Osmanlının bu son neslinin oturma, konuşma, nükte sarf etme ve 
yazma âdâbını dikkatle takip ediyor, bunda kendi terkibini arıyordu. Böylece 
kıyafetinden, tavır ve hareketlerinden konuşma tarzına kadar o Osmanlı proto- 
kolünün son temsilcilerinden biri, bir İstanbul efendisi oldu. Etrafını çevirdiğini 
söylediğim o saygı hâlesini, zannederim bu tavrı zorlamaktaydı. 

Profesör Kaya Bilgegil'in üniversite hocası olarak şahsiyeti de, yine zama- 
nımızda Örneği azalan bir ilim adamı karakteri gösterir. O, Köprülü mektebinin 
de sonuncu örneklerinden biriydi. Bu gün üniversitelerimizde, ilmi araştır- 
malara girişen gençler, çok sınırlı alanlarda çalışıyorlar. Hiç şüphesiz, dar bir 
alanın uzmanı olmak da, derinleşmek şartıyla, o ilim alanına çok şeyler Kazan- 
dırır. Fakat hiçbir ilim alanı, bilhassa edebiyat tek başına değildir. Kendi alanı- 
nın komşusu olan ilimlere ufuklarını açmamış bir bilginin eksikleri vardır. İşte 
Kaya Bilgegil, kendi kürsüsü olan modem Türk edebiyatı dışında, edebiyatın, 
hatta diğer ilimlerin alanlarına da yabancı kalmamış, bilgisi ve kültür birikimiy- 
le onlara da hâkim olmuştur. Onu Köprülü mektebine bağlayışım, bu bakış 
açısındandır. Bu bakımdan, Kaya Bilgegil'in basılmış kitaplarından bazılarını 
kısa cümlelerle değerlendirmek isterim: 

Gençlik yıllarındaki çalışması olan Kusüri (21 yaşında ve fakülte öğrencisi 
iken yayımlanmıştır), bir hlak edebiyatı araştırmasıdır. Tevkif Fikretin İlk Şiir- 
leri kitabı, yeni edebiyat alanından çok eski edebiyatamızın mezmunlar sistemi 
üzerine küçük bir risaledir. Hüs ü Aşk'a Dâir risalesi hem 11. Selim devrinin, 
hem de Hüsn ü Aşkin çok orijinal ve dikkate şayan bir değerlendirmesidir. 
Basılmış olan son kitabı Belâgat ise, Muallim Naci'nin Istılahat-ı Edebiyye'sin- 
den ve Recaizade Ekrem'in Talim-i Edebiyafından sonra, bu iki sistemi telif 
eden çok mühim bir eserdir. Türkçe Dilbilgisi kitabı, her bahsinin altında, hem 
terim, hem de kavram olarak Fransızca ve Osmanlıca hakkında düşünülmüş, 
kafa yorulmuş gramer meselelerinin varlığını hissettirir. Bu son iki kitap, Bilge- 
gil'in diğer bir çalışması olan Abdülhak Hamidde Ledünni Meseleler'le beraber, 
lengüistik alanı ile edebiyatın birbirinden kopamayacağını, kopmaması gerekti- 
gini gösteren bir bütün teşkil ederler. 
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Rönesans Çağı Cihan Edebiyatında Türk Takdirkârlığı, çok geniş bir 
kütüphane çalışmasının mahsulüdür. Yakın Çağ Türk Kültür ve Edebiyatı Üze- 
rine Araştırmalar adlı iki büyük ciltlik kitabı, arşiv vesikalarının değerlendiril- 
mesine ve yorumuna dayanan, son asır tarihimiz için dikkat çekici yeni bilgi ve 
görüşler getiren eserlerdir. Yeni edebiyatla ilgili diğer çalışmaları da tarih me- 
todundan uzak değildir. 

Bu zikrettiklerim, Kaya Bilgegil'in âlim şahsiyetini aksettirir. Bunlara ilâve 
etmemiz gereken bir husus daha var. O da merhumun sanatkâr şahsiyetidir. 
Yukarıda bahsettiğim Hüsn ü Aşk yorumu, ilmiyle beraber bu sanatkâr şahsi- 
yetinin de mahsulüdür. Kaya Bey, aruz veznine çok rahatlıkla hâkimdi. Bunun 
neticesi olarak âşık tarzı ile yazılmış şiirlerinin yanı sıra, hece ve aruzla yazıl- 
mış şiirlerini biliyorum. Bilemediğim pek çoğunun var olduğuna da inanıyo- 
rum, Fakat onun şair tarafını aksettiren en güzel kitabı, yazımın baş tarafında 
bahsettiğim Cehennem Meyvasi'dır. Bu kitabın ilk bölümündeki “Şiir ve Mâbâ- 
di” adını taşıyan 40 sayfalık giriş, şir sanatı üzerine düşünmek isteyenler için 
güzel bir poetikadır. Kitabın ikinci yarısı ise, dağınık görünüşü altında şiir di- 
siplinini sezdiren #ensürelere ayrılmıştır. Bunlar Hâmid'in Makber mukaddi- 
mesinden başlayarak Andre Gide'in Dünya Nimetleri'ni de içine: alan ve Ya- 
kup Kadri ilg devam eden hedonist ve bedbin bir felsefenin harikulâde parça- 
larıdır. (Bu kitabını da 23 yaşında iken yayımladığını ilâve edeyim.) 


Ölümünden sonra Kaya Bilgegil'in yakınlarını ve ilgili kurumlarımızı bekie- 
yen görevler var. Biri, basılmış ve tükenmiş kitaplaının yeniden yayımlanması. 
İkincisi, şiirleri de dahil olmak üzere, çeşitli gazete ve dergilerde kalmış maka- 
lelerinin toplanarak basılması. (Bunlar arasında, bir gazetenin sayfaları arasında 
kalmış Kaybedilen Topraklar başlığını taşıyan bir yazı serisini özellikle belirt- 
mek isterim.) Üçüncüsü, senelerden beri kafasında olan, fakat hastalığı sebe- 
biyle son yıllarında el sürme fırsatını bulamadığı çok değerli arşiv vesikaları fo- 
tograflarının, kendi notlarının, defterlerinin ve kaybolmadığını. tahmin ve te- 
menni ettiğim dosyalarının gözden geçirilerek yayımlanmaları. (Bunlar arasında 
Ahmet Vefik Paşa ve Yahya Kemal üzerine olan çalışmalarının epey ileri bir 
safhada olduğunu tahmin ederim.) Bütün bunlar genç araştırıcıların himmetli 
ve gayretli mesailerini beklemektedir. Nihayet yapılması gerekli dördüncü bir iş 
de, çok zengin olduğunu bildiğim kütüphanesinin, bölünmeden ve dağılmadan 
bir koleksiyon olarak muhafazası, Yeni açılan üniversitelerimizin -edebiyat 
fakülteleri kütüphanesinin, bölünmeden ve dağılmadan bir koleksiyon olarak 
muhafazası. Yeni açılan üniversitelerimizin edebiyat fakülteleri kütüphaneleri 
için böyle bir koleksiyonun yeniden ve perakende olarak toplanması .mümkün 
değildir. 

Erzurum Atatürk Üniversitesinin bir mensubu olarak üniversitemize hoca 
ve idareci sıfatıyla büyük hizmetleri geçen Prof. Kaya Bilgegi'e Allahtan rah- 
met diliyorum. 


HOCAMIN ARDINDAN 


Pror. DR. ŞERİF AKTAŞ 


Defalarca denedim, huzuruna ilk çıktığım ânın heyecanı ile, hakkında yazı 
yazmak istedim. Muhterem Efendim. Hiçbir kelime, hiçbir cümle bendeki sizi 
cidden ifadeye yeterli değil... Kusurlarımı. bağışlayacağınızı ümit ederek yine 
huzurunuzdayım: Ürkek ve çekingen. 


Yetim doğduğunuzu bilirdik efendim, garip öldünüz. Bu iki hadise arasin- 
daki fânilere mahsus kısa mesafeyi insan ve hoca olarak dolu dolu yaşadığınıza 
şahidim. ' 

İnsan olarak medeni bir Müslümandınız. Ezanı duyunca dudaklarınızdan 
dökülen kelimelerin samimiyeti, benim gibi birçoklarına dini duygunun zevkini 
tattırdı. Sizde seven bir kalbin affetme gücünü gördük, zaman zaman ona SI- 
gındımız da oldu. Bilmem duymuş muydunuz, sevdiğiniz bir. dostunuz sizin için 
“mürşidini bulamamış veli” demişti, size söyleyememiştim. Cidden insanları 
sevmenizle fevkalbeşer kelimesinde ifadesini bulan kavramın beşeri sahadaki 
temsilcilerinden idiniz. i 

Efendim, bir neslin; hayır, bir medeniyetin son temsilcilerinden birıydiniz. 
Biz Tanzimat devrini yalnız derslerde anlattıklarınızdan öğrenmedik; sizin 
o tavrınızda, yaşayışınızda, kısacası sizde, o dönemi zevki ve hassasiyetiyle 
müşahede imkânı bulduk. Ve bu zevkle, slogan kolaylığına düşmeden vatanı 
ve milleti sevmeyi ne iyi öğretir, milliyetperverliğin bir duygu hali olduğunu ne 
güzel sezdirirdiniz. Bütün öğrencilerinizi, hayır bütün Türk gençliğini fert fert 
sever; onlara müşfik davranmayı ve yardım etmeyi vazife bilirdiniz. Her insa- 
nım iyi bir tarafı olduğunu, o zatı bu iyi cihetiyle kabul etmek gerektiğini 
söyleyerek yalnız fil halindeki kötülüğe değil, kötülük düşüncesine de izin ver- 
mezdiniz, Kıyafetiniz, yürümeniz, konuşmanız ve sofra âdâbınızla bir taşra şeh- 
rinde yıllarca İstanbul'u yaşattınız. Çifte Minarelerin bir çinisiyle, tarihsiz bir 
şehrin va'dettiği her türlü imkânı değişmeyeceğinizi söylerken yalnız Anadolu 
Türk tarihine bağlılığınızı ifade etmiyor, zihniniz ve gönlünüzle bu tarihi mace- 
rayla bütünleştiğinizi sezdiriyordunuz. Sizi anlamak Türk'ü tanımektı; sizi sev- 
mek Türkiye'ye bağlanmaktı. Gürün'den İstanbul'a, İzmit'e, Trabzon'a, Ada- 
na'ya, Ankara ve Erzurum'a uzanan “ömür macerası” boyunca gönül ehli in- 
sanlara yakınlık duydunuz ve onlardan yakınlık beklediniz. Zihninizdeki Türk 
edebiyatı ve medeniyeti tarihi problemleri, gönlünüzde sakladığınız ideal Türk 
insan tipi sizi zaman zaman yaşanan hayatın gürültüsünden uzaklaştırdı, 
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Hürmetle yâd ettiğiniz Fuat Köprülü Hoca ile saygıda hiç kusur etmediğiniz 
Ali Nihat Tarlan Hoca'yı nefsinizde birleştirme gayreti, sizin de pek farkında 
olmadığınız prensiplerinizden biriydi. Ama onlar sizin kadar geç kalmamıştı; 
ama onlar İstanbul'daydı. Gönülden söyleşecek dostları vardı. 


Sizi taşra şehrinin yalnızlığı, yılların akışıyla artan bir kesafetle sardı, sev- 
diğiniz bu şehrin iklimi önce bazı akşamlar kaleminizin ucuna takılan, dudakla- 
nnızdan dökülen mısraları aldı; sonra size kalabalık içinde yalnızlığa mahküm 
olduğunuzu hissettirdi. Bu yalnızlıktan, sevmek için yaratılmış kalbinizin çektiği 
stırabı yakından bilirim. Bünyenizin iradenize isyanını da gördüm. Kadehteki 
bir yudum rakı zevkiyle, kadere teslimiyetiniz Cehennem Meyvesi sahibinin 
“Fâni” başlıklı yazısında otuz üç yıl önce ifade ettiği, endişesini duyduğu gibi 
gerçekleşti. En son sizi “İnsanların ihaneti kadar acı” olmadığını söylediğiniz 
sigara; “Yedi taclı âciz hükümdar”, “Sulardan berrak su, benden karanlik 
hükümdar” kelimeleriyle vasıflandırdığımız ve akşamdan akşama çok az mik- 
tarda aldığınız rakı terk etti. Sigara sizin elinizde güzelleşirdi, rakı da sizinle. 
Ama efendim birinin ihanetini yaşadınız, diğerinin dedikodusunu duydunuz. 
Şüphesiz, her şey ve herkesi sevgi dolu geniş 'kalbinizle affettiniz. Çünkü Ce- 
nâb-ı Hakkın huzuruna, insan ve hoca olarak, hiçbir dünyevi ağırlıkla çıkma- 
dınız. Türkiye'nin her tarafındaki öğrencileriniz, o gün İstanbul'a gelememişler- 
se bile, gönüllerinde sizi yaşattılar, sizinle sınıflara girdiler. Yetkililerin sessizli- 
ği, o gün Türkiye kadar büyük olmanıza engel değildi. 


Büyük hocalardandınız, eserlerinizle büyük kalacaksınız. 


DEĞERLENDİRMELER 


AKİDİL, İnci: Formelhafte Wendungen in deutschen und türkischen Volks- 
müârchen. Eine Siudie zur  vergleichenden Mârchenforschung. Marbug 1986, 
114207 s. 


Türk dilinin güzelliklerini yüzlerce yıldan beri anadan kıza, atadan oğula 
aktaragelen masallarımız üzerinde zaman zaman çeşitli yönleriyle durulmakta- 
dır, Bu konuyla uğraşanlar arasında Federal Almanya'daki üniversitelerin çeşitli 
bölümlerinde yapılan doktora ve doçentlik tezlerinin sahiplerini de saymak 
mümkündür. Burada bu tezlerden ikisi üzerinde durmak istiyorum. 


İnci Akidil'in Marburg Üniversitesinde hazırladığı tez? folklorumuzda pek 
işlenmemiş bir konuyu ele alarak işlemektedir. Her ne kadar Türkiye'de masal 
araştırmalarının son yıllarda giderek çoğaldığı, çeşitli yer ve zamanlarda derle- 
nen masalların bilimsel araştırmalara! temel oluşturduğu bilinmekte ise de, ya- 
pılan yayınların büyük çoğunluğunun Türkçe olması dolayısıyla yabancı araş- 
tarmacılara kolaylıkla aktarılamadığı gözden uzak tutulmamalıdır. Bu bakımdan 
yabancı dillerde yayımlanan ve Türk masal dünyasının zenginliklerini ortaya 
koyan çalışmaları ? takdirle karşılamak gerekmektedir. 


Yazarın doktora tezi de, üzerinde durulmayan bir konuyu aydınlığa kavuş- 
turması bakamından, teşekküre lâyık bir çalışmadır. Tezin adından da anlaşıla- 
cağı gibi. “kalıplar” sadece Türk masallarında değil, Alman masallarında da 
incelenmiş ve sonuçtan her iki milletin masalları arasındaki benzerlikler ve pa- 
ralellikler ile karşıt gibi görünen noktalar ortaya çıkarılmıştır. Bizi çalışma ala- 
nımız bakımından Türk masalarına ayrılan bölümler daha yakından ilgilendir- 
diği için, üzerinde durmak daha yararlı olacaktır. 


Akidil, eserinin 1. bölümünde (.1-8) tezin niçin yapıldığını anlatmak için, 
önce sorunu ortaya koymakta, sonra da kullandığı malzemeyi yakından tanıt- 
maktadır. Türk masalları için yararlandı malzeme arasında şunlar yer almakta- 
dır; 


! SAKAOĞLU, Saim : Gülmüşhane Masalları, Ankara 1973, 
GÜNAY, Umay : Elazığ Masalları, Erzurum 1975. 
? SPTES, Otto: Türkische Mürchen, Düselddorf-Köln, 1967 
BORATAV, Pertev N. : Türkische Volksmârchen, Berlin, 1967. 
WALKER, 5, Warren-Ahmet E, UYSAL : Tales alive in Turkey, Cambrdge 1966. 
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a) Kunos, Ignacz: Türkische Volksmârchen aus Adakale, 1907, 
b) Giese, F. -T. Menzel: Billür Köşk, 1924, 
c) Tezel, Naki: İstanbul masalları, 1938, 


ç) Caferoğlu, Ahmet: (Çeşitli Anadolu ağızları ile ilgili) eserlerindeki.ma- 
sallar, 1940-1951, 


d) Boratav, Pertev N.: Zaman zaman içinde, 1958. 


Yazar “masal ormanı içinde kaybolmamak” amacıyla sadece “büyü ve mu- 
cize masalları”? üzerinde araştırmalar yapmağa karar verdiğini, bu kararı alma- 
ğa mecbur kaldığını, bunun için de Eberhard-Boratav'ın tip listesinde 260 var- 
yantı bulunan 93 masalı kullandığını söylemektedir. * 


TI. bölüm (s. 9-36), “giriş kalıpları” başlığını taşımakta ve bu kalıplar, Al- 
man masalları ile Türk masalları olarak iki ayrı alt bölümde incelenmektedir. 
Türk masallarının inceleme plânı şöyle kurulmuştur: 


“B. Türk masalları “Bir varmış bir yokmuş” 
1. Kalıpların dile bağlı değişikliği, 
2. Zamana bağlı kalıplar. 
a) -miş'li geçmiş zaman, 
b) -di'li geçmiş Zaman, 
c) geniş zaman, 
3. Tekerleme yoluyla giriş kalıplarının zenginleştirilmesi, 
4. Tekerleme içindeki tasvire dayalı anlatımlar, 
a) Alt üst olmuş dünyanın tasvire dayalı anlatımları, 
b) İstek ve rüya görüntüleri, 
c) Günlük toplum hayatının görüntüleri. 
Bu bölümün ilk sayfasında 'bir varmış bir yokmuş” kalıbını incelerken ya- 


zar haklı olarak, bu kalıbın çok eski bir kalıp olduğunu ve Soly- 
mossy'nin” ileri sürdüğü gibi, Macarcadaki 'nerede varmış nerede yokmuş” ka- 


3 Zauber- und Wundermârchen. 

“ Türk masallarındaki tipleri inceleyen bu katalogun eksikliklerini ve yanlışlıklarını ortaya 
koyan Walter Anderson'un yazisının görülmemiş olması yazar için bir talihsizliktir Bk. ANDER- 
SON, Walter : “Der türkisehe Mârchenschatz”, (Hessische Blâtter für Volkskunde. c. 44 (1953), 
s. 11-132). 

5 SOLMOSSY, Alexander . “Verwandtschaft der ungarıschen Volksmârchen mit den Orien- 
talıschen” fÜngarische Jahrbücher C. III, 1923, s. 115-1344. 
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lsının kökünün kesinlikle macar asıllı olmasının gerektiğini söylemesinin ve 
Türkçedeki bu sözü edilen kalıbın asasını da macar masallarında görmesinin, 
yanlış ve gerçeklere uygun düşmediğini söylemektedir. $ 


TI. bölüm "iç kalıplan” (s. 38-62) ana başlığını taşımakta ve şu alt başlık- 
ları atışımaktadır: i 


A. Geçiş kalıpları: 
1. Alman masalları, 
2. Türk masalları 
a) Masalcının kendi eklemeleri, 
b) Zaman belirten kalıplar, 
c) Masal arasında yer alan tekerlemeler. 
B. Durumlara bağlı kalıplar, 
C. Manzum kalıplar. 


Bu bölümde incelenen kalıplar, özellikle Alman masallarında aynı görevi 
yüklenen kalıplardan çok daha etkili olmaktadır. Alman masallarına göre daha 
karışık konulara sahip olan Türk masalları dinleyicilerin ilgisini gerektiği kadar 
çektiği halde, masalcı yine de onları masal dünyasına çekmekten geri kalmaz. 
“Bir de ne görsün?”, “ne görürse beğenersiniz”, “gelelim kızın annesine”, “biz 
gelelim padişaha”, “alalım Sultan hanımdan haberi”, “o kaçmakta olsun, bu 
tarafta seyis bekler” ve bunun gibi birçok kalıbı önce Türkçe, sonra Almanca- 
ya çevrilmiş olarak vermektedir. Burada bir noktanın açıklığa kavuşturulması 
gerekmektedir. Kalıplar, acaba yazarın verdiği gibi bütün birer cümle midir, 
yoksa zaman ve durum bildiren, her masalda ayrı ayrı birtakım kelime ve 
özellikle sıfatlarla kuvvetlendirilmekte olan belirli söz kümeleri midir? Yazarın 
yukarıda A/2.a) alt bölümünde verdiği ayrı ayrı yedi kalıp bence sadece bir 
tek kalıp olup, kısaca “bir de... görsün” şeklinde verilmeliyde. Araya çeşitli an- 
latımlara göre, “ne”, “uyanıp bakıyor”, “açar bakar” vb. kelimeler yerleştir- 
mek, tamamen masalcının yeteneğine, hayal ve anlatım gücüne bağlı kalmakta- 
dır. Aynı şekilde gereksiz yere uzatılan cümleleri, ayrı ayrı kalıplar şeklinde 
saymak yanlıştır. Her cümle içinde esas kalıp bulunmadığı ve bu ana kalıp hiç 
olmazsa paragraf başında gösterilmediği için, bunların her birinin ayrı ayn bi- 
rer kalıp olduğu düşüncesi, okuyucuyu haklı bir şüphenin içine itmektedir. 


IV. bölümde “bitiş kalıpları” (s. 72-95) yine Alman ve Türk masalları ol- 
mak üzere iki ayrı alt bölümde incelenmiştir. Türk masalları ile ilgili inceleme 
(s. 85-95) şu şekildedir: 


“ bk.s, 18. 
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1. Mâsal kahramanıyla ilişki: 

a) Kesin bitiriş, 

b) Devamı olan bitiriş, 
2. Masal anlatıcıyla ilişki: 

a) Özetleyici bitiriş, 

b) Kendisinin de katıldığı bitiriş, 

c) Masalın sonunda yer alan "tekerleme" 
3. Masal sonunun basitçe bildirilmesi. 


Yazar bu bölümde, “kesin bitiriş” alt başlığında daha çok “kırk gün kırk 
gece düğün yaparlar”, “kırk katır mı istersin, kırk satır m1?” gibi kalıpları ser- 
gilemektedir. “Devamı olan bitiriş”te ise, “hayatlarının sonuna kadar mesut ya- 
şamışlar”, “ölünceye kadar birlikte rahatlıkla ömürlerini geçirirler”, “ömürleri- 
nin sonuna kadar mesut yaşadılar” vb. kalıpları vermektedir. “Özetleyici' biti- 
riş” konusunda elde malzeme bulunmadığını belirten yazar, masalcının da biz- 
zat katıldığı bitiriş kalıpları arasında, “onlar muradımızâ tez günde tez saatte 
erdirsin”, “kırk gün kırk gece düğün yaptılar, onlar erdiler muradına darısı bi- 
ze” gibi kalıpları saymaktadır. tekerlemelerin masalların sonunda da çok sevil- 
diğini belirten yazar, örnek olarak “onlar ermiş muradına, biz çıkalım kereveti- 
ne”, “onlar muradına ermiş, biz de erelim”. “Gökten üç elma düşmüş: Biri 
söyleyene, biri yazana, biri tercüme edene”, “havadan üç elma düştü. Birisi 
müdür beyime, birisi kar diyen anama, birisi de hekiye söylüyene”, “gökten üç 
elma düştü, biri benim ağzıma, biri masal söyleyenin ağzına, biri de ei ün 
büyük annesine” gibi kalıpları sıralamaktadır. 


Türk masallarında sonun bâsitçe bildirilmesi olayına rastlanılmadığını belir- 
ten -Akidil, daha sonra sayfalarıda “Sonuç” (s. 96-102) ve-kaynaklarını belirten 
bölümlere yer vermektedir (s. 103-117). Türkçedeki tekerleme örnekleri verdi- 
ği sayfaları (s. 118-138), bunların Almancaya çevirileri (s. 139-166) takip et- 
mekte, kısa bir açıklamadan sonra (s. 167-172) tekerleme ile ilgili Boratav'ın 
sınıflandırılmasını (s. 173-178) aktarmaktadır. Alman masallarının bitiş kalıpla- 
rını da (s. 179-184) veren yazar, bibliyografya (s. 185-207) ile eserini tamam- 
lamaktadır. Bibliyografyada çeşitli eksikliklerin bulunrduğunu, bazı yanlışlıklar 
yapıldığını da söylemek gerekmektedir. Söz gelimi, birçok eserin künyesi veri- 
lirken tam bir künye verilmemiş, bazen sayfa sayısı, bazen seri adı unutulmuş- 
tur. Bir de Caferoğlu'nun Eberhard-Boratav katalogunu tanıtan yazısında, ese- 
rin adı yanlışlıkla “Volksmârchen” yerine “Volksbücher” şeklinde verilmiştir. 


Daha zengin bir kaynak taraması ile masallarımızın bu önemli konusunun 
daha geniş bir biçimde ele alınabileceğini ve daha sağlıklı bir sonuca ulaşılabi- 
leceğini belirterek yazımıza son verelim. Yazar, eksik de olsa, ilk defa böyle 
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bir konuyu işlediği için takdire değen ve önemli katkılar sağlayan bir araştırma 
yapmıştır. 

Türk dilinin zenginliğini, halk edebiyatı ürünlerinde yüzlerce yıldan beri 
değişikliğe uğramadan yaşayısını, diğer komşu dillere olan etkisini ve onların 
masallarına yansımasını, yine Federal Almanya'da yapılan bir tez titiz bir şekil- 
de incelenmitir. 


“... Balkanlarda yüzlerce yıl süren İslâm hâkimiyetinin sahipleri, halk ede- 
biyatının değişik alanlarında izlerini arkalarında bırakmış olan Osmanlı 
Türkleri idi. Halk masalları göz önüne alınırsa, müslüman Türklerin özel- 
likle Yakın Doğunun zenğin masal hazinesinin aracısı olarak, etkisinin 
önemli olduğu görülür. 8 i 


Tezin yazarı S. Ressel, işte bu sözlerle araştırdığı konuya girmiş, Türk hâ- 
kimiyetinde ve Türkçenin etkisinde kalmayan Slovakça dışındaki güney Slavca, 
yani Hırvatça, Sırpça, Makedonca ve Bulgarcayı söz konusu tezinin içine al- 
mıştır. Bu dillerde veya bu dillerden yapılmış çeşitli çevirilerde yayımlanmış 
masallardaki Türk etkisini araştıran yazar; 


Araştırmamızın konu bakımından işlenmesinde Türklerin aracı rolünün 
önemli bir anlamı vardır. Güney Slavca bölgesi için Osmanlı Türkü, Ya- 
kın Doğu malzemesinin ve motiflerinin en anlamlı aracısı idi. Bu Türk-Os- 
manlı aracılığının doğuş bölgesi olarak da, hem Hindistan, hem de bütün 
Yakın Doğu söz konusudur... Aracı olarak Türklerin rolleri, genel masal 
araştırmaları için de önemlidir, çünkü Balkanlarda Güney Slavlarınin 
Türklerden aldıkları sayısız masal malzemesi, daha sonra Avrupa'nın diğer 
bölgelerine yayılmıştır. Sadece birkaç masal öğesinin değil, hatta genellikle 
Güney Slav masallarındaki bütün masal motif sırasının, söz konusu olan 
Türk masal öğelerinin hemen hepsiyle aynı olduğu görülmektedir.”* 


Çeşitli bölgelerden derlenip yayımlanmış 155 masalın incelendiği tez birçok 
bölüme ayrılmıştır. Giriş (s. 1-2)'ten sonra masalın halk edebiyatı türleri için- 
deki durumunun ve masal teriminin (s. 3-8), masalın doğuşu ve yayılışı hak- 
kındaki teorilerin (s. 8-13), masalın sınıflandırılmasının (5. 13-21), masal ile 
efsane ve menkıbe arasındaki farkların (s. 21-27), halk masalları ile işlenmiş 
masalların durumunun (s. 27-33), masal ile türkülerin ilişkilerinin (s. 33-37), 
benzer iki motifi taşıyan masallarla türkülerin analizinin (s. 37-40), masalın 
ulusal ve uluslararası özelliklerinin (s. 41-43) ele alındığı kısa bölümlerde yazar 
daha çok başka araştırıcıların eserlerinden alıntılar yaparak genel bir görüntüyü 


7 RESSEL, Svetlana : Orientalisch-osmanische Elemente im balkan slavıschen Volksmâr- 
chen. Studia Slavica et Baltica. c. 2, herausgegeben von Gerhard Ressel. Hubert Rösel und Fried- 
rich $cholz, Münsfer/ Westfalen 1981, VM-216 s, 

3 bk.s.2. 

* bk.s. 86-87. 
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ortaya koymaya çalışmıştır. Masal araştırmaları ile tanınan Albert Wesselski, 
Max Lüthi, Lutz Röhrich, Jan de Vries, Vladimir Propp, Friedrich von der 
Leyen, Linda Dögh ve Leopold Schmidt gibi adların yanında yazarın A. Aar- 
ne-S. Thompson'un kataloguna'! da sık sık başvurduğu, ayrıca Türk. masalları 
söz konusu edildiğinde W. Eberhard- P, N. Boratav'ın hazırladığı katalogun !! 
kullanıldığı görülmektedir. 


“Güney Slavlarda masalların derlenmesi ve yayımlanması” (s. 44-76) 
bölümünde Sırplarda, Slovenlerde, Hırvatlarda, Boşnaklarda, Makedonlâarda ve 
Bulgarlardaki masal derlemeleri ve yayınları üzerinde duran Svetlana Ressel, 
masal kitaplarının dışında kalan çeşitli yayınları da, masalları yayımladıkları 
için -söz gelimi, bazı gazeteler ve dergiler- kısa çizgilerle tanıtmaktadır. Masal 
anlatıcılarının rolleri üzerinde de duran yazar, daha sonra “Almancaya çevril- 
miş Balkan Slavca halk masalları” (s. 77-79) ile “Güney Slavca halk masalla- 
rında dilin ve malzemenin etkileri”ni (s. 79-84) anlatmıştır. Bu bölümler Türk 
masal araştırıcıları ile Türk dilinin yaygınlığını ve etkisini görmek isteyenler 
için önemli bölümlerdir. “Yakın Doğu Osmanlı renkleri” başlığını taşıyan ana 
bölüm (s. 84-138) birkaç alt bölümden oluşmaktadır. Önce masal malzemesi- 
nin geçiş yolları üzerinde duran yazar, burada Otta Spies'in ileri sürdüğü ? 
düşünceye uygun olarak, bu geçiş yolları hakkında kısa bilgileri vermektedir. 
Yazarın burada verdiği listelerde Türkçe kelimelerin yanı sıra, Türkçeleşmiş 
kabul edilen Arapça ve Farsça kelimelerin alfabetik olarak dizildiği görülmek- 
tedir. Ancak, bu dizilişte kelimeler günümüz Türkçesindeki yazımlarıyla değil, 
masallarda yer aldıkları yazımlarıyla aktarılmışlardır. Bu bakımdan ilk bakışta 
anlaşılamayan birçok kelimeyi yazar parantez içinde ayrı olarak günümüz 
Türkçesiyle de vererek listenin daha anlaşılır olmasını sağlamıştır. Söz gelimi 
auz (havuz), baıldısatı (bayılma), baterisatı (batırmak), deva (deve), dunderluk 
(dülgerlik), jabanddija (yabancı), konotici (konaklamak), osanisatise (sunmak) 
vb. Bu bölümde listelenen kelimelerin hangi dilden geldiklerini de gösteren ya- 
zar, daha sonra bu kelimeleri taşıdıkları anlam kullanıldıkları alanlarla ilgili 
olarak alt bölümlerde ayrı ayrı sınıflandırmışdır. Osmanlı askeri ve idari yapı- 
sından alınan Türkçe unvanlar ve diğer terimler, Türkçe kişi ve yer adları, giy- 
si ve silâhların Türkçe karşılıkları, 'Türk inançlarıyla ilgili kelimeler, Türk askeri 
ve ordu yönetimi dışında kalan sivil meslekler üzerinde de duran S$. Ressel, in- 
celediği masallardaki Türkçe kelimeler hakkında da büyük bir bölüm ayırmış 
ve 155 masalda geçen kelimeleri ayrı ayrı göstermiştir (s. 117-139). Daha son- 


9 AARNE, A-S. THOMPSON : The iypes of Folk-Tale. A classification and bibliography. 
Foklor Fellows Communications, No: 74, Helsinki 1928. 

“ EBERHARD, W. - P. N. BORATAV : Typen Türkischer Volksmâercher, Wiesbaden 
1933. 

'? SPIES, Otto . Or:entalische Stoffe in der Kinder- und Hausmârchen der Brüder Grimm. 
Walldorf-Hessen 1952. 
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ra bazı masal motiflerini inceleyenr yazar, bu bölümde (s. 139-167) bütün Av- 
rupa'da çok tanınan birkaç masal motifi üzerinde durmuştur. Nasrettin Ho- 
ca'ya da burada yer veren S$. Ressel'in daha çok A. Wesselski'nin çalışmasına 
bağlı kaldığı görülmektedir. 3. Ancak Boşnaklar arasında Nasrettin Hoca fıkra- 
larının bir masal. şeklinde yaşıtıldığını ve A. Wesselski'nin ileri sürdüğünün ak- 
sine, bunların Türkiye'de yaşatılanlarla çok az benzerlikler taşıdığını da söyle- 
yen yazar, burada başka etkilerin söz konusu olabileceğini belirtmektedir. İşle- 
nen mâsalları bir liste ve tablo haline getiren S. Ressel'in eseri, kullanılan der- 
giler ve kitaplar ayrı ayrı olmak üzere hazırlanmış bir kaynakça bölümü (8. 
194-216) ile sona ermektedir. 


Türkçenin etkinliğini ve Türk masal motiflerinin yaygınlığını objektif ola- 
rak ortaya koyan bu önemli eseri dolayısıyla Svetlana Ressel'i kutlamak ve bu 
yoldaki araştırmalarının sürdürülmesini dilemek bizim için dile getirilmesi gere- 
ken zevkli bir görevdir. 
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TRAGEDYA SANATI* 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Gündelik yaşayışta bizi sarsan, yüreğimizi burkan durumlarla kalalaşığis 
mızda “Ne trajik bir olay, ne trajik bir son” gibi sözler çıkar ağzımızdan. Bun- 
lar, gördüğümüz ya da okuduğumuz tragedyaların etkisiyle yapılan yakıştırma- 
lar, benzetmelerdir; çünkü gerçek trajik durumlar ancak tragedyalarda bulunur- 
lar; tragedyalarsa, tragedya şairlerinin elinden çıkmış sanat eserleridirler. Son 
derece güç dayandığımız, hatta bazan dayanamayıp çöküverdiğimiz, yıkıldığı- 
mız durumlara nasıl katlanacağımızı, o durumların üstesinden nasıl geleceğimi- 
zi, hem de yoğun bir zevk vererek gösteren, hayır, yaşatan bir sanattır traged- 
ya. 


- Tragedya, insanların yüreğini acıklı “sahnelerle < paralamak,- ağlatıp 
dövündürmek için değil, insanları yaşamın acılı “yönlerine, varlığın Korkunç 
yüzüne alıştırmak, onlara ağır, taşınmaz yüklerini taşımayı öğretmek için gerek- 
lidir. Trajik durumun üstüne çıkmayı öğretir tragedya sanatı. Buysa, ancak tra- 
jik durumun enine boyuna, derinliğine yaşanmasıyla mümkündür; trajik üstü 
yaşama, trajik durumları atlayarak yükselemezsiniz. Seyirciye yaşamın çıkmazla- 
rını yaşatarak, onu ruhun sarp bölgelerinde dolaştırarak: mutlakla karşılaşması- 
nı, sonsuzla, ölümsüzle en içten, en sağlam ilişkiler kurmasını sağlar tragedya. 
Bunu nasıl mı yapar? Kişinin karşılaştığı ya da karşılaşabileceği zor durumların 
ortak yönlerini sunarak, seyircinin varlığına oyunun biçimini aşılayarak. 

Sir Maurice Bowra diyor ki: “Tragedya bir tanrının yıllık ölümüyle ilgili 
âyinden doğmuşsa, komedya da aynı tanrının yıllık doğumuyla ilgili âyinden 


* 3 Aralık 1987 günü Türk Dil Kurumunda yapılan konuşma, 
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doğmuştur.” Kış yaklaşırken, otlar, çiçekler, bütün yeşillikler solarken, bir baş- 
ka deyişle, yaşam tanrısı yer yüzünden çekilirken, insanlar toplu halde yas tu- 
tuyor, hüzünlü ezgilerle uğurluyorlar tanrıyı; bahara doğru da, aynı insanlar, 
bin canlı doğayı tekrar dillendirmek için, toprağın bereketini simgesel davranış- 
larla harekete getiriyorlar, cinsellikle yüklü, taşkın bir dil kullanarak... Demek ki 
tragedya, tanrının acılar çeke çeke ölmesiyse, komedya da tanrının neşeyle se- 
vinçle dirilmesidir, tabii, insanın içinde. Gidiş-geliş: varlığın temel ritmi. 


Yunanca “tragoidia” keçi türküsü demek. Bir anlayışa göre, ilk korolar sa- 
ürlerden oluştuğu için keçi türküsü deniyor tragedyaya. Bir başka anlayışa 
göreyse, Dionysos'u simgeleyen keçi önce parçalanıyor, sonra da tragedya ya- 
nşmalarında ödül olarak veriliyordu; ve “tragoidoi” yarışmalara katılanların 
resmi unvanıydı;, “tragoidos”tan geliyordu “tragoidoi” sözü. Thespis ilk tragoi- 
dos'tu, tragoidia ise onun icadıydı. Başlangıçta yalnızca koro ile bir aktör, yani 
korobaşı vardı. Tragedya sanatının kurucusu, babası sayılan Aiskhylos, ikinci 
aktörü sokuyor oyuna; böylece konuşmalar ön plâna geçerek koronun işlevi 
biraz azalıyor. Daha sonra Sophokles üçüncü aktörü katıyor. Zamanla koro 
önemini iyice yitirecek, sahneden büsbütün ayrılacaktır. 


Tragedya konusunda çeşitli görüşler olması, her görüş sahibinin görüşünü 
belli bir oyuna dayandırmasından ileri gelmekte. Söz gelişi, Aristoteles gibi, 
Kral Oidipus'u örnek alırsanız, tragedya ancak böyle olur derseniz, Kral Oidi- 
pus'a benzemeyen tragedyaları tragedya saymamak gibi bir tutuma girebilirsi- 
niz. Ya da tragedyanin Eski Yunan'da başladığına fazla saplanır, tragedyanın 
ancak tanrıların egemen olduğu bir dünyada yazılabileceğine inanırsanız, o tan- 
mlarla birlikte tragedyanın da öldüğü, bu gün artık tragedya yazılamayacağı S0- 
nucuna varabilirsiniz. Oysa biz bu gün Sophokles'in inandığı şeylerin çoğuna 
inanmasak da, onun yazdığı Kral Oidipus tragedyasından zevk alıyoruz. 
Düşünün, Oidipus bilmeden babasını öldürüyor, bilmeden annesiyle evleniyor 
ve ondan çocukları oluyor... Bu günün insanı için o kadar zorlama, o kadar 
inandirıcılıktan uzak, nerdeyse gülünç şeyler bunlar. Ama bu gün yazılan 
oyunların pek çoğundan daha fazla sarsıyor bizi, onlardan fazla haz veriyor; 
çünkü bu olaylar değil trajik olan, böylesi olayların yol açtığı durumlarda bir 
insanın, bizden birinin davranış biçimidir. Herkesin başına her şey gelebilir 
dünyada, fakat insan olmak, bunlara karşı nasıl tavır alacağımıza BAE bun- 
ları nasıl göğüsleyeceğimize. 


Yazılmış ve yazılacak bütün tragedyaları kapsayan bir tragedya tanımı 
henüz yapılamamıştır. Şimdiye dek yapılan tanımlarsa, Eski Yunan tragedyala- 
rının bile tümüne uymuyor. Ayrıca, tanımlamanın gereği de yok. Hangi oyu- 
nun tragedya olmadığını üç aşağı beş yukarı söyleyebiliriz; ama tragedya şudur 
ya da budur demek kolay değil. Peki, şiir şudur, felsefe budur diyebiliyor mu- 
yuz? Diyenler oluyor gerçi, ama bütün tanımlar birbirini tutuyor mu? Traged- 
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yanın herkesçe benimsenen tanımı yapılamıyor, ama tragedya vaktiyle yazılmış, 
bu gün de yazılmakta. Yarın da yazılacaktır. 


Aristoteles şiir sanatının felsefesini yaptığı Poetika adlı eserinde tragedyayı 
“Soylu bir eylemin taklidi” diye tanımlar; çünkü ona göre tragedya normalin 
üstündeki erkeklerle kadınların davranışlarını işler, komedya ise normalin altın- 
daki kişilerin davranışlarını. Gerçekten de, biz tragedya kahramanına aşağıdan 
yukarı doğru, hayranlıkla bakarız, çünkü kavuşmayı arzuladıklarımız, özledikle- 
rimiz vardır onda; komedya kahramanını ise, yukardan aşağı doğru, küçümse- 
yerek seyrederiz, çünkü onda yetersizliklerimizi, çarpıklıklarımızı, gizlemeye ça- 
lıştığımız yönlerimizi buluruz. Tragedyada cesaret, korkusuzluk, daha doğrusu, 
korkuya yenilmeme, tehlikenin üstüne üstüne gitme vardır; komedyada ise hile, 
zekâ, tehlikenin çevresini dolaşma. Denebilir ki, tragedya yıkıma nasıl katlanı- 
labileceğini gösterir, komedya ise yakımdan nasıl kaçınılabileceğini. Hiçbir du- 
rum kendiliğinden trajik değildir aslında, çünkü en trajik durumlar bile komed- 
ya açısından ele alınabilir; örneğin Oidipus'un çıkmazdan kurtulmak için hileye 
saptığını, kâhin Tieresias'a rüşvet teklif ederken yakalandığını düşünün. Kişileri 
trajik ya da komik yapan tutumlarıdır, davranışlarıdır. 


Aristoteles'e göre, bir oyunun tragedya olabilmesi için, seyircide acıma ve 
dehşet duyguları uyandırması gerekir. Peki, Oidipus'a duyduğumuz acıma mı- 
dır? Acımak da yukardan bakmak değil midir? Sonra, neyin dehşeti? Belki ay- 
nı şeyin, insan olduğumuz için bizim de başımıza gelebileceğini düşünmenin 
dehşeti. Oidipus'un trajik durumunu seyrederken varlığımızın temelden sarsıldı- 
ğını duyar, ama bu duyguyu adlandırmakta güçlük çekeriz. Bu eşsiz tragedya- 
dan aldığımız zevkin benzersiz olması belki de bundandır. Acıma yerine sem- 
pati, duygudaşlık demek daha yerinde olur sanırım; çünkü sahnedeki Oidipus'a 
pararel olarak biz de aynı şeyleri yaşarız salonda. 


Yine Aristoteles'e göre, tragedya ruha katarsis sağlar; yani oyun sayesinde 
seyircinin ruhu arınır, durulur, duyguları yeniden düzenlenir. Gündelik yaşayış 
düzenden yoksundur, bir yığın izlenimin uyandırdığı tepkiler, görüntüler, eği- 
limler içerde kargaşa halindedirler; bu yüzden seyirci oyunu izlerken, oyunun 
estetik biçimini algılarken, ona benzer yavaş yavaş, oyunun düzenine girer, 
onun biçimine bürünür ruhu. Ama bu, yalnızca tragedyaya özgü bir durum de- 
ğildir; her türlü sanat eseri aynı şeyi yapar, insanın iç kargaşasını kendi düze- 
niyle gidermeye çalışır. 


Aristoteles demek istiyor ki, kepimizin içinde birtakım olumsuz duygular 
kımıldanır, hepimizin içindeki alacakaranlıkta bir katil saklanır. Sahnedeki kati- 
Hü seyrederken, gizliden gizliye yataklık citiğimiz içerdeki katil bilinç aydınlığına 
çıkar; hatta oyun bizi kendisine pararel yaşatmasıyla içimizdeki katili tatmin 
eder, bir başka deyişle, oyunla birlikte cinayeti sanki biz de işleriz içimizde. 
Böylece arınmış, durulmuş, rahatlamış oluruz. Cinayeti içerde oyunun düzeni 
üzre işleyince, dışarda cinayet işleme tehlikesinden uzaklaşmış oluruz genellikie. 
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Aristoteles'in hocası Platon tragedyayı, aslında bütün sanatları, içerik bakı- 
mından, topluma zararlı olup olmaması açısından ele alır. Aristoteles ise biçim 
yönünden inceler, bir oyunun tragedya olmasının nelere bağlı olduğunu araştı- 
nır. Platon tek tek oyunlar üzerinde durmak gereğini duymadan genellemeler 
yapar ve ahlâkçılık kaygısıyla sık sık yanılır. Aristoteles daha gerçekçidir, daha 
bilimsel; daima belirli oyunları, özellikle Sopholes'inkileri, en çok da Kral Oi- 
dipus'u göz önünde tutarak varır genellemelere. Platon'a göre Homeros da, 
iragedya şairleri de, tutkuları besleyip semirtiyor, hayali alabildiğine azdırı- 
yorlar. Bunlarla eğitilen insanlar toplum kurallarını saymaz, bireysel sınırların- 
dan taşarak düzeni alt üst ederler; kısacası, bu sanatçılar kargaşanın, yıkımın 
hizmetindedirler; onun için denetlenmeleri, dahası toplum dışı tutulmaları gere- 
kir. Platon gibi üstün sanatçı yetenekleriyle donanmış birinin, öylesine büyük 
çapta bir düşünürün böylesine katı bir ahlâkçı kesilmesi kültür tarihinin en şa- 
şırtıcı olaylarındandır. İnsanın toplum düzenine uyması elbette gereklidir, 
düzen olmadan hiçbir şey başarılamaz, düzen olmadan insan soyunun devamı 
bile düşünülemez; ancak, insan ruhu zaman zaman sınırlarını zorlamazsa, sınır- 
larının ötesine geçmezse, kültür alanında hiçbir yeni başar gerçekleşemez, in- 
san soyu olduğu yerde sayar. Platon Homeros'u, tragedya şairlerini yasakla- 
makla bindiği dalı kesmiş oluyor. i 


Aristoteles'in tragedya kahramanında gördüğü en önemli özelliklerden biri 
hamartia'dır, yani karakterde aksayan bir yön, insanca zaaf; bu olmazsa kahra- 
man suç işleyemez. Erdem anıtı olan kusursuz kişilerin, hata işlemeyen ermiş- 
lerin yeri yoktur tragedyada. Söz gelişi, yalnız olumlu başarıları açısından ele 
alındıkta, Kanuni Süleyman tragedyanın ilgi alanına girmez. O büyük zaferlerin 
mimarı olan görkemli hakan, ancak oğullarını öldürtmek zorunda kalırken tra- 
gedya sanatına uygun bir kişi haline gelir. Herkesin saygısını, hayranlığını ka- 
zanmış biri nice saygın nedenlerle olursa olsun, oğlunu öldürtürken, bir anlam- 
da büyük bir suç işlemektedir ki, buna da hybris diyor Aristoteles, yani sınırını 
aşma, ölümlü ile ölümsüz arasındaki dengeyi bozma, karakterin aksaması 
yüzünden kural dışına sapma. Tragedya kahramanı bu tür davranışlarıyla du- 
rumların tersine dönmesine yol açar; mutluluğun doruğundayken mutsuzluk 
uçurumuna düşer, bilgisizlik durumundan bilgiye geçer; örneğin Oidipus, baş- 
vurduğu tanıklardan kendisinin gerçekte kim olduğunu öğrenir, ama bundan 
kendi babasını öldürüp öz annesiyle evlendiğini de anlar. Shakespeare'in tra- 
» gedya kahramanlarını hatırlayalım: Sezar'ı sevmediği için değil, Roma'yı daha 
çok sevdiği için Sezar'ı öldüren ve bunun bütün sonuçlarına soyluca katlanarak 
eylemini canıyla ödeyen Brutus'u; Roma İmparatorluğu'nun yarısına hükme- 
derken, Mısır kraliçesi Kleopatra'ya sevdası uğruna her şeyini kaybeden Anto- 
nius'u; henüz evlendiği ve büyük bir aşkla sevdiği karısı Desdemona'yı la- 
go'nun şeytanca etkisine kapılarak kendi elleriyle boğan, sonra da öz canına 
kıyan Othello'yu; Roma için nice zafer kazanıp konsül olan, ama ölçüsüz guru- 
ru yüzünden Roma dışına sürüldüğünde Roma'nın baş düşmanı Volsiyalılara sı- 
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ğınan ve onların ordusunun başına geçerek öç almak için Roma'ya yürüyen, 
fakat şehrin kapısında anası, karısı ve oğluyla karşılaşan, anası- “Bizleri çiğne- 
meden giremezsin Roma'ya” dediğinde yumuşayan ve “Anam, anam, sen Ro- 
ma için mutlu bir zafer kazandın ama oğlun için, inan, ah, inan...kendi oğlunu, 
öldürücü olmasa bile, çok tehlikeli bir yola yönelttin” diyerek Roma kapıların- 
dan uzaklaşan ve Volsiyalılarca öldürülen Coriolanus'u. Evet, yoğun, şiddetli 
değişimlerin sanatıdır tragedya. 


Gerçi tragedya sanatı, M. Ö.5. yüzyılda Atina'da doğmuştur, ama tragedya 
duygusunun, trajiğin temeli ölümlülük bilincidir; bir gün mutlaka öleceğini bil- 
mek ve bünü bile bile yaşamaya devam etmek... Aslında yalnız tragedyanın 
değil, genelde tiyatronun, öbür sanatların, dinin, felsefenin, bilimin, insan 
kültürünü oluşturan bütün etkinliklerin kaynağında bu bilinç vardır. İnsan “için 
var oluş, bir anlamda, ölümlülük bilincinden ibarettir; bu nedenle, yaşamın özü 
trajiktir. Öleceğini bilmek gerçi bir çeşit mahkümluktur, ama bunu dengeleyen 
bir. başka yönü daha vardır insanoğlunun: ölümsüzlük tutkusu. Bu kurtarıcı 
tutkuyu yaratan da, besleyip geliştiren de ölümlülük bilincilidir. Öleceğini bil- 
mek ve büsbütün yok olmamak, dünyada kalıcı bir iz bırakmak için çaba har- 
camak... 


İnsan, ölümlülüğüne karşı yüksek değerleri yaratarak kendi türünün gele- 
ceğini güven altına alır ve yaşayışına yüksek değerlerle anlam katar, dünyasını 
yüksek değerlerle ışıklandırır. Ancak, bu değerlerin yaratılmış olması yetmez; 
bunlarla ilgili bilincin zaman zaman tazelenmesi gerekir, bunu en iyi başaran 
da tragedya sanatıdır, çünkü tragedya kahramanı değerler çatışmasını yaşayan 
ve yüce bildiği bir değer uğruna en değerli varlığını, canını bile tehlikeye atan 
kişidir. Yüksek değerler kendi başlarına ayakta duramazlar da ondan; onlara 
tanıklık, bekçilik edecek, onları taşıyacak kişilere gerek duyulur bazan. Bu kişi- 
ler çıkmazsa, yüksek değerler zamanla unutulur gider. Ulusça tutsak edildiği- 
miz bir dönemde aramızdan biri “Ya bağımsızlık ya ölüm!” diyerek ortaya 
atılmasaydı, bağımsızlık uğruna örgütlenip ölümü göze alarak savaşabilir miy- 
dik? Tragedya kahramanı yüksek değerleri ince duyarlığıyla herkesten yoğun 
duyar, üstün cesaretiyle bu değerler uğruna tehlikeleri göze alarak onlara 
süreklilik sağlar. Cem Sultan tragedyasında zaman zaman koro gibi yorumlar 
yapan Kapıcıbaşı Sinan der ki: 


Üstün bir amaç uğruna yaşamak 

övülesi bir şeydir elbette; ancak 
gerektiğinde, aynı amaç uğruna ölebilmek de 
üstün hayatın bir şekli değil midir? 


Bir insan, bizler gibi bir ölümlü, bazı değerler uğruna büyük acılara katla- 
nıyorsa, sırasında canını dahi gözden çıkarabiliyorsa, insandan daha ömürlü, 
daha kalıcı bir şeyler de var demektir. Tragedya sanatı işte bunu duyurur bize, 
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bu gerçeği kavramamızı sağlar. Yüksek değerler bazan akıl yoluyla, bilim yo- 
layla kanıtlanamaz, ancak yaşanırlar. Zaten, Tennyson'ın dediği gibi, “Kanıt- 
lanmaya değer hiçbir şey kanıtlanamaz”. Kanıtlanabilen şeylerse, insan tanıklı- 
gına gerek duymazlar. İki kere ikinin dört ettiğine ister inanın ister inanmayın, 
o her zaman öyledir ve öyle kalacaktır, hiçbir desteğe gerek duymadan. Ama 
bir gün bakıyorsunuz, biri çıkp “enelhak” diye sesleniyor dünyaya. Bunu söyle- 
yen akıl yoluyla, bilim ya da felsefeyle nasıl kanıtlayabilirdi söylediğini? Ölüm 
tehlikesi belirdiğinde korkup sözünü geri alsaydı, bu sözün dile getirdiği anlam 
insanların dünyasında nasıl yer alırdı? İşte Hallâc-ı Mansür diye bilinen üstün 
kişi o sözün gerçeği uğruna ölerek, “enelhak şehidi” olarak, inandığı şeye 
süreklilik kazandırmış, insanların yüce değerler uğruna ölebilmeleri gerektiğini 
davranış biçimi, var oluş örneği olarak ortaya koymuştur. Kendisi gitmiş, ama 
bu örnek kalmıştır. 


Tragedyanın Doğuşu adlı eserinde Apolloncu ve Dionysosçu usurları tar- 
tışmaya sokarak tragedya konusuna yeni bir açıdan ışık tutan Nietzsche'nin asıl 
trajik yönü Böyle Buyurdu Zerdüşt'ünde açığa çıkar. Kahramanı Zerdüşte . 
“Tanrı varsa neden o ben olmayayım?” dedirtirken Hallâc-ı Mansür'un yakın 
akrabasıdır Nietsche, ama aynı kahramana Tanrı'nın öldüğünü açıklatır ve in- 
sanların dünyasına Tanrı'nın yerine Üst insan'ı sokmaya çalışırken, Tanrı'da 
görmeye alıştığımız niteliklerle donatır onu; yani öldürdüğü Tanrı'yı Üst in- 
san'da diriltir. Biraz ters gelecek, ama büyük çapta düşünürler arasında Tan- 
yı en trajik biçimde yaşayan kişidir Nietzsche. Ölümlüyle ölümsüz arasında 
bölünüp cinnet getirdiğinde yazdığı kısa notları ya Dionysos ya da Çarmıha 
Gerilen diye imzalar. “Nefsini tepelemiş elleri kan içinde” diyen Yunus, yüzyıl- 
ların ötesinden Nietzsche'yi anlatmaktadır sanki. Onun Tanrı'ya doğru fırlattığı 
her taş kendisine çarpar, Tanrı'ya çelme atmaya çalıştıkça kendisi yıkılır; ama 
Nietzsche'nin bu trajik inanç yaşantısı Tanrı üstüne yürütülen soyut düşüncele- 
rin hepsinden daha etkili duyurur Tanrı'yı. “Ben Tanrıyım” diyen Hallâc, in- 
sanlar onun gerçeğine henüz hazır olmadığından, ölüme mahküm edilir. “Tanrı 
öldü!” diye sevinç çığlıkları atan Nietzsche ise, belki de Tanrı'nın yokluğuna 
dayanamadığından, cıldırır. 


Sokrates Savunuyor oyununda, karşısına çıkan herkesi düşünmeye zorla- 
yan, aklı insan yaşamında egemen kılmaya çalışan Sokrates, yeni tanrılar getiri- 
yor gerekçesiyle yargılanırken, savcının saldırılarını başarıyla karşılar, hatta 
aleyhindeki durumu tersine çevirir. Ne var ki, duruşmayı kazanmak üzereyken 
İç Sesi konuşmaya başlar: 


Davayı kazanıyorsun ama Sokrates 
ölümsüzlük gidiyor elden! 

Bırak dilediği gibi konuşsun tanık. 
Savcıya açık ver bile bile, 

hatta kışkırt onu elinden geldiğince. 
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Senin için ne bulunmaz fırsat 

sonsuzluğun tunç levhasına kazdırmak adıni 
ölümsüzlüğün elmastan harfleriyle. 

Bunca tanık önünde hem, Sokrates! 


derken ustaca manevralarla davayı tekrar aleyhine çevirir Sokrates ve sonsuzca 
yaşamak, ölümsüz olmak için kendini ölüme mahküm ettirir. Ne çelişki, değil 
mi? Ama, ölüm olmadan ölümsüzlük olabilir mi? Birbirini besleyen kavramlar 
değil midir bunlar? Birini ortadan kaldırırsanız, öbürü de yok olmaz mı? Peki, 
ölümsüz olmak için kendini mutlaka ölüme saklamak gerekli midir? Bazan, 
evet. Platon için, Aristoteles için böyle bir ölüme gerek yoktu, çünkü onları 
ölümsüz kılacak kitapları vardı. Oysa Sokrates tek satır yazmamıştı. Eceliyle 
ölseydi, çoktan unutulurdu. Sokrates o şekilde ölmeseydi, Platon onu ünlü diya- 
loglarının başkişisi yapar mıydı; Sokrates öyle ölmeseydi, tiyatro oyunlarının 
kahramanı olabilir miydi? 


IV. Murat oyununda Sultan Murat toplum kargaşasını düzene çevirmeye 
uğraşırken bütünüyle olumlu bir kişidir ve için için alkış tutarız kendisine; ama 
düzeni kurduktan sonra düzen delisi olur Murat, Nefi “Düzen dahi halk için- 
dir padrişahım” dediğinde, “Kurduğum düzen uğruna/ halkın topunu yok ede- 
bilirim” diye karşılık verir; ve çeşitli vesilelerle askerlerini, halktan kişileri, hat- 
ta kendisine yardımcı olan şairi Nefi'yi, hekimbaşısını yok eder. Yendiği dış 
kargaşa sanki içine girer IV. Murad'ın, sonunda akıl dengesini alt üst eder. 
Başlangıçta eşkıyanın baskısından bunalıp “İndir yumruğunu Sultan Murat” di- 
ye seslenen İstanbullular, yani koro, IV. Murat'taki bu değişimden ürküp der 
ki: 


Eşkıya bindi, bire indi. 
Ve hepsini ortadan kaldıran 
hepsinden daha korkunç şimdi. 


Bu oyun Kur'an sahnesinin sonuna kadar destan sayılabilir, çünkü Murx 
engelleri birer birer aşarak iktidara yükselmiştir. Tiyatro kültürü yetersiz, te 
gedya duygusu gelişmemiş bazı kişiler “Oyun keşke burda bitseydi” dediler. 
Oysa asıl dram bundan sonra başlar, Murat bundan sonra tragedya kahramanı 
olur; çünkü gücün doruğuna çıkan padişah artık inişe, düşüşe yönelir. İktidarı 
ele geçirmeye çalışırken saygıdeğerdi, şimdiyse iktidarla oynamaktadır Murat; 
düzen kahramanı düzen için en büyük tehlike haline gelmiş, kargaşayı yenen 
kargaşanın ta kendisi olmuştur. Gerçi bu durumda ona kızarız, ayıplarız, ama 
beden ve ruh sağlığı sarsıntılar geçirirken dahi hükümdarca davranması saygı- 
mızı uyandırır; oyunun sonunda hayali saldırganlara karşı savunurken de, tah- 
tında, kendi iktidarının timsali olan topuzun altında ölürken de büyüktür Mu- 
rat, sultancadır. Korkunç hareketleriyle bizi iten kişi, ölürken hayranlığımızı 
kazanır. Her tragedya kahramanı gibi hem ürkütür bizi, hem kendine çeker. 
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İragedya kahramanının davranışları ne denli korkunç, ne denli itici olursa 
olsun, bizim anlayışla karşılayacağımız gerekçeleri olmalıdır, en kötü işleri ya- 
parken dahi onu bir ölçüde haklı çıkaracak yönler bulabilmeliyiz. Söz gelimi 
Macbeth cinayet işliyor, ama bunu iktidar uğruna, herkesten güçlü olabilmek 
için yapıyor; ve biz biliyoruz ki, herkesin istediği bir şeydir güçlü olmak. Mac- 
beth yasal olmayan yollardan gidiyor iktidara, doğru; fakat insanların kaçta ka- 
çı istediğini yasal yollardan gidiyor iktidara, doğru; fakat insanların kaçta kaçı 
istediğini yasal yollardan elde ediyor ki? Bu, Macbeth'i haklı görmek değil, ha- 
yıt; bir var ki, amaca her ne pahasına olursa olsun ulaşmaya çalışmanın insan- 
ca bir tutku olduğu da su götürmez. Kaldı ki, Macbeth'i tragedya kahramanı 
yapan, kralını kendi evinde Konukken öldürmesi değildir; tek başına ele alındı- 
ğında, alçakça bir cinayettir bü eylem. Macbeth ancak eyleminin sonuçlarına 
katlanırken tragedya kahramanıdır. Sultan Murad'ın da, âsilere karşı kendisine 
destek olan yeniçeri ağasını, öz kardeşleri olan şehzadeleri, NePi'yi, hekimbaşı- 
sını, hatta imamın o masun oğlunu öldürtürken, kendine göre haklı olabilecek 
gerekçeleri var. Murat başını ezdiği kargaşanın hortlamasından çekiniyor, ken- 
disini uzun süre baskı altında tutan zorbaların tekrar güçlenmesinden ürküyor, 
sürekli: bir tahttan indirilme. korkusu içinde yaşıyor ve korktuğu için korkunçla- 
şıyor Murat. Tragedya: kahramanı insancalıktan büsbütün uzaklaştığında: onunla 
özdeşlik kuramayız, özdeşlik kuramayınca da, onunla acı çekip onunla sevine- 
meyiz,. onunla yükselip onunla batamayız. Tragedya sanatı, bazı durumları in- 
sanlara en yoğun biçimde yaşatmak için gereklidir; ve biz ancak yoğun yaşar- 
ken kabuğumuzu çatlatır, .sınırlarımızdan taşar, doğa üstüne, sonsuza, mutlağa 
açılırıZ. . 2 ü , 


Deli İbrahim tragedyasında Sultan İbrahim ruh sağlığını, iç dengesini bilin- 
çli cinnetiyle korurken, kendisine karşı ayaklanan halk ve asker toplulukları 
Topkapı Sarayını basar. Çevresindekiler, şehzadelerini boğdurursa Osmanlı tah- 
tının tek sahibi kalacağı için kendisine ilişilemeyeceğini söylerler İbrahim'e. Adı 
deliye çıkan padişahın verdiği karşılıktır: “Yoo, yoo... sonsuzluğum benim onlar, 
sonrasızlığım!” Dünya saltanatıyla ölümsüzlük arasında seçim yapmak zorunda 
kalan İbrahim ikincisini seçer; bu günün bakırını vererek sonrasızlık altınını el- 
de eder. Hükümdarlığı şehzadeleri adına bırakmadan önce der ki: 


: Ve benim güneşim çırpınışlarla sönüp giderken 
oğullarım bir yeni burç gibi yansınlar göğümde! 


Genç “Osman'a karşı ayaklanan kapi kulu ocakları sadrazam ve padişah 
hocasıyla birlikte birçok kişinin kendilerine teslim edilmelerini bir ültimatomla 
isterler. Soyluluk, dürüstlük tragedyasının kahramanı Osman öyle temiz ruhlu, 
öyle içi dışı bir kişidir ki, geçici bir süre için de olsa, hileye başvurmayı redde- 
der. Bilginlerle genç hükümdar arasında şöyle bir konuşma geçer: 
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HBİLGİN: 
Padişahım, verin istediklerini. 
Bışardaki çok büyük bir kalabalık. 
IBİLGİN: 


Ulu atalarınız dahi böyle durumlarda © 
onların isteklerine uymuşlardır, padişahım. 


OSMAN: 


Öyleyse ayıp etmişler ulü atalarım, 
-pek-kötü bir yol açmışlar. 

Onlar biraz direnmeyi göze atsalardı 
ben şimdi bu duruma düşmezdim. 


IV BİLGİN: 
Padişahım, iki kötüden - 
© dahaaz kötü olanı seçin. 
OSMAN: 
“İstediklerini verirsem, her Şey biter. 
IBİLGİN: 
Siz yine padişah olarak kalırsınız. 
OSMAN: 
Kimin gözünde? 
BİLGİNLER: 
Onların ve bizim. 
“ OSMAN: i 
Ben kendimi artık padişahlığa lâyık görmedikten sonra 
bütün dünya padişah saymış beni, neye yarar?. 


Devletin boyun eğmesi olurdu bu. 
Devletin boyun eğdiği ülkedeyse 
herkesin boynu eğilmiş demektir. 
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Tecrübesiz, toy bir delikanlı söylüyor bu soylu, bu bilgece sözleri. Osman âsi- 
lerle neden pazarlığa girişmediğini daha sonra şöyle açıklar karısı Akile Ha- 
tun'a; Li 


Eski Yunan tragedyaları arasında mutlu biten de vardır mutsuz biten de; 


# 


Shakespeare'inkilerse daima kahramanın yıkımıyla sonuçlanır. Gerçi oyun bo- 
yunca trajik durumlardan geçilmişse, oyunun trajik bitmesi şart değil, yeter ki 
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mutlu sona kadar yoğun gerilimler yaşanmış olsun; ancak, trajik son mutlu 
sondan daha etkili oluyor genellikle, çünkü trajik sonda yıkımla, yoklukla bu- 
run buruna geliyor, öyle ayrılıyoruz tiyatrodan; buysa varlığımızın tâ köklerini 
kımıldattığından, en derin varlık bilincine ulaşıyoruz; var olduğumuzu en iyi 
fark etmemiz yokluğu yaşarken oluyor. Zaten tragedyanın insana sağladığı da, 
bir bakıma, budur işte: yokluk aracılığıyla varlığı duyurmak. Mutlu son, trajik 
yaşantının bize verdiğini geri alabilir; onun için, mutlu sona ulaşan, tragedya 
kahramanının kendisi değil de, bir başka kişi olmalı, tragedyanın insanoğluna 
neler sağladığını o kişide görmeliyiz; çekilen acıların boşa gitmediği vurgulan- 
mış olur böylece. Örneğin Kösem Sultan tragedyasınrda trajik durumlar 
Kösem'le yaşanır, ama oyun Turhan'ın Kösem'e üstün gelmesiyle son bulur, 
düzenin kargaşaya zaferiyle. 


Tiyatroda, özellikle tragedyada, kişilere tarafgirlik yapılamaz; söz gelimi, 
bireysel ya da toplumsal kaygılarla bazı kişiler kayırılamaz, çünkü trajik duru- 
mun dengesini bozar bu; çatışma ise, çatışma olmaktan çıkıp danışıklı dövüşe 
döner. İyi adam kötü adam ayrımı yapmak da sakıncalıdır; yazar saygıdeğer 
kişinin de, alçak bir hainin de hakkını gözetmek, onları eşit ölçüde yaşatmak 
zorundadır; çünkü ikisi de insanoğlunun belli yönlerini temsil etmektedirler. 
Amaç, insanoğlunu tanımak ve tanıtmak olduğuna göre, gerçeklik duygusu hiç- 
bir zaman sansıntıya uğramamalı; iyimserliğe de kötümserliğe de kapılmadan, 
kendimizi olduğumuz gibi görmeli ve nasılsak öyle göstermeliyiz. 


“Hiç bilenle bilmeyen bir olur mu?” Eibette, bilmenin bilmemekten iyi ol- 
duğu tartışılmaz; ancak, konuya daha derinlemesine bakarsak, bilmenin bazan 
nelere mal olduğunu da görürüz. Öyle durumlar olur ki, “Göz görmeyince 
gönül katlanır” deriz, yani bilmemek bazan işe yarar. Yaşamın sürmesi, insan 
soyunun devamı bilmeye bağlı olduğu kadar bilmemeye de bağlıdır. Bilinme- 
yen, gizem, insan yaşayışından çekilince, yaşam yalın kat, yavan bir şey haline 
gelir, yaşam olmaktan çıkar. Bilgimiz arttıkça bilinmeyenin de artması son de- 
rece gereklidir; çünkü her şeyi bilmek, belki de, yok olmaktır. Gel gelelim, in- 
sanoğlu sonuna dek bilmeye çalışacaktır, çünkü bilmek ışıklanmaktır; varlığın 
sürekli ürettiği karanlıkta ancak bilgiyle yol alabiliriz; ama bilmenin neye mal 
olabileceğini de hesaba katmamız gerekir. Bu gerçeği insanlara etkili biçimde 
öğreten, daha doğrusu, unutulmaz biçimde yaşatan, Soplokles'in Kral Oidipus 
tragedyasıdır. Tanrıdan gelen habere göre, Oidipus'un kentindeki salgın eski 
kralın katilinin bulunmamasından kaynaklanmaktadır. Ancak, Oidipus katili 
bulursa kent kurtulacak ama kendisi mahvolacak, katili bulmazsa toplumuna 
ihanet etmiş olacaktır. Oidipus “Gerçeğin bilinmeden kalmasına göz yuma- 
mam” derken ve “Benzerlerine var gücüyle yardım etmek / en soylu işidir insan- 
oğlunun” sözleriyle kamuya öncelik verip kendini feda ederken alabildiğine 
büyür gözümüzde. Daha önceki durum, bilmeden babasını öldürüp annesiyle 
evlenmiş olması, onun yazgısıdır; bir başka deyişle, özgür iradesini aşan “olaylar 
söz konusudur ki, evrensel insanlık durumudur bu. Herkes anasını babasını 
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seçmeden gelir dünyaya, kendini bir toplum içinde bulur; derken karar verme 
durumlarıyla karşılaşır. Oidipus bilmeye Karar veriyor ve bilme yolunda engel 
tanımıyor; sonunda biliyor, bilir bilmez de yıkılıyor, ama sahnede; seyirci- 
nin içindeyse, bilme kahramanı olarak yükseliyor. Sıradan kişileri durduran 
engeller, ezen darbeler, sıradan kişileri alt eden güçlükler, tragedya kahramanı- 
nı daha güçlü, daha cesur, daha bilge yapar. Atomun çekirdeğinde gizli ola- 
ganüstü enerji nasıl büyük basınçlar altında açığa çıkıp insanoğlunun emrine 
amade bir duruma geliyorsa, ruhun kuytularında, derinliklerinde saklı yaman 
güçler de, trajik durumun baskısıyla uyanarak tragedya kahramanının hizmetine 
koşulurlar; böylece trajik çıkmazları yaşayanın boyutları büyür, mutlakla, son- 
suzla bağlantılarını keşfeder; buysa, evrendeki yerini öğrenmesi, kendini bulma- 
dır. HI. Selim tragedyasının kahramanı, sanatçı duyarlığının kaçınılmaz sonucu 
olarak tahtını elden çıkarıp sarayın bir hücresinde yaşamak zorunda kaldığında 
kendi durumunu şöyle anlatır: 


Eskiden deliksiz uyurdum geceleri, şimdiyse 
göğün bütün yıldızları benim gözlerim sanki; 
onlarla tarıyorum boşluğu, asıl benliğimi görmek 
gerçek kimliğimi tanımak için, , 
Kierkegaard, Korku ve Titreme adlı kitabında, İbrahim Peygamber'in oğlu 
İshak'ı (İslâma göre İsmail) Tanrı'nın isteği üzerine dağ başında kurban etmeye 
karar verirken çektiği acının, tragedya kahramanının, diyelim Agamemnon'un 
kızı İphigenia'yı kurban ederken, çektiği acıdan daha büyük, katlanılması daha 
zor bir acı olduğunu öne sürer. Gerekçesi: Agamemnon kızını toplum adına 
kurban ettiği için, acısı evrensele çevrilmiş olur, çünkü herkes onun bu işi ka- 
mu uğruna yaptığını bilmektedir; ve bireyin acısı evrensele çevrilince katlanıl- 
ması kolaylaşır. Oysa Hazreti İbrahim oğlunu kurban etmesi gerektiğini hiç 
kimseye açıklayamaz. Öyle ya, sorabilirler kendisine: “Bu nasıl bir Tanrıdır ki, 
biricik oğlunu, geç yaşında kavuştuğun en büyük sevinç kaynağını elinden alı- 
yor?” Hazreti İbrahim buna doyurucu bir cevap veremeyeceği için, Tanrı'nın 
toplumdaki otoritesi, saygınlığı, güvenilirliği sarsılabilir: peygamberse hiçbir za- 
man razı olamaz buna. O bu durumu karısına, oğluna da açamaz. Bir sabah 
erkenden oğlunu yanına alıp dağ başına götürür, bıçağı çekip yüzünü korkun- 
çlaştırarak der ki: “Aptal çocuk, demek beni baban sanıyorsun? Ben putperes- 
tim. Sence bu Tanrı'nın isteği, öyle mi? Yoo, benim arzum bu.” Çocuk titrer 
ve dehşet içinde haykırır: “Ey gökteki Tanrı, bana sen acı! İbrahim'in Tanrısı, 
sen acı bana! Yer yüzünde babam yoksa, benim babamı sen ol!” İbralim ya- 
vaşça “Ey göklerdeki 'Tanrı, şükürler olsun sana” der, “Beni canavar bilmesi, 
sana inancını yitirmesinden daha iyi ne de olsa.” Oğlunun ölmeden önce, kısa 
bir süre için dabi, Tanrısını korkunç görerek ondan soğumasına katlanamayan 
İbrahim tam bıçağı indirecekken, Tanrı'nın ödülü koç iner gökten. Bu, simge- 
nin kurtarmasıdır. Kierkegaard'a göre İbrahim Tanrı'nın iradesine kuşkulanma- 
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dan uyduğu, bu iradeyi akla, sağduyuya bile vurmadığı, Tanrı'ya tam anlamıyla 
bel bağladığı için, inancı yaratmış, ilk inanç şövalyesi olmuştur. Kierkegaard 
İbrahim'in durumunu trajik durumdan farklı görür; vaktiyle ona hak verirdim, 
ama şimdi düşünüyorum da, burda da üst düzeyde bir trajik durum söz ko- 
nusu; çünkü İbrahim çok sevdiği oğluyla çok sevdiği Tanrısı arasında 
bölünüyor: Oğlunu seçse Tanrısını yitirecek, Tanrısını seçse oğlunu. Ama trajik 
durumu bütün yoğunluğuyla yaşayarak Tanrı'yı seçip mutlağı kucaklayınca, oğ- 
lunu da kurtarmış oluyor İbrahim. 


Her trajik durum bir sınanmadır. Bu sınavı veremeyen, tragedya kahrama- 
nı olamaz. İnsan sınırlı, sonlu bir varlık olduğundan zaman zaman çetin du- 
rumlarla karşılaşır, çıkmazlara düşer; bu durumlardan kendi çabasıyla çıkmaya 
uğraşırken de büyük acılar çekmesi gerekir. Bu acılara yenilmeyen, kararları- 
nin, davranışlarının bedelini ödeyen kişi trajik kahramandır. İnsan üstüne giden 
yol trajik durumdan geçer. İnsan sınırlı bir varlık olarak kaldıkça, trajik du- 
rumlar her yerde her çağda güncel olacaktır. Sınırlılık, insanı insan yapan nite- 
liklerdendir, ama sınırlılığı aşmaya çalışmak da bir başka özelliğidir insanın. 


Max Scheler'e göre, trajik, varlıkların özünde, bizim algılamamıza bağlı ol- 
madan vardır. Peki, trajik bir durum herkese trajik görünür mü? Öyle olsaydı, 
trajik bir olayı bütün sahne şairlerinin tragedya olarak işlemeleri zorunlu olur- 
du; oysa aynı olaydan komedya şairleri komedya çıkarabilirler pek âlâ, Sonra, 
iragedyayı tanımamış, hiçbir tragedya oyunu görmemiş, okumamış kişilerin ya- 
şadığı bir kültür çevresinde tragedya bilinci oluşamayacağından, .tragedya sah- 
nelerini andıran durumları “trajik” diye nitelendirmek de mümkün değildir. İb- 
ni Rüşd, Aristoteles'in Poetika'sını Arapçaya çeverirken tragedya sözünü “kasi- 
de” ile karşılamıştı, çünkü kendi dünyası tragedyaya e yabancı oldu- 
gu için de onu adlandıracak söz bulamamıştı. 


Tragedya sanatı, insanoğlunun çıkmazlarda nasıl davranacağını gösterirken 
evrenin, varlığın esâsındaki sistol ile diastolü de duyurur. Darlığı, bunalımı ya- 
şamadan genişliği, ferahlığı yaşıyor gibi yapanlar, temelsiz bir yapı kurma çaba- 
sındadırlar. Demek ki, kendimizi ve dünyayı doğru tanımak, ayağımızı dünyaya 
sağlam basmak istiyorsak, tragedya eğitimi şart; zıtlıkları değerlendirebilmek, 
ölümlünün de ölümsüzün de hakkını tam vermek ancak tragedya eğitimiyle 
mümkündür; çünkü tragedya sanatı, kişinin bu dünyada cennete cehennemden 
geçerek varmasını öğretir, cehennemi atlayarak değil. Cehennemin üstünden 
sıçrayarak ulaşılan, yalancı bir cennet olabilir de ondan. Ancak yoklukla burun 
buruna gelen, yokluğu yaşayan, var olmanın tadına varabilir; hatta, bir bakıma, 
gerçekten var olan odur ancak, yani tragedya kahramanı. Bunun dışında kâ- 
lanlar, insanların büyük çoğunluğu, olsa olsa var gibidirler, var olmaya aday- 
dırlar ve ancak tragedya kahramanını izledikleri, onunla özdeşlik kurdukları 
ölçüde gerçek bir varlık kazanabilirler. 


A. Turan Oflazoğlu 287 


Sophokles'in Antigone tragedyasında Antigone ile İsmene iki kız kardeştir- 
ler. Antigone inandığı değer uğruna ölümü göze alan biri olduğundan, 
gömülmesi yasaklanan erkek kardeşini gömmeye karar vermiştir, İsmene'ye der 
ki: “Soylu kanına lâyık olup olmadığını / gösterecek zamandır şimdi.” 'İsmene 
ise “Ben buyurulandan başkasını yapamam, fazlasını yapmak çilgınlıktır” diye 
karşılık verir Antigone'ye; çünkü aynı anayla aynı babanın çocukları olsalar 
da, ayrı ruh iklimlerinin, ayrı dünyaların, ayrı kategorilerin insanlarıdırlar. -İs- 
mene gündelik yaşayışın yasalarına bağlıdır, Antigone ise ölümsüz tanrıların 
koyduğu, yazılmamış yasalara. Antigone, kralın yasağına uyarak kardeşini 
gömmezse, tanrıların buyruğuna karşı gelmiş olacaktır ki, bu durumda yaşaya- 
maz o; tanrıların buyruğuna uyduğu anda, gündelik yaşayışın yasasını çiğnemiş 
olacak, bunun sonucu ise ölümdür. Evet, iki yanlı kesen bir kılıçtır trajik ey- 
lem. Antigone, tanrılara karşı gelerek yaşamaktansa, insanlara karşı durarak 
ölmeyi seçer; insan yaşayışının ölümsüzlük yanını vurgular böylece; sonrasızlı- 
ğın, ölümsüzlüğün insanların dünyasında var olabilmesi için, yani üstün bir de- 
ğeri yaşatma çabasıyla, canından geçer. Antigone'nin tam bir tragedya kahra- 
manı gibi davranışı, eyleminden dolayı ölümü kabullenişi, İsmene'yi öylesine 
etkiler ki, o da aynı ölümü paylaşmak ister kardeşiyle; ama İsmene'nin yapısını 
çok iyi bilen Antigone bunu kesin bir tavırla önler, çünkü ona göre: 


Değişmez bir yasadır bu: Ölümlüler için 
büyük yaşamak büyük acılar çekmektir. 


Acı çekmek, ruhunu fark ettirir, kendini buldurur kişiye, varlık bilincini 
derinleştirir; acı çeken için bilgelik kaynağı olmakla kalmaz, başkalarına da ba- 
ZA ruh zenginlikleri sağlar, onlar da gönenirler; acıların ateşiyle herkes aydın- 
lanmış olur. İnsan acılarla aşar insanlık durumunu ve ancak insanlık durumunu 
aşınca tam insan olabilir ve insanı ancak o zaman kendine doğru çeker Tanrı; 
miraç o zaman mümkün olur. “Uzun, umutsuz işkencesinin gecesinden / âdil 
bir tanrının eli çıkarıp / tekrar yükseltecektir onu elbette.” Acıların belki de 
en büyrklerine katlanan Oidipus çilesini Kolonos'ta doldurur: Gizli bir el onu 
öte'ye alır, “karanlık kıyıya yükseltir”, ölümsüzler ülkesine. Babasının ardından 
der ki Antigone: “O yanımdayken / bir çeşit sevinç vardı keder içre.” ” Traged- 
yanın insanlara bağışıdır bu: Keder içre sevinmek. Sultan İbrahim de “yoğun 
gürültülerle yoğun sessizlikler arasında” yaşarken çektiği acılar sayesinde üst 
bilince uyanmış gibidir, Yeni bir çılgınlığına başlamadan şunları söyler: 


Bir ben seyrederim, bir de 0 

o hiç yumulmayan gözü sonsuzun, Tanrı... 
bir de o seyreder beni 

bakir ve şahane çılgınlıklarımda. 


Ünlü bir şairimiz bir gün bana demişti ki: “Bazı geceler dehşetle uyahıyo- 
rum yatakta, evin bütün ışıklarını açıp öyle sabahlıyorum.” Ona şöyle dediğimi 
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hatırlıyorum: “Bunun da şiirini yazsana; binlerce şirin var, ama sözünü ettiğin 
o dehşeti, yoğun kaygıyı şiirinde dile getirmedin daha.” “Onu yazamam, kor- 
karım” demişti. Her zaman aydınlıktan yana olan, ölürken bile “Daha ışık!” 
diye mırıldanan Goethe'nin tavrı da bizim büyük şairimizin tavrına benzer; tra- 
jik olandan daima kaçınır Goethe. Işık elbette güzel, sevilesi, övülesi nesnedir; 
ama unutmayalım ki, ışığın kaynağı da karanlıktadır; ve aydınlığın, bilincin 
doğduğu göz gözü görmez derinliklere eğilmekten çekinmeyenlerin dünyamıza 
getirdikleri ışık daha aydınlatıcıdır, sağladıkları bilinç daha derindir, ortaya 
koydukları eserlerse daha ömürlüdürler; çünkü insanoğlunu daha tam yansıtır- 
lar, insanlığı daha bir yetkiyle temsil ederler. Yıldızların belirmesi için ortalığın 
kararması, gecenin olanca heybetiyle göğe el koyması gerekir; ve karanlık ne 
denli yoğun olursa yıldızlar da o denli parlak görünürler. 


Günümüzde kaderciliğin çağ dışı kalması, tragedyayı doğuran ortamın tan- 
nlarına inanılmaması ve bilimin insan yaşayışına egemen olması yüzünden artık 
tragedya yazılamayacağını, dahası, tragedyanın gereksiz olduğunu söyleyenler 
çıkmıştır. Endüstriyel gelişmeler, bilimsel aşamalar ve teknolojik ilerlemeler in- 
san yaşayışında pek çok değişikliğe yol açabilir, nitekim açmıştır da; ama insan 
ruhunun anatomisi, ruhun temel nitelikleri, insanı insan yapan özellikler değiş- 
mez; değişirse, insan insan olmaktan çıkar. İşte bu insan ruhunun esas yapısı 
trajiktir, bu yüzden her ülkede her çağda insanoğlunun bazı davranışları trajik 
durumlar doğurur, bunlarsa insanın en zor, en yoğun, en çetin sınavlarıdır; in- 
sanı bu durumlar için hazırlayan, bu durumlar için eğiten tragedya sanatı da 
insana en çok gereken sanatlardan biridir, bazılarına göreyse, sanatların en 
yücesi, en soylusudur. 


Tragedyanın bu gün en çok, uygarlığın pek sokulamadığı, insanların katı 
geleneklerle yaşadığı kırsal kesimler için geçerli olabileceğini iddia edenler de 
vardır. Oysa yirminci yüzyılın ortasında, uygar bir ülkenin, Amerika Birleşik 
Devletlerinin yurttaşı olan bir kadın, kendisine ihanet eden kocasından öç al- 
mak için Atina'da öz çocuklarını öldürdü, Euripides'in 2500 yıl önce yazılmış 
Medea'sına kanlı bir nazire sunarcasına. İnsanoğlu ikilemlerle karşılaştığı, seçim 
yapmak zorunda kaldığı sürece, tragedya sanatı gerekli olacaktır. Sokrates bil- 
giye erişenin kötülük işleyemeyeceğini savunuyordu, oysa ne yazık ki, bilgimi- 
zin artması daha iyi insan olmamızı sağlayamıyor; hatta bilgimizin artmasıyla 
daha büyük kötülükleri daha ustaca işlediğimiz rahatça savunulabilir; yüzyılı- 
mızda bunun örnekleriyle öyle sık karşılaşıyoruz ki. Euripides'in Medea'sı ço- 
cuklarını öldürmeden önce der ki: 


Ne kötü bir iş yapmak üzre olduğumu biliyorum 
ama benim tutkum daha güçlü aklımdan. 


Bilimin insanların ayak uyduramayacağı bir hızla gelişmesi doğanın nesne- 
leşmesine, dolayısıyla, yabancılaşmasına yol açmıştır. Yalnız doğanın mı? Kişi 
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kendine de yabancılaşmakta; nesneleşmek, kişiden kopmaktır, ayrı düşmekür 
de ondan. Kişi doğanın ve kendinin dışına çıkmış, uzaktan seyretmekte doğayı 
da, kendini de. Bu gün insana en çok gereken, doğaya ve kendine yeniden 
girmektir, ama girdiği yerde kaybolmadan. Bireylik bilincini yitirmeden 
bütünde, mutlakta yer almak zorunda insan. Tragedya sanatı, varlığın derinlik- 
lerine kök salarak en yoğun biçimde var olmaya, eskilerin deyişiyle insân-ı kâ- 
mil, yani tam insan olmaya hazırlar bizi, bunun için gerekli duyarlık ve bilinçle 
donatır. 


Bizim kentlerimizde de köylerimizde de öteden beri trajik durumlar yaşa- 
nır, tarihimiz trajik olaylarla doludur; gel gelelim, kültür çevremiz, “denebilir ki 
bütün İslâm dünyası, hatta bütün Doğu tragedya kavramına, trajik açıya ya- 
bancı olduğundan, örneğin tarihin en trajik kişilerinden Sultan İbrahim'in yaşa- 
mı ve ölümü ancak üç yüz yıl sonra kendi ülkesinde sahneye gelebildi; oysa 
bu hükümdarın tragedyalık ölümünden on beş yirmi yıl sonra İngiltere'de, 
Marlowe, Shakespeare, Webster gibi tragedya şairleri yetiştirmiş bir ülkede, 
Sultan İbrahim'le ilgili iki tragedya yazılmıştır. Düşündürücü, değil mi? Kendi- 
mizle ilgili bir gerçeği yabancılardan tam üç yüz yıl sonra işleyebiliyoruz. 
Kültürümüz tragedya sanatından habersiz olduğu için, bu hükümdarın insanoğ- 
lunun çok evrensel bir yönünü vurgulayan serüvenini yaşayışımıza uzun Süre 
etkin bir biçimde sokamıyoruz, ondan Deli İbrahim diye söz etmekle yetiniyo- 
ruz. 


İnsanın ne olduğu, özü, mayası, gerçek boyutları ancak, basıncın da diren- 
cin de amansız olduğu trajik durumlarda anlaşılır; onun için, insan denilen bil- 
mecenin çözümünde altın anahtardır tragedya sanatı. Bir iragedya sahnesi, in- 
san üstüne yazılmış ciltlerce bilim ve felsefe kitabından daha eğitici olabilir. 
Dünyayı tanımada, dünyaya ayak uydurmada gerçeklik duygusu son derece 
önemlidir; ve tam bir gerçeklik duygusu ancak gerçeği olabildiğince yoğun ya- 
şayarak elde edilir, gerçeğe ancak o zaman egemen olunur. Büyük, kalıcı başa- 
rılar da ancak sağlam bir Serçe duygusu, coşkun bir hayal gücüyle birleşir- 
se gerçekleşebilir. 


Başarılarımızı hep kendimize, üstün yeteneklerimize, in çabamıza, yaman 
gücümüze mal ederiz; ama yenilgilerimizi ihanetlerle açıklar, suçu başkalarının 
üstüne yıkarız. Neden? Gerçeklik düygumuz yeterince gelişmediğinden. Günde- 
lik yaşayışımızda da edebiyatımızda da sık sık “yalan dünya” diye mahküm et- 
tiğimiz bu dünyanın hakkını vermek zorundayız, yoksa bu işi başaranların sul- 
tasında yaşamak kaçınılmaz olur bizler için. Kaldı ki, doğa üstüne doğadan gi- 
rilir ve bu dünyası mamur olmayanın öbür dünyası da kolay kolay mamur ola- 
maz. Hep bu dünyayı kollayalım, öbürüne boş verelim demek istemiyorum 
ben. Öbür dünyaya bu dünyayı yeterince tanıyarak, bu dünyayı tam kavraya- 
rak varalım; ancak o zaman anlarız ki, bu dünya ile öbür dünya, aynı bütünün 
iki ayrı görünüşüdür. Biri olmadan öbürü olamaz. 
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Bazan, hem de yetkili ve etkili ağızlardan şuna benzer sözler çıktığına ta- 
nık oluyoruz: “Efendim, milletin hayatı zaten sıkıntılar, sorunlar, bunalımlarla 
dolu; tragedya gibi ağır oyunlar seyrettirerek insanlarımızı daha. da sıkmaya- 
hm.” Bu, sanatın gerçek işlevinden hiç mi hiç haberi olmayanların görüşüdür. 
Bir -kere, insan yaşayışı her zaman her yerde çetin sorunlarla yüklü olduğu 
için, zaten yaşamın kendisi başlı başına bir sorun olduğu için, salt bunun için 
tragedya sanatı gereklidir. Sonra, trajik bir durumla gündelik yaşayışta karşıla- 
mak başka, tiyatro sahnesinde karşılaşmak başka. Birincisi elbette ağırdır, yıpra- 
tcıdır; yaşam durumlarında biz genellikle edilgin oluruz da ondan. Oysa tra- 
gedya sahnesini izlerken etkinleşiriz, çünkü tragedya yazarı o durumu bizim 
için düzenlemiş, oyun haline getirmiştir ve biz seyirciler onu oyun olarak 
algılar, oyun olarak yaşarız, dünyaya, gerçeğe, yaşama kendi ellerimizle bi- 
çim vermemiz olarak, kendi yaratıcılığımız olarak. Bizim başımıza gelebilecek 
bir felâket tragedya kahramanının başına geliyor, sanki bizim adımıza; seyre- 
derken onunla özdeşlik kuruyoruz, yoksa durumu tam kavrayamâyız, ama biz 
biliyoruz ki oyun 'dur bu, yani bizim başımıza gerçekten gelmiyor ne de ol- 
sa; ve oyun yordamıyla, felâketin simgesi sayesinde felâkete egemen oluyoruz 
biz, zafer sevinci, üstünlük kıvancı duyarak. Tragedya kahramaninı sahnede iz- 
lerken, bizde bulunan bir özelliğin evrensel bir insanlık durumu olduğunu 
görüyoruz; tragedya kahramanı sayesinde boyutlarımız büyüyor, kendimizi âşa- 
rak insan soyu ile bütünleşiyoruz. 


Karacoğlan “Bir konak yaptırdım kavim kardeşler / Çekip ilk direğin yı- 
kan ben oldum” derken, tragedya kahramanını anlatmaktadır sanki; çünkü 
tragedya kahramanı, bir bakıma, kendi kendini çelen, kendi kuyusunu kazan, 
yıkımını hazırlayan kişidir; ama o bunu öyle yapar ki, yaptığı iş bazan hoşu- 
muza gitmese bile, yapış tarzı etkiler bizi, saygı uyandırır, belki de kendi yaşa- 
mına egemen olduğu, kaderini kendi elleriyle yoğurduğu için; özgür, bağımsız, 
yaşamını da ölümünü de dilediği gibi kullanabildiği, kendine söz geçirebildiği 
için. Kendini yenen, başkalarını yenenden daha güçlü, daha alkışlanası değil 
midir? İnsan karakterinin oluşturulup biçimlendirilmesinde, insan ruhunun eği- 
tilmesinde tragedya sanatından daha etkili ne olabilir? 


Tragedyalarda çoğunlukla kralların, sultanların yaşamı işleniyorsa, bundan 
amaç, o hükümdarların geçmiş serüvenlerini canlandırmak değil, ruhun sultan- 
lığını kurmaktır; çünkü insan kendi içindeki sultanı unutunca, dışındaki sahte 
sultanlara kulluk etmeye başlar. Bu nedenle, tragedyada mutlaka ölçülü, yo- 
gun, dillerin sultanı olan şiir dili kullanılmalıdır; çünkü tragedya inşanoğlunun 
ölümsüz yönlerini nispeten kısa sürede, sınırlı bir mekâna, sahneye yansıtmak 
zorundadır. Şiir diliyse zaman ve mekânı aşmada en etkili araçtır; öte'yi buüra- 
da, sonrasızı ân içinde en iyi duyuran, içimizde zonklatan, şiir dilidir; öyle ki, 
bir. kitaplık nesrin yapamadığını birkaç mısra başarabilir. Tragedyanın dili ken- 
dine özgü simyasıyla yokluğu varlığa, anlamsızlığı anlama çevirdiği için, kader- 
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den, acılardan söz eden mısralar haz verir, sevinçler bağışlar bize. Tragedyalar- 
daki kahramanların çöküşleri, yenilgileri, tragedya sanatı sayesinde insanlığın 
yücelişleri, zaferleri olurlar. Tragedya, varlığın belki de en yoğun diyaloga dö- 
nüşmesidir; ışıklı düşüncelerin coşkun duygulara, coşkun duyguların çakıntıl 
düşüncelere çevrildiği, yer çekimiyle gök çekiminin aynı anda duyulduğu, insa- 
nın tanrısala yükseldiği ve tanrısalın insana indiği, kişiliğin çatışmalar aleviyle 
biçimlendiği, bireyliğin ak kor haline geldiği bir var oluş biçimidir tragedya. 
Genç Osman oyununun sonunda, padişah hocası Ömer Efendi, toplumu için 
gerekli gördüğü yenilikler uğruna tahtını kaybeden, bu yüzden de ölümü kaçı- 
nılmaz olan Sultan Osman'a der ki; 


İnsanlığın üstün bir anlayışa yükselmesi 
ancak büyük birinin batmasıyla olur bazan. 
Halkın gecesine Tanrı'nın uzattığı 

, yeni tutuşmuş bir meşaledir bu ölüm. 
Hayatın dallarına tüneyen kara kuşları 
yüz bin güneş birden doğsa 
ürkütüp kaçıramaz onun kadar; 
yüz bin güneş birden ışık salsa 
onun kadar genişletemez bilinç ufuklarını. 


MISRALARDA GEZİNTİ 
©» 


MEHMET ÇINARLI 


Şairlerin doktorlara -yarı şaka, yarı ciddi- sataşmaları, bana gençliğimde 
geçirdiğim bir hastalığı ve beni tedaviye uğraşan iki doktoru hatırlattı, Erme- 
nek'te, büyük bir şans eseri aynı anda bulunan bu iki doktorun biri hükümet 
tabipliği yapıyor, öteki serbest çalışıyordu. (Büyük bir şans eseri diyorum, 
çünkü o tarihlerde Ermenek'te bir tek doktorun bile bulunmadığı yıllar çok ol- 
muştur.) 


Birisi hemşehrimiz ve aile dostumuz olan bu iki doktor, babamın da bir 
meslek mensubu (sağlık memuru) olması dolayısıyla, benim hastalığımla yakın- 
dan ilgileniyor, sağlık durumumu adım adım izliyordu. Ne çare ki, ben, onların 
hiç bilmedikleri, fakültede öğrenmiş olsalar bile sonradan unuttukları bir hasta- 
lığa (Malta hummasına) yakalanmıştım. Antibiyotikler de henüz keşfedilmemiş 
veya Türkiye'ye gelmemişti. Hastalığın belirtilerine göre, biri tifo, öteki sıtma 
teşhisi koymuştu. Tifo diyen sıkı bir perhiz yaptırıyor, sütten yoğurttan başka 
her şeyi yasaklıyor; sıtma diyen, aç karnına bol bol atebrin yutturuyor, kinin 
iğneleri yapıyordu. 


Kasabada lâboratuar bulunmadığı, hayvan sırtında Konya'ya gönderilen 
kan tüpü de yolda kırıldığı için, her iki doktorun teşhisinin de doğru olmadığı 
bilinemiyor, her iki doktor da kendi teşhis ve tedavisinde ısrar ediyordu. Kasa- 
baya vasıta işlemediği için, hastahane ve lâboratuar olan bir yere götürülmem 
de imkânsızdı. Akşamları ateşimi 39-40 dereceye yükselten o ağır hastalığın 
yanında, uygulanan yanlış ve zıt tedaviler beni bitkin düşürmüş, ölümün eşiği- 
ne getirmişti. Bu sırada doktorlardan birine “Üzülmeyin, yakında siz benden 
kurtulacaksınız, ben de sizden!” dediğimi hatırlıyorum. 


O yıl (1944) yazdığım, yayımlanmamış şiirlerimden birinin adı: “Ölüm 
Gelirken”. Şiir şöyle başlıyor: 


Aylardır takati bitti vücudun, 
Şimdi yavaş yavaş ölüm geliyor! 
Her dakika bir can veriş kadar zor: 
Artık ıstırabım süremez uzun. 
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Şiirin ortalarında: 


Bilmem benden ne kalacak geriye? 
diye soruyor, verdiğim cevaplar arasında şunları söylüyorum: 


Daha yeşermeden sararmış bahar, 
Ve bir sürü toprak olan emelim, 
Ciltler tutan yazılmamış eserim, 
Sıra sıra okunmamış kitaplar. 


O zaman (19 yaşında) ölseydim, ne kitaplarım olacaktı, ne şair dostlarım, 
ne de birlikte çıkardığımız Hisar dergisi! Ne çeşitli alanlarda kazandığım başa- 
nlan, ne aşkı tadabilecek, ne de çocuk ve torun sahibi olacaktım! Bunları 
gösteren ve bu günlere ulaştıran Tanrıma şükürler olsun. Yurdumuz insanları- 
nın ortalama ömrü kadar yaşamış, bir şeyler yapmış oldum. Ama, itiraf ede- 
yim ki, ölümden şimdi daha çok korkuyorum. Belki, içimde 19 yaşın güveni 
ve cesareti kalmadığından; belki de, nasıl olsa ulaşılacak olan bir sonun yak- 
laştığını hissetmiş bulunmaktan. 


“Ben bu duyguyu çok iyi anlıyorum” dedi Munis Faik Ozansoy: 


Ölçüler değişti, dünya ufaldı, 
Geçiyor saatler, günler uçarak; 
Artık bütün yollar geride kaldı, 
Göz mesafesine girdi son durak. 


“Ölümden korkmamızı sanırım Tanrı da hoş görür” diye devam etti ve şöyle 
seslendi: ğ ' 


Yok'tan var ettin, anladık, 
Var'dan yok etmek de hakkın. 
Öyle sevimli ki varlık! 
Bağlandıksa, kızma sakın! 


“Tabii bağlanacağız” diye ekledi Tevfik Fikret: 


Sever hayatı beşer tâ ser-i mezârında! 


Cahit Sıtkı Tarancı, “Yaşamanın değeri asıl öldükten sonra anlaşılır” diyerek 
sohbete katıldı: i 


Öldük, ölümden bir şeyler umarak. 
Bir büyük boşlukta bozuldu büyü. 
Nasıl hatırlamazsın o türküyü, 
Gök parçası, dal demeti, kuş tüyü, 
Alıştığımız bir şeydi yaşamak. 
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“Evet, alıştığımız bir şeydi” diye cevap verdi Kemal Or, “sevinciyle, 
üzüntüsüyle; acısıyla, tatlısıyla...” 


Bizim de çağrılırdı adımız her gün; 

Alın terimizi yerdik her öğün; 

Doğan günde, esen yelde hissemiz vardı; 
-Haydi vakit tamam, dediler bir gün. 


Şimdi bambaşka bir dünyadayız; 

Acıkmayız, susamayız, yanmayız. 

Acıkmak, susamak, gülüp ağlamakmış 
Mutluluk meğer: 

Na çare, uyuduk uyanmayız. 


Yahya Kemal, “Gök parçası, dal demeti, kuş tüyü... Çok güzel! Ama, bunların 
tadı insan vatanında olursa çıkar” dedi, “Mesele ölmekte değil...” 


Ölmek kaderde var, bize ürküntü vermiyor, 
Lâkin vatandan ayrılışın ıstırabı zor. 


Hiç dönmemek ölüm gecesinden bu sahile, 
Bitmez bir özleyiştir, ölümden beter bile. 


“Tabiatın güzelliklerini tatmaya, vatanda yaşamanın tadını çıkarmaya vakit mi 
var?” diye sordu Ali Sabit Bilgen: 


Bir kaderdir ki sürükler bizi bin bir yöreden; 
Çaldı son kampana, kalkmış gidiyor işte tren; 
Hepsi bir anlık ışıkmış görünen pencereden: 
Bir geçiştir bu hayat, bizce, tünelden tünele. 


“Çok doğru söylediniz” diyerek Sabit'in sözlerine katıldı Rıza Tevfik: 


Sabahi yok nihayetsiz karanlıklar içinde 

-Bir kıvılcım gibi- bir an beliririz, söneriz! 

Varlık budur benim için! Hattâ senin için de. 
“Bir hakikat var mı?” derken bir hayale döneriz. 


“Uzun söze ne gerek var? ” dedi Yunus Emre: 


Geldi geçti ömrüm benim 
Şal yel esip geçmiş gibi. 
Hele bana şöyle geldi: 

Bir göz yumup açmış gibi!... 
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“Ben, ölümü bir değirmene benzetiyorum” diye söze karışı Halil Soyuer, 
“Çarkı kırılmayan, suyu durulmayan bir değirmene!” 


Taşı döner, karnı doymaz; 
Gidenler kaç diye saymaz; 
Toprağın üstünde koymaz 
Bizi, bu değirmen, bizi... 


“Bir de, insanın yaşlanıp, yavaş yavaş ölüme yaklaştığını hissetmesinin acısı 
var” dedi Zeki Ömer Defne: 


Bir gün artık bir şey kâr etmeyecek, 
Duran ağrıların durmaz olacak. 
Ağır ağır eğrilecek doğrular, 

Ve eğrilerin doğrulmaz olacak. 


Bir gün sana bir bir öğretecekler, 
Kendilerini yürek, böyrek, el, ayak. 
Nerende ne varmış öğreneceksin, 
Bir gün hastalıklar hocan olaçak. 


Şevket Rado, hayatı bir sinemaya benzetti: 


Güneş yine doğacak tepelerden, 
Bu gök yüzü yine mavi kalacak; 
Şarkılar yükselecek bahçelerden 
Ne çare ki giden gitmiş olacak! 


Gerek yoktur ağlayıp sızlamaya, 
İzin yoktur düzeni kınamaya. 
Başkaları gelecek sinemaya! 
Bizim için filim bitmiş olacak! 


“Sinema güzel bir benzetme. Film bitince kalkıp gitmekten başka çare yok 
ama, filmi seyredemeden gidenlere ne dersiniz?” diye sordu Azmi Güleç: 


Sardım yeniden her günü bin bir yerime, 
Kurşun gibi akşamları aldım elime. 
Gönlümde ışıksız yatıyor bunca zaman: 


Yıldızlar uzaktan gülecek öldüğüme. 


Necip Fazıl Kısakürek, “Ölümden korkanları anlamıyorum” dedi: 


Kakılır bir yerde kalır oyuncak; 
Kurgular biter, 

Ölüm...0 geldi mi ne var korkacak? 
Korkular biter. 
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“Doğru” diye cevap verdi Yahya Kemal, “Zaten...” diye ekledi: 
Yaşamak zevki nedir bilmez ölümden korkan! 


Recai-zade Mahmut Ekrem, “Ben de Necip Fazıl'a katılırım. Ölen için, 
ölümün korkulacak bir yanı yok” dedi: 


Ölüm... Evet! O da fânilerin felâketidir... 
Fakat bütün bu felâket, bu hasret ü mâtem 
Gidenlere değil, ancak kalanlara ait; - 


Ayhan İnal da aynı görüşü paylaştı: 


Gidenlere öldü diye ağlarız; 
Aslında geride kalanlar ölür. 


“Haklısınız” dedi Cemal Yeşil: 


Yalnız hısım akraba mı elden gideni? 

Dün vardı: bu dostum, şu hocam nerde hani?... 
Güçtür, acıdır tamamlamak tek başına, 
Ölmüşlerinin yarım kalan günlerini. 


“Ölmüşlerimizin yarım kalan günlerini tamamlamak gerçekten güç ve acı” diye 
cevap verdi Oğuz Kâzım Atok, “ben kendi kendime soruyorum” diye devam 
etti: 


Neden birlikte doğup birlikte ölmüyoruz? 
Buluşuyoruz, ayrılıyoruz birer birer... 


Yekta Güngör Özden, ölenler için fazla üzülmeye ürek olmadığını ini 


Biz andıkça yaşar ölüler, 
Dünden bir el uzanır yarına; 
Gün gelir her şey geçer, 

, Ama yaşlanmaz ölüler. 


Ölüler bizden mutlu: 

Ne beklentileri var, ne acıları; 
Toprağa öz katarlar kendilerinden 
Yeşerir sımsıcak selâmları. 


“Toprağın üzerindeki yeşermeleri ölülerin selâmı olarak düşünmek güzel, Ama, 
yazık ki, onların bu selâmdan haberleri olmaz” dedi e Osman Saba: 


Ölülere ne gök yüzünün mavisinden? 
Açık hava, öten kuş, yemyeşil kır... 

El etek çekmişler bir kere hepsinden, 
Gözlerini kör etmişler, kulaklarını sağır. 
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Sırt çevirmişler her şeye, dünyaya küskün. 
İster yaz olmuş onlar için, ister kış 

Şu gün yok mu, şu gün? 

Ha doğmuş, ha doğmamış!... 


Yunus Emre, yalnızca madde dünyasını düşünüp, ölümden korkmanın anlam- 
sızlığını dile getirdi: 

Ten fânidir, can ölmez, çün gitti geri gelmez; 

Ölür ise ten ölür, canlar ölesi değil. 


Abdülhak Hâmid, “Evet, ruhun ölmezliğini bütün dinler kabul eder. Ama, be- 
nim anlamadığım şu...” diyerek, aklına takılan şeyi sordu: 


Çıksın şu sirr u hikmeti bir öğreten bize: 
Bâki idiyse ruh, ne lâzımdı ten bize? 


“Bu mesele benim de zihnimi hep kurcaladı üstadım” dedi Orhan Seyfi Or- 
hon: j 

Yaşıyor en küçücük zerre bile, 

Yaşıyor aynı nizamıyla cihan! 

Aynı kuwet yaşıyor, 

Aynı kudret yaşıyor, 

Yaşıyor önsüz olan, sonsuz olan kanunlar! 

Yaşıyorken bunlar, 

Niye insan ölüyor öyleyse? 

Niye mahvolmada şahsiyetimiz? 

İyinin, doğrunun, aşkın, güzelin, 

Yok mu bir zerre kadar kıymeti de? 

Öleceksek niye doğduk acaba? 


Ziya Paşa, “Ben de af dileyerek Tanrıma soruyorum...” dedi: 


Yâ Rab, ne eksilirdi deryâ-yı izzetinden 
Peymâne-i vücüda zehrab dolmasaydı? 


Necip Fazıl, öfkeyle cevap verdi: 


Allahı hakikate soran kafa ne sakat? 
Hakikat de ne, Hakkın muradıdır hakikat. 


Balonunu kaçırmış çocuk gibi ağla dur! 
Rabbim öyle emretmiş, ya dize gel, ya kudur! 


Tevfik Fikret, “Ne soru sormak, ne kudurmak gerekir. Düşüncelerin gelişmesi, 
hayatın yenilenmesi için, doğanların görevlerini yaptıktan sonra ölüp gitmeleri 
bence hayırlıdır” dedi: : 


Ölmek hayatı tazelemektir: Biz ölmesek 
Efkâr ölür... 
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Abdülhak Hâmid, bu sefer de ona hak verdi: 


Bilmem ne söyleyim, ölümün bir kerameti, 
Kabr olmasaydı biz koparırdık kıyameti. 


Orhan Veli, beklediği kalmayanlar için, ölümün bir kurtuluş olacağını söyledi: 


Devri tamam oldu pervanenin, 
Gökten bir beklediğim kalmadı. 
Tükendi artık içimde tadi 
Yıldızlı küreler düşünmenin. 


Ne çıkar karşıma çıksa ecel? 
Bu boşluk ondan daha mı iyi? 
Başka bir âlemden beklediği 

Olmayan kula zeval ne güzel! 


M. Esat Tozkoparan da, Orhan Veli'nin düşüncesine katılarak, ölüme şöyle 
seslendi: 


Alıştık sesine soluğuna, 

Her kapıyı çalacaksın er geç; 
Yaşamak güzel, ömür kısa, 
N'olur uygun bir gün seç. 


Öyle aramızda kalsın, 

Senin de bir bildiğin var. 

Gel umutların bittiği anda 

İster ilkbahar olsun, ister sonbahar! 


Behçet Necatigil, işinin, yazdığı şiirlere ilham veren insanlarla olduğunu söyle- 
yerek, onlara seslenmeyi tercih etti: 


Ölüm bir yüksek dağdır, 
Yüksek dağlarda çevre yok. 
Ömrüm dolup ölünce, 
Yaşadığımdan da hür 
Geleceğim ben size! 


Bu benim yazdıklarım 
Kendi hâlim mi sade? 
Yaşadığım çevreden 

Bir ses kalsın istedim 
Şu koskoca dünyada. 


“Zaten başka ne ümit edebiliriz?” diye sordu bir büyük divan şairi ve adının 
geçtiği bir mısra ile sorusunu cevaplandırdı: 


Bâki kalan bu kubbede bir hoş sada imiş! 


YÖRÜK ALİ EFE 
(1896 - 1951) 


NÜZHET ERMAN 


Şu Dalma'dan geçtin mi 
Soğuk sular içtin mi 

Efelerin içinden 

Yörük Ali'yi seçtin mi (1919) 


Patavatsız değil, apaçık sözlü, 
Göze çarpar gür ve tok oluşu sesinin, 
Sanki hep heyecanlıdır! 


Yörük Ali dedikleri, , 

Sarıtekeli aşiretinden ve Kavaklı köyünden 
Sultanhisar: nahiyesinin... 

Orta boylu, kalın kemikli, geniş omuzlu, . 
Üst kısmı, alt kısmından daha uzun vücudunun, 
Yüksekçe, göze çarpacak kadar uzun burunlu, 
Beyaz tenli, kumral kaşlı, çekik elâ gözlü, 
Bıyıkları yeni terlemiş bir küçük uşak, 

Filinta gibi bir delikanlıdır! 


Asker, asker kaçağı ve sonunda 
Zeybek olacak oda 

Babası Abdül Efe gibi.bir gün . 
Ve babası gibi göğsü kaba dağları. 
Mesken tutacak! © 


Namlı eşkıya, eşkiyanın hası 
Çakırcalı Mehmet Efe'den öğrenmiş 
Yol kesip kervan kırmayı 

Ve dağa adam kaldırmayı 

Fidye için babası! 


Yörük Ali, bu işleri, medrese görmüş, 


Yani az çok mürekkep yalamış” 
Alâiyeli Molla Ali Efe'den belleyeceki 


Ve tez günde, 

“Ferman padişahın” olsa da, 
Aydın Dağları, evelallah, 
Yörük Ali Efe'ye boyun eğecek! 


Ama, bir gün bakacak 

(Ki, amansız baskıyla nizamiyelerin, 
Vazgeçip fidye ve soygun işinden, 
Yüze çıkmış, dağdan inmişti o günlerde) 
Yunan gâvuru güzel İzmir'e girmiş, 
Aydın'ı da almış peşinden; 

Üstelik, arada bir dayanç görüp dayak 
Yemekten temelli delirmiş! 

(Evcil kalır yanında çakal ve sırtlan!) 
Hınç ve ölüm, yangın ve talan 

Kol geziyor köy, kasaba ve 

Güvendiği dağlarda! 


Menemen, Bergama derken 

Düşme sırası artık Nazilli'de! 

Gün günden kötü velhasıl, gün günden çetin, 
Başı darda, 

Darda ne kelime, anası ağlamakta milletin! 


N 


İşte ozaman, 

Son defa, Çine'de karargâh kuran 

Ve haylidir kendisini çağırıp duran i 

57. Tümen komutanı Albay Şefik ir 
Emrini dinleyecek! > 


Ve yanında, Kıllıoğlu Hüseyin Efe, peşinde kızanları: 
Ödemişli Mestan'la Oramalı Abdurrahman, 

Muğla ve Talaşmanlı iki İsmail, 

Giritli Caferaki, Hasan Hüseyin, Tireli, 

© Aydın, Torbalı ve Erbeylili üç Abdullah 

Ve Karapınarlı Durmuş Ali... 

Oturduğu Yağcı köyünden Çinet ye 

İnerek Albay Şefik beye: 


“— Bey amca! Sen hiç merak etme ! (diyecek) 
Hemen yarın, (bismillah) 
Deyip çıkacağız biz! 


« Ve de Yunanla uğraşmak olacak 
Bundan sonraki işimiz! 
Biz çıkalım, millet de gelir arkamızdan; 
Sen bize silâh ve cephane ver, 
Zabit ver sen bize, yeter! 


V 


Yörük Ali Efe, siftah, 

16 Haziran 1919 gece yarısı, 

Peşinde elli kadar kızan, köylü, er... 
Yüzbaşı Ahmet, Teğmen Zekâi, yedek 
Asteğmen Necmi ve Kılkoğlu Hüseyin Efeyle beraber... 
Gemi denilen bir salla geçerek nehri, 
Büyük Menderes'in anaç kolu 

Malkoç Çayı üzerindeki demir yolu 
Köprüsünü ve Yunan koruma birliğini 
Havaya uçurmuştur! 

Artık gün olur, 

Denizli Heyeti Milliyesi tarafından 

Adı, simle, özel bir bayrağa yazdırılır; 

Gün olur, Demirci Mehmet Efe, 

Binbaşı Hacı Şükrü bey gibi 

Ona da hediye, 

*Cenubi Aydın Mintakası Kumandanı" diye 
Gümüşten mühür kazdırılır! 


Hasılı, Ödemiş ve Alaşehir'den sonra, 
Böyle kurulmuştur 

Aydın'da Kuvayı Milliye! 

Ve Allah da şahit, tarih de, 

Yiğit sözünde durmuştur! 


İSTANBUL'UN:-SOKAKLARI İNCEDEN 


Fevzi HaLıcı 


Bir karşı akşamın burcunda umut, 
Yankılanır bir ses, zamanı unut... 


Yasemenler dolu bir serin havuz, 
Denizi çağrışır dudaklarda tuz. 


Akşamla bir düşe girerken daha, 
Ne güzel uyanmak erce sabaha. 


Bir kadeh ardından bir kadeh, nice, 
Gönül bir sevgiye dolar, gizlice. 
Şişli'den öteye bir nakışlı yol, 
Yaşa güzelliği güzel, sen senol." 
Bir dağ başı, bir kulübe, bir kilim, 
Gör ki tetik olup düşmüyor dilim. 


Omzuna alırken bir yeşil çamı, 
Şavkır gözlerinde özlem akşamı. 


Tedirginlik, arzu, bu sonsuz çaba, 
Mutluluğa dönüşür mü acaba ? 


Gerçek mi, yalan mı dokunduğum şey; 
Bilmem ne söylüyor bu efkârlı ney ? - 


İstanbul'un sokakları inceden, 
Sana bin bir selâm yarı geceden... 


İSTANBUL DÜŞÜ 


YILDIRIM DOĞAN ERGENELİ 


i - Sen İstanbul 
Delikanlı çağımın ilk göz ağrısı; 
Sen İstanbul, 
Türkülerde söyleşen özlem; 
Dudağımda bitmeyen sevda çağrısı... 
İstanbul denince akla, 
Kız Kulesi, Boğaz.Köprüsü gelir, 
Sultan Ahmet parkında bir kadın oturmuş; 
Yarım kalmış bir aşkı, kumrularla söyleşir... 


Il - Trenler geçer Haydarpaşaya; 
Trenler kalkar Sirkeciden, 
Sabahlara açılan'o karanlık geceden; 
Alemdağdan bir kuş uçar; 
Samandıraya doğru... 
Sarıgazide bir mayıs öğlesi; 
Papatyalar, gelincikler açar... 


Mi - Yaz, bir kırlangıç kanadında ulaşır İstanbula; 
Ayva çiçeklerinde, bahar gelip geçer, 
Minareler bir'el gibi dualara uzanmış; 
Avlularda güvercinler İstanbulu söyleyecekler... 
Yaşanmış bir öykünün özlemi var içimde; 
Boğazda mavi mavi, Eyüpte yeşil biçimde... 


W - Sen İstanbul; 
Yitirilmiş aşkların özlem dolu çağrısı... 
Sen İstanbul; 
Şarkılarda söyleşen şehir; 
Delikanlı çağımın ilk göz ağrısı... 


POETİKA* 


GÖKHAN EVLİYAOĞLU 


1 
SİHR-İ HELÂL 
Koca Mevlâna dedi ki : “Şiir 
Söz sanatı değil, bal gibi sihir, 
Sihir dinimizce haramdır amma 
Şiir, sihrin helâl olduğu şeydir...” 


Ii 
FİLOZOFÇA 


Ne şiir felsefedir, ne de felsefe Şiir, 
Biri aklın, öteki kalbin dilidir. 

Ne var ki felsefe şiir duymalı 

Ve şiir filozofça söylenmelidir... 


Renk renk fısıltılar ve şarkılarla 
Açıldı mı çiçeklerin masalı 

Tohumda aramalı sırrını tomurcuğun 
Ve tohum şairin kalbinde çatlamalı... 


Şair ağaçları anlatacaksa 

© Yeşil manzarayı ressama bırakmalı, 
Köklerin ruhuna dalmalı şiir 
Ki onlarda nice ormanlar saklı... 


Bir deniz şiirinden türküler yansımalı 
Gemi bordalarına, direklerine, 

Öyle yazmalı ki denizciler onları 
Dövmelerle iştesinler bileklerine... 


Barışın şiiri söylenecekse 
Ezgiler derlemeli aşklara dair, 


* Şairin baskıya hazırlanan Filozofça adlı kitabından. 


Kutsal savaşların dizelerini 

Kılıç döver gibi dövmeli şair... 
Öpüşmeli sir dolu kelimelerle 
Manalara hasret kalan dudaklar, 
Şiirin öylesi insanı bütün 

Benliğini titreterek kucaklar... 
Tanrısal bir haber gibi sarsmalı 

Sade ruhu değil, siniri, teni; 

Bir cennet meyvesi olmalı şiir 
Yaklaşır yaklaşmaz duymalı lezzetini... 


VASİYET 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Ben güzel bir günde ölmek isterim, 
Üşümesin cenazeme gelenler. 


Ne ağıt isterim ne de göz yaşı, 
Sakın üzülmesin geri kalanlar. 


Kısa sürsün konuşması imamın, 
Sıkılmasın namazımı kılanlar. 


Şehrin yakınında olsun mezarım, 
Yorulmasın omuzuna alanlar. 


İki karış kara toprak sonumuz, 
Unutmasın bizi koyup gidenler. 


Eşim, dostum helâl etsin hakkını, 
Hoşça kalın bizi sayıp sevenler. 


SAATLER 


YAHYA AKENGİN - 


Gönlüm duyguluydu Emirgân gecesinde 
Yüreği yüreğimde bir kuş, o 
Kulakları saatlerin sesinde, 

Saatler ben duymadan uçmuş... 


Bir tedirgin lâciverdi dokuyordu Boğaz, 
Işıkların gergefinde iplik iplik... 
Tomurcuklarda naz bende niyaz 
Şakırdayan kanatların ardındın, 
Çöküyordu ruhuma bir gariplik... 


Yok mudur kayıp giden saatlerin tesellisi, 
Nasıl yarım kalır müjdesi bir böyle baharın ? 
Yosun kokusundan uzak bir martının rüyası, 
Nasıl yorumlanır bu sahilde yarın ? 


Tutunup yelkenine şehrâyin uykuların, 
Alıp gitti hulyaları bir kanat vuruşla 
Tükenir ümit, tükenmez akışı duyguların, 
Gün doğacak kalbim, nöbete başta... 


Aklık fikrim o bahar gecesinde 
Yüreği yüreğimde bir kuş, 
Kulakları saatlerin sesinde, 
Zaman kaçak, saniyeler sarhoş... 
İçerek sabrı yudum yudum, 
İstanbul'la kaybolanı bekliyorum. 


AĞAÇ VE ÇOCUK 


YILDIRIM TARIKÂHYA 


Az 
Çıkmadım 
Üstüne, 


Toplamadım 
Meyveni. 
Salıncak 
Kurdum 
Dallarına, 
Sallandım. 
Duydum, 
Sonunda 
Keseceklermiş 
Seni. 
Babam 
Taşımazsa 
Başka 


DÖNME SAKIN 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Bir 
iyi 
Düşün 
Belki hatırlarsın 
Eski şarkılardan birkaçı 
Aklımızda, karanlık bir köşede kalmıştır 
Hiç 
Bir 
Sebep 
Olmadan 
Hani birdenbire 
Aklımıza estikçe söylediğimiz 
Güzelim şarkılarımız vardır bilirsin 
Bir 
Gün 
Gün 
Doğarken 
Gün batarken 
Hiç aklımızda yokken 
Günün ya da gecenin herhangi bir saatinde 


Dün 
Ben 
Böyle 
Bir şarkıyı 
Söylerken seni hatırladım 
Yirmi yıl önceki günlerimi aydınlattım 


İri 
Damlalar 
Üstünde parıldayan 
Yarı açılmış yarı konca 
Bir gül yaprağı gibiydin o zamanlar dalında 


“İk 
Dokunma 
Dikenine olmuştu 
Dikenin elimi kanatmıştı 
Sonraları pek çok üzülmüştün buna 


Hep 
Tutup 
Tutup 
Öperdin 
Ellerimi yüzümü 
Şimdi nerdesin, ne haldesin!? 


Her 

Zaman 

Benden 

Söz ediyormuşsun 
Eski arkadaşlarımız söylediler 
Artık dayanamıyorum diyormuşsun 
Bir gün gelip boynuma sarılacakmışsın 

Hiç 

Çıkma 

Sakın hal 
Hiç görünme gözlerime 
Hazır kül tutmuşken kalbimizde 

Bir 
Aşk 

Yangını 

Başlamasın yine 

Hiç 
Ses 

Verme 

Nolur 

Gizlendiğin yerde kal 
” Bir i 

Acı 

Bir şiir 

Bir hüzün dolu içim 
İkinci bir ayrılığa dayanamam, ölebilirim. 


PROF. DR. KAYA BİLGEGİL HAKKINDA GEÇ KALMIŞ 
- BİR YAZI 


Pror. DR. ŞERİF Akraş ; 


Türk edebiyatı tarihi ve Tanzimat sonrası fikir hareketleri üzerinde çalışan 
merhum Prof. Dr. Kaya Bilgegil'i, insan ve öğretim üyesi olarak değerlendir- 
mek benim için güç işlerden biri. Üniversite üçüncü sınıftan itibaren öğrencisi 
olma şansına ulaştığım Hoca'yı, 1975'ten sonra asistanı olarak çeşitli yönleriyle 
yakından tanıma imkânı buldum. Onun şahsiyeti, öğretim üyeliği ve hocalığı 
üzerinde,mersiye kolaylığa düşmeden söz etmek, benden ve. arkadaşlarımdan 
ziyade Hoca'nın dostlarının vazifesi olmalıydı. Çünkü ben ve arkadaşlarım için 
Kaya Hoca, ulaşılması ve içine nüfuz edilmesi çok güç bir ykuleden gönderdiği 
işaretlerle 'osyal ilişkilerrini sürdüren ender insanlardan biriydi. Bizim iiçin O, 
başımız .sıkıştığı anda baş vurulacak kaynak; işlerimiz bozulduğu zaman hal ça- 
resi arayacak insandı. Kapalı hususi hayatı hakkında söylenecek her söz, verile- 
cek her hüküm yalnızca yazı sahibinin ferdi fantezilerini akşettirir. Çünkü O, 
kendince yaşayan bir insandı. Ölçüleri; ne arkadaşlarına, ne dostlarına, ne 
meslektaşlarına vene de bizlere benzerdi. Bu sebeple de, zaman, önu yalnızlı- 
ğa mahküm etmişti. O, bu yalnızlığı; ömrünün son 15-20 senesinde, hizmet et- 
me ve insan yetiştirme arzusuyla tesirsiz hale getiriyordu. ii Kema Ni 
manada memleket ve insan sevgisiydi. 


“Merhum Kaya bilgegil Hoca, ifadeye çalıştığım özelliklerinden de sezileceği 
üzere, nevi şahsına münhasır bir tipti. Osmanlıyı takdir eden, seven; Cumhuri- 
yet deneminin getirdiği yeniliklere bağli, devlete saygılı gerçek bir münevver- 
di. Eski zevk ile yeninin ihtiyaçları onun yaşama tarzını belirleyen iki temel 
faktördü. Cumhuriyet öncesi yenileşme edebiyatını yalnız anlatmaz, kendine 
kurduğu dünyada yaşardı da. Birbiriyle uyuşmaz gibi görünen farklı unsurlar, 
kendisine has derin emleket ve insan sevgisi çevresinde öylesine: birleşirdi Ki... 
Bu durum, bir başkasında çelişki olarak değerlendirilecek çeşitli hayat te- 
zahürlerini ânda meziyet haline getirirdi... Çevresindeki insanların ve dostları- 
nın: çeşitliliği onun bur tavrıyla izah edilebilir. Türkiye'de yaşayan herkesi sever 
ve herkese hizmet ederdi. Ferdi kırgınlıkları, kızgınlıkları Mevlâna'yı hatırlatan 
sevgisinin sıcağında, günlerle değil saatlerle ölçülebilecek kadar kısa ömürlü ol- 
maya mahkümdu. Hoca hiçbir şeyi unutmaz, her“hareketi ve niyeti değerlen- 
dirirdi. Ancak inanların, insan olmaları bakımından kusur işleyebilecekleri 
düşüncesi onda, kendince affedileciliği hazırlayan temel faktötdü. Ömrünün 
son devresinde, ben de dahil olmak üzere çevresindekilerin hepsi ona karşı ku- 
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surlu davranarak Hoca'ya göre “insan olmalarının icabını” yerine getirdiler. O, 
engin insan sevgisiyle ebedi yolculuğunda ince ve sessiz bir tebessümle hepsini 
yine afetti. Bundan son derece eminim. Çünkü daha önce sözünü ettiğim ula- 
şılması ve içine nüfuz edilmesi çok güç olan ferdi kulesinin bilinen özellikleri- 
nin başında affetmek yer alırdı. 


O, sözünü ettiğimiz ferdi özellikleri ile yeni kurulan bir taşra üniversitesin- 
deki edebiyat fakültesini, özellikle de Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü gelişti- 
ren bir hocaydı. Bu bakımdan Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi ve Eği- 
tim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri Kaya Bilgegil Hoca'ya çok şey 
borçludur. 2547 sayılı Yüksek Öğretim Kanunu yürürlüğe girdiği zaman 
Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde sekiz doçent vardı. Bunların yedisi 
Türk edebiyatı ana bilim dalında görev yapmaktaydı. Ayrıca, üç de yardımcı 
doçent olmayı hak kazanmış arkadaşımız vardı. Bunların bir kısmı doktoraları- 
nı İstanbul Üniversitesinde hazırlamışlardı. Ama hiçbiri Kaya Hoca'nın hakkını 
inkâr edemez. Her birini ayrı ayrı teşvik eden, problemlerini çözen, zaman Za- 
man bir yanlış anlaşılmaya ve haksızlığa uğramalarına da engel olan Hoca, yal- 
nız görevli bulunduğu bölümde değil, Fakültedeki öğretim elemanlarının 
güvendiği insandı, O, yardım etmek, yol göstermek, teşvik etmek için yaratıl- 
mıştı. Kimleri nasıl teşvik ettiğini ve kimlere nasıl yardım ettiğini en ince tefer- 
ruatına kadar bildiğimi ifade etmek isterim. Bu yardım ve teşviklerinde ölçü, il 
me ve Türkiye'ye hizmet etmek arzusundan başka bir şey değildi. Onun yar- 
dım ve: teşvikleri fakülte ile sınırlı değildi. Kabiliyetli ve meraklı gördüğü 
öğrencilerine ve edebiyat öğretmenlerine dışarıdan doktora yapma imkanı sağ- 
lardı. Bu Yazının sahibi işte böyle bir imânı kullanarak akademik hayata inti- 
sap etmiştir. Öğrencisi olmakla gvündüğüm Kaya Bilgegil Hoca, yardım ve teş- 
viklerinde doğmatik değildi.Bu hal onun ilmi zihniyetinden kaynaklanıyordu. 
Kendi tarzına uymayan çalışmaları, tutarlı ve ilmi olmak kaydıyla, kabul ettiği- 
ni defalarca gördüm ve yaşadım. O, çalışmayı ve emeği değerlendirdi. Genç 
araştırıcıaların eserlerinde kusur değil, meziyet arardı. İnsan eliyle yapılmış her 
eserde kusur bulmanın kolaylığını, bunun da kişinin kendi kusurlarını gizleme 
yolu olduğunu ben doçent unvanını aldıktan sonra anlatma ihtiyacını duymuş- 
tu. Türk kültürü ve edebiyatı ile ilgili her çalışma ve eserin bir ihtiyaca cevap 
verdiğini düşünen Hoca, yıkıcı ve kötü niyetli tenkidin karşısındaydı. “En iyi 
tenkit o konuda yeni bir eser yazmaktır” derdi. “Beğenmediğiniz, faydasına 
inanmadığınız kitabın iyisini siz yazınız ve o müellife gönderiniz. Bunu yapamı- 
yorsanız tenkitlerinizle bir kalbi kırmaya, bir insana mani olmaya hakkınız yok- 
tur” mealinde cümlelerle gençler arasındaki mesleki çatışmaya engel olurdu. 
Onun bu prensibi insan anlayışından kaynaklanmaktaydı: O, bize “her insanın 
bir iyi tarafı vardır. İyi olanı bulmak size düşer” diyerek yersiz çekişmelere gir- 
memize engel olurdu. 

Merhum Kaya Bilgegil Hoca, Türk kültürü ve edebiyatı üzerine büyük 
projeleri olan bir insandı. Ne yazık ki zaman ve şartlar bu projeleri gerçekleş- 
tirme imkânı vermedi. 
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Bu projelerden biri şimdi adı İlâhiyat Fakültesi olan Atatürk Üniversitesi 
İslâmi İlimler Fakültesinin kuruluşuyla ilgilidir. Kaya Bilgegil Hoca, bu fakülte- 
nin ilk dekanıdır. Bu fakülte, İslâmi dönemde Türk'ün kazandığı her türlü 
kültürel değeri ilmi usullerle inceleyip sözler önüne serme gayesiyle kurulmuş- 
tur. İslâmiyetin Türkler üzerine tesirini araştıracak, çeşitli alanlarda dinin hayatı 
nasıl şekillenrdirdiğini dikkatlere sunacak bir ilim merkezine bu gün de ihtiyaç 
duyulduğu açıktır. Edebiyatı, hat sanatı, süslemesi, mimarisi, felsefesi, ilm-i 
nücumu v.b. ile bir kültür yığılımını değerlendirme arzusu İslâmi İlimler 
Fakültesinin kurulmasına sebep olmuştur. Ancak değişen şartlar bu fakültenin 
kuruluş gayesinden sapmasına imkân vermiştir. 

Merhum Hocamın projelerinden biri de Yenileşme Dönemi Türk Edebiyatı 
Tarihi yazmaktı. Ziya Paşa adlı kitabı, Yeni Osmanlılar ile ilgili yazı ve kitap- 
ları, Namık Kemal, Abdülhak Hamid ve Recaizade Mahmut Ekrem üzerine 
yayımlanmış çalışmalar bu büyük projenin hazırlıkları arasındaydı. Ayrıca, Ah- 
med Vefik Paşa hakkındaki dosyası tamamlanmak üzereydi. Bu dönemle ilgili 
birçok defteri ve notu olduğunu, Türkiye'deki arşivlerde ve Paris Milli 
Kütüphanesinde bu gaye ile uzun çalışmalar yaptığını Hoca'nın çevresindekile- 
rin hepsi bilmektedir. bu çalışmalar, tabii olarak kanuni varislerindedir. türki- 
ye'deki kültür kuruluşlarının bunlara gereği gibi sahip çolkması ihmal edilemez 
bir görev sayılmalıdır. 


Merhum Kaya Bilgegil Hoca, HI. Selim devrinden başlayarak bir edebiyat 
tarihi yazmaya başlamış, ilk kısmını da yayımlamıştı. Ancak Erzurum'un şartla- 
rının değişmesi ve Hoca'nın cidden rahatsız olmağa başlaması bu projenin de 
gerçekleşmesine engel oldu. Bunda rahmetli Hoca'nun yüklendiği idari görevle- 
rinin de tesiri olduğunu söylemek gerekir. 


Erzurum'da Edebiyat Fakültesinin gelişmesinde kelimelerle ifade edileme- 
yecek kadar emeği olan merhum Prof. Dr. Kaya Bilgegil, Prof. Dr. M. Fuat 
Köprülü'nün kültür ve edebiyat tarihine bakış tarzını, Prof. Dr. Ali Nihat Tar- 
lan'ın eski metinler karşısındaki hassas tahlil metodunu, Ahmet Hamdi Tanpı- 
nar'ın estetik tavranı ve dostu Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın yeniliğe açık edebi- 
yat anlayaşını terkip halinde Erzurum'a taşıyan insandır. Bunlara Hoca'nın 
dostu Prof. Dr. İsmail Tunalı'yı da eklemek gerekir. Çünkü yetiştirmek üzere 
yanına âldığı bir gencin mutlaka okumasını istediği kitapların başında bu isim- 
lerin eserleri yer almaktadır. Bu reçete, geniş ölçüde bu gün de geçerliliğini 
korumaktadır. 

Köprülü tarzında edebiyat tarihi anlatan Hocam, metin tahlilinde ferdi 
zevk ve anlayışıyla zenginleştirdiği Tarlan'ın tahlil tarzunu sürdürdü. Dersin ta- 
mamlanması için aynı metinlerle ilgili olarak Mehmet Kaplan'ın yazdıklarının 
okunmasını isterdi. yakın dönem Türk edebiyatı tarihiyle ilgili konularda Tan- 
pınar'ın tespitleri üzerinde ısrarla dururdu. XIX. Asır Ti ürk Edebiyatı Tarihi, 
Tanzimat dönemiyle ilgili derslerin temel kitabıydı. Bu okunmadan imtihana 


girilmezdi. 
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Merhum Kaya Bilgegil için sıriıf, her türlü ıstırabın, her türlü günlük meş- 
galenin unutulduğu yerdi. Ancak onu adım adım istilâ eden sinsi hastalık “de- 
kanlık belâsıyla” birleşerek Hoca'yı önce sınıftan soğuttu. Onun bu dönemin- 
deki öğrencileri cidden şansızdı. Bu konuyu kendisi de zaman zaman helinde 
şikâyet ederek söylerdi. N 


Az önce sözünü ettiğimiz terkip, sınıfta başka unsurlarla zenginleşirdi. 
bunlardan birinci Hoca'nın şair yaradılışı, diğeri zengin Türk dili ve edebiyatı 
bilgisi, Onun şairlik yönü ayrı bir yazının konusu, ama edebiyat bilgisi üzerin- 
de bir iki cümle ile durmakta fayda var: Hocamın akademik hayattaki yeri ye- 
ni Türk edebiyatı hocalığıdır. Ancak o, türk dili ve edebiyatını bütün olarak 
gören ve bilen hocalardandı. Divan şiiri zevki, Türkiye Türkçesi üzerindeki il- 
mi dikkati, halk edebiyatı bilgisi, belâgata vukufu Tanzimat sonrası metinleri 
çevresinde tam bir edebiyat kültürü vermesine imkân hazırlardı. Bunlara Fran- 
sız edebiyatı ile ilgisini de ilâve etmek gerekir. O, Baudlaire'i şiir yazmak için 
gençliğinde ezbetlemişti. Goncourt Kardeşler ile Halit Ziya'nın nesri arasında- 
ilişki ve Edebiyat-ı Cedidenin Fransız edebiyatından aldıkları konusundaki dik- 
katleri Hoca'yı mukayeseli edebiyat yapmaya zorlardı. i 


Bütün bu hususiyetleriyle merhum. Prof. Dr. Kaya Bilgegil Hoca, Türk 
kültürüne, Türk edebiyatına ve Türk insanına hasbi olarak hizmeti zevk edinen 
büyük bir insandı. Bıraktığı boşluğun kolay kolay doldurulamayacığını ifade 
ederek onu rahmetle anıyorum. 


DEĞERLENDİRMELER 


Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im Türkischen (mit besonderer 
Berücksichtigung der anatolischen Dialekte). Wien 1987. 201 s. 


Türkçede kullanılan Rumca alıntılara ilişkin çalışmalar, J. Psychari'nin 
“Blöments grecs en turc osmanli” (Etudes de philologie n&o-grecgue. Paris 
1892, 69-83. s.) başlıklı yazısıyla başlamıştı. Bu yolda en değerli çalışmayı 
Gustav Meyer'e borçluyuz. Meyer, Türkische Studien. Die griechischen und ro- 
manischen Bestandtcile im Wortschaiz des Osmanisch-Türkischen (Wien 1893) 
adlı eserinde, Türk yazı dilinde kullanılan Rumca (ve Romanca) sözleri kav- 
ram gruplarına göre toplamıştı. Cbristos Tzitzilis'in vurguladığı gibi, A. Papa- 
dopulos'un Tü &k Tüs “ElAnvixüç. ödveca Tüç Tovpkıküç (Arhena 44, 
1932, 2-27. s.) başlıklı yazısı Meyer'in eserine yeni bir katkı getirmemiştir. 


L. M. Wagner, “Der türkische Argot” (Bulletinul Institutului de filologie 
rominâ “Alexandru Philippide” 10, 1943, 1-34. s.) yazısında Türk İl 
geçen Rum kökenli sözler üzerinde durmuştur (23-25. s.). 


Vladimir Drimba, “Asupra unor termeni din argoul turcesc” (Omagiu lui 
Torgu lordan cu prilejul implinirii a 70 de ani. 1958. 265-270. s.) yazısında 
Wagner'in bu yazısı üzerine birtakım düzeltmeler ortaya koymuştu. Ancak 
Tzitzilis, Drimba'nın yazısını görmemiştir. 


E. Mponkas, Tü giç Tüv Tovpkıkiyv, İlepotkiv kol *ApoBıkiv ödveve 
Tüç “Bnvikig (Athena 55, 1951, 67-113. s.) adlı çalışmasında bu yolda ya- 
pılan yayınları özet olarak vermiştir. Yazar, yeni birtakım katkılar da getirmiş- 
tir. 

Andreas Tietze'nin “Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” 
(Oriens 8, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısı, Meyer'in eserinden sonra bu yol- 
da yapılan en değerli çalışmadır. 


Henry ve Renge Kahane ile Andreas Tietze'nin The Lingua Franca in the 
Levant. Turkish Nautical Terms of Italian and Greek Origin. (Urbana 1958) 
adlı ortak eserleri de değerli bir katkıdır. 


Andreas Tietze, daha sonra “Slavische Lehnwörter in der türkischen 
Volkssprache” (Oriens 10, 1957, 1-47. s.) ve “Direkte arabische Entlehnungen 
im anatolischen Türkisch” (Jean Deny Armağanı. Ankara 1958. 255-333. 5.) 
başlıklı yazılarını yazmıştı. 
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Tietze'nin yazılarını “Anadolu Ağızlarında Rumca, İslâvca ve Arapça Keli- 
meler” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1960, 295-371. s.) adlı yazımda değer- 
lendirmiştim. , 

Tietze, “Einige weitere griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” 
(Nemeth Armağanı. Ankara 1962. 373-388. s.) başlıklı yazısında 1955'te çıkan 
çalışmasını yeni katkılarla bütünlemişti. Onun, Türkçe imece sözünün Rumca- 
dan geldiği yolundaki savını “Anadolu'da Toplu Yardımlaşma Gelenekleri, 
İmece” (Türk Dili XXIX, 1974, 545-549, 8.) adlı yazımda düzeltmiştim. Bu 
yazının İngilizcesi “Traditions of collective mutual aid in Anatolia: İmece” 
başlığı altında Archivum Otfomanicum'da çıkmıştı (VI, 1980, 107-114. 8.). 
Tzitzilis benim bu yazımı görmemiştir. 


Tietze, Anadolu Türkçesinde kullanılan Farsça alıntıları da toplamıştı (Per- 
sian Loanwords in Anatolian Turkish. Oriens 20, 1967, 125-168. 8.). Ancak 
Tzitzilis, onun bu yazısını yayınlar listesine almamıştır. 


“Osmanlı kanunnamelerinin dili üzerine” (Reşid Rahmeti Arat için. Ankara 
1966. 172-175. 5.) başlıklı yazımda da Rumcadan alınan güğül (> güvül) “i- 
pek böceği? sözü üzerinde durmuştum. Yazar benim bu yazımı da görmemiştir.  * 


S. Stachowski'nin “Beitrâge zur .Geschichte der griechischen Lehnwörter 
im Osmanisch-Türkischen” (Folia Orientalia 8, 1971, 267-298. s.) başlıklı ça- 
lışması 1971'de çıktı. Dimitri Theodoridis, bu çalışmayı Hellenika”da gözden 
geçirdi (26, 1973, 153-156. s.). Daha sonra Ch. Symeonidis, “Griechische 
Lehnwörter im Türkischen” (Balkan Studies 14, 1973, 167-200. s.) adlı bir 
yazı yazdı. Symeonidis bu yazısında birtakım yeni birleştirmeler getirdiği gibi, 
Tietze'nin yazılarını da yeni verilerle bütünledi. Onun bu yazısını “Türkçede 
Rumca Alıntılar” (Türk Dili XXXI, 1975, 180-183. s.) başlıklı yazımda değer- 
lendirmiştim. 

Ch. Symeonidis, Der Vokalismus der griechischen Lehnwörter im Türki- 
schen (Thessaloniki 1976) adlı çalışmasında Türkçede kullanılan Rumca alıntı- 
ları ses açısından değerlendirmiştir. Gerhard Doerfer, onun bu çalışmasını eleş- 
tirmişti (İndogermanische Forschungen 81. Band, 1976, 358-359. s.). Tzitzilis, 
Doerfer'in yazısını görmemiştir. 


D. J. Georgacas'ın “Turkish Common Names of Aguatic Animals (and 
Congeners) and Fishing Terms of Greek Origin” (Bolletino dell'Atlante Lin- 
guistico Mediterraneo 20, 1978, 119-145. s.) başlıklı yazısı da bu yolda değerli 
bir katkıdır. Georgacas, The Names for the Asia Minor Peninsula and a Regis- 
ter of Surviving Anatolian Pre-Turkish Placenames (Heidelberg 1971, Bei- 
irâge zur Namenforschung, NE, Beiheft 8) adlı eserin yazarı olarak ün yapmış- 
tır. Bu bakımdan onun yukarıdaki başlık altında Atina Akademisinin yayınları 
arasında çıkacağı bildirilen eserini ilgiyle bekliyorum. 
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Tzitzilis, son olarak Tietze'nin “Griechische soziale Typenbegriffe (von 
Homer bis Aristoteles) in ihrem Naçhleben im Türkischen” (Soziale Typenbegriffe 
im alten Griechenland und ihr Fortleben in den Sprachen der Welt. Bd. 7, 2. 
Teil, 1982, 584-599. s.) başlıklı yazısını veriyor. 


Tictze, “Die Zusammensetzung des gewerblichen Wortschatzes in der Pro- 
vinz Kars” (Zeitschrift für Balkanologie 18, 1982, 159-215. s5.) başlıklı yazısın- 
da da yeni birtakım gözlemler ortaya koymuştur. Yazar, onun bu yazısını ya- 
yınlar listesinde vermekle yetinmiştir. 


Tzitzilis, bu listede D. Theodoridis'in iki yazısını da saymıştır. Ancak ya- 
zar, Theodoridis'in “Aus dem griechischen Lehngut im Osmanischen” (1) 
(Turcica VW, 1975, 32-49. s.) ve “Türkeitürkisch #naz” (Revue des Etudes 
sud-est europdennes XIV, 1976, 117-119. s.) başlıklı yazılarını görmemiştir. 


D. E. Bremeev, Einogenez turok (Moskova 1971) adlı eserinde Türkçede- 
ki alıntıların, özellikle Rumca alıntıların tanıklığından yararlanmıştı. Tzitzilis, 
Eremeev'in eserini kullanmamıştır. 


Tzitzilis'in üzerinde durduğu Rumca alıntılar 597 maddede toplanmıştır. 
Bu maddelerin bir bölümünde Anadolu ağızlarında yaygınlık kazanmış alıntılar 
gözden geçiriliyor. Örnek olarak: 


14. mil “selin getirdiği kumlu, çamurlu toprak”, 
46. ahlat 'yaban armudu', 

52. fik'yabani mercimek”, fiğ, fiy, 

57. üvendire, 

135. mitil, 

151. keleme, 

201. kirkit, 

225. köfter, 

343. modul(> nodul), 

540. tirfil gibi. 


Ancak, maddelerin büyük bir bölümünde dar bir çevrede kalmış birtakım 
sözler gözden geçiriliyor. İşte birkaç örnek: 


4. fiyo'ördek? (Kastamonu); 


5; misit “eğimli tarlalarda toprağın kaymaması için yapılan harçsız taş du- 
var” (Konya), mesif “su kıyısına, su önüne yapılan set, bent” (Konya); 


6. hemeteşe “yara bere” (Adana); 
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7. akamat “işlenmeyen, verimsiz toprak? (Trabzon); - 


10. allo “bahçede sebze yetiştirmek için ayrılan ve Kenarı çitle çevrili yer” 
(Ordu); 


12. amata “taşla oynanan bir çocuk oyunu” (Muğla); 
15. anavula “köstebek” (Rize); 


24. andikas, andıkas “sıcak bir sıvıya aynı cins oi sıvı katarak aaıklaş; 
tırma, eşitleme? (Rize); 


25. matı “kötgöz, kör'gözlü” (Rize); 


27. apandi . “düğünlerde, nişanlarda ve davetlerde alınan ig (Rize), 
apanti “gelin almaya gelenlere verilen tatlı ekmek” (Rize); 


29. abore “değersiz, beceriksiz” (Trabzon); 
32. pifoli “tavuğun altına konulan yumurta, fol (Rize); 


34. arahna “örümcek” (Trabzon), arahana “örümcek” (Trabzon); rağra 
“örümcek” (Rize), rahna “örümcek” (Rize); e 


35. dargilli “yapı harçlarında kullanılan bir çeşit beyaz toprak” (Muğla); il 
36. orhudo'ayı' (Muğla); 


37. arakop “birinci çapadan önce seyreltilen, aradan koparılan fazla fide- 
ler” (Rize), aragop “tarladan koparılan taze mısır fidan” (Trabzon); 


40. artukal “mısır ekmeği pişirilirken kullanılan kürek? (Rize); 
42. aster “beyaz renkte açan bir yaban çiçeği” (Denizli); 


44. hamdakuka “böğürtlen (Rize), andatıka *eflâtun renkte Meşesi olan 
kara yemiş” (Rize); 


45. aşendos “bir çeşit armut? (Rize); 


47. apsımat “ateş yanınca üzerinde beliren ilk kül (Trabzon), apsımatı, 
apsomatı, apsumatı (Rize), apsumati (Rize), apsomat “küçük ateş” (Rize); 


48. vayıyo “ıhlamura benzeyen, daha ufak boyda bir ağaç (T trabzon); 
50. varakula “balyoz” (Rize); 

53. vilvili “kaval (Trabzon); 

60. vurçi “domuz kılından yapılmış, kendir fırçası” (Rize); 


61. budan “deniz ve göllere yakın yerlerde bulunan beyaz, kara, kahve- 
rengi, kırmızı ve yeşil renkleri olan bir cins yabani ördek” (Samsun); 


63. avroş “bir çeşit kuş tuzağı (Trabzon); 


64. 

65. 

66. 

69. 

72. 
la); 

75. 
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avrizi “deniz yosunu” (Giresun); 
volar “belle kaldırılan büyük toprak parçası, kesek? (Trabzon); 
lapa “kupes balığı” (Muğla); 
galaz “kuru rüzgâr” (Rize); 
hardumya “koyunun ince bağırsağından yapılan bir çeşit yemek? (Muğ- 


yumur “verimsiz toprağı kiraya verenin, karşılığında aldığı tohum kadar 


ürün” (Konya); 


TI. 


culuf “fındığın yeşil kabuğu (Trabzon); zuluf “taze sebze ve fındık 


gibi meyvelerin dış kabuğu” (Trabzon); 


84. 
91. 
95. 
96. 
91. 


ığrız “yün kumaş” (Balıkesir); 

derişter “mahalle muhtarı” (Muğla); 

deval “arının balla doldurduğu petek gözleri? (Konya); 
zimar “ikiz, çif€ (Trabzon); 

likondi. “su taşımak için kullanılan omuzluk? (Trabzon); 


j 104. #oloz “tuzak, düzen? (Trabzon); 


108. 
111. 
116. 
119. 
121. 
124. 
127. 
134. 


zon); 


139. 
140. 
141. 
145. 
146. 
157. 


goni “torun” (Kocaeli); 

ilif “çubuk balyası” (Rize); 

alat “bir çeşit çam ağacı” (Trabzon); 

livon “mezarlık otu” (Rize); 

nal “kayık ve motorun altındaki sivri parça, kılıç (Trabzon); 

pirifte “fırın küreği? (Trabzon); 

zava “taşsız yüzük” (Trabzon); 

lakaz “köy evlerinde mutfaktan bölme ile ayrılan genişçe yer” (Trab- 


şoşoz “güneye bakan (Rize); 

tiriça “sardalye balığı” (Trabzon); 

çonoş “mezarlıkta sandukanın üzerine konan ağaçlar” (Rize); 
soya “bodrum? (Çankırı, Sinop); 

hor “yumurta sarısı” (Trabzon); 

gembi, genbi “urul (Antalya); 
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159. 
164. 
166. 
170. 
172. 
175. 
187. 
191. 
194. 
221. 
226. 


kesir); 


230. 


kanaçı “uzun yapraklı bir ot” (Rize); 

haniştra “topraktan yapılmış büyük su testisi” (Ordu); 

kapısal, kapeçalı “değirmende tahıl doldurulan yer (Rize); 
garavola “salyangoz” (Muğla); 

gayduli “saka kuşu” (Rize); 

kapara “balık pulu' (Rize); 

kaçat “alın (Rize); 

kafkal “fındık kozalağı” (Tı rabzon); kafkalı “ipek kozası” (Rize); 
gafiga “güğüm! (Trabzon); 

konira “tahtakurusu, bit vb. asalakların yumurtası” (Rize); 
girifteri “bulgur, soğan ve dövülmüş etle yapılan ızgara köfte” (Balı- 


görüt “tahtakurusu? (Sinop, Samsun, Erzurum), karot “tahta kurusu”, 


karut “tahtakurusu” (Samsun); 


231. 
232. 


korda “tahta kurusu (Rize); 
kormi “küçük, aralıksız tahta iskemle” (Rize), kümre "küçük iskemle” 


(Trabzon); 


233. 


ze); 


240. 
241. 
242. 
243. 
247. 

(Manisa); 
248. 


çurumba “kara lahananın çiçeği” (Rize); curum “lahana çiçeği (Ri- 


gatila “ensedeki hafif çukurluk? (Rize); 

göverike “kuka iplik? (Samsun); 

kuvarı “tel yamağı' (Rize); 

kuyızma “çığlık, nara” (Rize); 

kokumere “topraktan yapılmış iki kulplu testi (Muğla), kokrama 


kuça “ellerde ve ayaklarda olan kökleri derine inen bir çeşit deri 


hastalığı, mantar (Trabzon); 


250. 
254. 
255. 
266. 


kumule “yığın (Rize); 

kupas 'yüzüstü” (Rize); 

kutavi “köpek yavrusu” (Rize); 

koklidi “salyangoz, sümüklü böcek” (Rize); 


281. 
284. 
293. 
294. 
296. 
298. 


ze) 


310. 
31. 
333. 
350. 
353. 
358. 
359. 
380. 
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kurça “küçük sepet” (Rize); 

konop “bir çeşit sivrisinek? (Trabzon); 

lapaza “yaprakları uzun ve enli bir bitki” (Rize); 

lapara “dalak? (Rize); 

tiftikar “yeni fındık yetiştirilen bahçe” (Giresun); ' 

langona 1. “küçük, zehirsiz yılan; 2. “sarı yılan; 3. “kör yılan (Ri- 


malahter “meşale” (Rize); 

malaş “beyaz ve kırmızı renkli, çok kılçıklı bir çeşit balık” (Muğla); 
marakos “hayvanların geviş getirmesi (Rize); 

miya “sirke vb. ekşi şeylerde olan küçük sinekler” (Rize); 

mirmika “karınca” (Rize); 

nefel “kuş avlamak için tuzak olarak kurulmuş ağ” (Rize); 

nasaka “ilk yumurtlamaya başlayan tavuk” (Rize); 

beğit “av hayvanlarını kışın yakalamak için dağlarda kurulan tahta tu- 


zak” (Niğde); 

382. pali “çatal kazık”; palı1. “büyük kazık”, 2. “ağaç dalı” (Rize); 

386. pafulu “hastalık nedeniyle insan vücudunda olan içi su dolu kabar- 
ak” (Rize); 

388. parakamı “evlerde ateş yakılan yer, ocak” (Rize); 


398. 
400. 


barenim “bir kimseye kusurundan dolayı takılan isim” (Trabzon); 
badela, badila “el sepeti” (Trabzon); 


402. pepeçura “üzüm suyu ve mısır unuyla yapılan bir çeşit lapa” (Rize); 


404. pestar “yürümesi gerekirken yürüyemeyen çocuk” (Trabzon), bestar 
“yürüyemeyen çocuk? (Trabzon); 

408. peçi “deri” (Rize); 

409. peçeçe, peçiçe “yarasa (Rize); 


414, 


biberiza “yaptağı bibere benzeyen, dere kıyılarında yetişen, balık av- 


lamakta kullanılan bir çeşit bitki (Trabzon); 


418. 


bileke “fare ve çakal tuzağı” (Antalya); 


! Giresun adı yerine yanlışlıkla Trabzon yazılmıştır. 
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420. 
438. 
439. 
447. 
463. 
466. 
472. 
484. 
486. 


bilekter “küçük arka sepeti” (Trabzon); 

promo “erken yetişen, turfanda” (Rize); 

pertuala “yeni doğlur)muş ineğin ilk sütü, ağız” (Rize); 
şamatara “hendek” (Rize); 

selina, selna “Kereviz” (Muğla); 

seftila “kırmızı renkli şeker pancar” (Rize); 

çimidi “beyin” (Rize); 

izmira “sivri uçlu testere” (Trabzon); 


sımalara “tarla ekerken iki ucundan iple bele bağlanan, içine tohum 


konan çuval” (Rize), simafora “tahıl ekerken bele bağlanıp içine tohum konu- 
lan bir çeşit cep” (Rize); 


487. 
491. 
494. 
495. 
498. 
499. 


500. 
501. 


508. 
526. 
538, 
551. 
555. 


aspita “yıldırım” (Trabzon); 

istavri “çapraz” (Rize); 

tum “arı kovanının kapağı” (Rize); 

istilar “direk? (Rize); 

sincafolo “kaynamış süt” (Rize); 

şılavlı “kaval? (Trabzon); 

şepidi “küçük eşekarısı” (Rize); 

şına “odün yarmayı kolaylaştıran çivi” (Rize); 
dandaniça “kuyruksallayan kuşu? (Rize); 
yinoz “mart? (Trabzon); 

tirmatar “kırıntı” (Rize); 

fıçıko “su kabağı (Rize); 

ifade “dokumada mekikle atılan tel (Rize); 


559. faşoma “çardak, çit vb. yapılırken kullanılan yaprakları kesilmiş ağaç 
dalları? (Rize); 

560. farfalara “kelebek? (Rize); 

563. feretiko “kendir ve pamuk karıştırılarak dokunan keten, poplin gibi 
kumaş (Rize); 


566. 
572. 


virka “dirgen' (Rize), virka “dişli kürek, diren (Rize); 
fiseter “solukla çalışan bir çeşit ağız körüğü ( Rize); 
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583. hamuçara, hamukara, hamukera *çilek? (Rize); 

584. hamofta “yaban çileği? (Trabzon), amofta, amohta “dağçileği (Trab- 
zon); 

590. şorombil “elle döndürülen küçük, taş değirmen” (Rize). 


Tzitzilis'in düzenlediği listede yalnız Kıbrıs ağzında kullanılan birtakım ve- 
riler de vardır: 


2. ayrelli “kuşkonmaz çiçeği”; 

13. ambelebulya “bağ bozumunda sürüyle gelen boz renkli bir kuş”; 
81. gurgura “gırtlak”; i 

192. kafkarıt “enginar”; 

193. kafkara “boynuzsuz keçi ya da kuzu”; 

253. gunna “iç, tane (fıstık, bakla, badem vb.Y; 

212. çerçelli “bir çeşit hamur tatlısr; 

347. birbandi “serseri; 


391. barapahna “dik dörtgen şeklinde hayvan yemliği olarak kullanılan 
yalak”; 


401. bendo “beşibirlik”; 


411. pilin, bilin “un, buğday, bulgur vb. şeyleri koymaya yarayan toprak- 
tan yapılmış fıçı biçiminde kap”; 


446. buma 1. “üzüm küfeleri üstüne örtülen bez, kapak”; 2. "tahtadan ya- 
pılmış yemek tasr; 


465. selli “doğum iskemlesi”; 


506. dalar, dalâri “içine hellim denilen peynir konulan, ince dallardan 
örülmüş bir çeşit küçük sepet, peynir kalıbr'; 


558. haranga “büyük delik”. 


“Yalnız Kıbrıs ağzında kullanılan bu alıntıların Anadolu ağızlarında sakla- 
nan Rumca kalıntılar arasında sayılmasını tasvip etmediğimi saklamayacağım. 
Kıbrıs ağzı ile Anadolu ağızları ve özellikle Akdeniz ve Orta Anadolu ağızları 
arasında sağlam bir bağ bulunduğunu 1959'da yaptığım dialeciologigue araştır- 
malar sonunda tespit etmiştim (Hasan Eren, Kıbrıs'ta Türkler ve Türk Dili: 
Türkoloji Dergisi 1, 1964, 1-14. s.). Bu araştırmalarım sonunda Kıbrıs ağzında 
birtakını Rumca alıntıların kullanıldığını da gözlemiştim. Ancak Kıbrıs'ta kulla- 
nlan Rumca alıntıların Anadolu'da saklanan Rumca sözlerle karıştırılmaması 
gerekir, sanıyorum. Hem Anadolu ağızlarında hem de Kıbrıs'ta kullanılan bir- 
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takım Rumca alıntıların bulunduğu inkâr edilemez. Örnek olarak, Anadolu 
ağızlarında “tarla ya da bahçe çevresinde yapılan çit olarak kullanılan frahfi, 
fırahtı, firahti, fıraktı biçimlerine benzer biçimlerin Kıbrıs ağzında kullanıldığını 
da gözlemiştim. Tzitzilis, 569. maddede Anadolu'da kullanılan biçimleri say- 
mış, ancak Kıbrıs ağzındaki karşılıklarını vermemiştir. Çünkü Derleme Sözlüğü 
bu alıntıların Kıbrıs ağzındaki karşılığını almamıştır. 


Özet olarak, Tzitzilis'in, tespit ettiği 597 alıntı arasında Kıbrıs Sy kul- 
lanılan sözlere yer vermesi tasvip edilemez. 


Bunun gibi, Derleme Sözlüğü'nde Anadolu'da yaşayan Kafkasya Türkleri- 
nin dilinden tespit edilmiş birtakım veriler de vardır. “Anadolu'da Kafkasya 
Türkleri” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1961, 319-337. s.) başlıklı yazımda, 
Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisinde (İstanbul-Ankara 1939- 
1951) Kafkasya Türklerinin ağzından tespit edilen verileri toplamıştım. Bu ya- 
zımın Prof. A. H. Kuipers'e borçlu olduğum İngilizcesi Studia Caucasica'da 
çıkmıştı (1, 1963, 93-126. 5.). Derleme Sözlüğü'nde Kafkasya göçmenlerinden 
alınan sözlerin sayısı bir kat daha artmıştır. Yukarıda adı geçen yazımın 2. 
baskısında bu yeni verileri de değerlendirmek istiyorum. 


Tzitzilis'in 204, 392 ve 450. maddelerde ele aldığı kübür, baraskün ve şa- 
batkün sözleri Kafkasya Türklerinden alınmıştır. Bu sebeple, bu alıntıların da 
Anadolu ağızlarındaki Rumca kalıntılar arasına alınması yanlıştır. — Yazımın 
sonraki bölümünde bu sözlerle ilgili olarak ayrıntılı bilgi verilecektir. 


Derleme Sözlüğü'nde Balkan göçmenlerinin ağzından tespit edilen veriler 
de büyük bir yer tutar. “Anadolu'da Balkan Türkleri” başlıklı yazımda bu ve- 
rileri gözden geçirmek istiyorum. Tzitzilis'in eserinde 74, maddede üzerinde 
durduğu geran “kuyu” (Lüleburgaz) sözünün Balkan göçmenlerinden alındığı 
anlaşılıyor. Bu sözün Bulgar ağızlarında geran “kuyu” olarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Bulgarca geran'ın Rumcadan geçtiği açıktır (B”/garski etimologiğen reö- 
nik. Sofya 1971. 237. s.), Tzitzilis'in yazdığı gibi. 


Bunun gibi, 107. galo “sütü çok ve yağlı olan en iyi manda” biçiminin İs- 
tanbu?'da Rumeli göçmenlerinden tespit edildiğini biliyoruz. 


Bu sebeple, geran, galo gibi sözleri de Anadolu'da kullanılan Rumca alın- 
tlara katmamak gerekir. 


Birkaç madde üzerinde özel olarak durmak istiyorum. 


38. maddede Tziizilis, yalnız aros “sürülmemiş tarla? biçimini saymıştır. Bu 
sözün Sivas ilinde tespit edilen arıs “sürülmemiş, terk edilmiş, bakımsız tarla”, 
arız “nadas edilmemiş tarla” ve arus “sürülmemiş tarla biçimleri yazarın 
gözünden kaçmıştır. Bunlardan başka, haros “birkaç yıl işlenmemiş, sürülmemiş 
taria' (Bahkesir, Kayseri), harus 1. “sürülerek dinlenmeye bırakılan tarla” (Gire- 
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sun, Ordu), 2. “işlenmemiş, bırakılmış tarla? (Erzincan) gibi birtakım veriler de 
aros'la kolaylıkla birleştirilebilir. 


58. maddede boylı, boylı çivisi “öküz arabasında tekerleğin çıkmaması için 
mazı başına takılan eğri çivi, buylu, buyru 1. 'kağnı kıravatını biribirine bağla- 
yan ağaç kuşak”, 2. “kızak döşeklerini biribirine bağlayan meşeden yapılmış ku- 
şak, bağ”, 3. “araba, kağnı dingili", 4. 'sabanın kıvrık yerine konulan ve toprağı 
dağıtmağa yarayan çatal”, 5. 'kağnı, araba tekerleğine çakılan tahta çivi”, 6. 'ara- 
ba oku ile boyunduruğunu "birbirine bağlayan çivi, 7. “tırpanda, kılıcı sıkıştır- 
'mak için çakılan ağaç çivi, 8. 'övenderenin ucundaki çivi? gibi birtakım veriler 
Rumca Boükla (< Lat. buccula) “fibula” sözünün ağızlarda kullanılan Bovxht 
“Teil des Pfluges? biçimiyle birleştirilmiştir. 


Tötzilis'in bu maddede saydığı veriler, boyla kazığı “saban kulaklarının gir- 
diği ağaç, boğru “tekerlekleri tutmak için mazı başına geçirilen küçük çomak”, 
bılı 'kağnı ve araba tekerinin mazıdan çıkmamasını sağlayan ağaç çivi, büylü 
1. “saban kulağı, 2. 'ekin sapı taşımaya yarayan arabanın önündeki ağaç gibi 
birtakım yan biçimlerle bütünlenebilir. 


Ymâr Daher, Agricultura Anatolica 1. Die volkstümlichen Landwirischaft- 
lichen Gerâte. Eine wort- und kulturgeschichiliche Untersuchung mit besonderer 
Berücksichtigung. der Türkvölker (Helsinki 1970) adlı eserinde (103. 5.), sa- 
banlarda kulağı sabana bağlayan ağaca verilen buğle adı üzerinde durmuştu. 
Daher'in eserini özel bir yazıda değerlendirmiştim (Türkiyat Mecmuası XIX, 
1977-1979. 283-308. s.). O yazımda buğle adını büylü “sabanlara takılan ince 
ağaç biçimiyle birleştirmek gerektiğini belirtmiş, Anadolu ağızlarında buylu, 
buyru, büğlü, puylu, puru gibi birçok biçim geçtiğini bildirmiştim. Ayrıca, Ana- 
dolu'da saban kulağına verilen buylu adıyla Türk diyalektlerinde kullanılan 
buyla adı arasında bir bağlantı olup olmadığının araştırılması üzerinde durmuş, 
örnek olarak Kırgızca buyla 1. “(boğa ve devenin burnuna takılan ve dizgini 
tutturmaya yarayan) ağaç çubuk”, 2. “iğin ucundaki çubuk' adını vermiştim 
(Türkiyat Mecmuası XIX, 1977-1979. 294-295. s.). Tzitzilis, Daher'in eserini 
değerlendiren yazımı görmediği gibi, Semih Tezcan'ın “Eski Türkçe buyla ve 
baya Sanları Üzerine” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1977, 53-69. s.) başlıklı 
yazısını da görmemiştir. “Tezcan; yazısında (57-59. s.) Anadolu'da kullanılan 
biçimleri Kırgızca buyla 1. “(boğa ya da devenin burun kıkırdağina takılan ve 
dizginin tutturulduğu) tahta çubuk”, 2. 'iğin ucundaki çubuk”, 3. “kütük üzerin- 
deki delik (kütük sürükleneceği zaman bu deliğin içinden ip geçirilir) sözüyle 
birleştirmişti. Ancak, Tzitzilis'in. ortaya koyduğu birleştirme karşısında Anado- 
lu'da tespit edilen verilerin Kırgızca buyla biçimiyle birieştirilemeyeceği açıktır. 


Tezcan, Anadolu ağızlarında kullanılan muylu ve poyra sözlerini de Kır- 
gızcâ buyla biçimiyle birleştirmişti. Tzitzilis (346 ve 426. maddeler), bu sözle- 
rin de Rumcadan alındığını açıklamıştır. i 
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. 98. maddede yazar, duğran “iki kulpu olan seramik yayık” (Isparta) sözü 
üzerinde duruyor. Ona göre, Zanaat Terimleri Sözlüğü'nde Yenikent'te (Aksa- 
ray, İsparta) kullanıldığı bildirilen bu söz Rumca ölkpavoç “zweiköpfig, zwei- 
zackig', ötkpavov “Zweizack” sözünden alınmıştır. Ancak, bu sözün Türkiye'de 
Halk Ağzından Derleme Sözlüğünde de geçtiğini yazar görmemiştir. Bu 
sözlükte duğran sözünün Antalya ilinde tespit edildiği bildirilmiştir. Ayrıca, 
duğran biçimi yanında duran (Niğde, Konya, Antalya), durban (Antalya), dur- 
vanı (Rize) ve durvani (Rize) yan biçimleri de verilmiştir. Bütün bu biçimler 
“topraktan yapılmış yayık” diye açıklanmıştır. Anadolu'da #ufran (Isparta, Eski- 
şehir, Ankara, Kırşehir, Kayseri, Konya), #afran (Kırşehir), fofran (Yozgat), 
tuhran (Afyon, Isparta, Çorum, Ankara), furfan (İstanbul, Çankırı, Yozgat, 
Ankara, Niğde, Konya) biçimleri “testi biçiminde kulplu yayık” olarak yaygın- 
dır. 


Bunlardan başka, Anadolu ağızlarında dırvana 1. “yayık? (Kocaeli, İstan- 
bul), 2. “çobanların süt sağdıkları iki kulplu çinko kap? (Edirne) ve dıyran 'ya- 
yık” (Konya), dirvana “yağ ve ayran yapmaya yarayan yayık? (İzmir, Samsun, 
Rize) gibi birtakım biçimler daha tespit edilmiştir. 


Andreas Tietze (Oriens X, 10. s. 36. madde) dırvana ve dirvana biçimleri- 
nin Bulgarca (d”rvena) veya Sırpçadan (divena “die hölzerne” ) alındığını yaz- 
mıştı. Tzitzilis, yalnız Zanaat! Terimleri Sözlüğü'nde verilen duğran biçimi üze- 
rinde durmuş, yukarıda saydığım verileri göz önüne almamıştır. Bu biçimleri 
göz önünde tutarak yazarın ortaya koyduğu birleştirmeyi tekrar gözden geçir- 
mek gerekecektir, sanırım. 

129. maddede toplanan verileri Muğla'da kullanılan çambuna “kamıştan 
yapılan bir çeşit düdük” biçimiyle bütünlemek gerekir. 


131. maddede yazar, ezelğir “saban okunu eyefe tutturan çivi” (Isparta) 
sözünün Rumcadan geldiği üzerinde duruyor. Isparta ilinde tespit edilen bu ve- 
ri bir hapax legomenon'dur. Derleme Sözlüğü'nde ezelğit biçiminde. geçen bu 
verinin Söz Derleme Dergisinde ezelgiç 'saban okunu eyefe tutturan çivi” (is- 
parta) biçiminde geçtiği Tzitzilis'in gözünden kaçmıştır. Bu veri ile Antalya'da, 
Akseki'de kullanılan gezergiç “sabanla eyefi birbirine bağlamakta kullanılan 
ağaçtan yapılmış bir çeşit araç biçimi arasında açık bir bağ göze çarpıyor. Bu 
son.örnek, Söz Derleme Dergisi'nde geçen ezelgiç biçiminin sağlam bir veri ol- 
duğuna tanıktır. Buna göre, yazarın Rumcadan alındığını bildirdiği ezelgit biçi- 
mini ezelgiç diye düzeltmek gerekir. Bu düzeltmeden sonra ezelgiçin Rumca 
bir alıntı olduğundan söz edilebilir mi, bilmiyorum. 


Antalya'da kullanılan gezergiç biçimiyle ezelgiç biçimi arasındaki ses farkı 
kolaylıkla açıklanabilir. Söz başındaki g-lerin Anadolu ağızlarında düştüğüne 
eski yazılarımda sık sık değinmiştim. Bu yolda Prof. T. Halasi-Kun özel bir 
yazı da yazmıştı (Orta-Kıpçakça g-, &- — O meselesi. Türk Dili ve Tarihi 
Hakkında Araştırmalar. 1. Ankara 1950. 45-61. 5.). 


Değerlendirmeler 327 


148. maddede gaygana “toprağın sertleşmesi hali? (Isparta) ve gaygand 
“bahçıvan tırmığı” (Eskişehir) biçimleri birleştirilmiştir. Yazar, bu iki söz arasın- 
daki anlam ayrılığı üzerinde durmamıştır. “Toprağın sertleşmesi hali” diye an- 
lamlandırılan gaygana maddesinde verilen örnek ilginçtir: Tarla, su görüple ha- 
valar kurak gidince kaygana gibi kaldı. Bu örnekteki kaygana, dilimizde “yu- 
murta çalkalanarak yapılan bir çeşit tatlı? ve “bir çeşit omlet” gibi anlamlarda 
kullanılan kaygana'dan başka bir şey olamaz. Buna göre, tarlanın havalar ku- 
rak gidince kaygana gibi kalması kolaylıkla anlaşılabilir. Türkçe kaymak sözü 
de buna benzer bir anlam kazanmıştır: kaymak tutmak “yağmurdan sonra top- 
rak üstü sert tabaka tutmak”. 


Dilimizde yaygın olarak kullanılan kaygana (> gaygana) sözü Farsça bir 
alıntıdır (A. Tietze: Oriens 20, 1967, 145. s. 63. madde). Bu bakımdan gay- 
gana (< kaygana ) sözünün Rumcadan geldiği düşünülemez. Dar bir çevrede 
“bahçıvan tırmığı” olarak kullanılan gaygana biçiminin e/liptigue bir biçim oldu- 
ğu anlaşılıyor. i 


153. maddede verilen gelemgen yerel ağızlarda “kamıştan yapılmış, kalın 
ve uzun ip bobin” olarak kullanılan bir addır. Tzitzilis, gelemgen yanında ge- 
lemger biçimini de vermiş, ancak bu iki biçim arasındaki ses farkına değinme- 
miştir. Bu biçim yalnız Muğla'nın Kızlan köyünde tespit edilmiş bir veridir. Bu 
açıdan bu verinin bir hapax legomenon olarak gelemgen diye düzeltimesi ge- 
rekmez mi? ' 


162. Anadolu'da kullanılan kefez “araba ve kağnı tekerlerinin çevresindeki 
demir çember” biçimi yanında geçen keter biçimi bir hapax legomenon'dur. 
Yalnız Konya ilinde, Ermenek'te tespit edildiği anlaşılan bu biçimi &efez olarak 
düzeltmek gerektiği açıktır. 


180. maddede Tzitzilis'in belli başlı verileri topladığı anlaşılıyor. Ancak 
Konya'nın Bozkır ilçesinde kullanılan bedel kılıç “saban veya dövenin okunu 
boyunduruğa bağlayan ağaç kısım? biçimi yazarın gözüne çarpmamıştır. 


Ymâr Daher (Agricultura Anatolica 1. Helsinki 1970), Anadolu'da kullanı- 
lan saban, sürgü, tapan ve tırmık, kazma, bel, orak, tırpan, düven gibi ekinci- 
lik âletlerinin adlarını gözden geçirirken bedelkılıç (102, 115. s.) adını da say- 
mıştı, Onun eseri üzerine yazmış olduğum değerlendirme yazısında (Türkiyat 
Mecmuası XIX, 1977-1979, 283-308. s.) Anadolu'da bedel kılıç yanında kul- 
lanılan belli başlı biçimleri gözden geçirdikten sonra Andreas Tietze'nin “Sla- 
viscehe Lehnwörter in der türkischen Volksprache” (Oriens X, 1957, 1-47. s.) 
başlıklı yazısında (30. s. 214. madde), dedegülüç, dedekilicı, dedekilik, dedekil 
gibi adların Bulgarcadan alındığın: yazdığını bildirmiştim. Daher, Tietze'nin ya- 
ısını birçok yerde kullanmışsa da, bu adların etimolojisini vermemişti. Da- 
her'in bedel kılıç biçimiyle dedegülüç, dedegülüç, gedekil biçimlerini birleştirme- 
diğini belirtmiştim. Son olarak, Tietze'nin Bulgarca etimolojisinin yalnız oku 


Vi 
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dingile bağlayan demir çivilere verilen fekliç adı için geçerli saydığımı, halk 
etomolojisi imkânlarına karşılık bu. etimolojinin Anadolu'da kullanlan bütün 
biçimleri açıklayamayacağını dile getirmiştim. 

Tzitzilis, Daher'in eserinden habersiz kaldığı gibi, benim bu esere ilişkin 
yazımı da görmemiştir. Onun bu maddede ortaya koyduğu Rumca etimoloji bu 
yolda yeni bir öneridir. Bu önerinin tartışılması uzun sürer. Bu sebeple, burada 
yalnız Denizli'ye bağlı Çal'da tespit edilen gevebe çivisi üzerinde durmak isti- 
yorum. Ancak bir yerde tespit edildiği anlaşılan bu verinin gevele çivisi olarak 
düzeltilmesi gerektiği açıktır. Derleme Sözlüğü'ne göre, gevele Anadolu'da “sa- 
ban oku ile saban tabanını birbirine bağlayan çivi” olarak yaygındır. 


181. maddede Tzitzilis, Niğde'de “ok kuburu, sadak” olarak kullanılan, ge- 
deleçin Rumca bir alıntı olduğunu belirtmiş, Nevşehir ve Niğde'de asma kaba- 
gına verilen gedeleç adının da bu alıntıyla birleştirilebileceğini dile getirmiştir. 
Ancak, yazar Nevşehir ve Niğde'de “toprak kap, küçük çömlek? olarak kullanı- 
lan kedeleç biçimini göz önüne almamıştır. 


Van'da 'küçük küp” olarak kullanılan gedele ve “toprak kap, küçük 
çömlek” olarak kullanılan &edele biçimleri de ilginçtir. Çanakkale'nin Lâpseki 
ilçesinde yağ konulan kaba verilen kederiç adı da yeni bir veridir. Niğde'de 
gedeleç biçimi yanında “boyu kısa, geniş karınlı küp” olarak kullanılan gödeleç 
biçimi de göz önünde tutulmaya değer bir veridir. Niğde'nin Bor ilçesinde 
gödeleç yerine gödeleş biçiminin kullanılması doğaldır. Sivas ve Kayseri illerin- 
de gödeleç yerine gödele biçiminin geçtiği göze çarpıyor. Gödeleç (— — gedeleç) 
biçimlerinin kökenini tartışırken Ordü'da kullanılan: gödek adı da göz önünde 
tutulmaya değer bir veridir, sanıyorum. 


191. maddede yazar, kafkal “fındık kozalağı (Trabzon)! ve kafkalı “ipek 
kozası' (Rize) biçimlerini vermiştir. Rize'de kafkalı “delik deşik” ve “zayıf an- 
lamlarını da almıştır. Ayrıca, “aralıklı yığılan odun yığını (Rize) olarak da 
yaygındır. 


201. Anadolu ağızlarında yâygın olarak kullanılan. kirkir “dokumacılıkta 
atkı ipliğini sıkıştırmak için kullanılan, demirden ya da ağaçtan yapılmış dişli 
araç sözünün Rumcadan alındığını biliryoruz (Ch. Symeonidis: Balkan Studies 
14, 73, 180. s.). Tzitzilis, Anadolu ağızlarındaki verileri sayarken Bilecik'te tes- 
pit edilen &irlir biçimini de vermiştir. Ancak, &irkit ile kirlit biçimleri arasında- 
ki bağ üzerinde durmamıştır. Bu biçim bir #apax legormenon'dur. Benim inan- 
cıma göre, bu biçimin kirkir diye düzeltilmesi gerekir. Yazar, bu maddede Ma- 
nis ilinde kullanılan kirki? “tığ sözünü de vermiş, ancak “çorap şişi olarak 
tespit edilen kırkıf ve kirkit biçimlerini saymamıştır. 


* Trabzon adını Tzitzilis yanlışlıkla Rize olarak yazmıştır. 


204.“Araba sandığı” olarak kullanılan kübür adının Kafkasya Türklerinden 
alındığını tespit etmiştim (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1961, 337. &. 99. 
madde). “Sandık” anlamına gelen kübür sözü Kıpçak diyalektlerinde yaygın 
olarak kullanılmaktadır. Örnek olarak, Abu Hayyân (Kitâb al-İdrâk li-lisân al- 
Atrâk. A. Caferoğlu bas. İstanbul 1931) &übür biçimini “sandık” olarak ver- 
miştir. Eski Kıpçak diyalektlerinde birtakım Grekçe alıntıların kullanıldığını bi- 
liyoruz. Ancak, Karaçaycadan alındığı anlaşılan kübür sözünün Rumca kıBoü- 
pu “Sarg, Grab' sözüyle birleştirilmesi yanlıştır. 


205. maddede belirtildiği gibi, Rize'de kullanılan çitar “ibik” ve çifari 'ho- 
roz veya tavuğun ibiği” sözlerinin Rumcadan alındığı anlaşılıyor. Yazar, Sam- 
sunun Bafra ilçesinde tespit edilen czavı “tavuk ibiği biçimini de vermiş, 
bu verinin biçim bakımından ayrıldığını dile getirmekle yetinmiştir. Baf- 
ra'da tespit edilen cıfavı'nın çitari ile birleştirilmesine katılıyorum, cıfavı biçimi- 
ni cıtarı diye düzeltmek şartıyla. “Sırça Köşkte...” başlıklı yazımda, Derleme 
Sözlüğü'nde rile v harflerinin sık'sık karıştırıldığını açıklayacağım. 


214. *Arpacık soğanı? anlamına gelen göver (< göğer) sözü yanında 
göbek (Burdur), göbelle (Muğla), göner (Kayseri), gövem (Denizli) gibi birta- 
kım biçimler de tespit edilmiştir. Yazar, Derleme Sözlüğü'nde verilen bu biçim- 
leri de almıştır. Ne var ki bu verilerle göver (< göğer) biçimi arasındaki ilişki 
üzerinde durmamıştır. Kayseri'de tespit edilen gönerin Rumca kokkâpı'den 
geldiği anlaşılabilir. Ancak göbek ve göbelle biçimlerinin göver'e birleştirilmesi 
güçtür. Bu biçimlerin hapax legomenon olduklarını göz önüne âlarak, bunların 
göver'den bozulmuş oldukları kolay kolay düşünülemez. Benim inancıma göte, 
göbek Türkçe gök kökünün -k küçültme ekiyle yapılmış bir türevi olabilir: gök 
*k > göğek > gövek > göbek. “Türkçe gök kelimesinin türevleri” (Jean 
Deny Armağanı. Ankara 1958. 85-89. s.) başlıklı yazımda (86. s.) Anadolu 
ağızlarında kullanılan güğek (<*göğek) veya güvek ( <*gövek) “cevizin yeşil 
kabuğu! biçimlerini gök kökünün türevleri arasında saymıştım. Derleme 
Sözlüğü'nde göğek biçiminin “ham meyve olarak kullanıldığı da belirtilmiştir. 
Türkçe gök sözünün türevlerine ilişkin yazımda, Türkçe göğel (> gövel) 
sözünün gövelek (> güvelek), göbelek (> gübelek) gibi birtakım türevleri üze- 
rinde durmuştum. Bu örneklere göre, göğek (> gövek) sözünün Anadolu ağız- 
larında göbek biçimini alması doğaldır. Yalnız Muğla'da tespit edilen göbelle 
“arpacık soğanı” biçiminin de göbek'le ilgili olduğu tahmin edilebilir. Nitekim 
bu biçimin yalnız Muğla'da “herhangi bir bitkinin göbeğinden çıkan sürgünü 
ve çiçeği” anlamında kullanıldığına tanık oluyoruz. Bu anlamla “arpacık soğanı 
anlamı arasındaki yakınlık açıktır. Bu bakımdan göbelle biçimi ile göbelek 'pa- 
lamut ya da meşenin göbeği, kozalağın içi ve gübelek 'portakal, limon ve tu 
runç gibi ağaçların tomurcuğu” sözleri arasında ses ve anlam bakımlarından 
büyük bir benzerlik olduğu göze çarpıyor. Anadolu'da göbelek'in “tütün tohu- 
mu olarak kullanıldığını da biliyoruz. Bu verilere göre, göbelle biçiminin 
göver'le birleştirilmesi yanlıştır, sanıyorum. 
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Denizli'de kullanılan gövem arpacık soğanı” biçimine gelince: Bu biçim 
bir hapax legomenon'dur. Buna karşılık Denizli ilinde göver “arpacık soğanı” 
biçiminin yaygın olarak kullanıldığını biliyoruz. Bu bakımdan bir hapax lego- 
menon olan gövem'in, göver sözünün yanlış bir yazıma dayanan bir biçimi ol- 
duğunu tahmin ediyorum. Derleme Sözlüği/nde buna benzer birçok yanlış biçi- 
me rastlandığını yazılarımda sık sık vurguladım. Nurettin Madran'ın Büyük Ta- 
rum Sözlüğü (Ankara 1986) başlıklı sözlüğünü değerlendirirken bu yolda birta- 
'kım ilginç örnekler vermiştim (Türk Dili LWL, 1986, 765-771. s.). 


228. maddeye gora 1. “anahtar” (Konya, İçel); 2. “sürgü (Nevşehir, Niğ- 
de), görek 1. “kapıya takılan asma ya da düz kilit (Isparta, Burdur, Denizli, 
Bursa, Kütahya, Antalya, Muğla, Eskişehir); 2. “kapının açılmaması' için arka- 
sından vurulan destek? (Antalya) ve &ura “anahtar” (Konya) gibi birçok veri 
eklenebilir. i 


239. maddede kufun “mısır, meyve koçanı” (Rize), kutuni (Rize) ve kutu- 
na “kepek, öğütülmüş tahıl kabuğu” (Trabzon) gibi veriler yanında geçen ku- 
tur (Rize) biçimi bir hapax legomenon'dur. Bu verinin kutun diye düzeltilmesi 
gerektiğini Tzitzilis fark etmemiştir. Rize'nin İkizdere ilçesine bağlı Güneyce 
köyünde kullanılan £ufun 1. meyvenin yenmeyen, çekirdekli bölümü”; 2. “ta- 
nesiz mısır koçanı? da yazarın gözünden kaçmış yeni bir veridir.— 470. madde- 
de buna benzer bir örnek üzerinde durulacaktır. 


258. maddede yazar, Bilâl Aziz Yanıkoğlu'nun 7rabzon ve havalisinde 
toplanmış folklor malzemesi (İstanbul 1943) adlı eserinde (279. s.) tespit ettiği 
koçozina “siyah benekli bir küçük balık” sözünü Rumca kouTfovpiva  'eine 
Fischart” sözüyle birleştirmiştir. Ahmet Caferoğlu, “Türkiye balık adları” (Türk 
Dili ve Edebiyatı Dergisi X, 1960, 111-132. 8.) başlıklı yazısında buna benzer 
bir balık adı vermemiştir. Bu bakımdan Yanıkoğlu'nun verdiği koçozina biçimi- 
ni kontrol edemedim. Ancak Rumca verinin koçozina biçimini ses bakımından 
karşılamadığı göze çarpıyor. 


Tzitzilis, 281. maddede Rize'de tespit edilen kurça “küçük sepet” biçiminin 
Rumcadan alındığını bildirmiş ve Rumca karşılığının “Fischreuse, Vogelkâfig” 
anlamına geldiğini açıklamıştır. i 


Rize'de tespit edilen bu verinin bir hapax legomenon olduğu göze çarpı- 
yor. Rize'de Kurça biçimi yanında kullanılan kuvıça 1. “küçük sepet; 2. “küçük 
küfe” ve Kuviça 1. “küçük, saplı küfe”; 2. “küçük el sepeti” biçimlerini yazarın 
göz önünde tutmadığı anlaşılıyor. Oysa bu veriler arasında daha ilk bakışta ge- 
rek anlam gerek ses bakımlarından düşündürücü bir benzerlik göze çarpıyor. 
Bilâl Aziz Yanıkoğlu (Trabzon ve havalisinde toplanmış folklor malzemesi, İs- 
tanbul 1943) Rize'de “saplı küçük sepet” olarak koviçe biçimini tespit etmişti 
(181. s.). Turgut Günay (Rize ili ağızları. Ankara 1978) kuyiç'a “küçük el se- 
peti” biçimini vermişti (325. 5.). N ç 
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Derleme Sözlüğü'nde v ve r harflerinin ara sıra karıştırıldığım gördük. 
“Sırça Köşke...” başlıklı yazımda bu yolda birçok örnek yer alacaktır. Bu du- 
rumu göz önüne alarak Rize'de tespit edilen £uvıça ve kuviça biçimleri yanın- 
da *kuvça yan biçiminin kullanıldığı kolaylıkla tahmin edilebilir. İşte bu biçim, 
v harfinin r ile karıştırılması üzerine Derleme Sözlüğü'nde kurçd'ya çevrilmiştir, 
inancındayım. Bu bakımdan Rize'de tespit edilen kurça biçiminin Rumcadan 
geldiğini düşünmek güçtür. 


290. Konya ilinde, Ermenek'te tespit edilen ilâğar, ilâhah, ilâhat, ilahet, 
ilat, ileğat “hallaçların kirişe vurdukları tokmak? gibi verilerin Rumcadan geldi- 
ği açıktır. Yalnız, Tzitzilis bu veriler arasında geçen ilâhah biçiminin yanlış bir 
veri olduğunu fark etmemiştir. Bu verinin ilâhat diye düzeltilmesi gerekir. Der- 
leme Sözlüğü'nde Konya ilinde, Karaman'da kullanıldığı bildirilen ibegat “hal- 
laç tokmağı” biçimi de düzeltilmeye muhtaçtır. Bu veri yazarın gözüne çarpma- 
mıştır. Bu verinin de ilegaf diye düzeltilmesi gerekir. Bu biçim, Ermenek'te 
tespit edilen ilega? biçiminden farksızdır. Bir hapax legomenon olan bu verinin 
Nurettin Madran'nın Büyük Tarım Sözlüğüne alındığını belirtmiştim (Türk Di- 
iL, 1986, 770. s.). 


Isparta ilinde kullanılan ebice “hallaç tokmağı ile bu veriler arasında bir 
bağ kurulumaz. 


295. Yazı dilimizde /abada olarak kullanılan Rumca alıntı, halk ağızlarında 
alabada, ılabada, ılbıda, ilibada, ilibadı gibi biçimler almıştır. Yazar, bu biçim- 
leri vermişse de, illibide “kırlarda kendiliğinden biten, ıspanağa benzeyen, ba- 
harlı bir çeşit ot biçimi gözünden kaçmıştır. Bu bitkinin Anadolu ağızlarında 
daha çok evelek (> efelek), evelik (> efelik) adıyla anıldığını biliyoruz. Eski 
bir yazımda (Jean Deny Armağanı. Ankara 1958. 87-88. s.) evelek adının 
Türkçe gök kökünün bir türevi olduğunu vurgulamıştım. 


365. maddede Tzitzilis, övez ağacının adı üzerinde duruyor, bu adın Rum- 
ca bir alıntı olduğunu ileri sürüyor. Yazarın topladığı veriler, Tokatta tespit 
edilen ceniköz ve cenikvezi “üvez biçimleriyle bütünlenebilir. Samsun ilinde 
tatlımsı, mor renkli, genişçe biçimli bir cins soğana verilen cenik sovanı adını 
göz önüne alarak cenikvezi adının cenik üvezi biçiminden çıktığı kolaylıkla tah- 
min edilebilir. Bu adın birinci bölümünde gördüğümüz cenik sözü, Ordu, Gire- 
sun, Trabzon illerinde “ova, 'deniz kıyısına yakın yer, sahil veya “köy” olarak 
yaygındır. 


Benim bildiğime göre, Türkçe üvezin kökeni bu güne değin açıklanmamış- 
tr. Tzitzilis'in açıklaması dolayısıyla bu yoldaki görüşümü söylemek isterdim. 
Ancak, değerlendirmemi daha çok uzatmamak için bunu başka bir yazıya bıra- 
kıyorum. Yalnız, yazarın ortaya koyduğu açıklamaya katılmadığımı belirtmeden 
geçemeyeceğim. 
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371. maddeye gelince: Tzitzilis bu maddede eşgm “ilkbaharda dağlarda ye- 
tişen, geniş yapraklı, ekşimsi bir çeşit o” (Erzurum, Malatya, Sivas), eskın (Er 
zurum), eşgun “dağlarda yetişen, yaprakları soyulup, ortası yenen bir çeşit bit- 
ki” (Erzincan), uşgun “salatası, turşusu, yemeği yapılan ve kıraç yerlerde yeti- 
şen otuz santim boyunda, ekşi bir bitki? (Elazığ, Malatya, Diyarbakır), *gövde- 
sinin kabuğu soyularak yenen, ekşi bir çeşit bitki” (Kars), uşkun (Van), ensin 
*bir çeşit bitki? (Kastamonu), skn “çiğ yenilebilen yarım. metre uzunluğunda 
bir çeşit ot” (Erzurum) biçimleri üzerinde duruyor. Bu verilere eşkın “yaprak- 
ları soyularak özü yenen bir çeşit bitki? (Erzurum, Maraş) biçimi de eklenebi- 
lir. Urfa'da kullanılan uçkun. “soğuk yerlerde baharda yetişen mayhoş bir ye- 
miş biçiminin bu verilerle birleştirilip birleştirilemeyeceğini bilmiyorum. Urfalı 
Kemal Edip (Urfa Ağzı. İstanbul 1945) uçkun biçimini vermemiştir. Kastamo- 
nu'da tespit edilen ersin “bir çeşit bitki” biçiminin eşgın'( — eşgun) biçimleriy- 
le birleştirilmesi yanlıştır, sanıyorum. Buna karşılık, Erzurum ilinde kullanılan 
aşkın “kuzukulağı' biçimi yukarıda saydığım verilerden ayrılamaz. 


Tzitzilis'e göre, eşgm, eşgun, uşgun... biçimleri Rumca öLvoç “sauer” 
sözünün diyalektlerde kullanılan OÇwwva, £çiva 1. “Sauerkraut, Sauerkohl”; 2. 
“die Milch nach Entzug der Butter, Buttermilch? türevlerinden alınmıştır. 


Kâşgarlı Mahmud, bu sözü ışgun, uşgun ve kışgun olarak vermişti. Carl 
Brockelmann (Mitteltürkischer Wortschaiz. Budapest 1928) Kâşgarlı Mahmud'a 
borçlu olduğumuz verileri yanlışlıkla kuşgan, uşgan “Ribes' diye yazmıştı. T. 
Halasi-Kun, “Orta-Kıpçakça 4-, -£ — O meselesi” (Türk Dili ve Tarihi Hak- 
kında Araştırmalar. 1. Ankara 1950. 45-61. s.) başlıklı yazısında (47. s.) Kâşgarlı 
Mahmud'un verdiği biçimler üzerinde durmuş, ancak bu biçimlerin kökenine 
değinmemişti. W. Radloff bu sözü aşkın “der Rhabarber” diye vermiş ve Farsça 
aşhuwân sözüyle birleştirmiştir. Bu söz Kırgızcada ışgın (K. K. Yudahin, Kir- 
gizsko-russkiy slovar” Moskova 1965) olarak saklanmıştır. Sir Gerard Clauson 
(An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish. Oxford 1972. 
259. s5.) ışgun'un Farsça aşxuwân'dan alındığını bildirmiştir. Bu durum karşı- 
sında eşgun'un Rumcadan geldiği düşünülemez. Son olarak Turhan Baytop 
(Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi. İstanbul 1984. 74. 5.) da ışgın sözünün Farsça- 
dan geldiğini bildirdi. 

392. maddede “Tzitzilis, Konya. ilinde Kadınhanı'na bağlı Karaçay ve 
Başhöyük köylerinde tespit edilmiş olan baraskün “çarşamba” sözü üzerinde 
duruyor. Yazar, V. İ. Abaevin İstoriko-ötimologideskij slovar? osetinskogo 
jazyka (Moskova-Leningrad 1958-1979) adlı sözlüğüne dayanarak (1, 238. s.), 
Rumcadan alınan bu sözün Kafkasya dillerinde yaygın olarak kullanıldığını bil- 
diriyor. i 


“ Anadolu'da Kafkasya Türkleri” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1961, 
319-357. 5.) başlıklı yazımda Konya çevresinde birçok köyde tespit edilen veri- 
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lerin Kafkasya Türklerinden 'alındığını belirtmiştim. Bu yazımı yazarken Türki- 
ye'de' Halk Ağzından Söz Derleme Dergisini kullanmıştım (1-1V, 1939-1952). 
Bu sözlüğün Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü (1-X11, 1963-1976) 
adlı yeni (2.) beskısında Kafkasya Türklerinden alınan sözlerin sayısı bir kat 
daha artmıştır. Bu maddede geçen baraskün biçimi de Kafkasya göçmenlerin- 
den alınan yeni bir veridir. Bu bakımdan bu verinin Anadolu ağızlarında 
Rumlardan kalma bir alıntı olarak değerlendirilmesi yanlıştır. 


440. maddede Tzitzilis, pelte “pamuk atılırken kirişten fırlayan pamuk par- 
çaları” (Malatya) ve bilde 'pamuk yumağı (Kayseri) biçimlerinin Rumcadan 
geçtiğini belirtmiştir. Ancak bilde biçiminin “pamuk yumağı) yanında “lâmba ve 
çıraya yapılan pamuk fiti? (Kayseri, Niğde, Konya) anlamına geldiğini dile ge- 
tirmemiştir. Bundan başka, yazar, pille “eğirilmek için ele alınacak biçimde ta- 
ranıp yumak yapılan yün” biçimini vermediği gibi, yerel ağızlarda kullanılan 
belde 1. *eğirmek için hazırlanmış pamuk veya yün yumağı, 2. “fitil, idare, 
lâmba, mum fitil” ve filte “lif, fitil? (Afyon, Sivas) biçimlerini de saymamamış- 
tar. 


Bu sözün çağdaş Türk kollarında yaygın olarak kullanıldığı göze çarpıyor. 
Örnek olarak, Türkmencede pelte, Kırgızcada milte (ve bilte), Tatarcada pille, 
Nogaycada melte, Kara Kalpakçada pilte biçimlerinin “fitil” olarak saklandığını 
biliyoruz. i 

Bu veriler karşısında, Anadolu ağızlarında birkaç yerde saklanmış olan 
belde, bilde, pelte, pilte biçimlerinin Rumcadan alındığı kolay kolay söylene- 
mez. 


Tzitzilis'e göre (450. madde), “cumartesi” olarak kullanılan şabatkün sözü 
de Rumcadır. Bu veri Konya ilinde, Kadınhanı'na bağlı Karaçay ve Baş- 
höyük köylerinde tespit edilmiştir. 392. maddede belirttiğim gibi, Konya ilinde 
birçok köyde tespit edilen verilerin Kafkasya Türklerinden alındığını biliyoruz. 
Bu maddede geçen şabatkün de Kafkasya Türklerinden tespit edilen yeni bir 
örnektir. Bu açıdan bu verinin Anadolu ağızlarında Rumlardan kalma bir alıntı 
sayılması yanlıştır. 


460. maddede Tzitzilis, Muğla'da, Bodrum'da tespit edilen azkura “topaç 
ve azguna “topaç biçimlerinin Rumca oBoüpo'dan alındığını belirtmiş, ancak 
azkura ve azguna biçimleri arasındaki ses farkı üzerinde durmamıştır. Muğ- 
la'da tespit edilen biçimler hapax legomenon'dur. Rumca *oyoüpe biçimi göz 
önüne alınırsa, azkura yanında geçen azgund'nın yanlış bir veri olduğu kolay- 
lıkla anlaşılır. 

470. maddede yazar, sıhna “iyileştikten sonra kalan yara izi? (Trabzon) ve 
sığna (Rize) biçimleri yanında siğra 'yara ve çıban izi" (Rize) biçimini vermiş- 
se de, sığna ve siğra arasındaki biçim farkı üzerinde durmamıştır. Sığna ve 
sıhna yanında geçen siğra bir hapax legomenon'dur. Benim inancıma göre, sığ- 
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na biçimini göz önüne alarak siğra'yı siğna diye düzeltebiliriz. Buna benzer bir 
örnek olarak, cehri “ufak boncuk şeklinde meyveleri olan ve boya yapmakta 
kullanılan yabani ağaç (Amasya, Kars, Sivas, Yozgat, Kırşehir, Konya), çehri 
(Isparta) ve çihri (Ankara) sözleri yanında tespit edilen cehni biçimini verebi- 
lirim, Bu biçimin bir #apax Jegomenon olarak düzeltilmeye muhtaç olduğu 
açıktır. 


Yazarın bildirdiği gibi, siğil “çamurlu yollarda hayvan ayak izlerinden do- 
narak ya da kuruyarak oluşan pürüzler” biçiminin sına ve sığna sözleriyle bir- 
leştirilmesi güçtür. 


473. maddede siyez “kaplıcaya benzeyen, hayvan yemi olarak kullanılan 
bir çeşit tahıl? ve siyes biçimlerinin kökeni üzerinde duruluyor. Bu veriler ya- 
nında Konya'da kullanılan siğez “ekin” biçimi de ilginçtir. 


Tzitzilis, siyez'in anlamını Almancaya “cine der Ouecke âhnliche Pflanze' 
diye çevirmiştir. Verilerin anlamlarını Almancaya olduğu gibi çevirdiğine tanık 
olduğum yazar, bu sözün “hayvan yemi olarak kullanılan bir çeşit tahıl? anlamı- 
nı vermemiştir. Konya'da tespit edilen “ekin? anlamı da siyez'in “bir çeşit tahıl” 
olduğuna tanıktır. Türkçe kaplıcanın Almancaya “Ouecke' olarak çevrilmesi 
de ilginçtir. Türkçe Sözlük'te kaplıca “taneleri ufak bir cins buğday (Triticum 
monococcum) olarak geçiyor. Halk ağızlarında kaplıca'nın “bulgurluk bir çeşit 
buğday” olarak kullanıldığı anlaşılıyor. W. Radloff, kaplıca ve kapluca'yı “das 
Unkraut (im Getreide) diye çevirmiştir. W. Redhouse (Turkish-English Lexi- 
con) kaplıca, kapluca'yı “wild oats growing among corn, Avena fatua” olarak 
vermiştir. Karl Steuerwald ( Dextsch-türkisches Wörterbuch. Wiesbaden 1974) 
Almanca Owecke'nin Türkçe karşılığını ayrık otu olarak vermiştir. Bu bilgilere 
göre, Tzitzilis'in Kaplıca'yı “Ouecke' diye çevirmesi yanlıştır. 

Türkçe siyezin, Rumca olov “Bezeichung für verschiedene Sumpf- oder 
Wiesenpflanzen? sözünün yerli ağızlarda kullanılan *ofeç (*ola biçiminin çoğu- 
lu) biçimiyle birleştirilmesi de tartışılabilir. Yazara göre, bu söz ağızlarda “Be- 
zeichnung für verschiedene Sumpf- oder Wiesenpflanzen? anlamı yanında 
“Brunnenkresse? anlamını da almıştır. Almanca Brunnenkresse “su teresi” de- 
mektir. *Su teresi? anlamına gelen Rumca bir söz Anadolu ağızlarında “kaplı- 
caya benzeyen... bir çeşit tahıl” olarak kullanılan siyez'le birleştirilebilir mi? 


474. maddede yazar, şifan, şıfan, şufan, fişan, şifan ve zivan “buğday tar- 
lalarında biten tohumu acı bir ot gibi birtakım verileri gözden geçirmiştir. An- 
cak “buğdayla birlikte tarlalarda yetişen, delice denilen bir ot olarak kullanılan 
zıvan biçimini vermemiştir. 


476. maddede Tzitzilis, iskelen, isgelen, iskile, iskilen, isgilen “arpacık so- 
anı” gibi birtakım verilerin kökeni üzerinde duruyor. Yazarın topladığı verileri 
üsküle “soğan, sapları ile birlikte asılmış soğan bağlamı? (Sivas, Kırşehir, Kayse- 
ri), Ösküle, üskülen “büyümemiş, küçük soğan” (Çorum) biçimleriyle bütünleye- 
biliriz. 
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510. maddede H. Koşay'—A. Ülkücan'ın Anadolu yemekleri ve Türk mut- 
fağı (Ankara 1961) adlı eserine dayanılarak verilen darahto (Trabzon) biçimi 
Hamit Zübeyir Koşay'ın “Türkiye halk dilindeki yemek adları” (Nemeth Ar- 
mağanı. Ankara 1962. 289-317. 5.) başlıklı yazısında (299. 5.) durahtu 'sütle 
yapılan bir tatl (Trabzon) olarak geçmiştir. (Yazar, Koşay'ın bu yazısını 
görmemiştir.) 

524. maddede “kıvılcım” olarak kullanılan çiymek, zığnak ve zınak biçimleri 
toplanmıştır. Ancak bu madde birçok bakımdan eksiktir. Anadolu ağızlarında 
“kıvılcım? olarak kullanılan belli başlı biçimler Derleme Sözlüğü'nün çıngı mad- 
desinde yer almıştır. Bu maddeyi bu verilerle bütünlemek gerekir. 


540. madde filfir “yaban yoncas” (Bolu) biçimiyle bütünlenebilir. İçel'in 
Anamur ilçesine bağlı Emirşahlar köyünde “kavun, karpuz teveği gibi yerde 
kollar atarak yetişen bir çeşit sarmaşık? da filfir adıyla anılmaktadır. 


543. maddede kökeni üzerinde durulan fire, dilimizde “dikişte kullanılan 
pamuk ipliği” olarak yaygındır. Tzitzilis'in, bu sözün Rumca bir alıntı olduğu 
yolundaki savı tartışılmaya açıktır. Benim bildiğime göre, fire sözü Tire ipliği 
adının *efliptigue biçiminden başka bir şey değildir. İzmir ilimize bağlı bir ilçe 
merkezi olan Tire'de Osmanlı döneminde pamuk dokumacılığının geliştiğini bi- 
liyoruz. Tire'de üretilen pamuk ipliği ülkemizde Tire ipliği olarak yaygın bir ün 
yapmıştır. İşte dikişte kullanılan pamuk ipliğine verdiğimiz fire adı, Tire ipliği 
adının ellipfigue bir biçimidir. (Bu bilgiyi Prof. Halil İnalcık'a borçluyum.) 

Türkçede buna benzer birçok ellipse örneği vardır. Başlangıçta Amerikan 
bezi diye adlandırdığımız bezin bu gün artık amerikan adını alması güzel bir 
ellipse örneğidir. 

Bu açık bilgiler karşısında Tzitzilis'in, #renin Rumcadan alındığı yolundaki 
savını uzun uzun tartışmak gerekir mi? 


591. maddede toplanan kolisavra “kertenkele” (Rize), hahışafra (Trabzon), 
kelişafra (Trabzon) ve koliçavra (Trabzon) biçimlerinin : Rumcadan geldiği 
açıktır. Yalnız, Trabzon ilinde tespit edilen hahışafra biçimi açıklanmaya muh- 
taçtır. Tzitzilis, bu veriyle kolisavra, kelişafra ve koliçavra biçimleri arasındaki 
ses farkı üzerinde durmamıştır. Bu farkın normal bir ses değişikliği olmadığı 
daha ilk bakışta göze çarpıyor. Trabzon ilinde tespit edilen hahışafra biçiminin 
bir yazı yanlışına dayandığını sanıyorum. Buna göre, hahışafra biçimini halışaf- 
ra diye düzeltmek gerekir. 


Tzitzilis, bu maddenin sonunda “kertenkele” olarak kullanılan Zıvraşil ve 
kıvraşık biçimlerinin yukarıda saydığım verilerle ilgili olup olmadığını kestire- 


| Tzitzilis, Koşay'ın adını yanlışlıkla Kuşay diye yazmıştır. Koşay'ın adı yayınlar listesinde 
de Kuşay olarak geçmiştir (14. s.). 
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memiştir. Benim inancıma göre, kıvraşıl ve kıvraşık biçimleri, Rumcadan alın- 
dığı anlaşılan verilerle birleştirilemez. 


“Kertenkele” olarak kullanılan &ıvraşık biçiminin Türkçe bir türev olduğu 
açıktır. Denizli, Manisa, İçel gibi illerimizde kzvraşmak “helezon şeklinde birbi- 
rine sarılmak” demektir. Derleme Sözlüğü'nde bu maddede verilen örnek il- 
ginçtir: İki yılan birbirine kıvraşmışlardı. Bu filin kıvraşık biçimindeki türevi 
“birbirine sarılmış? anlamını kazanmıştır. Ayrıca, bu türevin “kertenkele? olarak 
kullanılması doğaldır. Bu duruma göre, kıvraşıl biçiminin de Türkçe bir türev 
olduğu anlaşılıyor. Anadolu ağızlarında kıvraşmak yanında kıvrışmak “bükül- 
mek, birbirine karışmak, dolaşmak? biçimi de yaygındır. Buna göre, kıvrışık da 
“buruşuk, kırışık, eğri büğrü anlamına gelen bir türevdir. Kıvraşmak'tan gelen 
kıvraşık gibi. 


597. maddede Tzitzilis, somar 'on altı kiloluk bir tahıl ölçeği? ve somarı 
“değirmencinin aldığı payın ölçeği” biçimlerini gözden geçiriyor. 

Son olarak, yazar Rumca yojpudpıv sözünün: kökeni üzerinde duruyor. 
Tzitzilis'in, D. Theodoridis'in Twrcica'da (VIL, 1975, 32-49. s.) çıkan yazısını 
görmediği anlaşılıyor. Bu yazının 10. maddesinde Theodoridis somar sözünün 
kökeniyle ilgili birtakım yeni bilgiler vermiştir. 

Teitzilis'in eserinde ara sıra birtakım yanlış verileri düzelttim. Bu veriler- 


den dolayı yazarın sorumlu tutulamayacağı açıktır. “Sırça Köşkte...” başlıklı 
yazımda bu yolda birçok yeni ve düşündürücü örnek verilecektir. i 


Bu yazının normal bir değerlendirmenin ölçüsünü aştığını biliyorum. 
Amaç, eserin eksiklerini bütün olarak ortaya koymak değildir. Yazının uzama- 
sı, esere verilen değere bağlıdır. 


Sonuç olarak, Christos Tzitzilis'in çalışmasını bu yolda yeni ve değerli bir 
katkı olarak karşıladığımı dile getirmek isterim. Uzun ve yorucu bir emek 
ürünü olan bu çalışmayı sık sık kullanacağımız doğaldır. 


Pror. DR. HASAN EREN 


HABERLER 


RESULİ DÖNEMİNDEN KALMA BİR 
SÖZLÜK BULUNDU 


Yemen'in Resuli hükümdarı Efdal Abbas (721-778/1363-1377) tarafından 
yazılmış/ derlenmiş olduğu anlaşılan altı dilli bir sözlük bulundu. 


Yüzyıllar boyunca yitirilmiş veya unutulmuş olan eser, Columbia Üniversi- 
tesi öğretim üyelerinden tanınmış Türkolog Prof. Dr. Tibor Halasi-Kun tarafın- 
dan bulunmuştur. Sözlüğün bulunması, geçmiş kültürün bilinmeyen yönlerini 
gün ışığına çıkaran arkeolojik bir buluntunun ele geçirilmesine benzetilebilir. 


Sözlük, yaklaşık 1800 Arapça maddeyi kapsamaktadır. Bu maddelerde 
Arapça sözlerin Farsça, Türkçe, Rumca, Ermenice ve Moğolca karşılıkları ve- 
rilmiştir. 

Rumca ve Ermenice veriler, 1v-7r yaprakları arasında yer alan ve aşağı 
yukarı 700 maddeyi içine alan ayrı bir bölümde toplanmıştır. Bu bölümlerin, 
eserin diğer bölümleriyle bağlı olmadığı tespit edilmiştir. 


7w-lir yapraklarından başlayarak yazma, Arapça sözlerin Farsça, Türkçe 
ve Moğolca karşılıklarını kapsamaktadır. Öğrenâiğimize göre, bu değerli yaz- 
mayı Prof. Dr. T. Halasi-Kun baskıya verecektir. The Rasülid Hexaglot : Four- 
teenih century: Vocabularies in Arabic, Persian, Turkic, Greek, Armenian and 
Mongolian başlığı altında çıkacak olan bu baskıda yazmanın transkripsiyonu ve 
dizinler yer alacaktır. Eserin Türkçe bölümünü Prof. Dr. T. Halasi-Kun, Mo- 
ğolca verilerini Prof. L. Ligeti, Ermenice verilerini Prof. E. Schütz değerlendi- 
recektir. 


Sözlüğün Bizans Rumcasına ilişkin verilerini Prof. Peter B. Golden gözden 
geçirdi (The Byzantine Greek Elemenis in the Rasülid Hexaglot: Archivum 
Eurasiae Medi Aevi V, 1987, 41-166). - 


